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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC
POLLUTANTS. AARHUS, 24 JUNE 19982

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Liechtenstein

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 December 2003

Date of effect: 22 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
December 2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TIIRE A LONGUE DISTANCE. GE-
NEVE, 13 NOVEMBRE 1979'

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA
POLLUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-
FRONTIERE A LONGUE DISTANCE, DE
1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. AARHUS, 24 JUIN
19982

A CCEPTA TION (A VEC DECLARA TION)

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 23 dkcembre 2003

Date de prise d'effet : 22 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 23 d6-
cembre 2003

d~claration:

TEXTE ANGLAIS]

"The Principality of Liechtenstein declares in accordance with article 12, paragraph 2,
of the Protocol that it accepts both of the means of dispute settlement mentioned in this
paragraph as compulsory in relation to any party accepting an obligation concerning one or
both of these means of dispute settlement."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Principaut6 du Liechtenstein d6clare, en application du paragraphe 2 de l'article 12
du Protocole, qu'elle accepte les deux moyens de r~glement des diff6rends mentionn~s dans
ce paragraphe comme obligatoire dans ses relations avec toute partie acceptant une obliga-
tion concernant F'un de ces moyens de r~glement ou les deux.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, No. 1-21623 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 1302,
no 1-21623.

2. Ibid., vol. 2230, No. A-21623 -- Ibid., vol. 2230, no A-21623.
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PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR

POLLUTION ON HEAVY METALS (WITH

ANNEXES). AARHUS, 24 JUNE 1998

Entry into force : 29 December 2003, in
accordance with article 17 (see the
following page)

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 Decem-
ber 2003

PROTOCOLE , LA CONVENTION SUR LA POL-

LUTION ATMOSPHIRIQUE TRANSFRONTIE-

RE A LONGUE DISTANCE, DE 1979,
RELATIF AUX METAUX LOURDS (AVEC

ANNEXES). AARHUS, 24 JUIN 1998

Entr6e en vigueur : 29 d6cembre 2003,
conform6ment A l'article 17 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 29 d6cem-
bre 2003
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Participant

Canada

Czech Republic

Denmark

European Community

Finland (with declaration)'

France

Germany

Luxembourg (with declaration)'

Netherlands

Norway (with declarations)'

Republic of Moldova

Romania (with declaration)'

Slovakia (with declaration) 1

Sweden

Switzerland

United States of America

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

18 Dec 1998

6 Aug 2002

12 Jul 2001 AA

3 May 2001 AA

20 Jun 2000 A

26 Jul 2002 AA

30 Sep 2003

1 May 2000

23 Jun 2000 A

16 Dec 1999

1 Oct 2002

5 Sep 2003

30 Dec 2002 A

19 Jan 2000

14 Nov 2000

10 Jan 2001 A

1. For the text of declarations made upon ratification or acceptance (A), see p. 140 of this volume -- Pour

le texte des d6clarations faites lors de la ratification ou de racceptation (A), voir p. 140 du present volume.
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Participant

Allemagne

Canada

Communaut6 europ~enne

Danemark

Finlande (avec d~claration) l

France

Luxembourg (avec d~claration) 1

Norv~ge (avec d6clarations) 1

Pays-Bas

Roumanie (avec d6claration)'

R6publique de Moldova

R6publique tch~que

Slovaquie (avec d~claration) 1

Suisse

Suede

Etats-Unis d'Am6rique

Ratification, Adh6sion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

30 sept 2003

18 d6c 1998

3 mai 2001 AA

12 juil 2001 AA

20 juin 2000 A

26 juil 2002 AA

ler mai 2000

16 d6c 1999

23 juin 2000 A

5 sept 2003

ler oct 2002

6 aoait 2002

30 d6c 2002 A

14 nov 2000

19 janv 2000

10 janv 2001 A

1. For the text of declarations made upon ratification or acceptance (A), see p. 140 of this volume --
Pour le texte des declarations faites lors de la ratification ou de l'acceptation (A), voir p. 140 du present
volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON HEAVY METALS

The Parties,

Determined to implement the Convention on Long-range Transboundary Air Pollu-
tion,

Concerned that emissions of certain heavy metals are transported across national
boundaries and may cause damage to ecosystems of environmental and economic impor-
tance and may have harmful effects on human health,

Considering that combustion and industrial processes are the predominant anthropo-
genic sources of emissions of heavy metals into the atmosphere,

Acknowledging that heavy metals are natural constituents of the Earth's crust and that
many heavy metals in certain forms and appropriate concentrations are essential to life,

Taking into consideration existing scientific and technical data on the emissions,
geochemical processes, atmospheric transport and effects on human health and the environ-
ment of heavy metals, as well as on abatement techniques and costs,

Aware that techniques and management practices are available to reduce air pollution
caused by the emissions of heavy metals,

Recognizing that countries in the region of the United Nations Economic Commission
for Europe (UN/ECE) have different economic conditions, and that in certain countries the
economies are in transition,

Resolved to take measures to anticipate, prevent or minimize emissions of certain
heavy metals and their related compounds, taking into account the application of the pre-
cautionary approach, as set forth in principle 15 of the Rio Declaration on Environment and
Development,

Reaffirming that States have, in accordance with the Charter of the United Nations and
the principles of international law, the sovereign right to exploit their own resources pursu-
ant to their own environmental and development policies, and the responsibility to ensure
that activities within their jurisdiction or control do not cause damage to the environment
of other States or of areas beyond the limits of national jurisdiction,

Mindful that measures to control emissions of heavy metals would also contribute to
the protection of the environment and human health in areas outside the UN/ECE region,
including the Arctic and international waters,

Noting that abating the emissions of specific heavy metals may provide additional ben-
efits for the abatement of emissions of other pollutants,

Aware that further and more effective action to control and reduce emissions of certain
heavy metals may be needed and that, for example, effects-based studies may provide a ba-
sis for further action,
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Noting the important contribution of the private and non-governmental sectors to
knowledge of the effects associated with heavy metals, available alternatives and abate-
ment techniques, and their role in assisting in the reduction of emissions of heavy metals,

Bearing in mind the activities related to the control of heavy metals at the national level
and in international forums,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Protocol,

1. "Convention" means the Convention on Long-range Transboundary Air Pollu-
tion, adopted in Geneva on 13 November 1979;

2. "EMEP" means the Cooperative Programme for Monitoring and Evaluation of
Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe;

3. "Executive Body" means the Executive Body for the Convention constituted un-
der article 10, paragraph 1, of the Convention;

4. "Commission" means the United Nations Economic Commission for Europe;

5. "Parties" means, unless the context otherwise requires, the Parties to the present
Protocol;

6. "Geographical scope of EMEP" means the area defined in article 1, paragraph 4,
of the Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary Air Pollution on
Long-term Financing of the Cooperative Programme for Monitoring and Evaluation of the
Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe (EMEP), adopted in Geneva on 28
September 1984;

7. "Heavy metals" means those metals or, in some cases, metalloids which are stable
and have a density greater than 4.5 g/cm3 and their compounds;

8. "Emission" means a release from a point or diffuse source into the atmosphere;

9. "Stationary source" means any fixed building, structure, facility, installation, or
equipment that emits or may emit a heavy metal listed in annex I directly or indirectly into
the atmosphere;

10. "New stationary source" means any stationary source of which the construction or
substantial modification is commenced after the expiry of two years from the date of entry
into force of: (i) this Protocol; or (ii) an amendment to annex I or II, where the stationary
source becomes subject to the provisions of this Protocol only by virtue of that amendment.
It shall be a matter for the competent national authorities to decide whether a modification
is substantial or not, taking into account such factors as the environmental benefits of the
modification;

11. "Major stationary source category" means any stationary source category that is
listed in annex II and that contributes at least one per cent to a Party's total emissions from
stationary sources of a heavy metal listed in annex I for the reference year specified in ac-
cordance with annex I.
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Article 2. Objective

The objective of the present Protocol is to control emissions of heavy metals caused by
anthropogenic activities that are subject to long-range transboundary atmospheric transport
and are likely to have significant adverse effects on human health or the environment, in
accordance with the provisions of the following articles.

Article 3. Basic Obligations

1. Each Party shall reduce its total annual emissions into the atmosphere of each of
the heavy metals listed in annex I from the level of the emission in the reference year set in
accordance with that annex by taking effective measures, appropriate to its particular cir-
cumstances.

2. Each Party shall, no later than the timescales specified in annex IV, apply:

(a) The best available techniques, taking into consideration annex III, to each
new stationary source within a major stationary source category for which annex III iden-
tifies best available techniques;

(b) The limit values specified in annex V to each new stationary source within a
major stationary source category. A Party may, as an alternative, apply different emission
reduction strategies that achieve equivalent overall emission levels;

(c) The best available techniques, taking into consideration annex III, to each ex-
isting stationary source within a major stationary source category for which annex III iden-
tifies best available techniques. A Party may, as an alternative, apply different emission
reduction strategies that achieve equivalent overall emission reductions;

(d) The limit values specified in annex V to each existing stationary source with-
in a major stationary source category, insofar as this is technically and economically feasi-
ble. A Party may, as an alternative, apply different emission reduction strategies that
achieve equivalent overall emission reductions.

3. Each Party shall apply product control measures in accordance with the conditions
and timescales specified in annex VI.

4. Each Party should consider applying additional product management measures,
taking into consideration annex VII.

5. Each Party shall develop and maintain emission inventories for the heavy metals
listed in annex I, for those Parties within the geographical scope of EMEP, using as a min-
imum the methodologies specified by the Steering Body of EMEP, and, for those Parties
outside the geographical scope of EMEP, using as guidance the methodologies developed
through the work plan of the Executive Body.

6. A Party that, after applying paragraphs 2 and 3 above, cannot achieve the require-
ments of paragraph 1 above for a heavy metal listed in annex I, shall be exempted from its
obligations in paragraph 1 above for that heavy metal.

7. Any Party whose total land area is greater than 6,000,000 km2 shall be exempted
from its obligations in paragraphs 2 (b), (c), and (d) above, if it can demonstrate that, no
later than eight years after the date of entry into force of the present Protocol, it will have
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reduced its total annual emissions of each of the heavy metals listed in annex I from the
source categories specified in annex II by at least 50 per cent from the level of emissions
from these categories in the reference year specified in accordance with annex I. A Party
that intends to act in accordance with this paragraph shall so specify upon signature of, or
accession to, the present Protocol.

Article 4. Exchange of Information and Technology

1. The Parties shall, in a manner consistent with their laws, regulations and practices,
facilitate the exchange of technologies and techniques designed to reduce emissions of
heavy metals, including but not limited to exchanges that encourage the development of
product management measures and the application of best available techniques, in particu-
lar by promoting:

(a) The commercial exchange of available technology;

(b) Direct industrial contacts and cooperation, including joint ventures;

(c) The exchange of information and experience; and

(d) The provision of technical assistance.

2. In promoting the activities specified in paragraph 1 above, the Parties shall create
favourable conditions by facilitating contacts and cooperation among appropriate organi-
zations and individuals in the private and public sectors that are capable of providing tech-
nology, design and engineering services, equipment or finance.

Article 5. Strategies, Policies, Programmes and Measures

1. Each Party shall develop, without undue delay, strategies, policies and pro-
grammes to discharge its obligations under the present Protocol.

2. A Party may, in addition:

(a) Apply economic instruments to encourage the adoption of cost-effective ap-
proaches to the reduction of heavy metal emissions;

(b) Develop government/industry covenants and voluntary agreements;

(c) Encourage the more efficient use of resources and raw materials;

(d) Encourage the use of less polluting energy sources;

(e) Take measures to develop and introduce less polluting transport systems;

(f) Take measures to phase out certain heavy metal emitting processes where
substitute processes are available on an industrial scale;

(g) Take measures to develop and employ cleaner processes for the prevention
and control of pollution.

3. The Parties may take more stringent measures than those required by the present
Protocol.
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Article 6. Research, Development and Monitoring

The Parties shall encourage research, development, monitoring and cooperation, pri-
marily focusing on the heavy metals listed in annex I, related, but not limited, to:

(a) Emissions, long-range transport and deposition levels and their modelling,
existing levels in the biotic and abiotic environment, the formulation of procedures for har-
monizing relevant methodologies;

(b) Pollutant pathways and inventories in representative ecosystems;
(c) Relevant effects on human health and the environment, including quantifica-

tion of those effects;
(d) Best available techniques and practices and emission control techniques cur-

rently employed by the Parties or under development;

(e) Collection, recycling and, if necessary, disposal of products or wastes con-
taining one or more heavy metals;

(f) Methodologies permitting consideration of socio-economic factors in the
evaluation of alternative control strategies;

(g) An effects-based approach which integrates appropriate information, includ-
ing information obtained under subparagraphs (a) to (f) above, on measured or modelled
environmental levels, pathways, and effects on human health and the environment, for the
purpose of formulating future optimized control strategies which also take into account
economic and technological factors;

(h) Alternatives to the use of heavy metals in products listed in annexes VI and
VII;

(i) Gathering information on levels of heavy metals in certain products, on the
potential for emissions of those metals to occur during the manufacture, processing, distri-
bution in commerce, use, and disposal of the product, and on techniques to reduce such
emissions.

Article 7. Reporting

1. Subject to its laws governing the confidentiality of commercial information:
(a) Each Party shall report, through the Executive Secretary of the Commission,

to the Executive Body, on a periodic basis as determined by the Parties meeting within the
Executive Body, information on the measures that it has taken to implement the present
Protocol;

(b) Each Party within the geographical scope of EMEP shall report, through the
Executive Secretary of the Commission, to EMEP, on a periodic basis to be determined by
the Steering Body of EMEP and approved by the Parties at a session of the Executive Body,
information on the levels of emissions of the heavy metals listed in annex I, using as a min-
imum the methodologies and the temporal and spatial resolution specified by the Steering
Body of EMEP. Parties in areas outside the geographical scope of EMEP shall make avail-
able similar information to the Executive Body if requested to do so. In addition, each Party
shall, as appropriate, collect and report relevant information relating to its emissions of oth-
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er heavy metals, taking into account the guidance on the methodologies and the temporal

and spatial resolution of the Steering Body of EMEP and the Executive Body.

2.The information to be reported in accordance with paragraph 1 (a) above shall be in

conformity with a decision regarding format and content to be adopted by the Parties at a

session of the Executive Body. The terms of this decision shall be reviewed as necessary

to identify any additional elements regarding the format or the content of the information

that is to be included in the reports.

3. In good time before each annual session of the Executive Body, EMEP shall pro-

vide information on the long-range transport and deposition of heavy metals.

Article 8. Calculations

EMEP shall, using appropriate models and measurements and in good time before each

annual session of the Executive Body, provide to the Executive Body calculations of trans-

boundary fluxes and depositions of heavy metals within the geographical scope of EMEP.

In areas outside the geographical scope of EMEP, models appropriate to the particular cir-

cumstances of Parties to the Convention shall be used.

Article 9. Compliance

Compliance by each Party with its obligations under the present Protocol shall be re-
viewed regularly. The Implementation Committee established by decision 1997/2 of the

Executive Body at its fifteenth session shall carry out such reviews and report to the Parties
meeting within the Executive Body in accordance with the terms of the annex to that deci-

sion, including any amendments thereto.

Article 10. Reviews by the Parties at Sessions of the Executive Body

1. The Parties shall, at sessions of the Executive Body, pursuant to article 10, para-

graph 2 (a), of the Convention, review the information supplied by the Parties, EMEP and

other subsidiary bodies and the reports of the Implementation Committee referred to in ar-
ticle 9 of the present Protocol.

2. The Parties shall, at sessions of the Executive Body, keep under review the

progress made towards meeting the obligations set out in the present Protocol.

3. The Parties shall, at sessions of the Executive Body, review the sufficiency and

effectiveness of the obligations set out in the present Protocol.

(a) Such reviews will take into account the best available scientific information

on the effects of the deposition of heavy metals, assessments of technological develop-
ments, and changing economic conditions;

(b) Such reviews will, in the light of the research, development, monitoring and

cooperation undertaken under the present Protocol:

(i) Evaluate progress towards meeting the objective of the present Protocol;
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(ii) Evaluate whether additional emission reductions beyond the levels re-
quired by this Protocol are warranted to reduce further the adverse effects
on human health or the environment; and

(iii) Take into account the extent to which a satisfactory basis exists for the
application of an effects-based approach;

(c) The procedures, methods and timing for such reviews shall be specified by
the Parties at a session of the Executive Body.

4. The Parties shall, based on the conclusion of the reviews referred to in paragraph
3 above and as soon as practicable after completion of the review, develop a work plan on
further steps to reduce emissions into the atmosphere of the heavy metals listed in annex I.

Article 11. Settlement of Disputes

1. In the event of a dispute between any two or more Parties concerning the interpre-
tation or application of the present Protocol, the Parties concerned shall seek a settlement
of the dispute through negotiation or any other peaceful means of their own choice. The
Parties to the dispute shall inform the Executive Body of their dispute.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the present Protocol, or at any
time thereafter, a Party which is not a regional economic integration organization may de-
clare in a written instrument submitted to the Depositary that, in respect of any dispute con-
cerning the interpretation or application of the Protocol, it recognizes one or both of the
following means of dispute settlement as compulsory ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the Parties at a
session of the Executive Body, as soon as practicable, in an annex on arbitration.

A Party which is a regional economic integration organization may make a declaration
with like effect in relation to arbitration in accordance with the procedures referred to in
subparagraph (b) above.

3. A declaration made under paragraph 2 above shall remain in force until it expires
in accordance with its terms or until three months after written notice of its revocation has
been deposited with the Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation or the expiry of a declaration shall not
in any way affect proceedings pending before the International Court of Justice or the arbi-
tral tribunal, unless the Parties to the dispute agree otherwise.

5. Except in a case where the Parties to a dispute have accepted the same means of
dispute settlement under paragraph 2, if after twelve months following notification by one
Party to another that a dispute exists between them, the Parties concerned have not been
able to settle their dispute through the means mentioned in paragraph 1 above, the dispute
shall be submitted, at the request of any of the Parties to the dispute, to conciliation.

6. For the purpose of paragraph 5, a conciliation commission shall be created. The
commission shall be composed of equal numbers of members appointed by each Party con-
cerned or, where the Parties in conciliation share the same interest, by the group sharing
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that interest, and a chairman chosen jointly by the members so appointed. The commission

shall render a recommendatory award, which the Parties shall consider in good faith.

Article 12. Annexes

The annexes to the present Protocol shall form an integral part of the Protocol. Annex-

es III and VII are recommendatory in character.

Article 13. Amendments to the Protocol

1. Any Party may propose amendments to the present Protocol.

2. Proposed amendments shall be submitted in writing to the Executive Secretary of

the Commission, who shall communicate them to all Parties. The Parties meeting within

the Executive Body shall discuss the proposed amendments at its next session, provided
that the proposals have been circulated by the Executive Secretary to the Parties at least

ninety days in advance.

3. Amendments to the present Protocol and to annexes I, II, IV, V and VI shall be

adopted by consensus of the Parties present at a session of the Executive Body, and shall
enter into force for the Parties which have accepted them on the ninetieth day after the date
on which two thirds of the Parties have deposited with the Depositary their instruments of
acceptance thereof. Amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth
day after the date on which that Party has deposited its instrument of acceptance thereof.

4. Amendments to annexes III and VII shall be adopted by consensus of the Parties
present at a session of the Executive Body. On the expiry of ninety days from the date of
its communication to all Parties by the Executive Secretary of the Commission, an amend-
ment to any such annex shall become effective for those Parties which have not submitted
to the Depositary a notification in accordance with the provisions of paragraph 5 below,

provided that at least sixteen Parties have not submitted such a notification.

5. Any Party that is unable to approve an amendment to annex III or VII shall so no-
tify the Depositary in writing within ninety days from the date of the communication of its

adoption. The Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification re-
ceived. A Party may at any time substitute an acceptance for its previous notification and,
upon deposit of an instrument of acceptance with the Depositary, the amendment to such

an annex shall become effective for that Party.

6. In the case of a proposal to amend annex I, VI or VII by adding a heavy metal, a
product control measure or a product or product group to the present Protocol:

(a) The proposer shall provide the Executive Body with the information specified
in Executive Body decision 1998/1, including any amendments thereto; and

(b) The Parties shall evaluate the proposal in accordance with the procedures set
forth in Executive Body decision 1998/1, including any amendments thereto.

7. Any decision to amend Executive Body decision 1998/1 shall be taken by consen-
sus of the Parties meeting within the Executive Body and shall take effect sixty days after
the date of adoption.
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Article 14. Signature

1. The present Protocol shall be open for signature at Aarhus (Denmark) from 24 to
25 June 1998, then at United Nations Headquarters in New York until 21 December 1998
by States members of the Commission as well as States having consultative status with the
Commission pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council resolution 36 (IV)
of 28 March 1947, and by regional economic integration organizations, constituted by sov-
ereign States members of the Commission, which have competence in respect of the nego-
tiation, conclusion and application of international agreements in matters covered by the
Protocol, provided that the States and organizations concerned are Parties to the Conven-
tion.

2. In matters within their competence, such regional economic integration organiza-
tions shall, on their own behalf, exercise the rights and fulfil the responsibilities which the
present Protocol attributes to their member States. In such cases, the member States of
these organizations shall not be entitled to exercise such rights individually.

Article 15. Ratification, Acceptance, Approval and Accession

1. The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
Signatories.

2. The present Protocol shall be open for accession as from 21 December 1998 by
the States and organizations that meet the requirements of article 14, paragraph 1.

Article 16. Depositary

The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who will perform the functions of De-
positary.

Article 17. Entry into Force

1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date
on which the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession has
been deposited with the Depositary.

2. For each State and organization referred to in article 14, paragraph 1, which rati-
fies, accepts or approves the present Protocol or accedes thereto after the deposit of the six-
teenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Protocol shall enter
into force on the ninetieth day following the date of deposit by such Party of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 18. Withdrawal

At any time after five years from the date on which the present Protocol has come into
force with respect to a Party, that Party may withdraw from it by giving written notification
to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day following the



Volume 2237, A-21623

date of its receipt by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notifi-
cation of the withdrawal.

Article 19. Authentic Texts

The original of the present Protocol, of which the English, French and Russian texts
are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
the present Protocol.

Done at Aarhus (Denmark), this twenty-fourth day of June, one thousand nine hundred
and ninety-eight.

[For the list of signatories, see p. 139 of this volume -- Pour la liste des signatires,
voir p. 139 du prsent volume.]
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ANNEX I

HEAVY METALS REFERRED TO IN ARTICLE 3, PARAGRAPH 1, AND THE
REFERENCE YEAR FOR THE OBLIGATION

Heavy metal Reference year

Cadmium (Cd) 1990; or an alternative year from 1985 to 1995 inclusive,
specified by a Party upon ratification, acceptance, approval or
accession.

Lead (Pb) 1990; or an alternative year from 1985 to 1995 inclusive,
specified by a Party upon ratification, acceptance, approval or
accession.

Mercury (Hg) 1990; or an alternative year from 1985 to 1995 inclusive,
specified by a Party upon ratification, acceptance, approval or
accession.
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ANNEX II

STATIONARY SOURCE CATEGORIES

1. INTRODUCTION

1. Installations or parts of installations for research, development and the testing of
new products and processes are not covered by this annex.

2. The threshold values given below generally refer to production capacities or out-
put. Where one operator carries out several activities falling under the same subheading at
the same installation or the same site, the capacities of such activities are added together.

II. LIST OF CATEGORIES

Category Description of the category

1 Combustion installations with a net rated thermal input exceeding 50 MW.

2 Metal ore (including sulphide ore) or concentrate roasting or sintering installations
with a capacity exceeding 150 tonnes of sinter per day for ferrous ore or concentrate,
and 30 tonnes of sinter per day for the roasting of copper, lead or zinc, or any gold and
mercury ore treatment.

3 Installations for the production of pig-iron or steel (primary or secondary fusion,
including electric arc furnaces) including continuous casting, with a capacity exceed-
ing 2.5 tonnes per hour.

4 Ferrous metal foundries with a production capacity exceeding 20 tonnes per day.

5 Installations for the production of copper, lead and zinc from ore, concentrates or sec-
ondary raw materials by metallurgical processes with a capacity exceeding 30 tonnes
of metal per day for primary installations and 15 tonnes of metal per day for secondary
installations, or for any primary production of mercury.

6 Installations for the smelting (refining, foundry casting, etc.), including the alloying, of
copper, lead and zinc, including recovered products, with a melting capacity exceeding
4 tonnes per day for lead or 20 tonnes per day for copper and zinc.

7 Installations for the production of cement clinker in rotary kilns with a production
capacity exceeding 500 tonnes per day or in other furnaces with a production capacity
exceeding 50 tonnes per day.

8 Installations for the manufacture of glass using lead in the process with a melting
capacity exceeding 20 tonnes per day.

9 Installations for chlor-alkali production by electrolysis using the mercury cell process.

10 Installations for the incineration of hazardous or medical waste with a capacity exceed-
ing I tonne per hour, or for the co-incineration of hazardous or medical waste specified
in accordance with national legislation.

11 Installations for the incineration of municipal waste with a capacity exceeding 3 tonnes
per hour, or for the co-incineration of municipal waste specified in accordance with
national legislation.
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ANNEX III

BEST AVAILABLE TECHNIQUES FOR CONTROLLING EMISSIONS OF HEAVY METALS AND
THEIR COMPOUNDS FROM THE SOURCE CATEGORIES LISTED IN ANNEX II

1. INTRODUCTION

1. This annex aims to provide Parties with guidance on identifying best available
techniques for stationary sources to enable them to meet the obligations of the Protocol.

2. "Best available techniques" (BAT) means the most effective and advanced stage
in the development of activities and their methods of operation which indicate the practical
suitability of particular techniques for providing in principle the basis for emission limit
values designed to prevent and, where that is not practicable, generally to reduce emissions
and their impact on the environment as a whole:

-- "Techniques" includes both the technology used and the way in which the in-
stallation is designed, built, maintained, operated and decommissioned;

-- "Available" techniques means those developed on a scale which allows im-
plementation in the relevant industrial sector, under economically and techni-
cally viable conditions, taking into consideration the costs and advantages,
whether or not the techniques are used or produced inside the territory of the
Party in question, as long as they are reasonably accessible to the operator;

-- "Best" means most effective in achieving a high general level of protection
of the environment as a whole.

In determining the best available techniques, special consideration should be given,
generally or in specific cases, to the factors below, bearing in mind the likely costs and ben-
efits of a measure and the principles of precaution and prevention:

-- The use of low-waste technology;

-- The use of less hazardous substances;

-- The furthering of recovery and recycling of substances generated and used in
the process and of waste;

-- Comparable processes, facilities or methods of operation which have been
tried with success on an industrial scale;

-- Technological advances and changes in scientific knowledge and understand-
ing;

-- The nature, effects and volume of the emissions concerned;

-- The commissioning dates for new or existing installations;

-- The time needed to introduce the best available technique;

-- The consumption and nature of raw materials (including water) used in the
process and its energy efficiency;

-- The need to prevent or reduce to a minimum the overall impact of the emis-
sions on the environment and the risks to it;

-- The need to prevent accidents and to minimize their consequences for the en-
vironment.
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The concept of best available techniques is not aimed at the prescription of any specific
technique or technology, but at taking into account the technical characteristics of the in-
stallation concerned, its geographical location and the local environmental conditions.

3. The information regarding emission control performance and costs is based on of-
ficial documentation of the Executive Body and its subsidiary bodies, in particular docu-
ments received and reviewed by the Task Force on Heavy Metal Emissions and the Ad Hoc
Preparatory Working Group on Heavy Metals. Furthermore, other international informa-
tion on best available techniques for emission control has been taken into consideration
(e.g. the European Community's technical notes on BAT, the PARCOM recommendations
for BAT, and information provided directly by experts).

4. Experience with new products and new plants incorporating low-emission tech-
niques, as well as with the retrofitting of existing plants, is growing continuously; this an-
nex may, therefore, need amending and updating.

5. The annex lists a number of measures spanning a range of costs and efficiencies.
The choice of measures for any particular case will depend on, and may be limited by, a
number of factors, such as economic circumstances, technological infrastructure, any ex-
isting emission control device, safety, energy consumption and whether the source is a new
or existing one.

6. This annex takes into account the emissions of cadmium, lead and mercury and
their compounds, in solid (particle-bound) and/or gaseous form. Speciation of these com-
pounds is, in general, not considered here. Nevertheless, the efficiency of emission control
devices with regard to the physical properties of the heavy metal, especially in the case of
mercury, has been taken into account.

7. Emission values expressed as mg/m3 refer to standard conditions (volume at
273.15 K, 101.3 kPa, dry gas) not corrected for oxygen content unless otherwise specified,
and are calculated in accordance with draft CEN (Comit6 europ~en de normalisation) and,
in some cases, national sampling and monitoring techniques.

II. GENERAL OPTIONS FOR REDUCING EMISSIONS OF HEAVY METALS AND THEIR COM-

POUNDS

8. There are several possibilities for controlling or preventing heavy metal emis-
sions. Emission reduction measures focus on add-on technologies and process modifica-
tions (including maintenance and operating control). The following measures, which may
be implemented depending on the wider technical and/or economic conditions, are avail-
able:

(a) Application of low-emission process technologies, in particular in new instal-
lations;

(b) Off-gas cleaning (secondary reduction measures) with filters, scrubbers, ab-
sorbers, etc.;

(c) Change or preparation of raw materials, fuels and/or other feed materials (e.g.
use of raw materials with low heavy metal content);

(d) Best management practices such as good housekeeping, preventive mainte-
nance programmes, or primary measures such as the enclosure of dust-creating units;
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(e) Appropriate environmental management techniques for the use and disposal
of certain products containing Cd, Pb, and/or Hg.

9. It is necessary to monitor abatement procedures to ensure that appropriate control
measures and practices are properly implemented and achieve an effective emission reduc-
tion. Monitoring abatement procedures will include:

(a) Developing an inventory of those reduction measures identified above that
have already been implemented;

(b) Comparing actual reductions in Cd, Pb and Hg emissions with the objectives
of the Protocol;

(c) Characterizing quantified emissions of Cd, Pb and Hg from relevant sources
with appropriate techniques;

(d) Regulatory authorities periodically auditing abatement measures to ensure
their continued efficient operation.

10. Emission reduction measures should be cost-efficient. Cost-efficient strategy
considerations should be based on total costs per year per unit abated (including capital and
operating costs). Emission reduction costs should also be considered with respect to the
overall process.

III. CONTROL TECHNIQUES

11. The major categories of available control techniques for Cd, Pb and Hg emission
abatement are primary measures such as raw material and/or fuel substitution and low-
emission process technologies, and secondary measures such as fugitive emission control
and off-gas cleaning. Sector-specific techniques are specified in chapter IV.

12. The data on efficiency are derived from operating experience and are considered
to reflect the capabilities of current installations. The overall efficiency of flue gas and fu-
gitive emission reductions depends to a great extent on the evacuation performance of the
gas and dust collectors (e.g. suction hoods). Capture/collection efficiencies of over 99 per
cent have been demonstrated. In particular cases experience has shown that control mea-
sures are able to reduce overall emissions by 90 per cent or more.

13. In the case of particle-bound emissions of Cd, Pb and Hg, the metals can be cap-
tured by dust-cleaning devices. Typical dust concentrations after gas cleaning with select-
ed techniques are given in table 1. Most of these measures have generally been applied
across sectors. The minimum expected performance of selected techniques for capturing
gaseous mercury is outlined in table 2. The application of these measures depends on the
specific processes and is most relevant if concentrations of mercury in the flue gas are high.
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Table 1: Performance of dust-cleaning devices expressed as hourly average dust
concentrations

Dust concentrations after cleaning (mg/m3)
Fabric filters < 10
Fabric filters, membrane type < I
Dry electrostatic precipitators < 50
Wet electrostatic precipitators < 50
High-efficiency scrubbers < 50

Note: Medium- and low-pressure scrubbers and cyclones generally show lower
dust removal efficiencies.

Table 2: Minimum expected performance of mercury separators expressed as
hourly average mercury concentrations

Mercury content after cleaning (mg/m3)
Selenium filter < 0.01
Selenium scrubber < 0.2
Carbon filter < 0.01
Carbon injection + dust separator < 0.05
Odda Norzink chloride process < 0.1
Lead sulphide process < 0.05
Bolkem (Thiosulphate) process < 0.1

14. Care should be taken to ensure that these control techniques do not create other
environmental problems. The choice of a specific process because of its low emission into
the air should be avoided if it worsens the total environmental impact of the heavy metals'
discharge, e.g. due to more water pollution from liquid effluents. The fate of captured dust
resulting from improved gas cleaning must also be taken into consideration. A negative
environmental impact from the handling of such wastes will reduce the gain from lower
process dust and fume emissions into the air.

15. Emission reduction measures can focus on process techniques as well as on off-
gas cleaning. The two are not independent of each other; the choice of a specific process
might exclude some gas-cleaning methods.

16.The choice of a control technique will depend on such parameters as the pollutant
concentration and/or speciation in the raw gas, the gas volume flow, the gas temperature,
and others. Therefore, the fields of application may overlap; in that case, the most appro-
priate technique must be selected according to case-specific conditions.

17. Adequate measures to reduce stack gas emissions in various sectors are described
below. Fugitive emissions have to be taken into account. Dust emission control associated
with the discharging, handling, and stockpiling of raw materials or by-products, although
not relevant to long-range transport, may be important for the local environment. The emis-
sions can be reduced by moving these activities to completely enclosed buildings, which
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may be equipped with ventilation and dedusting facilities, spray systems or other suitable
controls. When stockpiling in unroofed areas, the material surface should be otherwise pro-
tected against wind entrainment. Stockpiling areas and roads should be kept clean.

18. The investment/cost figures listed in the tables have been collected from various
sources and are highly case-specific. They are expressed in 1990 US$ (US$ 1 (1990) =
ECU 0.8 (1990)). They depend on such factors as plant capacity, removal efficiency and
raw gas concentration, type of technology, and the choice of new installations as opposed
to retrofitting.

IV. SECTORS

19. This chapter contains a table per relevant sector with the main emission sources,
control measures based on the best available techniques, their specific reduction efficiency
and the related costs, where available. Unless stated otherwise, the reduction efficiencies
in the tables refer to direct stack gas emissions.

Combustion of fossil fuels in utility and industrial boilers (annex II, category 1)

20. The combustion of coal in utility and industrial boilers is a major source of anthro-
pogenic mercury emissions. The heavy metal content is normally several orders of magni-
tude higher in coal than in oil or natural gas.

21. Improved energy conversion efficiency and energy conservation measures will re-
sult in a decline in the emissions of heavy metals because of reduced fuel requirements.
Combusting natural gas or alternative fuels with a low heavy metal content instead of coal
would also result in a significant reduction in heavy metal emissions such as mercury. In-
tegrated gasification combined-cycle (IGCC) power plant technology is a new plant tech-
nology with a low-emission potential.

22. With the exception of mercury, heavy metals are emitted in solid form in associ-
ation with fly-ash particles. Different coal combustion technologies show different magni-
tudes of fly-ash generation: grate-firing boilers 20-40%; fluidized-bed combustion 15%;
dry bottom boilers (pulverized coal combustion) 70-100% of total ash. The heavy metal
content in the small particle size fraction of the fly-ash has been found to be higher.

23. Beneficiation, e.g. "washing" or "bio-treatment", of coal reduces the heavy metal
content associated with the inorganic matter in the coal. However, the degree of heavy met-
al removal with this technology varies widely.

24. A total dust removal of more than 99.5% can be obtained with electrostatic pre-
cipitators (ESP) or fabric filters (FF), achieving dust concentrations of about 20 mg/m3 in
many cases. With the exception of mercury, heavy metal emissions can be reduced by at
least 90-99%, the lower figure for the more easily volatilized elements. Low filter temper-
ature helps to reduce the gaseous mercury off-gas content.

25. The application of techniques to reduce emissions of nitrogen oxides, sulphur di-
oxide and particulates from the flue gas can also remove heavy metals. Possible cross me-
dia impact should be avoided by appropriate waste water treatment.

26. Using the techniques mentioned above, mercury removal efficiencies vary exten-
sively from plant to plant, as seen in table 3. Research is ongoing to develop mercury re-
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moval techniques, but until such techniques are available on an industrial scale, no best
available technique is identified for the specific purpose of removing mercury.

Table 3: Control measures, reduction efficiencies and costs for fossil-fuel com-
bustion emissions

mission source Control measure(s) Reduction efficiency (%) Abatement costs

Combustion of Switch from fuel oil Cd, Pb: 100; Highly
fuel oil to gas Hg: 70 - 80 case-specific

Combustion of Switch from coal to Dust: 70 - 100 Highly
coal fuels with lower heavy case-specific

metals emissions

ESP (cold-side) Cd, Pb: > 90; Specific
Hg: 10 - 40 investment

US$ 5-10/m3 waste
gas per hour
(> 200,000 m3/h)

Wet flue-gas desul- Cd, Pb: > 90;
phurization (FGD) a/ Hg: 10 - 90 b/

Fabric filters (FF) Cd: > 95; Pb: > 99; Specific
Hg: 10 - 60 investment

US$ 8-15/M3 waste
gas per hour

(> 200,000 m3/h)

a! Hg removal efficiencies increase with the proportion of ionic mercury. High-dust
selective catalytic reduction (SCR) installations facilitate Hg(II) formation.

b/ This is primarily for SO 2 reduction. Reduction in heavy metal emissions is a side
benefit. (Specific investment US$ 60-250/kWel.)

Primary iron and steel industry (annex II, category 2)

27. This section deals with emissions from sinter plants, pellet plants, blast furnaces,
and steelworks with a basic oxygen furnace (BOF). Emissions of Cd, Pb and Hg occur in
association with particulates. The content of the heavy metals of concern in the emitted
dust depends on the composition of the raw materials and the types of alloying metals add-
ed in steel-making. The most relevant emission reduction measures are outlined in table 4.
Fabric filters should be used whenever possible; if conditions make this impossible, elec-
trostatic precipitators and/or high-efficiency scrubbers may be used.
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28. When using BAT in the primary iron and steel industry, the total specific emission
of dust directly related to the process can be reduced to the following levels:

Sinter plants

Pellet plants

Blast furnace

BOF

40 - 120 g/Mg

40 g/Mg

35 - 50 g/Mg

35 - 70 g/Mg.

29. Purification of gases using fabric filters will reduce the dust content to less than
20 mg/m3, whereas electrostatic precipitators and scrubbers will reduce the dust content to
50 mg/m3 (as an hourly average). However, there are many applications of fabric filters in
the primary iron and steel industry that can achieve much lower values.

Table 4: Emission sources, control measures, dust reduction efficiencies and costs
for the primary iron and steel industry

Eimssion Control measureis) Dust reduction Abatement costs
source (total costs US$)

1 lefficiency M%)

Sinter plants Emission optimized ca. 50
sintering
Scrubbers and ESP > 90
Fabric filters > 99

Pellet plants ESP + lime reactor + > 99
fabric filters
Scrubbers > 95

Blast furnaces FF / ESP > 99 ESP: 0.24-1/Mg pig-iron
Blast furnace Wet scrubbers > 99
gas cleaning Wet ESP > 99

BOF Primary dedusting: wet > 99 Dry ESP: 2.2S/Mg steel
separator/ESP/FF

Secondary dedusting: dry > 97 FF: 0.26/Mg steel
ESP/FF

Fugitive closed conveyor belts, 80 - 99
emissions enclosure, wetting

stored feedstock,
cleaning of roads

30. Direct reduction and direct smelting are under development and may reduce the
need for sinter plants and blast furnaces in the future. The application of these technologies
depends on the ore characteristics and requires the resulting product to be processed in an
electric arc furnace, which should be equipped with appropriate controls.

Secondary iron and steel industry (annex II, category 3)
31. It is very important to capture all the emissions efficiently. That is possible by in-

stalling doghouses or movable hoods or by total building evacuation. The captured emis-
sions must be cleaned. For all dust-emitting processes in the secondary iron and steel
industry, dedusting in fabric filters, which reduces the dust content to less than 20 mg/m3,
shall be considered as BAT. When BAT is used also for minimizing fugitive emissions,
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the specific dust emission (including fugitive emission directly related to the process) will
not exceed the range of 0.1 to 0.35 kg/Mg steel. There are many examples of clean gas dust
content below 10 mg/m3 when fabric filters are used. The specific dust emission in such
cases is normally below 0.1 kg/Mg.

32.For the melting of scrap, two different types of furnace are in use: open-hearth fur-
naces and electric arc furnaces (EAF) where open-hearth furnaces are about to be phased
out.

33. The content of the heavy metals of concern in the emitted dust depends on the
composition of the iron and steel scrap and the types of alloying metals added in steel-mak-
ing. Measurements at EAF have shown that 95% of emitted mercury and 25% of cadmium
emissions occur as vapour. The most relevant dust emission reduction measures are out-
lined in table 5.

Table 5: Emission sources, control measures, dust reduction efficiencies and costs
for the secondary iron and steel industry

Emission source Control measure(s) Dust reduction Abatement costs
efficiency (%) (total costs US$)

EAF ESP > 99
FF > 99.5 FF: 24/Mg steel

Iron foundries (annex II, category 4)

34. It is very important to capture all the emissions efficiently. That is possible by in-
stalling doghouses or movable hoods or by total building evacuation. The captured emis-
sions must be cleaned. In iron foundries, cupola furnaces, electric arc furnaces and
induction furnaces are operated. Direct particulate and gaseous heavy metal emissions are
especially associated with melting and sometimes, to a small extent, with pouring. Fugitive
emissions arise from raw material handling, melting, pouring and fettling. The most rele-
vant emission reduction measures are outlined in table 6 with their achievable reduction ef-
ficiencies and costs, where available. These measures can reduce dust concentrations to 20
mg/m3, or less.

35. The iron foundry industry comprises a very wide range of process sites. For exist-
ing smaller installations, the measures listed may not be BAT if they are not economically
viable.



Volume 2237, A-21623

Table 6: Emission sources, control measures, dust reduction efficiencies and costs
for iron foundries

Emission source Control measure(s Dust reduction Abatezent costs
I J efficiency (M) (total costs US$)

EAF ESP > 99
FF > 99.5 FF: 24/Mg iron

Induction furnace FF/dry absorption + FF > 99

Cold blast cupola Below-the-door take-off: FF > 98

Above-the-door take-off:
FF + pre-dedusting > 97 8-12/Mg iron
FF + chemisorption > 99 45/Mg iron

Hot blast cupola FF + pre-dedusting > 99 23/Mg iron
Disintegrator/
venturi scrubber > 97

Primary and secondary non-ferrous metal industry (annex II, categories 5 and 6)

36. This section deals with emissions and emission control of Cd, Pb and Hg in the
primary and secondary production of non-ferrous metals like lead, copper, zinc, tin and
nickel. Due to the large number of different raw materials used and the various processes
applied, nearly all kinds of heavy metals and heavy metal compounds might be emitted
from this sector. Given the heavy metals of concern in this annex, the production of copper,
lead and zinc are particularly relevant.

37. Mercury ores and concentrates are initially processed by crushing, and sometimes
screening. Ore beneficiation techniques are not used extensively, although flotation has
been used at some facilities processing low-grade ore. The crushed ore is then heated in
either retorts, at small operations, or furnaces, at large operations, to the temperatures at
which mercuric sulphide sublimates. The resulting mercury vapour is condensed in a cool-
ing system and collected as mercury metal. Soot from the condensers and settling tanks
should be removed, treated with lime and returned to the retort or furnace.

38. For efficient recovery of mercury the following techniques can be used:

-- Measures to reduce dust generation during mining and stockpiling, including
minimizing the size of stockpiles;

-- Indirect heating of the furnace;

-- Keeping the ore as dry as possible;

-- Bringing the gas temperature entering the condenser to only 10 to 20 C above
the dew point;

-- Keeping the outlet temperature as low as possible; and

-- Passing reaction gases through a post-condensation scrubber and/or a seleni-
um filter.

Dust formation can be kept down by indirect heating, separate processing of fine grain
classes of ore, and control of ore water content. Dust should be removed from the hot re-
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action gas before it enters the mercury condensation unit with cyclones and/or electrostatic
precipitators.

39. For gold production by amalgamation, similar strategies as for mercury can be ap-
plied. Gold is also produced using techniques other than amalgamation, and these are con-
sidered to be the preferred option for new plants.

40. Non-ferrous metals are mainly produced from sulphitic ores. For technical and
product quality reasons, the off-gas must go through a thorough dedusting (< 3 mg/m3) and
could also require additional mercury removal before being fed to an S03 contact plant,
thereby also minimizing heavy metal emissions.

41. Fabric filters should be used when appropriate. A dust content of less than 10 mg/
m3 can be obtained. The dust of all pyrometallurgical production should be recycled in-
plant or off-site, while protecting occupational health.

42. For primary lead production, first experiences indicate that there are interesting
new direct smelting reduction technologies without sintering of the concentrates. These
processes are examples of a new generation of direct autogenous lead smelting technolo-
gies which pollute less and consume less energy.

43. Secondary lead is mainly produced from used car and truck batteries, which are
dismantled before being charged to the smelting furnace. This BAT should include one
melting operation in a short rotary furnace or shaft furnace. Oxy-fuel burners can reduce
waste gas volume and flue dust production by 60%. Cleaning the flue-gas with fabric filters
makes it possible to achieve dust concentration levels of 5 mg/m3.

44. Primary zinc production is carried out by means of roast-leach electrowin technol-
ogy. Pressure leaching may be an alternative to roasting and may be considered as a BAT
for new plants depending on the concentrate characteristics. Emissions from pyrometallur-
gical zinc production in Imperial Smelting (IS) furnaces can be minimized by using a dou-
ble bell furnace top and cleaning with high-efficiency scrubbers, efficient evacuation and
cleaning of gases from slag and lead casting, and thorough cleaning (< 10 mg/m3) of the
CO-rich furnace off-gases.

45. To recover zinc from oxidized residues these are processed in an IS furnace. Very
low-grade residues and flue dust (e.g. from the steel industry) are first treated in rotary fur-
naces (Waelz-furnaces) in which a high-content zinc oxide is manufactured. Metallic ma-
terials are recycled through melting in either induction furnaces or furnaces with direct or
indirect heating by natural gas or liquid fuels or in vertical New Jersey retorts, in which a
large variety of oxidic and metallic secondary material can be recycled. Zinc can also be
recovered from lead furnace slags by a slag fuming process.
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Table 7 (a): Emission sources, control measures, dust reduction efficiencies and costs
for the primary non-ferrous metal industry

kmission source Control measure(s) Dust reduction Abatement
efficiency M) costs (total

I [I costs US$)

Fugitive emissions Suction hoods, enclosure, etc.
off-gas cleaning by FF > 99

Roasting/sintering Updraught sintering: ESP + .. 7 - 10/Mg
scrubbers (prior to double H2SO,
contact sulphuric acid plant) +
FF for tail gases

Conventional Shaft furnace: closed top/
smelting (blast efficient evacuation of tap
furnace reduction) holes + FF, covered launders,

double bell furnace top
Imperial smelting High-efficiency scrubbing > 95

Venturi scrubbers
Double bell furnace top .. 4/Mg metal

produced
Pressure leaching Application depends on leaching > 99 site-specific

characteristics of concentrates
Direct smelting Flash smelting, e.g. Kivcet,
reduction Outokumpu and Mitsubishi
processes processes

Bath smelting, e.g. top blown Ausmelt: Pb QSL: operating
rotary converter, Ausmelt, 77, Cd 97; costs
Isasmelt, QSL and Noranda QSL: 60/Mg Pb
processes Pb 92, Cd 93

Table 7 (b): Emission sources, control measures, dust reduction efficiencies and costs
for the secondary non-ferrous metal industry

mission source Control measure(s) Dust reduction Abatement

efficiency (% costs (total

costs, US$)
Lead production Short rotary furnace: suction 99.9 45/Mg Pb

hoods for tap holes + FF; tube
condenser, oxy-fuel burner

Zinc production Imperial smelting > 95 14/Mg Zn

46. In general, processes should be combined with an effective dust collecting device
for both primary gases and fugitive emissions. The most relevant emission reduction mea-
sures are outlined in tables 7 (a) and (b). Dust concentrations below 5 mg/m3 have been
achieved in some cases using fabric filters.

Cement industry (annex II, category 7)

47. Cement kilns may use secondary fuels such as waste oil or waste tyres. Where
waste is used, emission requirements for waste incineration processes may apply, and



Volume 2237, A -21623

where hazardous waste is used, depending on the amount used in the plant, emission re-
quirements for hazardous waste incineration processes may apply. However, this section
refers to fossil fuel fired kilns.

48. Particulates are emitted at all stages of the cement production process, consisting
of material handling, raw material preparation (crushers, dryers), clinker production and
cement preparation. Heavy metals are brought into the cement kiln with the raw materials,
fossil and waste fuels.

49. For clinker production the following kiln types are available: long wet rotary kiln,

long dry rotary kiln, rotary kiln with cyclone preheater, rotary kiln with grate preheater,
shaft furnace. In terms of energy demand and emission control opportunities, rotary kilns
with cyclone preheaters are preferable.

50. For heat recovery purposes, rotary kiln off-gases are conducted through the pre-
heating system and the mill dryers (where installed) before being dedusted. The collected
dust is returned to the feed material.

51. Less than 0.5% of lead and cadmium entering the kiln is released in exhaust gases.
The high alkali content and the scrubbing action in the kiln favour metal retention in the
clinker or kiln dust.

52. The emissions of heavy metals into the air can be reduced by, for instance, taking

off a bleed stream and stockpiling the collected dust instead of returning it to the raw feed.
However, in each case these considerations should be weighed against the consequences of
releasing the heavy metals into the waste stockpile. Another possibility is the hot-meal by-
pass, where calcined hot-meal is in part discharged right in front of the kiln entrance and
fed to the cement preparation plant. Alternatively, the dust can be added to the clinker. An-
other important measure is a very well controlled steady operation of the kiln in order to
avoid emergency shut-offs of the electrostatic precipitators. These may be caused by ex-
cessive CO concentrations. It is important to avoid high peaks of heavy metal emissions in
the event of such an emergency shut-off.

53. The most relevant emission reduction measures are outlined in table 8. To reduce
direct dust emissions from crushers, mills, and dryers, fabric filters are mainly used, where-
as kiln and clinker cooler waste gases are controlled by electrostatic precipitators. With
ESP, dust can be reduced to concentrations below 50 mg/m3. When FF are used, the clean
gas dust content can be reduced to 10 mg/m3.
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Table 8: Emission sources, control measures, reduction efficiencies and costs for
the cement industry

Emission source Control measure(s) Reduction efficiency %) Abateaent costs

Direct emissions FF Cd, Pb: > 95
from crushers,
mills, dryers

Direct emissions ESP Cd, Pb: • 95
from rotary kilns,
clinker coolers

Direct emissions Carbon adsorption Hg: > 95
from rotary kilns_

Glass industry (annex II, category 8)

54. In the glass industry, lead emissions are particularly relevant given the various
types of glass in which lead is introduced as raw material (e.g. crystal glass, cathode ray
tubes). In the case of soda-lime container glass, lead emissions depend on the quality of
the recycled glass used in the process. The lead content in dusts from crystal glass melting
is usually about 20-60%.

55. Dust emissions stem mainly from batch mixing, furnaces, diffuse leakages from
furnace openings, and finishing and blasting of glass products. They depend notably on the
type of fuel used, the furnace type and the type of glass produced. Oxy-fuel burners can
reduce waste gas volume and flue dust production by 60%. The lead emissions from elec-
trical heating are considerably lower than from oil/gas-firing.

56. The batch is melted in continuous tanks, day tanks or crucibles. During the melt-
ing cycle using discontinuous furnaces, the dust emission varies greatly. The dust emis-
sions from crystal glass tanks (<5 kg/Mg melted glass) are higher than from other tanks (<1
kg/Mg melted soda and potash glass).

57. Some measures to reduce direct metal-containing dust emissions are: pelleting the
glass batch, changing the heating system from oil/gas-firing to electrical heating, charging
a larger share of glass returns in the batch, and applying a better selection of raw materials
(size distribution) and recycled glass (avoiding lead-containing fractions). Exhaust gases
can be cleaned in fabric filters, reducing the emissions below 10 mg/m3. With electrostatic
precipitators 30 mg/m3 is achieved. The corresponding emission reduction efficiencies are
given in table 9.

58. The development of crystal glass without lead compounds is in progress.
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Table 9: Emission sources, control measures, dust reduction efficiencies and costs

for the glass industry

kmission source Control measure(s) Dust reduction Abatement costs
efficiency (%) (total costs)

Direct emissions FF > 98

ESP > 90

Chlor-alkali industry (annex 1I, category 9)

59. In the chlor-alkali industry, C12, alkali hydroxides and hydrogen are produced

through electrolysis of a salt solution. Commonly used in existing plants are the mercury

process and the diaphragm process, both of which need the introduction of good practices

to avoid environmental problems. The membrane process results in no direct mercury

emissions. Moreover, it shows a lower electrolytic energy and higher heat demand for al-

kali hydroxide concentration (the global energy balance resulting in a slight advantage for

membrane cell technology in the range of 10 to 15%) and a more compact cell operation.

It is, therefore, considered as the preferred option for new plants. Decision 90/3 of 14 June

1990 of the Commission for the Prevention of Marine Pollution from Land-based Sources

(PARCOM) recommends that existing mercury cell chlor-alkali plants should be phased

out as soon as practicable with the objective of phasing them out completely by 2010.

60. The specific investment for replacing mercury cells by the membrane process is

reported to be in the region of US$ 700-1000/Mg C12 capacity. Although additional costs

may result from, inter alia, higher utility costs and brine purification cost, the operating cost

will in most cases decrease. This is due to savings mainly from lower energy consumption,

and lower waste-water treatment and waste-disposal costs.

61. The sources of mercury emissions into the environment in the mercury process

are: cell room ventilation; process exhausts; products, particularly hydrogen; and waste

water. With regard to emissions into air, Hg diffusely emitted from the cells to the cell

room are particularly relevant. Preventive measures and control are of great importance

and should be prioritized according to the relative importance of each source at a particular

installation. In any case specific control measures are required when mercury is recovered

from sludges resulting from the process.

62. The following measures can be taken to reduce emissions from existing mercury
process plants:

-- Process control and technical measures to optimize cell operation, mainte-
nance and more efficient working methods;

-- Coverings, sealings and controlled bleeding-off by suction;

-- Cleaning of cell rooms and measures that make it easier to keep them clean;
and

-- Cleaning of limited gas streams (certain contaminated air streams and hydro-
gen gas).
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63. These measures can cut mercury emissions to values well below 2.0 g/Mg of C12
production capacity, expressed as an annual average. There are examples of plants that
achieve emissions well below 1.0 g/Mg of C12 production capacity. As a result of PAR-
COM decision 90/3, existing mercury-based chlor-alkali plants were required to meet the
level of 2 g of Hg/Mg of C12 by 31 December 1996 for emissions covered by the Conven-
tion for the Prevention of Marine Pollution from Land-based Sources. Since emissions de-
pend to a large extent on good operating practices, the average should depend on and
include maintenance periods of one year or less.

Municipal, medical and hazardous waste incineration (annex II, categories 10 and 11)

64. Emissions of cadmium, lead and mercury result from the incineration of munici-
pal, medical and hazardous waste. Mercury, a substantial part of cadmium and minor parts
of lead are volatilized in the process. Particular actions should be taken both before and
after incineration to reduce these emissions.

65. The best available technology for dedusting is considered to be fabric filters in
combination with dry or wet methods for controlling volatiles. Electrostatic precipitators in
combination with wet systems can also be designed to reach low dust emissions, but they
offer fewer opportunities than fabric filters especially with pre-coating for adsorption of
volatile pollutants.

66. When BAT is used for cleaning the flue gases, the concentration of dust will be
reduced to a range of 10 to 20 mg/m3; in practice lower concentrations are reached, and in
some cases concentrations of less than I mg/m3 have been reported. The concentration of
mercury can be reduced to a range of 0.05 to 0.10 mg/m3 (normalized to 11% 02).

67. The most relevant secondary emission reduction measures are outlined in table 10.
It is difficult to provide generally valid data because the relative costs in US$/tonne depend
on a particularly wide range of site-specific variables, such as waste composition.

68. Heavy metals are found in all fractions of the municipal waste stream (e.g. prod-
ucts, paper, organic materials). Therefore, by reducing the quantity of municipal waste that
is incinerated, heavy metal emissions can be reduced. This can be accomplished through
various waste management strategies, including recycling programmes and the composting
of organic materials. In addition, some UN/ECE countries allow municipal waste to be
landfilled. In a properly managed landfill, emissions of cadmium and lead are eliminated
and mercury emissions may be lower than with incineration. Research on emissions of
mercury from landfills is taking place in several UN/ECE countries.



Volume 2237, A-21623

Table 10: Emission sources, control measures, reduction efficiencies and costs for
municipal, medical and hazardous waste incineration

Emission source IControl m..ure(s) Reduction efficiency Abatement costs
Mc (total costs US$)

Stack gases High-efficiency Pb, Cd: > 98;
scrubbers Hg: ca, 50

ESP 3 fields) Pb, Cd: 80 - 90 10-20/Mg waste

Wet ESP (1 field) Pb, Cd: 95 - 99

Fabric filters Pb, Cd: 95 - 99 15-30/Mg waste

Carbon injection + FF Hg: > 85 operating costs:
ca. 2-3/Mg waste

Carbon bed filtration Hg: > 99 operating costs:
I _ca. 50/Mg waste
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ANNEX IV

TIMESCALES FOR THE APPLICATION OF LIMIT VALUES AND BEST
AVAILABLE TECHNIQUES TO NEW AND EXISTING STATIONARY SOURCES

The timescales for the application of limit values and best available techniques are:

(a) For new stationary sources: two years after the date of entry into force of the
present Protocol;

(b) For existing stationary sources: eight years after the date of entry into force of the
present Protocol. If necessary, this period may be extended for specific existing stationary
sources in accordance with the amortization period provided for by national legislation.
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ANNEX V

LIMIT VALUES FOR CONTROLLING EMISSIONS FROM MAJOR STATIONARY
SOURCES

I. INTRODUCTION

1. Two types of limit value are important for heavy metal emission control:
-- Values for specific heavy metals or groups of heavy metals; and
-- Values for emissions of particulate matter in general.

2. In principle, limit values for particulate matter cannot replace specific limit values
for cadmium, lead and mercury, because the quantity of metals associated with particulate
emissions differs from one process to another. However, compliance with these limits con-
tributes significantly to reducing heavy metal emissions in general. Moreover, monitoring
particulate emissions is generally less expensive than monitoring individual species and
continuous monitoring of individual heavy metals is in general not feasible. Therefore, par-
ticulate limit values are of great practical importance and are also laid down in this annex
in most cases to complement or replace specific limit values for cadmium or lead or mer-
cury.

3. Limit values, expressed as mg/m3, refer to standard conditions (volume at 273.15
K, 101.3 kPa, dry gas) and are calculated as an average value of one-hour measurements,
covering several hours of operation, as a rule 24 hours. Periods of start-up and shutdown
should be excluded. The averaging time may be extended when required to achieve suffi-
ciently precise monitoring results. With regard to the oxygen content of the waste gas, the
values given for selected major stationary sources shall apply. Any dilution for the purpose
of lowering concentrations of pollutants in waste gases is forbidden. Limit values for heavy
metals include the solid, gaseous and vapour form of the metal and its compounds, ex-
pressed as the metal. Whenever limit values for total emissions are given, expressed as g/
unit of production or capacity respectively, they refer to the sum of stack and fugitive emis-
sions, calculated as an annual value.

4. In cases in which an exceeding of given limit values cannot be excluded, either
emissions or a performance parameter that indicates whether a control device is being prop-
erly operated and maintained shall be monitored. Monitoring of either emissions or perfor-
mance indicators should take place continuously if the emitted mass flow of particulates is
above 10 kg/h. If emissions are monitored, the concentrations of air pollutants in gas-car-
rying ducts have to be measured in a representative fashion. If particulate matter is moni-
tored discontinuously, the concentrations should be measured at regular intervals, taking at
least three independent readings per check. Sampling and analysis of all pollutants as well
as reference measurement methods to calibrate automated measurement systems shall be
carried out according to the standards laid down by the Comit& europ~en de normalisation
(CEN) or the International Organization for Standardization (ISO). While awaiting the de-
velopment of the CEN or ISO standards, national standards shall apply. National standards
can also be used if they provide equivalent results to CEN or ISO standards.

5. In the case of continuous monitoring, compliance with the limit values is achieved
if none of the calculated average 24-hour emission concentrations exceeds the limit value
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or if the 24-hour average of the monitored parameter does not exceed the correlated value
of that parameter that was established during a performance test when the control device
was being properly operated and maintained. In the case of discontinuous emission moni-
toring, compliance is achieved if the average reading per check does not exceed the value
of the limit. Compliance with each of the limit values expressed as total emissions per unit
of production or total annual emissions is achieved if the monitored value is not exceeded,
as described above.

II. SPECIFIC LIMIT VALUES FOR SELECTED MAJOR STATIONARY SOURCES

Combustion of fossil fuels (annex II, category 1):

6. Limit values refer to 6% 02 in flue gas for solid fuels and to 3% 02 for liquid fuels.

7. Limit value for particulate emissions for solid and liquid fuels:

50 mg/m3.

Sinter plants (annex II, category 2):

8. Limit value for particulate emissions: 50 mg/m3.

Pellet plants (annex II, category 2):

9. Limit value for particulate emissions:

(a) Grinding, drying: 25 mg/m3; and

(b) Pelletizing: 25 mg/m3; or

10. Limit value for total particulate emissions: 40 g/Mg of pellets produced.

Blast furnaces (annex II, category 3):

11. Limit value for particulate emissions: 50 mg/m3.

Electric arc furnaces (annex II, category 3):

12. Limit value for particulate emissions: 20 mg/m3.

Production of copper and zinc, including Imperial Smelting furnaces (annex II,
categories 5 and 6):

13. Limit value for particulate emissions: 20 mg/m3.

Production of lead (annex II, categories 5 and 6):

14. Limit value for particulate emissions: 10 mg/m3.

Cement industry (annex II, category 7):

15. Limit value for particulate emissions: 50 mg/m3.
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Glass industry (annex II, category 8):

16. Limit values refer to different 02 concentrations in flue gas depending on furnace
type: tank furnaces: 8%; pot furnaces and day tanks: 13%.

17. Limit value for lead emissions: 5 mg/m3.

Chlor-alkali industry (annex II, category 9):

18. Limit values refer to the total quantity of mercury released by a plant into the air,
regardless of the emission source and expressed as an annual mean value.

19. Limit values for existing chlor-alkali plants shall be evaluated by the Parties meet-
ing within the Executive Body no later than two years after the date of entry into force of
the present Protocol.

20. Limit value for new chlor-alkali plants: 0.01 g Hg/Mg C12 production capacity.

Municipal, medical and hazardous waste incineration (annex II, categories 10 and 11):

21. Limit values refer to 11% 02 concentration in flue gas.

22. Limit value for particulate emissions:

(a) 10 mg/m3 for hazardous and medical waste incineration;

(b) 25 mg/m3 for municipal waste incineration.

23. Limit value for mercury emissions:

(a) 0.05 mg/m3 for hazardous waste incineration;

(b) 0.08 mg/m3 for municipal waste incineration;

(c) Limit values for mercury-containing emissions from medical waste incinera-
tion shall be evaluated by the Parties meeting within the Executive Body no later than two
years after the date of entry into force of the present Protocol.
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ANNEX VI

PRODUCT CONTROL MEASURES

1. Except as otherwise provided in this annex, no later than six months after the date
of entry into force of the present Protocol, the lead content of marketed petrol intended for
on-road vehicles shall not exceed 0.0 13 g/l. Parties marketing unleaded petrol with a lead
content lower than 0.0 13 g/l shall endeavour to maintain or lower that level.

2. Each Party shall endeavour to ensure that the change to fuels with a lead content
as specified in paragraph 1 above results in an overall reduction in the harmful effects on
human health and the environment.

3. Where a State determines that limiting the lead content of marketed petrol in ac-
cordance with paragraph I above would result in severe socio-economic or technical prob-
lems for it or would not lead to overall environmental or health benefits because of, inter
alia, its climate situation, it may extend the time period given in that paragraph to a period
of up to 10 years, during which it may market leaded petrol with a lead content not exceed-
ing 0.15 g/l. In such a case, the State shall specify, in a declaration to be deposited together
with its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, that it intends to ex-
tend the time period and present to the Executive Body in writing information on the rea-
sons for this.

4. A Party is permitted to market small quantities, up to 0.5 per cent of its total petrol
sales, of leaded petrol with a lead content not exceeding 0.15 g/l to be used by old on-road
vehicles.

5. Each Party shall, no later than five years, or ten years for countries with economies
in transition that state their intention to adopt a ten-year period in a declaration to be depos-
ited with their instrument of ratification, acceptance, approval or accession, after the date
of entry into force of this Protocol, achieve concentration levels which do not exceed:

(a) 0.05 per cent of mercury by weight in alkaline manganese batteries for pro-
longed use in extreme conditions (e.g. temperature below 0 C or above 50 C, exposed to
shocks); and

(b) 0.025 per cent of mercury by weight in all other alkaline manganese batteries.

The above limits may be exceeded for a new application of a battery technology, or use of
a battery in a new product, if reasonable safeguards are taken to ensure that the resulting
battery or product without an easily removable battery will be disposed of in an environ-
mentally sound manner. Alkaline manganese button cells and batteries composed of button
cells shall also be exempted from this obligation.
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ANNEX VII

PRODUCT MANAGEMENT MEASURES

1. This annex aims to provide guidance to Parties on product management measures.
2. The Parties may consider appropriate product management measures such as

those listed below, where warranted as a result of the potential risk of adverse effects on
human health or the environment from emissions of one or more of the heavy metals listed
in annex I, taking into account all relevant risks and benefits of such measures, with a view
to ensuring that any changes to products result in an overall reduction of harmful effects on
human health and the environment:

(a) The substitution of products containing one or more intentionally added
heavy metals listed in annex I, if a suitable alternative exists;

(b) The minimization or substitution in products of one or more intentionally
added heavy metals listed in annex I;

(c) The provision of product information including labelling to ensure that users
are informed of the content of one or more intentionally added heavy metals listed in annex
I and of the need for safe use and waste handling;

(d) The use of economic incentives or voluntary agreements to reduce or elimi-
nate the content in products of the heavy metals listed in annex I; and

(e) The development and implementation of programmes for the collection, re-
cycling or disposal of products containing one of the heavy metals in annex I in an environ-
mentally sound manner.

3. Each product or product group listed below contains one or more of the heavy
metals listed in annex I and is the subject of regulatory or voluntary action by at least one
Party to the Convention based for a significant part on the contribution of that product to
emissions of one or more of the heavy metals in annex I. However, sufficient information
is not yet available to confirm that they are a significant source for all Parties, thereby war-
ranting inclusion in annex VI. Each Party is encouraged to consider available information
and, where satisfied of the need to take precautionary measures, to apply product manage-
ment measures such as those listed in paragraph 2 above to one or more of the products list-
ed below:

(a) Mercury-containing electrical components, i.e. devices that contain one or
several contacts/sensors for the transfer of electrical current such as relays, thermostats,
level switches, pressure switches and other switches (actions taken include a ban on most
mercury-containing electrical components; voluntary programmes to replace some mercu-
ry switches with electronic or special switches; voluntary recycling programmes for
switches; and voluntary recycling programmes for thermostats);

(b) Mercury-containing measuring devices such as thermometers, manometers,
barometers, pressure gauges, pressure switches and pressure transmitters (actions taken in-
clude a ban on mercury-containing thermometers and ban on measuring instruments);
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(c) Mercury-containing fluorescent lamps (actions taken include reductions in

mercury content per lamp through both voluntary and regulatory programmes and volun-

tary recycling programmes);

(d) Mercury-containing dental amalgam (actions taken include voluntary mea-

sures and a ban with exemptions on the use of dental amalgams and voluntary programmes

to promote capture of dental amalgam before release to water treatment plants from dental
surgeries);

(e) Mercury-containing pesticides including seed dressing (actions taken include

bans on all mercury pesticides including seed treatments and a ban on mercury use as a dis-
infectant);

(f) Mercury-containing paint (actions taken include bans on all such paints, bans

on such paints for interior use and use on children's toys; and bans on use in antifouling
paints); and

(g) Mercury-containing batteries other than those covered in annex VI (actions

taken include reductions in mercury content through both voluntary and regulatory pro-
grammes and environmental charges and voluntary recycling programmes).
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOSPHtRI-
QUE TRANSFRONTIIRE A LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF
AUX METAUX LOURDS

Les Parties,
Dtermin~es A appliquer la Convention sur la pollution atmosph~rique transfronti&re

longue distance,

Preoccupies par le fait que les &missions de certains m~taux lourds sont transport~es
au-del] des fronti~res nationales et peuvent causer des dommages aux 6cosyst~mes impor-
tants pour lenvironnement et l'6conomie et peuvent avoir des effets nocifs sur la sant6,

Considrant que la combustion et les proc~d~s industriels sont les principales sources
anthropiques d'6missions de m&taux lourds dans l'atmosph~re,

Reconnaissant que les m~taux lourds sont des constituants naturels de la crofite terres-
tre et que de nombreux m~taux lourds, sous certaines formes et dans des concentrations ap-
propri~es, sont indispensables A la vie,

Prenant en consideration les donn~es scientifiques et techniques existantes sur les
&missions, les processus g~ochimiques, le transport dans l'atmosph~re et les effets sur ]a
sant& et lenvironnement des m~taux lourds, ainsi que sur les techniques antipollution et
leur cofit,

Sachant que des techniques et des m~thodes de gestion sont disponibles pour r~duire
la pollution atmosph~rique due aux &missions de mtaux lourds,

Reconnaissant que les pays de la region de la Commission 6conomique des Nations
Unies pour l'Europe (CEE-ONU) connaissent des conditions 6conomiques diff~rentes et
que dans certains pays l'6conomie est en transition,

R~solues A prendre des mesures pour anticiper, pr~venir ou r~duire au minimum les
&missions de certains mtaux lourds et de leurs composes, compte tenu de rapplication de
]a d~marche fond~e sur le principe de precaution, telle qu'elle est d~finie au Principe 15 de
la Declaration de Rio sur l'environnement et le d~veloppement,

R~affirmant que les tats, conform~ment A la Charte des Nations Unies et aux princi-
pes du droit international, ont le droit souverain d'exploiter leurs propres ressources selon
leurs propres politiques en mati~re d'environnement et de d~veloppement et le devoir de
faire en sorte que les activit~s exerc~es dans les limites de leurjuridiction ou sous leur con-
tr6le ne causent pas de dommages A l'environnement dans d'autres tats ou dans des regions
ne relevant pas de lajuridiction nationale,

Conscientes du fait que les mesures prises pour lutter contre les 6missions de m~taux
lourds contribueraient 6galement A la protection de l'environnement et de la sant6 en dehors
de la region de la CEE-ONU, y compris dans l'Arctique et dans les eaux internationales,

Notant que la reduction des 6missions de m&taux lourds particuliers peut contribuer
aussi A la reduction des 6missions d'autres polluants,
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Sachant que des mesures nouvelles et plus efficaces pourront etre n6cessaires pour lut-
ter contre les 6missions de certains m6taux lourds et les r~duire et que, par exemple, les 6tu-
des fond~es sur les effets pourront servir de base A l'application de mesures nouvelles,

Notant la contribution importante du secteur priv& et du secteur non gouvernemental A
la connaissance des effets lis aux m&taux lourds, des solutions de remplacement et des
techniques antipollution disponibles, et les efforts qu'ils d6ploient pour aider A r6duire les
6missions de m~taux lourds,

Tenant compte des activit6s consacr~es A la lutte contre les m&taux lourds au niveau
national et dans les instances internationales,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Protocole,

1. On entend par "Convention" la Convention sur la pollution atmosph~rique trans-
fronti~re A longue distance, adopt6e A Gen&ve le 13 novembre 1979;

2. On entend par "EMEP" le Programme concert6 de surveillance continue et d'6va-
luation du transport A longue distance des polluants atmosph6riques en Europe;

3. On entend par "Organe ex6cutif' l'Organe ex6cutifde la Convention, constitu6 en
application du paragraphe 1 de l'article 10 de la Convention;

4. On entend par "Commission" la Commission 6conomique des Nations Unies pour
l'Europe;

5. On entend par "Parties", A moins que le contexte ne s'oppose A cette interpr6tation,
les Parties au present Protocole;

6. On entend par "zone g6ographique des activit~s de l'EMEP" la zone d6finie au pa-
ragraphe 4 de 'article premier du Protocole A la Convention de 1979 sur la pollution atmos-
ph~rique transfrontibre A longue distance, relatif au financement A long terme du
Programme concert6 de surveillance continue et d'6valuation du transport A longue distance
des polluants atmosph&riques en Europe (EMEP), adopt& A Gen~ve le 28 septembre 1984;

7. On entend par "m~taux lourds" les m6taux ou, dans certains cas, les m6talloi'des
qui sont stables et ont une masse volumique sup~rieure A 4,5 g/cm3 et leurs compos6s;

8. On entend par "&mission" un rejet dans l'atmosph~re A partir d'une source ponc-
tuelle ou diffuse;

9. On entend par "source fixe" tout bAtiment, structure, dispositif, installation ou
&quipement fixe qui 6met ou peut 6mettre directement ou indirectement dans l'atmosph~re
un des m~taux lourds 6num~r6s A lannexe I;

10. On entend par "source fixe nouvelle" toute source fixe que l'on commence A cons-
truire ou que Ion entreprend de modifier substantiellement A rexpiration d'un d6lai de deux
ans qui commence A courir A la date d'entr&e en vigueur: i) du pr6sent Protocole, ou ii) d'un
amendement A l'annexe I ou 11, si Ia source fixe ne tombe sous le coup des dispositions du
pr6sent Protocole qu'en vertu de cet amendement. I appartient aux autorit6s nationales
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comptentes de determiner si une modification est substantielle ou non, en tenant compte
de facteurs tels que les avantages que cette modification pr6sente pour renvironnement;

11. On entend par "cat~gorie de grandes sources fixes" toute cat~gorie de sources
fixes qui est vise A l'annexe II et qui contribue pour au moins 1 % au total des 6missions
d'un des m~taux lourds 6num~r~s d lannexe I provenant de sources fixes d'une Partie pour
l'ann~e de rdf~rence fix6e conform6ment A lannexe I.

Article 2. Objet

Le present Protocole a pour objet de lutter contre les 6missions de m~taux lourds im-
putables aux activit~s anthropiques qui sont transport~es dans i'atmosph~re au-delA des
fronti~res sur de longues distances et sont susceptibles d'avoir des effets nocifs importants
sur la sant6 ou lenvironnement, conform~ment aux dispositions des articles suivants.

Article 3. Obligations Fondamentales

1. Chaque Partie r~duit ses 6missions annuelles totales dans l'atmosph~re de chacun
des m~taux lourds 6num&r~s A lannexe I par rapport au niveau des 6missions au cours de
l'ann~e de r~f~rence fix~e conform~ment A cette annexe, en prenant des mesures efficaces
adapt~es A sa situation particuli~re.

2. Chaque Partie applique, au plus tard dans les d~lais sp~cifi~s A lannexe IV:

a) Les meilleures techniques disponibles, en prenant en consideration lannexe
III, A l'gard de chaque source fixe nouvelle entrant dans une cat~gorie de grandes sources
fixes pour laquelle les meilleures techniques disponibles sont d~finies A lannexe III;

b) Les valeurs limites sp~cifi~es A lannexe V A l'gard de chaque source fixe
nouvelle entrant dans une cat~gorie de grandes sources fixes. Toute Partie peut, sinon, ap-
pliquer des strategies de reduction des &missions diff~rentes qui aboutissent globalement A
des niveaux d'6mission 6quivalents;

c) Les meilleures techniques disponibles, en prenant en consideration lannexe
III, A l'gard de chaque source fixe existante entrant dans une cat6gorie de grandes sources
fixes pour laquelle les meilleures techniques disponibles sont d~finies A lannexe 111. Toute
Partie peut, sinon, appliquer des strategies de reduction des 6missions diff~rentes qui abou-
tissent globalement A des r6ductions des 6missions 6quivalentes;

d) Les valeurs limites spcifi~es A lannexe V A l'gard de chaque source fixe
existante entrant dans une cat~gorie de grandes sources fixes, pour autant que cela soit tech-
niquement et 6conomiquement possible. Toute Partie peut, sinon, appliquer des strategies
de reduction des 6missions diff~rentes qui aboutissent globalement A des r6ductions des
&missions 6quivalentes.

3. Chaque Partie applique A l'gard des produits des mesures de r~glementation con-
form~ment aux conditions et dans les d~lais sp~cifi~s A lannexe VI.

4. Chaque Partie devrait 6tudier la possibilit6 d'appliquer i l'gard des produits des
mesures de gestion suppimentaires en prenant en consideration rannexe VII.
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5. Chaque Partie dresse et tient A jour des inventaires des 6missions des m~taux
lourds 6num~r~s A lannexe I, en utilisant au minimum les mthodes sp~cifi~es par l'Organe
directeur de 'EMEP, si elle est situ~e dans la zone g~ographique des activit~s de IEMEP,
ou en s'inspirant des m~thodes mises au point dans le cadre du plan de travail de l'Organe
ex~cutif, si elle est situ~e en dehors de cette zone.

6. Toute Partie qui, apr~s avoir appliqu& les paragraphes 2 et 3 ci-dessus, ne parvient
pas A se conformer aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus pour Fun des m~taux lourds
6num~r~s A l'annexe I est exempt6e des obligations qu'elle a contract~es au titre du paragra-
phe I ci-dessus pour ce m6tal lourd.

7. Toute Partie dont la superficie totale est sup&rieure A 6 millions de kilombtres car-
r~s est exempt~e des obligations qu'elle a contract~es au titre des alin~as b), c) et d) du pa-
ragraphe 2 ci-dessus si elle peut d~montrer que, huit ans au plus tard apr~s la date d'entr~e
en vigueur du present Protocole, elle aura r~duit le total de ses 6missions annuelles de cha-
cun des m~taux lourds 6num~r~s A l'annexe I provenant des categories de sources spcifi~es
Sl'annexe II d'au moins 50 % par rapport au niveau des 6missions provenant de ces catego-

ries au cours de l'anne de r~f~rence fix~e conform~ment A lannexe I. Toute Partie qui en-
tend se pr~valoir de ce paragraphe doit le pr6ciser au moment o6i elle signe le present
Protocole ou y adhere.

Article 4. Echange D'informations et de Technologies

1. Les Parties, conform~ment A leurs lois, r~glementations et pratiques, facilitent
l'6change de technologies et de techniques visant A r~duire les 6missions de m~taux lourds,
notamment, mais pas exclusivement, les 6changes propres A encourager la mise au point de
mesures de gestion des produits et l'application des meilleures techniques disponibles, en
particulier en s'attachant A promouvoir :

a) L'6change commercial des technologies disponibles;

b) Les contacts directs et la cooperation dans le secteur industriel, y compris les
coentreprises;

c) L'6change d'informations et de donn~es d'exp&rience;

d) L'octroi d'une assistance technique.

2. Pour promouvoir les activit~s sp~cifi~es au paragraphe 1 ci-dessus, les Parties
cr~ent des conditions favorables en facilitant les contacts et la cooperation entre les organi-
sations et les personnes comptentes qui, tant dans le secteur priv6 que dans le secteur pu-
blic, sont A m~me de fournir une technologie, des services d'6tudes et d'ing~nierie, du
materiel ou des moyens financiers.

Article 5. Strat~gies, Politiques, Programmes et Mesures

1. Chaque Partie 6Iabore sans retard injustifi6 des strategies, politiques et program-
mes pour s'acquitter des obligations qu'elle a contract~es en vertu du present Protocole.

2. Toute Partie peut, en outre :
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a) Appliquer des instruments conomiques pour encourager l'adoption de m6-
thodes de reduction des 6missions de m~taux lourds d'un bon rapport cofit-efficacit6;

b) Mettre au point des conventions et des accords volontaires entre l'ltat et Fin-
dustrie;

c) Encourager une utilisation plus efficiente des ressources et des matires pre-

mi&res;

d) Encourager l'utilisation de sources d'6nergie moins polluantes;

e) Prendre des mesures pour concevoir et mettre en place des syst~mes de trans-
port moins polluants;

f) Prendre des mesures pour 6liminer progressivement certains proc~d~s don-
nant lieu A l'mission de m~taux lourds lorsque des proc~d~s de remplacement applicables

Sl'chelle industrielle sont disponibles;

g) Prendre des mesures pour concevoir et employer des proc~d~s plus propres

afin de pr~venir et de combattre la pollution.

3. Les Parties peuvent prendre des mesures plus strictes que celles pr~vues par le pr&-

sent Protocole.

Article 6. Recherche-dveloppement et Surveillance

Les Parties, en mettant laccent avant tout sur les m~taux lourds 6numrs A l'annexe I,

encouragent la recherche-d~veloppement, la surveillance et la cooperation en ce qui con-
cerne notamment, mais pas exclusivement:

a) Les 6missions, le transport A longue distance et les niveaux des d~p6ts ainsi que
leur mod~lisation, les niveaux existants dans les milieux biologique et non biologique, l'6la-

boration de procedures pour harmoniser les m~thodes pertinentes;

b) Les voies de diffusion et les inventaires des polluants dans des 6cosystbmes repr6-
sentatifs;

c) Leurs effets sur la sant6 et l'environnement, y compris la quantification de ces ef-

fets;

d) Les meilleures techniques et pratiques disponibles et les techniques anti~missions

actuellement employees par les Parties ou en d~veloppement;

e) La collecte, le recyclage et, au besoin, l'6limination des produits et des dchets
contenant un ou plusieurs m~taux lourds;

f) Les m~thodes permettant de prendre en consideration les facteurs socio-6conomi-

ques aux fins de l'valuation de strategies de lutte diffrentes;

g) Une approche fond6e sur les effets qui prenne en compte les informations appro-
prides, y compris celles obtenues au titre des alin~as a) A f) ci-dessus, sur les niveaux des
polluants dans l'environnement, leurs voies de diffusion et leurs effets sur la sant6 et l'en-

vironnement, tels qu'ils ont W mesur~s ou mod~lis~s, aux fins de l'laboration de futures
strategies de lutte optimis&es qui tiennent compte 6galement des facteurs 6conomiques et
technologiques;
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h) Les solutions de remplacement permettant de renoncer d l'utilisation de m~taux
lourds dans les produits 6num~r~s aux annexes VI et VII;

i) La collecte d'informations sur les concentrations de m~taux lourds dans certains
produits, le risque d'6missions de ces m~taux durant les phases de fabrication, de transfor-
mation, de commercialisation, d'utilisation et d'6limination du produit, et les techniques ap-
plicables pour r~duire ces 6missions.

Article 7. Informations ,4 Communiquer

I. Sous reserve de ses lois visant d preserver le caract~re confidentiel de l'informa-
tion commerciale :

a) Chaque Partie, par l'interm~diaire du Secr~taire ex~cutif de la Commission,
communique d l'Organe excutif, A intervalles r6guliers fixes par les Parties r6unies au sein
de l'Organe ex~cutif, des informations sur les mesures qu'elle a prises pour appliquer le pr6-
sent Protocole;

b) Chaque Partie situ~e dans la zone g~ographique des activit~s de IEMEP com-
munique A I'EMEP, par l'intermn&diaire du Secr~taire ex~cutifde la Commission, d interval-
les r~guliers fixes par rOrgane directeur de IEMEP et approuv~s par les Parties A une
session de l'Organe ex~cutif, des informations sur les niveaux des 6missions des mtaux
lourds 6numr6s A lannexe I en utilisant au minimum A cet effet les m6thodes et la r~solu-
tion temporelle et spatiale sp~cifi~es par l'Organe directeur de IEMEP. Les Parties situ~es
en dehors de la zone g~ographique des activit~s de 'EMEP mettent A la disposition de 'Or-
gane ex&cutifdes informations analogues si la demande leur en est faite. En outre, chaque
Partie, selon qu'il convient, rassemble et communique des informations pertinentes sur ses
6missions d'autres m~taux lourds, en tenant compte des indications donn~es par l'Organe
directeur de IEMEP et l'Organe ex~cutif en ce qui concerne les m~thodes et la r~solution
temporelle et spatiale.

2. Les informations A communiquer en application de lalin~a a) du paragraphe 1 ci-
dessus seront conformes A la d6cision relative A la presentation et A la teneur des commu-
nications, que les Parties adopteront A une session de l'Organe excutif. Les termes de cette
decision seront revus, selon qu'il conviendra, pour determiner tout 6l6ment A y ajouter con-
cernant la presentation ou la teneur des informations A communiquer.

3. En temps voulu avant chaque session annuelle de l'Organe ex~cutif, lEMEP four-
nit des informations sur le transport A longue distance et les d6p6ts de m~taux lourds.

Article 8. Calculs

LEMEP, en utilisant des modules et des mesures appropri~s, fournit A l'Organe ex6cu-
tif, en temps voulu avant chacune de ses sessions annuelles, des calculs des flux transfron-
ti~res et des d~p6ts de m~taux lourds A l'int~rieur de la zone g~ographique de ses activit~s.
En dehors de la zone g~ographique des activit~s de lEMEP, les Parties A la Convention uti-
liseront des modules adapt~s A leur situation particuli~re.
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Article 9. Respect des Obligations

Le respect par chaque Partie des obligations qu'elle a contract~es en vertu du present
Protocole est examin& p~riodiquement. Le Comit6 d'application cr6 par la decision 1997/
2 adopt~e par I'Organe ex~cutif A sa quinzi~me session, proc~de A ces examens et fait rap-
port aux Parties r~unies au sein de l'Organe excutif conform~ment aux dispositions de lan-
nexe de cette decision et tout amendement y relatif.

Article 10. Examens par les Parties aux Sessions de l'Organe Excutif

1. Aux sessions de l'Organe ex~cutif, les Parties, en application de l'alin~a a) du pa-

ragraphe 2 de Particle 10 de ]a Convention, examinent les informations fournies par les Par-
ties, I'EMEP et les autres organes subsidiaires, ainsi que les rapports du Comit&

d'application vis6 A l'article 9 du present Protocole.

2. Aux sessions de l'Organe ex~cutif, les Parties examinent r~guli~rement les progr~s

accomplis dans 'excution des obligations 6nonc~es dans le present Protocole.

3. Aux sessions de l'Organe ex~cutif, les Parties examinent dans quelle mesure les
obligations 6nonc~es dans le present Protocole sont suffisantes et ont l'efficacit6 voulue.

a) Pour ces examens, il sera tenu compte des meilleures informations scientifi-

ques disponibles sur les effets des d~p6ts de m~taux lourds, des 6valuations des progr~s
technologiques et de l'volution de la situation 6conomique;

b) I1 s'agira, dans le cadre de ces examens et compte tenu des activit~s de recher-
che-d~veloppement, de surveillance et de cooperation entreprises dans le cadre du present
Protocole :

i) D'6valuer les progr&s accomplis pour se rapprocher de l'objectifdu pr6-
sent Protocole;

ii) D'6valuer si des reductions suppl~mentaires des 6missions allant au-dela
des niveaux requis par le present Protocole se justifient pour rduire da-
vantage les effets nocifs sur la sant& ou l'environnement; et

iii) De tenir compte de la mesure dans laquelle une base satisfaisante existe

pour l'application d'une approche fond&e sur les effets;

c) Les modalit~s, les m~thodes et le calendrier de ces examens sont arrts par
les Parties A une session de l'Organe ex~cutif.

4. Les Parties, se fondant sur la conclusion de l'examen vis6 au paragraphe 3 ci-des-
sus, 6laborent, aussi vite que possible apr~s l'ach~vement de cet examen, un plan de travail

concernant les nouvelles mesures A prendre pour r~duire les 6missions dans l'atmosph~re
des m~taux lourds 6num~r~s A l'annexe I.

Article 11. Rglement des Diff~rends

1. En cas de diffirend entre deux ou plus de deux Parties au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application du present Protocole, les Parties concemres s'efforcent de le r~gler par
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voie de n6gociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix. Les parties au diff-
rend informent l'Organe ex6cutifde leur diff6rend.

2. Lorsqu'elle ratifie, accepte ou approuve le pr6sent Protocole ou y adhere, ou A tout
moment par la suite, une Partie qui nest pas une organisation d'int6gration &conomique r6-
gionale peut d6clarer dans un instrument 6crit soumis au D~positaire que pour tout diff-
rend li 6 l'interpr6tation ou A l'application du Protocole, elle reconnait comme
obligatoire(s) ipso facto et sans accord sp6cial l'un des deux moyens de r~glement ci-apr~s
ou les deux A l'gard de toute Partie acceptant la m~me obligation :

a) La soumission du diff6rend A la Cour internationale de Justice;

b) L'arbitrage conform6ment aux proc6dures que les Parties adopteront dbs que
possible, A une session de l'Organe ex6cutif, dans une annexe consacr6e A rarbitrage.

Une Partie qui est une organisation d'int6gration &conomique r6gionale peut faire une
d6claration dans le m6me sens en ce qui concerne larbitrage conform6ment aux proc6dures
vis~es A l'alin6a b) ci-dessus.

3. La d6claration faite en application du paragraphe 2 ci-dessus reste en vigueurjus-
qu'A ce qu'elle expire conform6ment A ses propres termes ou jusqu'A l'expiration d'un d61ai
de trois mois A compter de la date A laquelle une notification 6crite de la r6vocation de cette
d6claration a 6t& d6pos6e aupr~s du D6positaire.

4. Le d6p6t d'une nouvelle d6claration, la notification de ]a r6vocation d'une d6cla-
ration ou 'expiration d'une d6claration n'affecte en rien la proc6dure engag6e devant la
Cour internationale de Justice ou le tribunal arbitral, A moins que les parties au diff6rend
nen conviennent autrement.

5. Saufdans le cas oil les parties A un diff6rend ont accept& le mme moyen de r~gle-
ment pr6vu au paragraphe 2, si, A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date
A laquelle une Partie a notifi6 A une autre Partie l'existence d'un diff6rend entre elles, les
Parties concern6es ne sont pas parvenues A r6gler leur diff6rend par les moyens vis6s au pa-
ragraphe I ci-dessus, le diff6rend, A la demande de lune quelconque des parties au diff-
rend, est soumis A conciliation.

6. Aux fins du paragraphe 5, une commission de conciliation est cr6&e. Elle est com-
pos6e de membres d6sign6s, en nombre 6gal, par chaque Partie concern6e ou, lorsque les
Parties A la proc6dure de conciliation font cause commune, par lensemble de ces Parties, et
d'un pr6sident choisi conjointement par les membres ainsi d6sign~s. La commission 6met
une recommandation que les Parties examinent de bonne foi.

Article 12. Annexes

Les annexes du present Protocole font partie int6grante du Protocole. Les annexes III
et VII ont valeur de recommandation.

Article 13. Amendements au Protocole

1. Toute Partie peut proposer des amendements au pr6sent Protocole.
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2. Les amendements proposes sont soumis par &crit au Secr~taire excutifde la Com-
mission, qui les communique A toutes les Parties. Les Parties r6unies au sein de lOrgane

ex~cutif examinent les propositions d'amendements A sa session suivante, pour autant que
le Secr~taire ex~cutif les ait transmises aux Parties au moins quatre-vingt-dix jours A Iavan-
ce.

3. Les amendements au present Protocole et aux annexes I, 1I, IV, Vet VI sont adop-
t~s par consensus par les Parties pr~sentes A une session de l'Organe ex~cutif et entrent en
vigueur A 1'&gard des Parties qui les ont accept~s le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date
A laquelle deux tiers des Parties ont d~pos6 leur instrument d'acceptation de ces amende-
ments auprbs du D1positaire. Les amendements entrent en vigueur A 1'6gard de toute autre
Partie le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date A laquelle ladite Partie a d&pos& son ins-
trument d'acceptation des amendements.

4. Les amendements aux annexes III et VII sont adopt~s par consensus par les Parties
pr~sentes A une session de rOrgane excutif. A l'expiration d'un d~lai de quatre-vingt-dix

jours A compter de la date A laquelle le Secr&taire ex&cutif de la Commission I'a communi-
qu6 A toutes les Parties, tout amendement A lune ou lautre de ces annexes prend effet A
'&gard des Parties qui nont pas soumis de notification au D~positaire conform~ment aux
dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s, A condition que seize Parties au moins n'aient pas
soumis cette notification.

5. Toute Partie qui nest pas en mesure d'approuver un amendement A l'annexe III ou
VII en donne notification au Dpositaire par 6crit dans un dWlai de quatre-vingt-dixjours A
compter de la date de la communication de son adoption. Le D~positaire informe sans re-
tard toutes les Parties de la reception de cette notification. Une Partie peut A tout moment
substituer une acceptation A sa notification ant6rieure et, apr~s le d~p6t d'un instrument
d'acceptation aupr~s du D~positaire, lamendement A cette annexe prend effet A I'gard de
cette Partie.

6. S'il s'agit d'une proposition visant A modifier lannexe I, VI ou VII en ajoutant un
m6tal lourd, une mesure de r6glementation des produits ou un produit ou un groupe de pro-
duits au pr6sent Protocole :

a) L'auteur de la proposition fournit A I'Organe ex&cutif les informations sp6ci-
fi6es dans la d6cision 1998/1 de l'Organe ex6cutif et dans tout amendement y relatif; et

b) Les Parties &valuent la proposition conformment aux proc6dures d6finies
dans la d6cision 1998/1 de I'Organe ex6cutif et dans tout amendement y relatif.

7. Toute d6cision visant A modifier ]a d6cision 1998/1 de l'Organe ex6cutifest adop-
t6e par consensus par les Parties r6unies au sein de T'Organe ex~cutifet prend effet soixante
jours apr~s la date de son adoption.

Article 14. Signature

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des ttats membres de la Commis-
sion ainsi que des tats dotes du statut consultatif aupr~s de la Commission en vertu du pa-
ragraphe 8 de la r6solution 36 (IV) du Conseil &conomique et social du 28 mars 1947, et

des organisations d'int6gration 6conomique r6gionale constitu~es par des tats souverains
membres de la Commission, ayant comp6tence pour n6gocier, conclure et appliquer des ac-
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cords intemationaux dans les mati~res vis6es par le Protocole, sous r6serve que les tats et
les organisations concem6s soient Parties A la Convention, A Aarhus (Danemark) les 24 et
25 juin 1998, puis au Siege de lOrganisation des Nations Unies A New York jusqu'au 21
d6cembre 1998.

2. Dans les mati~res qui relkvent de leur comp6tence, ces organisations d'int6gration
6conomique r6gionale exercent en propre les droits et s'acquittent en propre des responsa-
bilit6s que le pr6sent Protocole conf~re A leurs lbtats membres. En pareil cas, les Ibtats mem-
bres de ces organisations ne sont pas habilit~s A exercer ces droits individuellement.

Article 15. Ratification, Acceptation, Approbation et Adh~sion

I. Le present Protocole est soumis A la ratification, A lacceptation ou A rapprobation
des Signataires.

2. Le pr6sent Protocole est ouvert A l'adh6sion des tats et des organisations qui rem-
plissent les conditions 6nonc~es au paragraphe I de 'article 14 A compter du 21 d6cembre
1998.

Article 16. D~positaire

Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion sont d6po-
s6s aupr~s du Secr6taire g6n~ral de I'Organisation des Nations Unies, qui exerce les fonc-
tions de D~positaire.

Article 17. Entr~e En Vigueur

1. Le pr6sent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date
du d6p6t du seizi&me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion
aupr~s du D6positaire.

2. A '6gard de chaque ltat ou organisation vis& au paragraphe 1 de 'article 14, qui
ratifie, accepte ou approuve le pr6sent Protocole ou y adhere apr~s le d6p6t du seizi~me ins-
trument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, le Protocole entre en vi-
gueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date du d6p6t par cette Partie de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

Article 18. D~nonciation

tout moment aprbs 'expiration d'un dM1ai de cinq ans commenqant A courir A la date
A laquelle le present Protocole est entr& en vigueur A '6gard d'une Partie, cette Partie peut
d6noncer le Protocole par notification &crite adress6e au D6positaire. La d6nonciation
prend effet le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date de r6ception de sa notification par
le D6positaire, ou i toute autre date ult&rieure sp6cifi6e dans ]a notification de la d6noncia-
tion.
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Article 19. Textes Authentiques

L'original du present Protocole, dont les textes anglais, frangais et russe sont 6galement
authentiques, est d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

En Foi de Quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Aarhus (Danemark), le vingt-quatre juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit.

[Pour la liste des signatires, voirp. 139 dupr~sent volume -- For the list ofsignatories,
seep. 139 of this volume.]
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ANNEXE I

MtTAUX LOURDS VIStS AU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 3 ET ANNEE DE

RFRENCE POUR L'OBLIGATION

M~tal lourd Annie de r~f~rence

Cadmium (Cd) 1990, ou toute autre annie entre 1985 et 1995 (inclus) sp~ci-

fi~e par une Partie lors de la ratification, acceptation, approba-
tion ou adhesion.

Plomb (Pb) 1990, ou toute autre anne entre 1985 et 1995 (inclus) sp~ci-

fi~e par une Partie lors de la ratification, acceptation, approba-
tion ou adhesion.

Mercure (Hg) 1990, ou toute autre annie entre 1985 et 1995 (inclus) sp&ci-

fi~e par une Partie lors de la ratification, acceptation, approba
tion ou adhesion.
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ANNEXE II

CATEGORIES DE SOURCES FIXES

I. INTRODUCTION
1. La pr~sente annexe ne vise pas les installations ou parties d'installations utilis~es

pour la recherche-d~veloppement ou la mise A l'essai de produits ou proc~d~s nouveaux.

2. Les valeurs limites indiqu~es ci-apr~s se rapportent g~n~ralement aux capacit~s de
production ou A la production effective. Lorsqu'un exploitant se livre A plusieurs activit~s
relevant de la m~me sous-rubrique dans la mme installation ou sur le meme site, les capa-
cites correspondant A ces activit~s sont additionn~es.
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1I. LISTE DES CATEGORIES

Categorie Description de la categorie

1 Installations de combustion exigeant un apport thermique nominal net sup6-
rieur A 50 MW.

2 Installations de grillage ou d'agglom~ration de minerais (y compris de mine-
rais sulfurs) ou de concentr~s d'une capacit6 sup~rieure A 150 tonnes/jour
d'agglomr6 pour le minerai de fer ou le concentr& et 30 tonnes/jour d'agglo.
m6r6 en cas de grillage de cuivre, de plomb ou de zinc ou pour tout traite-
ment de minerais d'or et de mercure.

3 Fonderies et aci~ries (premiere ou deuxi~me fusion, notamment dans des
fours A arc), y compris en coulke continue, d'une capacit6 sup~rieure A 2,5
tonnes/heure.

4 Fonderies de m~taux ferreux ayant une capacit6 de production sup~rieure A 20
tonnes/jour.

5 Installations de production de cuivre, de plomb et de zinc A partir de minerais,
de concentr~s ou de mati~res premi&res de r6cup~ration par des proc~d~s
m~tallurgiques, d'une capacit6 sup~rieure A 30 tonnes/jour de m&tal dans le
cas d'installations de production primaire et A 15 tonnes/jour dans le cas
d'installations de production secondaire ou de toute installation de produc-
tion primaire de mercure.

6 Installations de fusion (affinage, moulages de fonderie, etc.), notamment pour
les alliages du cuivre, du plomb et du zinc, y compris les produits de rcupe
ration, d'une capacit& sup~rieure A 4 tonnes/jour pour le plomb ou A 20
tonnes/jour pour le cuivre et le zinc.

7 Installations de production de clinker de ciment dans des fours rotatifs d'une
capacit6 de production suprieure A 500 tonnes/jour ou dans d'autres fours
d'une capacit6 de production sup~rieure A 50 tonnes/jour.

8 Fabriques de verre au plomb, y compris de fibre de verre, d'une capacit& de
fusion sup~rieure A 20 tonnes/jour.

9 Installations de production de chlore et de soude caustique par 6lectrolyse uti
lisant le proc~d& A cathode de mercure.

10 Installations d'incinration de d~chets dangereux ou de d~chets m~dicaux
d'une capacit6 sup&rieure A 1 tonne/heure ou installations de co-incineration
de dchets dangereux ou m~dicaux spcifi~s conform~ment A la legislation
nationale.

11 Installations d'incin~ration de d~chets urbains d'une capacit6 suprieure A 3
tonnes/heure ou installations de co-incin&ration de d~chets urbains sp~cifi~s
conform~ment A la I&gislation nationale.
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ANNEXE III

MEILLEURES TECHNIQUES DISPONIBLES POUR LUTTER CONTRE LES EMIS-
SIONS DE M1tTAUX LOURDS ET DE LEURS COMPOSIS PROVENANT DES CA-

TIGORIES DE SOURCES INUMtRIES A L'ANNEXE II

I. INTRODUCTION

1. La pr~sente annexe vise A donner aux Parties des indications pour dterminer les
meilleures techniques disponibles applicables aux sources fixes afin de leur permettre de
s'acquitter des obligations d~coulant du Protocole.

2. On entend par "meilleures techniques disponibles" (MTD) le stade de d~veloppe-
ment le plus efficace et avanc6 des activit~s et de leurs modes d'exploitation, d~montrant
l'aptitude pratique de techniques particuli~res A constituer, en principe, la base des valeurs
limites d'6mission visant d 6viter et, lorsque cela s'av~re impossible, A r~duire de mani~re
ggn~rale les 6missions et leur impact sur renvironnement dans son ensemble :

-- Par "techniques", on entend aussi bien la technologie utilisge que la favon
dont l'installation est conque, construite, entretenue, exploit~e et mise hors
service;

-- Par techniques "disponibles", on entend les techniques mises au point sur une
6chelle permettant de les appliquer dans le secteur industriel pertinent, dans
des conditions 6conomiquement et techniquement viables, compte tenu des
cofits et des avantages, que ces techniques soient ou non utilis~es ou produites
sur le territoire de la Partie conceme, pour autant que l'exploitant puisse y
avoir acc~s dans des conditions raisonnables;

-- Par "meilleures" techniques, on entend les techniques les plus efficaces pour
atteindre un niveau g~n~ral 6Iev6 de protection de l'environnement dans son
ensemble.

Pour determiner les meilleures techniques disponibles, il convient d'accorder une at-
tention particuli~re, en g~n~ral ou dans des cas particuliers, aux facteurs 6num~r~s ci-apr~s,
en tenant compte des cofits et avantages probables de la mesure consid&r~e et des principes
de precaution et de prevention :

-- L'utilisation d'une technologie peu polluante;

-- L'utilisation de substances moins dangereuses;

-- La r~cupration et le recyclage d'une plus grande partie des substances pro-
duites et utilis~es au cours des operations ainsi que des d~chets;

-- Les procd6s, moyens ou m~thodes d'exploitation comparables qui ont 6t6 ex-
periments avec succ~s A l'chelle industrielle;

-- Les progr~s technologiques et l'6volution des connaissances scientifiques;

-- La nature, les effets et le volume des 6missions concemes;

-- Les dates de mise en service des installations nouvelles ou existantes;

-- Les d~lais n~cessaires pour mettre en place la meilleure technique disponible;



Volume 2237, A-21623

-- La consommation de mati~res premieres (y compris l'eau) et la nature des ma-
ti~res premieres utilis~es dans le proc~d6 ainsi que son efficacit6 6nerg~tique;

-- La n~cessit6 de pr~venir ou de r~duire au minimum l'impact global des 6mis-
sions sur l'environnement et les risques de pollution de lenvironnement;

-- La n~cessit& de pr~venir les accidents et de r~duire au minimum leurs cons6-

quences sur lenvironnement.

La notion de meilleure technique disponible ne vise pas A prescrire une technique ou
une technologic particuli~re mais tenir compte des caractristiques techniques de l'instal-
lation conceme, de sa situation g~ographique et de l'tat de lenvironnement au niveau lo-

cal.

3. Les informations concernant l'efficacit6 et le coft des mesures de lutte contre les
6missions sont fond~es sur ]a documentation officielle de l'Organe ex~cutif et de ses orga-
nes subsidiaires, notamment sur les documents re~us et examines par l'lquipe sp~ciale sur
les mtaux lourds et le Groupe de travail pr~paratoire special sur les mtaux lourds. II a W
tenu compte, en outre, d'autres informations internationales sur les meilleures techniques
disponibles pour lutter contre les 6missions (par exemple, les notes techniques de la Com-
munaut6 europ~enne sur les MTD, les recommandations de PARCOM concernant les
MTD et les informations communiqu~es directement par des experts).

4. L'exp~rience que lon a des installations et des produits nouveaux qui font appel A
des techniques peu polluantes, ainsi que de la mise A niveau des installations existantes,
s'accroit sans cesse, de sorte que la pr~sente annexe devra peut-tre 8tre modifi~e et actua-
lisle.

5. On trouvera ci-apr~s la description d'un certain nombre de mesures dont le coat et
'efficience sont tr~s variables. Le choix des mesures applicables dans chaque cas depend
de plusieurs facteurs, qui peuvent Etre limitatifs, dont la situation 6conomique, rinfrastruc-
ture technologique, les dispositifs anti~missions d~jA en place, la s~curit&, la consommation
d'6nergie et le fait que la source est nouvelle ou existe d~jA.

6. II est tenu compte, dans la pr~sente annexe, des &missions de cadmium, de plomb
et de mercure et de leurs composes se pr~sentant sous forme solide (par liaison avec des
particules) et/ou gazeuse. Les formes chimiques de ces composes ne sont g~n~ralement pas
envisag~es ici. Cependant, l'efficacit6 des dispositifs anti~missions suivant les propri&t s
physiques du m~tal lourd concerne a 6t6 prise en consideration, notamment dans le cas du
mercure.

7. Les valeurs d'&mission, exprim~es en mg/m3, se rapportent aux conditions norma-
les (volume A 273,15 K, 101,3 kPa, gaz secs) non corrig~es de ia concentration d'oxyg~ne,
sauf indication contraire, et sont calcul6es suivant les techniques projet~es par le CEN (Co-
mit6 europ~en de normalisation) et, dans certains cas, suivant les techniques nationales
d'6chantillonnage et de surveillance.

II. OPTIONS GENERALES ENVISAGEABLES POUR REDUIRE LES EMISSIONS DE METAUX

LOURDS ET DE LEURS COMPOSES

8. I1 existe plusieurs fagons de combattre ou de pr6venir les 6missions de m6taux
lourds. Parmi les mesures de r6duction des 6missions 'application de technologies addi-
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tionnelles et la modification des proc6d6s (y compris du contr6le des op6rations et de len-
tretien) tiennent une large place. On peut recourir aux mesures ci-apres, dont l'application
peut &re modul6e en fonction des conditions techniques ou de la situation 6conomique g6-
n6rales :

a) Application de technologies de production peu polluantes, notamment dans
les installations nouvelles;

b) ltpuration des effluents gazeux (mesures de r6duction secondaires) A laide
notamment de filtres, d'&purateurs-laveurs ou d'absorbeurs;

c) Modification ou pr6paration des mati~res premi6res, des combustibles et/ou
des autres produits de d6part (utilisation de mati~res premieres A faible teneur en m~taux
lourds, par exemple);

d) Adoption de m6thodes de gestion optimales - bonne organisation interne, pro-
grammes d'entretien pr~ventif, etc. - ou de mesures primaires, dont le confinement des uni-
t6s productrices de poussi~res;

e) Application de techniques de gestion 6cologiquement appropri~es pour l'uti-
lisation et l'61imination de certains produits contenant du cadmium, du plomb et/ou du mer-
cure.

9. I1 est n6cessaire de contr6ler la mise en oeuvre des proc6dures anti6missions afin
de veiller A ce que les mesures et les m6thodes appropri6es soient correctement appliqu~es
et permettent une r6duction effective des 6missions. Ce contr6le consistera A :

a) Dresser un inventaire des mesures de r6duction d6finies plus haut qui ont dejA
6t6 appliqu6es;

b) Comparer les r6ductions effectives de Cd, Pb et Hg aux objectifs fix6s dans
le Protocole;

c) D6terminer les caract6ristiques des 6missions quantifi6es de Cd, Pb et Hg
provenant des sources pertinentes par des techniques appropri~es;

d) Faire en sorte que les organismes de r6glementation effectuent un audit p6rio-
dique des mesures de r6duction appliqu6es afin de veiller A leur bon fonctionnement dans
la dur6e.

10. Les mesures de r6duction des 6missions devraient 6tre d'un bon rapport coat-effi-
cacit&. Le rapport cofit-efficacit6 devrait tre dtermin6 en fonction du montant total annuel
des cofts unitaires de r6duction (d~penses d'6quipement et cofts d'exploitation compris).
Les cofts de r6duction des 6missions devraient 8tre 6galement envisag6s dans le contexte
du proc6d6 consid&r6 dans son ensemble.

1II. TECHNIQUES ANTItMISSIONS

11. Les principales categories de techniques anti6missions de Cd, Pb et Hg disponi-
bles sont les suivantes : mesures primaires telles que remplacement des matires premieres
ou des combustibles, technologies de production peu polluantes, et mesures secondaires
telles que r6duction des &missions fugaces et 6puration des effluents gazeux. Les techni-
ques propres aux diff6rents secteurs sont indiqu~es au chapitre IV.

12. Les donn6es relatives A l'efficacit6, qui sont le fruit de l'experience pratique, sont
cens~es traduire les capacit6s des installations actuellement en service. L'efficacit6 globale



Volume 2237, A-21623

des reductions de gaz de combustion et d'6missions fugaces depend, dans une large mesure,
de la performance des s~parateurs de gaz et des d~poussireurs (des hottes aspirantes, par
exemple). On a d~montr6 des efficacit~s de captage et de collecte sup~rieures A 99 % et
l'exp~rience a prouv6 que, dans certains cas, des mesures de lutte pouvaient r~duire d'au
moins 90 % les 6missions globales.

13. Dans le cas des 6missions de cadmium, de plomb et de mercure fixes sur des par-
ticules, les m~taux peuvent tre capt~s par des d~poussireurs. Le tableau I indique les
concentrations caractristiques de poussires apr~s 6puration des gaz au moyen de certaines
techniques. La plupart de ces mesures ont W g~nralement appliqu~es dans diffrents sec-
teurs. Le tableau 2 donne des informations concernant 'efficacit6 minimale th~orique de
certaines techniques de captage du mercure gazeux. L'application de ces mesures depend
de chaque proc~d6 particulier; leur utilit& est optimale lorsque les concentrations de mer-
cure dans les gaz de combustion sont 6lev~es.

Tableau 1: Performance des dispositifs de d~poussirage exprim~e en concentra-
tions moyennes horaires de poussi~res

Concentrations moyennes de poussires
apr~s 6puration (mg/m3)

Filtres en tissu < 10
Filtres en tissu (membranaires) < 1
D~poussi~reurs 6lectriques par voie s~che < 50
D~poussi~reurs 6lectriques par voie humid, < 50
Epurateurs-laveurs tr~s performants < 50

Note : A pression moyenne ou faible, les 6purateurs-laveurs et les cyclones ont g6-
n~ralement un pouvoir d~poussi~rant infrieur.

Tableau 2: Performances minimales th~oriques des s~parateurs de mercure expri-
m~es en concentrations moyennes horaires de mercure

Teneur en mercure apr~s 6puration
(mg/m3)

Filtres au s&lnium < 0,01
Epurateurs-laveurs au s~l~nium < 0,2
Filtres A charbon actif < 0,01
Injection de carbone + d6poussi~reur < 0,05
Proc~d6 Odda Norzinc au chlorure de sodium < 0,1
Proc~d6 au sulfure de plomb < 0,05
Proc~d6 Bolkem (thiosulfate) < 0,1

14. II faudrait veiller A ce que l'application de ces mesures de lutte contre les 6missions
ne cr~e pas d'autres probl~mes environnementaux. Un proc~d& A faible taux d'&mission
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dans l'atmosph&re ne doit pas 8tre utilis& s'il accentue limpact total sur l'environnement du
rejet de m&taux lourds en raison, notamment, d'une pollution accrue de l'eau caus~e par des
effluents liquides. On prendra aussi en consideration la destination finale des poussires
capt~es grace au procd6 d'6puration am~lior6 des gaz. La manipulation de ces r~sidus peut
avoir un effet n~gatif sur lenvironnement qui r~duira le b~n~fice d'une baisse du rejet dans
l'atmosph~re de poussi~res et de fum~es industrielles.

15. Les mesures de reduction des &missions peuvent etre axles aussi bien sur les tech-
niques de production que sur l'puration des effluents gazeux. Ces deux applications ne
sont pas ind~pendantes l'une de l'autre, le choix d'un procd6 donn6 pouvant exclure certai-
nes m~thodes d'&puration des gaz.

16. Le choix d'une technique donn~e d~pendra de param~tres tels que : la concentra-
tion des polluants et/ou les formes chimiques sous lesquelles ils sont presents dans le gaz
brut, le debit volumique du gaz, la temperature du gaz ou d'autres facteurs, si bien que les
domaines d'application peuvent tr~s bien se chevaucher; en pareil cas, les conditions sp6ci-
fiques dicteront le choix de ]a technique la plus appropri~e.

17. On trouvera ci-apr~s une description des mesures propres A r~duire les 6missions
de gaz de chemin~e dans diff~rents secteurs. Les 6missions fugaces doivent tre prises en
compte. Les moyens utilis~s pour r~duire les 6missions de poussi~res occasionn~es par le
d~chargement, la manipulation et le stockage des matibres premieres ou des sous-produits,
qui certes ne relkvent pas du transport A longue distance, peuvent n~anmoins avoir des re-
tomb~es sur l'environnement local. On peut les r~duire en transfrant les activit~s concer-
n~es dans des batiments clos de toutes parts, 6ventuellement 6quip~s de syst~mes de
ventilation et de d~poussifrage, de circuits d'aspersion ou d'autres dispositifs appropri~s.
En cas de stockage A ciel ouvert, la surface des mati~res doit 8tre protegee de l'effet d'en-
trainement par le vent. On veillera A ce que les sites de stockage et les voies d'accbs restent
constamment propres.

18. Les chiffres relatifs aux investissements et aux cofits qui sont donn~s dans les ta-
bleaux ont 6t6 puis~s dans diverses sources et correspondent A des cas tr~s particuliers. Ils
sont exprim~s en dollars CL-U. de 1990 [1 dollar I L-U. (1990) = 0,8 6cu (1990)] et d~pen-
dent de facteurs tels que la capacit& des installations, le pouvoir 6purateur et la concentra-
tion de gaz bruts, le type de technologie et le choix d'installations nouvelles par opposition
A la mise A niveau des installations existantes.

IV. SECTEURS

19. Le present chapitre donne, sous la forme d'un tableau par secteur, les principales
sources d'&mission, les mesures anti~missions bas~es sur les meilleures techniques dispo-
nibles, le taux de reduction qu'elles autorisent et les coats correspondants, lorsqu'ils sont
connus. Sauf indication contraire, les taux de reduction donn~s dans les tableaux se rap-
portent aux &missions directes de gaz de chemin~e.
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Combustion de combustibles fossiles dans les chaudi~res de centrales 6lectriques et de
chauffage et les chaudi~res industrielles (annexe II, cat6gorie 1)

20. La combustion de charbon dans les chaudi~res de centrales et de chauffage et dans
les chaudires industrielles est lune des principales sources d'6missions anthropiques de
mercure. La teneur du charbon en m~taux lourds est en g~n&ral tr&s largement sup&rieure
A celle du p6trole ou du gaz naturel.

21. L'am~lioration du rendement de conversion et les mesures d'6conomie d'6nergie
se traduiront par une diminution des 6missions de m6taux lourds du fait qu'il faudra moins
de combustible. La combustion de gaz naturel ou de combustibles de remplacement ayant
une faible teneur en m6taux lourds A la place du charbon se traduirait aussi par une r~duc-
tion sensible des 6missions de m~taux lourds comme le mercure. La technologie des cen-
trales 6lectriques d gaz6ification int~gr~e en cycle combin6 (GICC) est un nouveau proc6d
qui n'engendre que de faibles 6missions.

22. Les m6taux lourds, A l'exception du mercure, sont 6mis sous forme solide en asso-
ciation avec des particules de cendres volantes. La quantit6 de cendres volantes produite
d6pend des diff~rentes techniques de combustion du charbon : 20 A 40 % des cendres sont
des cendres volantes lorsque la combustion est r6alis6e dans des chaudi~res A grille; cette
proportion est de 15 % dans les chaudi~res A lit fluidis6 et de 70 A 100 % dans les chaudi~res
A cendres pulv~rulentes (combustion de charbon pulv6ris6). L'on a constat& que la teneur
en m6taux lourds 6tait plus importante dans la fraction des cendres volantes compos6e de
particules fines.

23. La pr6paration du charbon, par exemple le "lavage", le "traitement biologique",
r6duit la concentration de m6taux lourds imputable A la pr6sence de mati~re inorganique
dans le charbon. Toutefois, le degr6 d'61imination des m~taux lourds par cette technologie
est extr~mement variable.

24. Un d6poussi~rage de plus de 99,5 % peut &tre obtenu au moyen de d6poussi6reurs
O1ectriques (DPE) ou de filtres en tissu (FT), abaissant la concentration des poussi~res A en-
viron 20 mg/m3 dans beaucoup de cas. Les &missions de m6taux lourds, A l'exception du
mercure, peuvent &re r6duites d'au moins 90 A 99 %, le chiffre le plus bas correspondant
aux 616ments les plus volatils. La r6duction de la teneur des fum6es en mercure gazeux est
favoris6e par des temp6ratures de filtrage peu 6lev6es.

25. L'utilisation de techniques visant A r6duire les &missions d'oxydes d'azote, de
dioxyde de soufre et de particules provenant des gaz de combustion peut 6galement permet-
tre d'61iminer les m~taux lourds. Un traitement appropri& des eaux us&es devrait permettre
d'&viter tout impact intermilieux.

26. Avec les techniques mentionn~es ci-dessus, le taux d'6limination du mercure varie
consid6rablement d'une installation A l'autre, comme le montre le tableau 3. Des recherches
sont en cours pour mettre au point des techniques d'61imination du mercure, mais en atten-
dant qu'elles soient disponibles & l'Achelle industrielle il n'existe pas de meilleure technique
disponible express6ment conque pour 61iminer le mercure.
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Tableau 3: Mesures anti~missions, taux de reduction et cotits pour le secteur de la
combustion de combustibles fossiles

Tau de r~ductioa
Source des iaissions Wesure(s) antideissions (en ponrcentage) Coot de !'operation

Combustion du final Passage do fioul au gas Cd, Pb : 100; Dpend itroitement de
Hg : 10-80 chaqie can particalier

Combustioa Passage do charboA au Poussiires UOpend itroitenet de
do charboa coibostibles avec de ples 70-100 chaque can pirticalier

faibles Imissions de litan
lourds

DPE (fraid) Cd, Pb : > 90; lovestisselent spicifique :
Ig : 10-40 5-10 dollars .- ./ l3 de

gal rlsidaaire par here
(> 200 000 a31h)

Dlstlfnration des gat Cd, Pb : '90;
de combustion (DGC) par unie Rg :1090b

hauidea

Filtres en tiss5 (FT) Cd: > 95; Investissenent spcifique
Pb : 9 99; 8-15 dollars . de
g :10-60 gat risidiaire par heure

>j 200 000o /h)

a Les taux d'6limination du mercure augmentent en fonction de la proportion de mer-

cure ionique. Les dispositifs d'6puration par reduction catalytique s6lective, lorsque la
quantit& de poussi~res est importante, favorisent la formation de Hg (II).

b I1 s'agit essentiellement de la reduction de SO2 . La rduction des 6missions de m6-

taux lourds est un avantage suppl&mentaire. (Investissement sp&cifique : 60-250 dollars E.-
U./kWel.)

Sid~rurgie primaire (annexe II, catfigorie 2)

27. La prfsente section traite des 6missions provenant des installations d'agglomra-
tion, des ateliers de boulettage, des hauts fourneaux et des aci&ries utilisant des convertis-
seurs basiques A oxyg~ne (CBO). Les 6missions de Cd, Pb et Hg se produisent en
association avec des particules. La concentration des m~taux en question dans les poussi&-
res rejet~es depend de ]a composition des mati~res premieres et des types de m~taux d'al-
liage utilis(s en sidrurgie. Les mesures de reduction des 6missions les plus importantes
sont pr~sent(es dans le tableau 4. Des filtres en tissu doivent 8tre utilis~s autant que possi-
ble. A d6faut, on peut utiliser des d~poussireurs 6lectriques et/ou des &purateurs-laveurs
tr~s performants.
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28. L'utilisation de la meilleure technique disponible dans la sidrurgie primaire per-
met de ramener le total des &missions de poussi~res directement ies au procd6 aux va-
leurs suivantes :

Installations d'agglom&ration

Ateliers de boulettage

Hauts fourneaux

Convertisseurs A oxyg~ne

40-120 g/Mg

40 g/Mg

35-50 g/Mg

35-70 g/Mg

29. L'6puration des gaz au moyen de filtres en tissu ram~ne la quantit6 de poussi&res
A moins de 20 mg/m3, contre 50 mg/m3 pour les d~poussi&reurs 6lectriques ou les &pura-
teurs-laveurs (en moyenne horaire). Toutefois, de nombreuses utilisations des filtres en tis-
su dans la sidrurgie primaire permettent d'obtenir des valeurs tr~s inf~rieures.

Tableau 4: Sources des &missions, mesures anti~missions, taux de d~poussi&rage et
cofits pour le secteur de la sid~rurgie primaire

Taun de

dipoussiirage CoOt total de Lop~ratioa
Source des hissions Resure(s) antihnissinns (en pourcentage) (en dn!tars t.-U.(

Installations Aggltnaration A faible taus env. 50
dagglomlration d'6ission

gpurateurs-lareurs et DPE > 90

Filtres en tissu > 99

Ateliers de DOE + racteur 0 chaux + > 99
boulettage filtres en tissu

gpurateurs-laveurs > 95

Hauts fouraeaut FT/Drz > 99 PE :0,214-1 /Mg 1bate

p s e rateurs-lavers par vole > 99tp r tion d es ga t des h s d
Shauts furneaus haide

DPE par voic haide > 99
Coovertissear ffpoussihrage priuire: > 99 OPE par voie sace: 2,25 IMg
A olyglne siparateur par voie huiide/OP/DIT acier

O6poussifrage secondaire : 9T : 0,26 /Rg acier
DFE par Yoie sichelFT

taissions fugaces Courroies transparteuses fer.&es, 80-99
confinment, huaidificatioa des
matiires premifres et nettoyage des
routes
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30. La reduction et la fusion directes sont en cours de d~veloppement et pourraient r6-

duire dans I'avenir I'utilisation des installations d'agglom~ration et des hauts foumeaux.
L'application de ces technologies depend des propri~t~s du minerai et exige que le produit

qui en r~sulte soit 6labor6 dans un four A arc muni de dispositifs de commande appropri~s.

Sid~rurgie secondaire (annexe II, categorie 3)

31. Il est tr~s important de capter toutes les 6missions aussi efficacement que possible.

L'on y parvient en installant des niches ou des hottes amovibles ou en assurant l'vacuation

complete du bdtiment. Les 6missions capt~es doivent 8tre 6pur~es. Pour l'ensemble des

proc~d~s g~n~rateurs de poussifres utilis~s dans la sid~rurgie secondaire, le d~poussi~rage

au moyen de filtres en tissu, qui permet de ramener la teneur en poussi~res A moins de 20

mg/m3, sera consid~r6 comme la MTD. Lorsque la MTD est aussi utilis~e pour r~duire au

minimum les 6missions fugaces, les quantit~s sp~cifiques de poussi~res 6mises (y compris

les &missions fugaces directement li~es au proc~d6) seront comprises dans un intervalle de

0,1 A 0,35 kg/Mg acier. Dans bien des cas, l'utilisation de filtres en tissu permet de ramener

la teneur des gaz 6pur~s en poussi~res A moins de 10 mg/m3. Les quantit~s sp~cifiques de

poussi~res 6mises sont alors normalement infrieures A 0, 1 kg/Mg.

32. Deux types de four sont utilis~s pour la fusion de la ferraille : les fours Martin --
qui vont 8tre progressivement 6limin~s -- et les fours A arc (FA).

33. La concentration des m~taux lourds consid~r~s dans les poussi~res rejet~es d6-

pend de la composition des ferrailles et des types de m~taux d'alliage entrant dans la fabri-

cation de lacier. D'apr~s des mesures effectu~es dans des fours A arc, les &missions de

m~taux lourds se pr~sentent sous forme de vapeur A raison de 95 % pour le mercure et de

25 % pour le cadmium. Les mesures anti~missions les plus importantes sont pr6sent~es

dans le tableau 5.

Tableau 5: Sources des 6missions, mesures anti~missions, taux de d~poussi~rage et

cofits pour le secteur de la sid~rurgie secondaire

taut de
dipoussiirage Coft total de l'0piration

Source des iaissiuns lesure~si antileissions (en pourcentage) (eo dollars 9A- .)

FA DPE> 99

FT > 995 F? : 2 Mg acier

Fonderies (annexe II, categorie 4)

34. II est tr~s important de capter toutes les 6missions aussi efficacement que possible.

L'on y parvient en installant des niches ou des hottes amovibles ou en assurant l'Nvacuation

complete du btiment. Les emissions capt6es doivent 6tre 6pur~es. Des cubilots, des fours

arc et des fours A induction sont exploit~s dans les fonderies. Les 6missions directes de

m~taux lourds sous forme de particules et de gaz sont particuli~rement associ~es A la fusion,

mais aussi, quoique dans une faible mesure, A la coulee. Les 6missions fugaces sont engen-

dries par la manipulation, la fusion, la couke et l'6barbage des mati~res premieres. Les me-
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sures de r6duction des 6missions les plus importantes sont pr6sent6es dans le tableau 6,
avec indication des taux de r6duction possibles et des cofits, lorsqu'ils sont connus. Ces me-
sures peuvent permettre de ramener les concentrations de poussi~res A 20 mg/m3 ou moins.

35. L'industrie de la fonderie comprend une vaste gamme d'installations de produc-
tion. Pour les petites installations existantes, les mesures indiqu6es ne correspondent pas
toujours aux meilleures techniques disponibles si elles ne sont pas viables au plan 6cono-
mique.

Tableau 6: Sources des 6missions, mesures anti6missions, taux de d6poussi6rage et
cofits pour le secteur de la fonderie

Taun de o tal de

dpussirag, ,
Source des n.issioas Iesure(o) anti sisoioa (e. po,.rcentagel fen dIiar -s t.

H DPE 99 i
FT 99,s FT : 241Mg foote

Fours & induction FT i absorption par voie sicbe f FT > 99

Cubilots & air froid Enlivement 'au-dessous de [a porte" : FT > 98

ElnLvemeat 'au-dessus de Ia porte'

FT f d6poussitrage prialable > 97 8-12/kg foute

FT + chimisorpt ion > 99 45/Kg fo.te

Cubilots i air chaud FT -d6poussilrage pralabe > 99 23/g foote
Disint6grateur/aveur I Venturi > 97

Industrie des m6taux non ferreux de premiere et deuxi~me fusion (annexe II, cat6gories
5 et 6)

36. La pr~sente section traite des 6missions de Cd, de Pb et de Hg et de la r6duction
de ces 6missions dans la production primaire et secondaire de m~taux non ferreux tels que
le plomb, le cuivre, le zinc, l'tain et le nickel. tant donn6 la diversit6 des mati~res pre-
mibres utilis6es et des proc6d6s appliques, pratiquement tous les types de m6taux lourds et
de composes de m6taux lourds peuvent 8tre rejet6s par ce secteur. Vu les m6taux lourds
consid~r~s dans la pr~sente annexe, la production de cuivre, de plomb et de zinc pr6sente
un inter& tout particulier.

37. Les minerais et les concentr~s de mercure sont, dans un premier temps, trait6s par
concassage et parfois par criblage. Les techniques d'enrichissement du minerai ne sont pas
tr~s r6pandues, m~me si le proc6d6 de la flottation a W utilis6 dans certaines installations
traitant du minerai de faible teneur. Le minerai concass6 est ensuite chauffM soit dans des
cornues, s'il s'agit de petites op6rations, soit dans des fours, dans le cas d'op6rations impor-
tantes, et port& aux temperatures auxquelles s'op~re la sublimation du sulfure de mercure.
La vapeur de mercure qui en r~sulte est condens6e dans un syst~me de refroidissement et
recueillie sous forme de mercure m~tallique. La suie qui se forme dans les condensateurs
et les bassins de dcantation devrait 8tre enlev~e, trait6e avec de la chaux et remise dans la
cornue ou le four.
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38. Plusieurs techniques peuvent tre utilis~es pour une r~cup~ration optimale du
mercure. On peut :

-- Prendre des mesures visant A r~duire la formation de poussi~res durant les
operations d'extraction et de stockage, notamment en r~duisant au minimum
limportance des stocks;

-- Proc~der A un chauffage indirect du four;

-- Maintenir le minerai aussi sec que possible;

-- Porter la temperature du gaz A 'entr~e du condensateur A un niveau sup~rieur
de 10 A 20 C seulement au point de ros~e;

-- Maintenir la temperature de sortie aussi basse que possible;

-- Faire passer les gaz de reaction dans un dispositif d'6puration apr~s conden-
sation etlou dans un filtre au sl&nium.

Le chauffage indirect, le traitement s~par6 des categories de minerai A grain fin et le con-
tr6le de la teneur en eau du minerai peuvent permettre de limiter ia formation de poussi~res.
Les poussi~res devraient &tre 6limin~es des gaz de reaction chauds avant leur entree dans
le dispositif de condensation du mercure au moyen de cyclones et/ou de d~poussi~reurs
6lectriques.

39. Pour produire de lor par fusion, il est possible de recourir A des strategies analo-
gues A celles qui sont utilis~es pour le mercure. L'or est 6galement produit au moyen de
techniques autres que la fusion et ce sont ces techniques qui sont jug~es prefurables pour
les installations nouvelles.

40. Les m~taux non ferreux sont essentiellement produits A partir de minerais sulfurs.
Pour des raisons techniques et de qualit6 du produit, les effluents gazeux doivent subir un
d~poussi&rage pouss6 (< 3 mg/m3) et devront peut- tre aussi re d~barrass~s de leur mer-
cure avant d'tre dirig~s vers une installation de fabrication de S03 par le proc~d& de con-
tact, ce qui aura 6galement pour effet de r6duire au minimum les &missions de m~taux
lourds.

41. I1 faudrait, lorsqu'il y a lieu, utiliser des filtres en tissu qui permettent de ramener
A moins de 10 mg/m3 la teneur en poussi~res. Les poussi~res provenant de l'ensemble des
operations de production par pyrom&tallurgie devraient &re recycl~es sur place ou ailleurs
et des mesures devraient 8tre prises pour prot~ger la sant& des travailleurs.

42. Les premieres experiences concernant la production de plomb primaire montrent
qu'il existe des techniques nouvelles, et int~ressantes, de reduction par fusion directe sans
agglomeration de concentr~s. Ces proc~d~s sont caract~ristiques d'une nouvelle g~n&ration
de techniques autog~nes de fusion directe du plomb qui polluent moins et consomment
moins d'&nergie.

43. Le plomb de deuxi~me fusion provient surtout des batteries usag&es de voitures et
de camions, lesquelles sont d~mont~es avant d' tre achemin~es directement vers le four. La
MTD doit comporter une operation de fusion dans un four rotatifbas ou dans un four ver-
tical. Des brfileurs oxycombustibles permettent de r~duire de 60 % le volume de d~chets
gazeux et la production de poussi~res de chemin~e. L'6puration des gaz de combustion au
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moyen de filtres en tissu permet d'atteindre des niveaux de concentration de poussi~res de
5 mg/m3.

44. La production de zinc primaire est assur~e par lectrolyse (grillage-lixiviation).
On peut remplacer le grillage par la lixiviation sous pression qui peut etre consid6re corn-
me ]a MTD pour les installations nouvelles, selon les propri~t~s du concentr6. Les 6mis-
sions provenant de la production de zinc par pyrom~tallurgie dans les fours A proc6d&
"Imperial Smelting" (hauts fourneaux A zinc) peuvent tre r6duites grAce A l'utilisation de
gueulards A double cloche et d'6purateurs-laveurs tr~s performants ou de syst~mes efficaces
d'6vacuation et d'6puration des gaz provenant du laitier et des coul~es de plomb, et A l'6pu-
ration pouss6e (< 10 mg/m3) des effluents gazeux riches en monoxyde de carbone qui 6ma-
nent des fours.

45. Pour r~cup&rer le zinc des r6sidus oxyd~s, ceux-ci sont trait~s dans un four "Im-
perial Smelting". Les r6sidus tr~s pauvres et les poussi6res de chemin~e (de la sid6rurgie,
par exemple) sont pr6alablement trait6s dans des fours rotatifs (fours Waelz) o6n est produit
un oxyde A forte teneur en zinc. Les mat~riaux m~talliques sont recycl6s par fusion soit
dans des fours A induction soit dans des fours A chaleur directe ou indirecte obtenue A partir
de gaz naturel ou de combustibles liquides, ou encore dans des cornues verticales "New Jer-
sey", dans lesquelles divers mat6riaux de r~cupration A base d'oxydes ou de m~taux peu-
vent &re recyclks. On peut 6galement obtenir du zinc i partir des scories des fours A plomb
par un proc~d6 de reduction des scories.

Tableau 7 a): Sources des 6missions, mesures anti~missions, taux de d~poussi~rage et
cofits pour le secteur de l'industrie primaire des m~taux non ferreux

Tauz de Coit total de
dipoussitrage l'optration

Source des fiissions Mesure{s( antitaissions (en pourcentage) (en dollars 9-U.

gaissions fugaces Hottes aspirantes, confinecent, etc., > 99
ipuration des effluents gateuz par FT

Grillage/ AggLomiration dfns des fours i flame .,. 7-tO/l
aggloalration verticale : PE + ipuratenrs-laveors It2S04

(avant passage dans one installation i
acide sulfurique .double contact) + FT
pour gaz risiduaires
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Tsui de Coit total de

dipaussidrage P'apiration
Source des sissions Resure(s) sntillissions (en pourcentage) en dollars 9.-U.)

Fusion classique Four vertical : fermeture suplrieure/
(rduction en ivacoation efficace danr des trous de
hault fouraegn] coulie + FT, chenano de coulie f(rots,

guenlards A doable cloche

'Imperial stelting' Lnge tris perfornant ) 95

Lvenrs I Venturi

Gueulards I double cloche . 4Ig de ,stal produit

Lisiviation par pression L'application do procM6 dipend des ) 99 Dipend do site
propritis de lifiviation des conceatrhs

ProAdis directs Fusion clair, par enuple procWdds iMcet,
de ridUctioa par fusion Outouapn et kitsubisbi

Fusion an ban, par oseuple convertisseur Auselt : Pb 77, QSL : coits
rotutit i soufflage par to hant, procdds Cd 97; d'expLoitation
Aostelt, Isaselt, QSL et Noranda QSL :Pb 92, Cd 93 i/9g Pb

Tableau 7 b): Sources des &missions, mesures anti~missions, taux de d~poussi~rage et
cofits pour le secteur de lindustrie des mtaux non ferreux de deuxi~me
fusion

Tune de Coit total de
dipoussiirage l'opiration

Source den dmissions Nesure(s) antitmissions (en pourcentagej (en dollars d.- .)
Production de plumb Four rotatif ban : bottes d'aspiratioo 99,9 45/Ng Pb

pour les trous de culie + FT;
condenseur A tube, brOleur
onycombustible

Production de zinc lImperial Smelting' 95 I4/Kg Zn

46. En r~gle g~n~rale, les proc~d~s doivent comporter un dispositif efficace de r~cu-
p~ration des poussi~res A la fois pour les gaz primaires et pour les 6missions fugaces. Les
mesures de reduction des 6missions les plus importantes sont pr6sent~es dans les tableaux
7 a) et 7 b). L'utilisation de filtres en tissu a permis, dans certains cas, de ramener la con-
centration de poussi~res A moins de 5 mg/m3.
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Industrie du ciment (annexe I1, cat6gorie 7)

47. Les fours A ciment peuvent utiliser des huiles us6es ou des pneumatiques usag6s
comme combustibles d'appoint. Lorsqu'il y a combustion de r6sidus, les prescriptions re-
latives aux &missions des proc6d~s d'incin6ration des d~chets peuvent s'appliquer et, dans
le cas de d6chets dangereux, selon la quantit& trait6e dans linstallation, les prescriptions re-
latives aux 6missions des proc6d6s d'incin&ration des d~chets dangereux pourraient 8tre ap-
plicables. Mais il ne sera question, dans la pr~sente section, que des fours A combustibles
fossiles.

48. Des particules sont 6mises A tous les stades de la production du ciment, depuis la
manipulation des mat6riaux jusqu'A la preparation du ciment, en passant par le traitement
des mati~res premieres (dans des concasseurs et des dessiccateurs) et la production de clin-
ker. Les m6taux lourds sont associ~s aux mati~res premieres, aux combustibles fossiles et
aux d6chets servant de combustible charges dans le four A ciment.

49. La production de clinker se fait A l'aide des types de fours suivants : four rotatif
haut par voie humide, four rotatif haut par voie s~che, four rotatif avec dispositif de pr6-
chauffage A cyclone, four rotatif avec dispositif de pr6chauffage A grille et four vertical.
Les fours rotatifs avec dispositifde pr~chauffage A cyclone consomment moins d'6nergie et
offrent davantage de possibilit6s de r6duction des 6missions.

50. Pour r6cup&rer la chaleur, on fait passer les gaz r~siduels des fours rotatifs par le
syst~me de pr6chauffage et les scheurs broyeurs (lorsqu'un tel mat6riel est installS) avant
de les d6poussi6rer. Les poussi~res ainsi recueillies sont renvoy6es vers le circuit d'alimen-
tation.

51. Moins de 0,5 % du plomb et du cadmium entrant dans le four est rejet& avec les
gaz de combustion. La forte teneur en substances alcalines et l'puration qui a lieu dans le
four favorisent la retention des m6taux dans le clinker ou dans la poussi~re du four.

52. I est possible de r6duire les 6missions de m6taux lourds dans 'atmosph~re, par
exemple, en pr6levant le flux d'&chappement et en stockant les poussibres recueillies au lieu
de les renvoyer vers le circuit d'alimentation. Toutefois il convient, dans chaque cas, de
mettre en balance les avantages que pr6sente cette solution et les consequences d'un rejet
des m6taux lourds dans le stock de d6chets. La d6rivation du m6tal chaud calcin&, lequel
est en partie d~charg& face A i'entr6e du four et achemin& vers l'installation de pr6paration
du ciment, constitue une autre solution. On peut aussi amalgamer les poussi~res au clinker.
II importe 6galement de veiller au fonctionnement r6gulier du four afin d'6viter les arrts
d'urgence des d6poussi&reurs 6lectriques pouvant r6sulter de concentrations excessives de
CO. Ces arr~ts d'urgence risquent en effet d'entrainer de fortes pointes d'&mission de m6-
taux lourds.

53. Les mesures de r6duction des &missions les plus importantes sont pr6sent6es dans
le tableau 8. Pour r6duire les &missions directes de poussi~res au niveau des concasseurs,
broyeurs et s6cheurs, on emploie surtout des filtres en tissu, tandis que les gaz r6siduaires
du dispositif de refroidissement du clinker et du four sont trait~s au moyen de d6poussi6-
reurs &1ectriques. Avec des DPE, les poussi~res peuvent &tre ramen6es A des concentrations
inf6rieures A 50 mg/m3. Avec des FT, la teneur en poussi~res du gaz 6pur6 peut tomber A
10 mg/m3.
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Tableau 8: Sources des 6missions, mesures anti~missions, taux de reduction et coits
pour le secteur de lindustrie du ciment

Taux de
riduction CoOt de

Source des imissions Resure(s] antiftissions (en pourceutage) l'op6ration

hissions directes des concasseurs, FT Cd, Pb : > 95
broyeurs et sicheors

Asissions directes des fours rotatifs DPE Cd, Pb: > 95
et des refroidisseurs du clinker1missions directes des fouus rotntifs Adsorptionsur charbon actif H&: > 9.

Industrie du verre (annexe II, categorie 8)

54. Dans lindustrie du verre, les 6missions de plomb sont loin d'etre n~gligeables,
6tant donn6 les diffrentes sortes de verre qui contiennent du plomb (par exemple le cristal
ou les tubes cathodiques). Dans le cas du verre creux sodo-calcique, les 6missions de
plomb dependent de la qualit6 du verre recycle utilis6. La teneur en plomb des poussi~res
provenant de la fusion du cristal se situe g~nralement entre 20 et 60 %.

55. Les 6missions de poussi~res se produisent essentiellement lors du malaxage du
melange vitrifiable, dans les fours, du fait des fuites diffuses A l'ouverture des fours et au
moment de la finition et du soufflage des produits. Elles d6pendent dans une large mesure
du type de combustible brfil, du type de four et du type de verre produit. Des brfileurs oxy-
combustibles peuvent r~duire de 60 % le volume de d~chets gazeux et l'mission de pous-
si~res de chemin~e. Les 6missions de plomb provenant du chauffage 6lectrique sont tr&s
infurieures A celles du chauffage au fioul ou au gaz.

56. Le melange est fondu dans des cuves A alimentation continue, des fours A pots ou
des creusets. Avec les fours A alimentation discontinue, les &missions de poussi~res fluc-
tuent &norm~ment pendant le cycle de fusion. Les cuves d cristal 6mettent davantage de
poussi~res (< 5 kg/Mg de verre fondu) que les autres cuves (< I kg/Mg de verre obtenu par
fusion de carbonate de sodium ou de potassium).

57. Parmi les mesures permettant de r~duire les 6missions directes de poussi~res m6-
talliques, on peut citer la granulation du m6lange vitrifiable, le remplacement des syst mes
de chauffe au fioul ou au gaz par des syst~mes 6lectriques, rincorporation d'une quantit6
plus importante de retours de verre dans le m~lange et lutilisation d'une meilleure gamme
de mati~res premieres (repartition granulom~trique) et de verres recycles (en 6vitant les
fractions contenant du plomb). Les gaz d'6chappement peuvent 8tre 6pur~s dans des filtres
en tissu, ce qui ram~ne les &missions A moins de 10 mg/m3. Avec des d~poussi~reurs 6lec-
triques, on peut les r~duire A 30 mg/m3. Les taux de reduction des 6missions correspon-
dants sont donn~s dans le tableau 9.

58. Des proc~d~s de fabrication du cristal sans composes de plomb sont en develop-
pement.
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Tableau 9: Sources des 6missions, mesures anti~missions, taux de d~poussirage et

cofits pour le secteur de 'industrie du verre

Tau de d6poussidrage CoOt total
Source des isissions Nesurels) antibiissions (e pourcentage) de l'opiratioo

misosions directes FT > 98

PE > 90

Industrie du chlore et de ]a soude caustique (annexe II, cat~gorie 9)

59. Dans lindustrie du chlore et de la soude caustique, C12, les hydroxydes alcalins et

l'hydrog~ne sont obtenus par 6lectrolyse d'une solution saline. Les installations existantes

utilisent couramment le proc~d6 A cathode de mercure et le proc~d A diaphragme, qui exi-

gent tous deux le recours A de bonnes pratiques afin d'6viter des problkmes 6cologiques. Le
proc~d A membrane n'entraine aucune 6mission directe de mercure. En outre, il consom-

me moins d'6nergie 6lectrolytique et davantage de chaleur pour la concentration d'hydroxy-

des alcalins (le bilan &nerg~tique global donnant un lager avantage, de l'ordre de 10 A 15 %,
A la technologie membranaire); il fait appel A des cuves plus compactes. I1 est done consi-

d~r& comme la meilleure option pour les installations nouvelles. Dans sa decision 90/3 du
14 juin 1990, la Commission de Paris pour la prevention de la pollution marine d'origine
tellurique (PARCOM) a recommand6 d'6liminer progressivement, d~s que possible, les ins-

tallations A cathode de mercure pour la fabrication du chlore et de la soude, afin qu'elles
aient totalement disparu en 2010.

60. Selon les informations disponibles, linvestissement sp~cifique ncessaire pour
remplacer le procd6 A cathode de mercure par le proc~d6 A membrane serait de l'ordre de
700 A 1 000 dollars E.-U./Mg de capacit6 de C12. En d~pit d'une possible augmentation des
d~penses d'eau, 6lectricit6, etc., et du coat de l'puration de la solution saline notamment,

les coats d'exploitation diminueront dans la plupart des cas, en raison d'&conomies dues
principalement A une plus faible consommation d'&nergie et A la diminution du cofit du trai-

tement des eaux us~es et de l'6limination des d~chets.

61. Les sources des &missions de mercure dans l'environnement provenant du proc~d&
Ao cathode de mercure sont: la ventilation de la salle des cuves, les effluents gazeux, les pro-

duits fabriqu~s, notamment i'hydrog~ne, et les eaux us~es. Parmi les rejets dans l'atmos-
ph~re, le mercure 6mis sous forme diffuse depuis les cuves dans l'ensemble du local occupe

une place importante. Les mesures de prevention et de surveillance sont essentielles et de-
vraient se voir accorder un rang de priorit6 li A l'importance relative de chaque source au
sein d'une installation particuli~re. Dans tous les cas, des mesures de surveillance sp~ciales

sont n~cessaires lorsque le mercure est r~cup~r6 dans les boues resultant des operations de
fabrication.

62. On peut appliquer les mesures ci-aprbs pour r~duire les &missions de mercure pro-
venant des installations existantes :

-- Mesures de contr6le du proc~d& et mesures techniques destinies A optimiser

l'op&ration en cuves, entretien et m~thodes de travail plus efficaces;
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-- Installation de dispositifs de couverture et d'tanch6it6 et ressuyage externe
contr616 par succion;

-- Nettoyage des salles de cuves et mesures facilitant leur maintien dans un tat
de propret&; et

-- Epuration d'une quantit6 limit~e de flux gazeux (certains flux d'air contami-
n6s et gaz hydrog~ne).

63. Ces mesures permettent de ramener la concentration des 6missions de mercure A
des valeurs bien inf6rieures A 2,0 g/Mg de capacit6 de production de C12, exprim6es en
moyenne annuelle. Certaines installations parviennent A des niveaux d'&mission tr~s inf6-
rieurs A 1,0 g/Mg de capacit& de production de C12. A la suite de la d6cision 90/3 de PAR-
COM, les installations existantes utilisant le proc~d6 A cathode de mercure pour la
production de chlore et de la soude ont da avant le 31 d6cembre 1996 ramener A un niveau
de 2 g de Hg/Mg de C12 leurs emissions des substances vis6es par la Convention pour la
prevention de la pollution marine d'origine tellurique. Comme les 6missions d6pendent
dans une large mesure de l'introduction de bonnes pratiques d'exploitation, le calcul des
moyennes devrait tre fond6 sur des p6riodes d'entretien d'un an ou moins.

Incineration des dchets urbains, des d6chets m6dicaux et des d~chets dangereux (an-
nexe II, categories 10 et 11)

64. L'incinration des d~chets urbains, des d~chets m~dicaux et des d~chets dangereux
donne lieu A des 6missions de cadmium, de plomb et de mercure. Le mercure, une bonne
partie du cadmium et une faible proportion du plomb sont volatilis~s. Des mesures parti-
culi~res devraient &tre prises, tant avant qu'apr~s l'incinration, pour r~duire ces &missions.

65. On consid~re qu'en mati~re de d~poussi~rage, la meilleure technique disponible
est le filtre en tissu, associ6 A des m6thodes de reduction des substances volatiles par voie
s~che ou humide. On peut 6galement concevoir des depoussiereurs 6lectriques, utilis~s
avec des dispositifs par voie humide, pour r~duire au minimum les 6missions de poussi~res,
mais ce materiel offre moins de possibilit~s que les filtres en tissu, notamment dans le cas
d'un revatement pr~alable en vue de l'adsorption des polluants volatils.

66. Lorsque la MTD est utilis~e pour 6purer les gaz de combustion, la concentration
de poussi~res est ramen~e A des valeurs comprises entre 10 et 20 mg/m3; mais on obtient
en pratique des concentrations inf~rieures et dans certains cas des concentrations de moins
de 1 mg/m3 ont W signal~es. La concentration de mercure peut tre abaiss~e A des valeurs
comprises entre 0,05 et 0,10 mg/m3 (normalisation A 11 % de 02).

67. Les mesures secondaires de reduction des 6missions les plus importantes sont pr6-
sent~es dans le tableau 10. II est difficile de foumir des donn~es d'une validit& g~nrale car
les cofits relatifs en dollars -U./tonne dependent d'une gamme trbs 6tendue de variables
propres A chaque site, telles que la composition des d6chets.

68. L'on trouve des m~taux lourds dans toutes les fractions des d~chets urbains (par
exemple, produits, papier, mati~res organiques). En r~duisant le volume de ces dchets qui
sont incin~r~s, il est done possible de r~duire les 6missions de m&taux lourds. L'on y par-
vient en appliquant diverses strategies de gestion des d6chets, notamment les programmes
de recyclage et la transformation des mati~res organiques en compost. Certains pays de la
CEE/ONU autorisent aussi la mise en d~eharge des d~chets urbains. Dans les d~charges
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correctement g6r6es, les &missions de cadmium et de plomb sont 61imin6es et les &missions
de mercure peuvent tre inf6rieures A celles qui r6sultent de 1incin6ration. Des recherches
sur les 6missions de mercure provenant des d6charges sont en cours dans plusieurs pays de
la CEE.

Tableau 10: Sources des 6missions, mesures anti6missions, taux d'efficacit6 et cofits
pour le secteur de l'incin6ration des d6chets urbains, des d6chets m6di-
caux et des d6chets dangereux

cot total de
Taut de riduction ['opiration

Source des 1uissions Nesure(s) antilaissions (on pourcentagel (en dollars 9.-U.)

Gan de chesise 9purateurs-ltveurs tris Pb, Cd : > 98;
performants HIg : env. 50

DPE (trois chasps) Pb, Cd 80-90 10-20/11 de d6chets

aPE par voie huide (no champ) Pb, Cd: 95-99

Filtres en tisso Pb, Cd: 95-99 15-30/Ng de d6chets

Injection de carbone + FT H :> 85 Coats d'enploitation
oea. 2-3/Ng de dichets

Filtrage Sur lit dc carbone g : ) 99 Cots d'ezploitation
toy. SOINg
de dickets
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ANNEXE IV

DtLAIS D'APPLICATION DES VALEURS LIMITES ET DES MEILLEURES
TECHNIQUES DISPONIBLES POUR LES SOURCES FIXES NOUVELLES ET LES

SOURCES FIXES EXISTANTES

Les d~lais d'application des valeurs limites et des meilleures techniques disponibles
sont les suivants :

a) Pour les sources fixes nouvelles deux ans aprbs la date d'entr6e en viveur du pr6-
sent Protocole;

b) Pour les sources fixes existantes huit ans apr s la date d'entr~e en vigueur du pr6-
sent Protocole. Au besoin, ce dMlai pourra tre prolong6 pour des sources fixes particulibres
existantes conforrnment au dMlai d'amortissement pr~vu A cet 6gard par la l6gislation na-
tionale.
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ANNEXE V

VALEURS LIMITES AUX FINS DE LA LUTTE CONTRE LES tMISSIONS
PROVENANT DE GRANDES SOURCES FIXES

I. INTRODUCTION

1. Deux types de valeur limite sont importantes aux fins de la lutte contre les &mis-
sions de mtaux lourds :

-- Les valeurs applicables A des m~taux lourds ou groupes de m~taux lourds par-
ticuliers;

-- Les valeurs applicables aux 6missions de particules en g~n~ral.

2. En principe, les valeurs limites pour les mati~res particulaires ne sauraient rem-
placer les valeurs limites sp~cifiques pour le cadmium, le plomb et le mercure, car la quan-
tit& de m~taux associ~s aux 6missions de particules varie d'un proc~d6 A l'autre. Cependant,
le respect de ces limites contribue sensiblement A r6duire les 6missions de m~taux lourds
en g~n~ral. En outre, la surveillance des &missions de particules est g~nralement moins
cofiteuse que ]a surveillance de telle ou telle substance, et en g~n~ral la surveillance conti-
nue de diff~rents m~taux lourds n'est matriellement pas possible. En consequence, les va-
leurs limites pour les particules pr~sentent un grand int~r~t pratique et sont 6galement
6nonc~es dans la pr~sente annexe, le plus souvent pour completer ou remplacer les valeurs
limites spcifiques applicables au cadmium, au plomb ou au mercure.

3. Les valeurs limites, exprim~es en mg/m3, se rapportent aux conditions normales
(volume A 273,15 K, 101,3 kPa, gaz sees) et sont calcul~es sous forme de valeur moyenne
des mesures relev~es toutes les heures pendant plusieurs heures d'exploitation, soit 24 heu-
res en r~gle g~n~rale. Les p6riodes de d6marrage et d'arrt devraient 8tre exclues. La p6-
riode servant au calcul des moyennes peut, au besoin, 8tre prolong~e pour que la
surveillance donne des r~sultats suffisamment precis. En ce qui concerne la teneur en oxy-
g~ne des rejets de gaz, on appliquera les valeurs donn~es pour certaines grandes sources
fixes. Toute dilution, en vue de diminuer les concentrations des polluants dans les gaz re-
jet~s, est interdite. Les valeurs limites pour les m~taux lourds s'appliquent aux trois 6tats
du metal et de ses composes -- solide, gaz et vapeur -- exprim~s en masse de m~tal. Lors-
qu'on donne des valeurs limites pour les 6missions totales, exprimees en g/unit& de produc-
tion ou de capacit6, elles correspondent A la somme des &missions de gaz de combustion et
des 6missions fugaces, calculke en valeur annuelle.

4. Si un d~passement des valeurs limites donn~es ne peut tre exclu, il faut surveiller
les 6missions ou un parambtre de performance qui indique si un dispositif antipollution est
correctement utilis6 et entretenu. La surveillance des 6missions ou des indicateurs de per-
formance devrait avoir un caractbre continu si le d6bit massique des particules 6mises est
sup~rieur d 10 kg/h. En cas de surveillance des 6missions, les concentrations de polluants
atmosphriques dans les effluents canalis~s doivent 8tre mesur~es de faqon representative.
Si les matibres particulaires sont surveill~es de mani~re discontinue, les concentrations de-
vraient tre mesur~es A intervalles r6guliers, avec au moins trois relev~s ind~pendants par
v&ification. Les m~thodes de pr~lkvement et d'analyse d'&chantillons de tous les polluants,
ainsi que les m~thodes de mesure de r~frence servant A 6talonner les syst~mes de mesure
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automatisms, devront etre conformes aux normes fix~es par le Comit6 europ~en de norma-
lisation (CEN) ou par l'Organisation internationale de normalisation (ISO). En attendant la
mise au point des normes CEN ou ISO, il y aura lieu d'appliquer les normes nationales. Les
normes nationales peuvent aussi 6tre appliqu~es si elles donnent les m~mes rsultats que
les normes CEN ou ISO.

5. En cas de surveillance continue, les valeurs limites sont respect6es si aucune des
valeurs de concentration moyenne des 6missions calculkes sur 24 heures ne d~passe la va-
leur limite ou si la valeur moyenne calcuke sur 24 heures du param6tre surveill ne d~passe
pas la valeur corr~lke de ce param&tre obtenue A l'occasion d'un essai de fonctionnement au
cours duquel le dispositif antipollution 6tait correctement utilis6 et entretenu. En cas de
surveillance discontinue des 6missions, les valeurs limites sont respect~es si la moyenne
des relev~s par vrification ne d6passe pas la valeur limite. Chacune des valeurs limites
exprim~es par le total des emissions par unit6 de production ou le total des 6missions an-
nuelles est respect~e si ]a valeur surveill~e nest pas d~passe, comme indiqu6 plus haut.

II. VALEURS LIMITES PARTICULItRES POUR CERTAINES GRANDES SOURCES FIXES

Combustion de combustibles fossiles (annexe II, cat~gorie. 1)

6. Les valeurs limites correspondent A une concentration de 6 % de 02 dans les gaz
de combustion pour les combustibles solides et de 3 % de 02 pour les combustibles liquides.

7. Valeur limite pour les 6missions de particules provenant de combustibles solides
et liquides : 50 mg/m3.

Ateliers d'agglomration (annexe II, cat~gorie 2)

8. Valeur limite pour les 6missions de particules: 50 mg/m3.

Ateliers de boulettage (annexe II, cat~gorie 2)

9. Valeur limite pour les &missions de particules:

a) Concassage, schage : 25 mg/m3; et

b) Boulettage: 25 mg/m3; ou

10. Valeur limite pour le total des &missions de particules : 40 g/Mg de boulettes pro-
duites.

Hauts fourneaux (annexe II, cat~gorie 3)
11. Valeur limite pour les 6missions de particules : 50 mg/m3.

Fours A arc (annexe II, cat~gorie 3)

12. Valeur limite pour les 6missions de particules 20 mg/m3.

Production de cuivre et de zinc, y compris dans les fours "Imperial Smelting" (annexe
II, categories 5 et 6)

13. Valeur limite pour les &missions de particules : 20 mg/m3.
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Production de plomb (annexe II, categories 5 et 6)

14. Valeur limite pour les 6missions de particules : 10 mg/m3.

Industrie du ciment (annexe II, cat~gorie 7)

15. Valeur limite pour les 6missions de particules : 50 mg/m3.

Industrie du verre (annexe II, cat~gorie 8)

16. Les valeurs limites correspondent A des concentrations de 02 dans les gaz de com-
bustion dont la valeur varie selon le type de four: fours A cuve : 8 %; fours A creuset et fours
Apot: 13 %.

17. Valeur limite pour les 6missions de plomb : 5 mg/m3.

Industrie du chlore et de la soude caustique (annexe II, cat~gorie 9)

18. Les valeurs limites se rapportent A la quantit6 totale de mercure rejet~e dans F'at-
mosph~re par une installation, quelle que soit la source d'&mission, exprim~e en valeur

moyenne annuelle.

19. Les valeurs limites pour les installations existantes produisant du chlore et de la
soude caustique seront 6valu~es par les Parties r~unies au sein de l'Organe excutif deux

ans au plus tard apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Protocole.

20. Valeur limite pour les installations nouvelles produisant du chlore et de la soude
caustique : 0,01 g Hg/Mg de capacit6 de production de C12.

Incineration des d~chets urbains, m~dicaux et dangereux (annexe II, categories 10 et
11)

21. Les valeurs limites correspondent A une concentration de 11 % de 02 dans les gaz

de combustion.

22. Valeur limite pour les 6missions de particules

a) 10 mg/m3 pour l'incin~ration des d~chets dangereux et des d~chets m~dicaux;

b) 25 mg/m3 pour l'incin~ration des d~chets urbains.

23. Valeur limite pour les 6missions de mercure :

a) 0,05 mg/m3 pour l'incinration des d~chets dangereux;

b) 0,08 mg/m3 pour l'incin~ration des d~chets urbains.

c) Les valeurs limites pour les 6missions de mercure provenant de l'incin~ration
des d~chets m~dicaux seront 6valu~es par les Parties r~unies au sein de l'Organe excutif
deux ans au plus tard apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Protocole.
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ANNEXE VI

MESURES DE RItGLEMENTATION DES PRODUITS

1. Sauf dispositions contraires de la pr~sente annexe, six mois au plus tard aprhs la
date d'entr~e en vigueur du present Protocole, la teneur en plomb de 'essence commercia-
lis~e destin~e aux v~hicules routiers ne devra pas d~passer 0,0 13 g/l. Les Parties qui com-
mercialisent de l'essence sans plomb contenant moins de 0,013 g/l de ce metal devront
s'efforcer de maintenir cette teneur ou de l'abaisser.

2. Chaque Partie tfchera de faire en sorte que le passage A des carburants dont la te-
neur en plomb est celle spcifi~e au paragraphe 1 ci-dessus se traduise par une reduction
globale des effets nocifs sur la sant6 et l'environnement.

3. Lorsqu'un lttat constatera que le fait de limiter la teneur en plomb de l'essence
commercialis~e conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus entrainerait pour lui de graves
probl~mes socio-6conomiques ou techniques ou n'aurait pas d'effets b~n~fiques globaux sur
lenvironnement ou la sant6 en raison, notamment, de sa situation climatique, il pourra pro-
longer le d4lai fix6 dans ce paragraphe et le porter A 10 ann~es au maximum; pendant cette
p~riode, il pourra commercialiser de l'essence au plomb dont la teneur en plomb ne d~pas-
sera pas 0,15 g/l. En pareil cas, l'ttat devra specifier, dans une declaration qui sera d~pos~e
en meme temps que son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion, qu'il a lintention de prolonger le d~lai et expliquer par 6crit A l'Organe ex~cutif les
raisons de cette prolongation.

4. Les Parties sont autoris~es A commercialiser de petites quantit&s d'essence au
plomb, dont la teneur en plomb ne d~passe pas 0,15 g/l, 6tant entendu que ces quantit~s,
destin~es aux v~hicules routiers anciens, ne doivent pas repr~senter plus de 0,5 % du total
de leurs ventes.

5. Chaque Partie, cinq ans au plus tard aprhs l'entr~e en vigueur du present Protocole
ou 10 ans au plus tard pour les pays en transition sur le plan &conomique qui auront fait part
de leur intention d'opter pour un d4lai de 10 ans dans une declaration d~pos~e en meme
temps que leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, doit
parvenir A des concentrations qui ne d~passent pas :

a) 0,05 % en poids de mercure dans les piles et accumulateurs alcalins au man-
ganbse destin~s A un usage prolonge dans des conditions extremes (par exemple tempera-
ture infrieure A 0 C ou sup~rieure A 50 C, risque de chocs); et

b) 0,025 % en poids de mercure dans toutes les autres piles et accumulateurs au
manganese.
Les limites ci-dessus peuvent etre d~pass~es pour une application technologique nouvelle
ou en cas d'utilisation d'une pile ou d'un accumulateur dans un produit nouveau, si des me-
sures de garantie raisonnables sont prises pour faire en sorte que la pile ou laccumulateur
mis au point ou le produit obtenu et dot6 d'une pile ou d'un accumulateur difficile A extraire
soit 6limin6 de faqon &cologiquement rationnelle. Les piles boutons alcalines au mangane-
se et autres piles boutons sont 6galement exempt~es de cette obligation.
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ANNEXE VII

MESURES DE GESTION DES PRODUITS

1. La pr~sente annexe vise A donner des indications aux Parties quant aux mesures
de gestion des produits.

2. Les Parties peuvent envisager des mesures appropri~es de gestion des produits tel-
les que celles qui sont 6numr~es ci-apr~s, lorsqu'elles se justifient du fait du risque poten-
tiel d'effets nocifs sur la sant6 ou l'environnement d~coulant d'&missions d'un ou de
plusieurs des m~taux lourds 6num~r~s A lannexe I, compte tenu de tous les risques et avan-
tages aff~rents A de telles mesures, en vue de veiller A ce que toute modification apport~e
aux produits se traduise par une reduction globale des effets nocifs sur la sant& et l'environ-
nement :

a) Le remplacement des produits contenant un ou plusieurs des m~taux lourds
6num~r~s A l'annexe I, introduits intentionnellement, si des produits de remplacement ap-
propri~s existent;

b) La reduction au minimum de la concentration ou le remplacement, dans les
produits, d'un ou de plusieurs des m~taux lourds 6num~r~s A l'annexe I, introduits intention-
nellement;

c) La fourniture d'informations sur les produits, y compris leur 6tiquetage, pour
faire en sorte que les utilisateurs soient inform~s de la presence dans ces produits d'un ou
de plusieurs des m~taux lourds 6num~r~s A l'annexe I, introduits intentionnellement, et de
la n~cessit& d'utiliser ces produits et de manipuler les dchets avec precaution;

d) L'utilisation d'incitations 6conomiques ou d'accords volontaires pour r~duire
la concentration, dans les produits, des m~taux lourds 6num~r~s A lannexe I, ou les 6limi-
ner; et

e) L'&laboration et l'application de programmes visant A collecter, recycler ou
Oiminer les produits contenant Fun quelconque des m~taux lourds 6num~r~s A l'annexe I,
et ce d'une manibre &cologiquement rationnelle.

3. Chaque produit ou groupe de produits vis6 ci-apr~s contient un ou plusieurs des
m~taux lourds &numr~s A lannexe I et a donn& lieu A I'adoption par au moins une Partie A
la Convention de mesures r6glementaires ou volontaires tenant dans une large mesure au
fait que ce produit contribue aux 6missions d'un ou plusieurs des m~taux lourds 6num&s
Sl'annexe I. Cependant, on ne dispose pas encore d'informations suffisantes permettant de

confirmer que ces produits constituent une source importante pour toutes les Parties, ce qui
justifierait leur inclusion A l'annexe VI. Chaque Partie est encourag~e A examiner les infor-
mations disponibles et, si cet examen la convainc de la n~cessit6 de prendre des mesures de
precaution, A appliquer des mesures de gestion des produits telles que celles vis6es au pa-
ragraphe 2 ci-dessus A l'gard d'un ou de plusieurs des produits 6num&r~s ci-aprbs :

a) Composants &lectriques contenant du mercure, c'est-A-dire les dispositifs
comprenant un ou plusieurs interrupteurs/d&clencheurs pour le transfert du courant 6lectri-
que tels que les relais, thermostats, contacteurs de niveau, manocontacts et autres interrup-
teurs (les mesures prises comprennent linterdiction de la plupart des composants
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6lectriques contenant du mercure; des programmes volontaires visant A remplacer certains
interrupteurs contenant du mercure par des interrupteurs 6lectroniques ou sp6ciaux; des
programmes volontaires de recyclage pour les interrupteurs; et des programmes volontaires
de recyclage pour les thermostats);

b) Dispositifs de mesure contenant du mercure tels que thermom6tres, manom&-
tres, barom~tres, jauges de pression, manocontacts et transmetteurs de pression (les mesu-
res prises comprennent linterdiction des thermom~tres contenant du mercure et
linterdiction des instruments de mesure);

c) Lampes fluorescentes contenant du mercure (les mesures prises comprennent
la diminution de la concentration de mercure dans les lampes grace A des programmes tant
volontaires que r6glementaires et A des programmes volontaires de recyclage);

d) Amalgames dentaires contenant du mercure (les mesures prises comprennent
des mesures volontaires et l'interdiction -- avec des d6rogations -- d'utiliser des amalgames
dentaires contenant du mercure ainsi que des programmes volontaires pour encourager la
r6cup~ration des amalgames dentaires par les services dentaires avant leur rejet et leur 6va-
cuation vers les installations de traitement de i'eau);

e) Pesticides contenant du mercure, y compris i'enrobage des semences (les me-
sures prises comprennent l'interdiction de tous les pesticides contenant du mercure, y com-
pris des produits de traitement des semences et l'interdiction d'utiliser du mercure comme
d6sinfectant);

f) Peintures contenant du mercure (les mesures prises comprennent linterdic-
tion de toutes ces peintures, l'interdiction de ces peintures pour une utilisation int~rieure ou
sur les jouets destin6s aux enfants et l'interdiction de l'utilisation du mercure dans les pein-
tures anticorrosion); et

g) Piles et accumulateurs contenant du mercure autres que ceux vis6s A l'annexe
VI (les mesures prises comprennent la diminution de la teneur en mercure grace A des pro-
grammes tant volontaires que r6glementaires, la perception de taxes et redevances environ-
nementales et des programmes volontaires de recyclage).
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI
HO TAUKEJIbIM METAJULAM K KOHBEHIHH 1979 roAA

0 TPAHCFPAHHqHOM 3AFPA3HEHHH B03AYXA
HA EOJIbIIHE PACCTOAHHA

CTODOHbI,

6vJtmv'H nieHcnonHeHbI peUiHMoCTH OCYIIXCCTBJIITb KoHneHwnJ4o o

TPaHcrpaHH'IHOM 3arp 3HeHHH BO3gIyXa Ha 6onbmne pacCTOaHxM,

6vnvrqH o6ecnoKoeHbl TeM, 'ITO BMI6pOcbI HeKOTOpbLIX TRKeJIbiX MeTanInOB
riepeHOCATCA xiepe3 HaIAHOHarbHbIe rpaHmibi H MOryT lpqHHAT, yugep6
SKOCHCTeMaM, HMeIOIuIM BaJKHOe SKOnOrH'IecKOe H 9KOHOMH'eCKOe
3Ha,4eHHe, H MorYT OKa3bIBaTb BpeAHoe BO3gefCTBHe Ha 3AOpOBbC
xieioBeKa,

CqHTaA, wo cxmraHHe H npoMbImuIeHHbie npogeCCbI ABIIAMOTC

npeo6nagaiouMH alHTpOIIoreHHLIMH HCTOqiHHKaMH BbI6pOCOB TixeJIbIX
MeTJIJIOB B aTMocd4epy,

HDH3HaBaA, TO TADKenIble MeTaJ'JILI XBJIJIOTCA1 eCTeCTBeHHbIMH
cOCTaBnAIIMMH 3eMHOH KOpMI H tITO MHOrHe TIKeJnbIe MeTBJiibI B HeKOTOpBIX

d4opmax H B COOTBeTCTBYIOIIMHX KOHixeHTpaixHAx HMeIOT B.axjoe 3Ha'eHHe JISl
XH3HH,

YqHThIBaA HMeIOI.IHeCI Hay'IHO-TeXHH'IecKHe AaHHbie 0 BbI6pocax,

reoxHMHiecKHx npoxeccax, aTMOcdbepHOM nepeHoce H BO3AeIfiCTBHH
TM2KeJbIX MeTaJIIOB Ha 3MopoBsie xiejiOBeKa H oKpyKalIiuyiO cpe uy, a TaioKe 0
MeToax 6opb6bi C 3arpSI3HeHHeM B031yxa H CBA3aHHbIX C 9THM 3aTpaTax,

C03HaBax, 'To cyU.XCTBYEOT MeTO~b' H IIpaKTHKa yflpaBJIeHHM,
flO3BOwIOLgHe yMeHbIIHTb 3arpAi3HeHHe BO3Ayxa, BbM3iBaeMOe BbI6pocaMH

TS!)xeCIbIX MeTaJIJIOB,

npDH3HaBaA, 'rTO B CTpaHax perHoHa EBponeIcKoAi 9KOHOMHxieCKOH

KOMHCCHH OpraHH3atiH 061e~AHeHmbix HaxHf (E9K OOH) HMeIOTCA
pa3JIH'qHbie sKOHOMHqeCKze YCJIOBHs, H TO B HeKOTOpLIX crpaHax
cYUeCcTByeT 9KOHOMHKa nepexoA~oro nepHoxa,

TBevpo HaMeDeBaAcb IpHHHMaTh MepbI B uejiPx HpeABHeHHA,
npegOTBpaIgeHH HIH CBegeHIIu K MHHHMYMY BbI6pOCOB HeKOTOPbDX TAIxejibIX
MeTaJIJIOB H BKJIIO'aIOiIHx HX coegHHeHHI C YqeTOM IIpHMeHeHHX rIOKXOga,
OCHOBaHHOrO Ha npHHUHrie nPHHrrHA Mep rlpeAOCTOpO)KHOCTH, KOTOPLIII

yCTaHOBneCH B -pHHuiRne 15 PHo-ge-)KaHeApcyofI AeKJiapaImi no OKpy)KaioieiI
cpe~e,



Volume 2237, A-21623

noATBKa, 'ro corniacHo Ycrasy OpraHH3aUJH 06e xHeHHh
HaWM H npHm MaM MezjWyHapoAHoro upana rocy~apcTBa o6naaJaoT
CyBepeHHbN IipaBOM Ha gKcrunyaTauHo CBOHX Co6cTBeHHbiX pecypCOB B
COOTBeTCHH Co CCBOe co6CTBeHHOi nOIHTHKOH B o6nacTH oxpaHm
oKpyfaiogeg cpe bi H pa3BHTHM H HeCyT OTBeTCTBCHHOCTL 3a o6ecnexmes
Toro, 'rro6i AesreamHOcrL, ocyigecTBjieMaR noA Hx IOpHCAHKAHeA HJIH
KOHTpoAeM He Hanocuiia yixep6a OKpyxaioulefi cpe~e Apyrux rocyJapcTB

wrH pafIoHOB 3a npe~ejiaMH HaJHHOHaJMHO1 IOPHCAHKUJH,

comsala. To Mepbi 11o orpaHHqeHo BhI6poCOB TxCmaX MCTaiJOB
Talle CnIoCo6CTBOBaJIH 6m oxpaHe OKpyxaioloefi cpeLI H 3AOPOBA
menoneKa B paAoHax, pacnooxeHHMX 3a npeAMcii perHoHa E3K OOH,
BnoqaA ApTr xy H MeXC.IyHapoAHmIe BOAM,

oTMeqaA, 'rro 6opb6a C BbI6pOCaMH OT HbiHX TsDKenhX MeTaJIJIOB

MOeT npeAocTaJRTh O OJHHTeJILHie BO3MO KHOTH AR 6opb6is C
BbI6pOCaMH ApyrMx 3arPA3HHTeJefi,

CO3HaBa, 'ITO AAis orpaH~iqeHu H yMeHmmeHH BbI6poCoB HCKOTOpMX
TIIellbIX MeTaJIJIOB MOrYT oKa3aTcsc HeO6XORHMbIMH AOHOIHNTCJIHMe H
6onjee )4)CeKTHBHme Mepbi H TMo, HanpHMep, OpHeHTHpOBaHHie Ha
BO3AefI CTBHe HCCMieAOBaHHI MoryT o6ecne'rrm OCHOBy AJx ripHHATEJI

AiaJMHefillHX Mep,

oTMeqaI BaxI H BKjia qacTHoro H HenpaBErrJccTBeHHoro ceKropoB
B HaKoruieHHe 3HaHHft o BO3ZefeCTBHH, CBSI3aHHOM C T2iKCJIMH MrT.JIanaMH,

o6 HmeIO HXC aAITepHaTHIaX H MCTO~aX 6opb6hI C 3aIP I3HCHHeM
so3yxa, a TaXKe HX pOJIB B coeficrBHH CoKpaigeHO BL16POCOB TIICaMX

MeTaJI3IOB,

IIOHHHMSJI BO BHHMaHHe AeJfreILHOCT, CB13aHHYIO C orpaHHqeHHIMl B

OTHomeHHH T.xCCjihiX MCTaJIJIOB, IlpOBOWKMyIO Ha HaIHOHBafthHOM yPOBHe H B

paMxax M H~yapOAHLX IDopyMoa,

coriacHxHcib o Hm eci eM5'moIeM:
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CTarbA 1

OrIPEA[IMEHHI

Au geneft HacToimiero llpoToKojia

1. "KoeReHwns" o3HaaeT KOHBeHUO O TpaHcrpaHHUHOM 3arp3HeHHH
Bo3atxa Ha 6oJhIBMHe paccroHHL, npHrwryio B JKeHeae 13 Hoq6pq 1979 rosa;

2. "EMEI" o3HaqaeT CoBMeCTHyio nporpammy Ha6Ho~eCHE H oqeHKH
pacnpocTpaHemHz 3arpA3Hrreneff BO3,yxa Ha 6oumne paccTomm B
Enpone;

3. "Hcnomurnmmedi opraH" o3HaaeT HcnoJrnI Hen biui opraH no
KOHem Hu , y'pexgeHjamn B COOTBeTCTBHH C uyHKTOM 1 cTaTH 10
KOHBeHgHH;

4. "Ko~mcci" o3HaqaeT EnponeACKyIo 9KOHOMH'qeCKyIO KOmXCCHIO
Oprwm3auxH Oftc HmHenwx Hagydi;

5. "CTOpOHM" 03HaqaeT, eCJIH KOHTCKCT He Tpe6yeT HHOro, CTopOHa

HaCToR¢ero lIpoToKojia;

6. "reorpabHqecKfHA OXBaT EMEDl" o3HaqaeT pafiOH, onpegnJIeHHIA B
nyHrrC 4 craTh 1 flpoToxona K KOHBeHIWH 1979 ro0a o TpaHcrpaHHHOM
3arpI3HeHHH Bo3;yxa Ha 6oamHe paccroAHHA, xacaiowerocA

AOJfrocpouofroO 4bIHaHCHpOBaHHA COBMecTHOfi nporpaMU Ha6jnoAeHeu1 H
OIeHKH pacupocTpaHeHeA 3arpA3HHIfIeiiefi B03Ayxa Ha 6onibmHe
paccrorHm B Enpone (EMEn), npHinrroro B )KeHeBc 28 ceHra6ps 1984 rosa;

7. "TAxeaie MCTamlIJIb o3HaiaeT Tc MeTaII HAm , B HCKoTophix cny'axx,
MeTaiJmOHJb , KOarophe njTIOTC r Cra6HnwHimH H mieT nmoTBOcm 6oaee
4,5 r/cm3, H Hx coe.xHeHHA;

8. "Bb16poc" o3Ha,{aeT EBlneneHHe H3 ToxieqHoro Hall AH44y3HOrO

cToRHKa B aTmoc4)epy;

9. "CTIWHOHapHwhR HCTO'IHHK" o3HaqaeT jio6oe HenIOBHXHO
ycTaHoBileHHoe 3AaMRe, coopyxeHxe, o6fter, YCTaHOBKY H fH
o6opyAosaHue, H3 KoToporo nocyaT HaR mo nocrTynam
HeriocpeACTBeHHo HaH KocBeHHO B aTmoc4)epy KaKo-nH6o T l ejwA MeaBA
H3 'HC3a yaaHHbIX B npHJIOeHHH I;
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10. "Honibik CTa1lHoHapH11ii HCTOqHHK" o3HalaeT inm6ofi cTaIXHoHapHbnr
HCrO'IHHK, coopy KCeHHe HJIH cymcC'rBeHHas MOAHc4)HKaHA KOTOPOO
Ha'qHHaeTcA no HCTetqeHHH ABYX JleT CO AHA BCTynjieHH B CHJIY

i) HaCTOAuero H1pOTOKona; HaH ii) UorpaBKH K ripHjiOiKeHmO I HI II, Korea
CTauHoHapHMA HCTORHHK BmIUOqareTcA cd)epy efICTBHA IOnAOXeHHIl
HaCToJigero -lpoToKonIa TOJII6KO Ha OCHOBaHHH 3TOR nonpaBKH. Bonpoc o6
oupe]eJIeHHH TOrO, BRISAeTCA 11H MO I IHKawH cyI11eCTBeHHOI1 HIM HeT,
pemaeTcA KOMneHTHblMH HauHOHagbHHbIMH opraHaMH c yqeTOM TaKHx
4aKTopOB, KaK 3KOJlorHleCKHe BmIrO bI TaKoIl MOAH4HKaIHH.

11. "KaTeropHA KPyUHLIX CTa1UHoHapHbIX HCTOqHHKOB" o3HaqaeT J1106yIo
yKa3aHmyIO B nHpIoxeHHH II KaTeropHio CTauIHOHapHLMX HCTOqHHKOB, Ha
KOTOPYIO HIpH0HXOAHc y KaKoi-JIH6o CTOpOH6I 1o MeHhuIefi Mepe O]HH
apoqeHT o6igero o6seMa Bm6pOCOB H3 CTaaL/oHapHmiX HCTOfHHKOB
TsnKejioro MeTaJiia, yKa3aHHOrO B IIpHJIOKceHHH I, 3a HCXOAHbIft rog,

orpe~eji~eMMif B COOTBeTCTBHH C STHM nIpHmIOxcHHeM I.

CTaTbs 2

UEJIb

UeJ% Hacroqigero rIpOTOKOiJa 3aKajoatriaTC B o6ecneqeHHH, B
cooTe'c miH C nojioeKeHIwMH ocjiexOnuHx CTaTei, orpaHmqeHHA

BL13BaHHbIX aHTpOIOIeHH0fI4 ArejIbHOCThIO Bb16pOCOB TIXejibiX MeTajIjIOB,
XOTOpmIe no~AepraloTcA TpaHcrpaHHXHoMy aTMoc4)epHoMy IepeHoCY Ha
6o imuiHe paCCTOAHHA H, nO BCeff BepOATHOCTH, MOryT OKa3MBBaT
3HaT4HTeJIhHoe BpeAioe BO3AeIiCTBHe Ha 3AOPOBbe qejioBeKa HiH
oKpyxKaiouI cpe~iy.

CTaT A 3

OCHOBHbME OBA3ATEJIbCTBA

1. Kaxai CTOpOHa coKpamaeT o61geroAoBo o06beM CBOHX aTMocdpepHblx
BbI6pOCOB KaxcAoro H3 TAUKCJibIX MeTaiTOB, nepeqmcjieHH][X B npHaoKeHHH I,
C YPOBHA Bb16pOCOB B HCXOAHOM roy, onpeenseMoM B COOTBeTCTBHH C
9mM npHioxeHHeM, nyTeM nlpHIHr 34)XeKTHBHBIX Mep, COOTBeTCTByIOuwHX

ee KoHKpeTHmm O6CToSITeiCTBaM.

2. KaxcAi CTOpOHa He n03Hee CPOKOB, onpe~eiiemLix B npHjIOXeHHH IV,
upHMeHeT:
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a) Hau'nm e memhecz MCT0uI, c yqCTOM npHJoxem III, 3

Omomemm U=oro HoBoro cragH OlapHoro C'romma B paMKaX

UKTCrOPmH KPYBMn ,raJoHaPm1X HC1'qrKomoB, A" KOTOPOfR B
PHROoHemm IIl onpcAenmoR Ham'qmHe mewou~ec MeTOmbi;

b) npteJaue aHaqeiHS, yKa3hmmB e B npKJOXCHEH V, B

oTHomemm KaZ orO HOBOrO CTaIgOHapHOrO HCTORHHKa B paMaX

KTrOpHH KPYnmI CTraHoHapHLX HCTORHHKOB. B KaqecBe
aJlhTepHaTHBHOrO BapHaifa CTopoHa MOzeT npmeHAr rp yrHe CTpa7TFHH

coKpateHHZ BM6poCOB, KOTOpme o6ecniriawOr OCTzemHe
sKnzteHaTrm o6Exx ypOBHei Bm6pOcOB;

c) Hany'quwe meommelecs MeI'OJi, c yqieio.M npHnoxemm Il, B
OTHomeHIH KaXAorO cymecrsyioujero CTaEMoHapHorO HCTOMHMKa B PaMKaX

KaTerOPHH KPYIfIHhX CTaEHOHapHbIX HrCTO'qHHKOB, IA KOTOPOII B

npELqoxeHMH Im onpeeji moc HaKayqme mweiommecA MCTOJbi. B KaqecTBe
aBTepHaTHBHOrO BapHaHfa CTOpOHa MOzET nlpHmleHTh ApyF~e cTpaTerHH

CoKpangemm BW6PocoB, KoTopme o6ecemBaiOr AocTHZafe

KBHU aerHToro o6ntero CoKpaaeigH BLI6pOCOB;

d) npeme.mm~ie 3aaqeHH, yga3m aemie B HPHuIOXeHHH V, B

oTmomecma K]oro cymecTnywonero cTaIXHOHapHoro HcTo'IHa B PaMKaX
KaTerFOPHH KPYMIIHX CTaIXOHapHb]X HCTOqMKoB B TOR cTeeIHH, B KaKOH

SrO B03MOXHO B TeXHHWeCKOM H SKOHOMH CCKOM OTHOHIeHH . B Kaecee
anTCpHaTIBHoro BapHaHTa CTOpO~a MoeT upmeiHm AIpyrHe crpaTerm

coKpanmema BM6POCOB, KOTOpme o6ccueIHaoT AocTmxemie

9KBHBBJaC oro o6niero coKpaigemW sBm6pocoB.

3. KaxAn CTopOHa np MeHSIeT perJaMeHTHpywome MepI B OTHomemm

UpO1IyKTOB B COOrBCTCTB H C YCJIOBHIMH H CPOKaMH, KOHKPCTHO

ym, 3MianeCzLM B npnnoxemm VI.

4. Kazjfto CTopoHe cnexnyeT paccMaTpHnaT BO3MO"ROCTb npHMeHeHmR

AonomrureJinab Mep peryJiHpoBmU B OTHoJiieHHm ipOnIKTOB C yzrOM

npimoxems VII.
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5. Ka &as CTOpOHa pa3pa6aTBaeT H 8e.eT Kajacrphj Bb6pocos
TJIXrlJIbX MraTJIMOB, yKa3MIBaeMNX B DnpHaOxCHHH I, HCnOJIb3yS, KaK
MMMMiyM, Ang CTOpOH B npegeaxax reorpa4bHqecxoro OXBaTa EMErI
M'roJonomH, onpe~eneHlmie PyKOBOAAM g opraHoM EMEH, H Hcnonb3yI
ARA CTOpOH 3a npe~enaMH reorpad)'qecKoro oxBaTa EMEH B Ka'ecTBe
OpHCHTHPOBOqRUX MeTOAOflOrHH, pa3pa6oTaHHue B pamxax nnaHa pa6oTm
HcnomMTesHoro opraHa.

6. CTOpOHa, KOTopaA iocize apHMeHeHH ryHKToB 2 H 3 Bbifle He MOXeT
o6ecne'nrra BbiHOfHeHHe Tpe6oBaHHAI uyHKa 1 BumII1 ui KaKOro-1H60
Txejioro MeTajia, yKa3biBaCMoro B IIPHJIOKeMM I, OCBo6ogaeTcA oT
o6.3aTejibcTB, npeycMoTpeH THix B HyHKTe I Biie AJJI gToro TAsxcenoro
MeTaJIa.

7. Jho6aA CTOpOHa, o6umaA niigOlajh CYMH KOTOpOfl npeBriaeT 6 huH. KM2 ,

Ocno6oxaeTcx OT BmIIOJIHHA CBOHX o6sl3aremcTB, upeIcMOTpeHHhIX B
nyHuax 2b, c H d Biime, ecnH OHa MOXCT OKa3aTh, 'rro He no3AHee qM
qepe3 BOCeIm, aeT nocvie jaThI BCTyIjmeH B CHJIY HaCTOs Iiero HlpoToKOJIa
OHa COKpaTHT o6tqeroAOBOfl o6beM CBOHX Bb16poCOB Kax Oro H3
yKa3bIBaeMbIX B ipHjO)xeHHH I TixeJmix MeTajijiOB, nOCTyIamiOHX H3
HCTOqHHKOB, npajzexanmx K KaTeropH", KOHKpeTHO yKa3bIBaemb1M B
npmioxemm 11, no MeHbuefi Mepe Ha 50 npoileHTOB no cpaBHHMIO C YPOBHeM
BE6pOCOB H3 HCTORIHHKOB 9THX KaTerOpHfl B HCXOAHOM ro~y,
Onp1e.JCeMOM B COOTBeTCTBHH C IIpzJIOKeHHCM I. CTOpOHa, KOTOpaA
eaMepeea efiCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH c noJIoxeHHMH 9'roro ryHKTa,
3aRBJlCT o6 9TOM nPH flormcaHHH HacToinmero lpOTOKona Hm npH
nPHCOCAHHCHHH K HeMy.

CTaTm 4

OEMEH HH4OPMAIHERI H TEXHOJIOFHEIfI

1. COpOHpm B COOTBeTCTBHH co CBOHMH 3aKOHaMH, HopMaTHBHbMH

nojioxeHH MH npaKTHKOif o6nerqaioT o6MeH TeXHonorHOM H MeTO aMH,
IIPH3BaHHbMH cnoCO6CTBOBaTh coKpaneH11o BM6POCOB T1KeJIMX MeTajnOB,
BKJnoqa o6MeHM, COlC1fCTBy1OMHC pa3pa6oTKc mep peryiBpoBaHKA B
OTHOIIIeHHH pOIyrKTOB H IHIHMCHCHHIO HaHJIyqInHX HMCOIIHXCM MTOA0B, HO

He OrpaHHRHBaICb 1MH, H ocyigCCTBJSI1OT 3To, B 'qaCTHOCTH, nyTeM
noompeHHIA:

a) KOMMCPqecKoro o6MeHa HMeIOIgeficA TCxHojiorHCII;
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b) npwMNx npoMimneHHmx CBI3ef H coTpy;mmecT3a, BK ioma

COEMeCTHie npcAIpIPHAH;

c) o6MeHa HHjOpMaiHeH H OnhrrOM; H

d) npe~ocTaBneHHi TexHw~ecKoH nOMOI1H.

2. nipH noompeHHH AewreJMHOCTH, yKa3aHHOfi Bime B nyrr 1, CTopolm
C03AaIOT 61arOipHATHbie YCJIOBHS HyTCM oKa3aHH COefiCTBHA

HaJaHBaHImO CBA3efi H COTpyAHR'eCTBa MCHI COOTBeTCTByIoImH

OpFaHH3aLWH H OTAeJIMHIMH IHIaMH B qamCHOM H rocy~apmrCeHHOM
ceKrOpax, HMeIO~MMH B03MOXHOCTB npeocTaBMl' TexHono O,
npoeKTHme H HHxeHepniie ycmyrH, o6opy~oaaHHe HnH 4HHaHCOBme
cpe~cma.

CTamsA 5

cTPATErHH, IIOJIHTHKA, HPOFPAMMbI H MEPb

1. TJis ocymecTBJmeHRA 06A3aTejicrB no HacTosmgeMy r'pOTOKOiy Ka7EJaA
CTopoea 6e3 Heonpa.BaHHofi 3aAepxic pa3pa6aTiBaeT cTpaTCrHH,
noMrrmKY H nporpaMMib.

2. KpoMe Toro, CTOpOHa MoxeT:

a) npHMeHmS 9KOHOMHWecKHe HHCTpyMeHTm Aj4i noompeHm
HCiiOJIii3oBaHHS 3aTpaToqcbeKTHBHUX nOAXOAOB K coKpalqeHHIO B6pocoB
T JIMXjiX MeTSJioB;

b) pa3pa6aTMBaT orOBOPhI H A06pBoJIaIme coriameHH ,
3aKjqIl'aeMbe MCea y paBH'eJlbCTBOM H IpoMJmJIeHHocTio;

c) nooiipAir 6onee B("Xe THBHOe Hcnonh3oBaHe pecypcoB H
CLIPbeBbIX MaTepHaJnOB;

d) noo pTs HCUOnI,3OBaHHe MeHee 3arpA3H=UomX HCTOq HOB
gHeprHH;

e) UpHHHMaTh Mep! AAA pa3pa6oTKH H BHeCTeH MeHee
3arpI3H=L0Hx TpaHCIIOpTHb1X CHCTCM;
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f) npmimam Mepw Au nocTeneHoro npetpaigimin Hcno oDaBHE
HeKOTOpbiX npoIneccoB, UPHBOAHmM K BbI6pOCaM TsXeKjnLX MCTaJIJIOB, B TeX

cflyqax, Korea B ulpOMflJieHHmLx MacuTa6ax HmKemTC 3a M mme UHx
npotccbi;

g) flpHHHMaTh MCPl B geimJ papa6oTKH H HpHmeHeHHE wcrux
upotteccoB Ai npeAoTBpameEM H orpamreEM 3arPI3HCHH.

3. CTOpoHmI MOryT npHMmaTh 6oiee CTpOrHe MCphi, ReM Te, KOTOpe

Tpe6)yIoTc B COOTBCTCTmHH C Hacrommm llpOroKonoM.

CTaThSI

1CCJIE OBAHHK, PA3PAEOTKH H MOHHTOPHHF

CTOPOHA nOOII pAOT, coCpeoTOiHB8JCb B HICPBYIO oqCpelb Ha TECJwInX

MeTaJImax, HepeqHCjiCHHbX B IIpHIOCHHH I, HCCIIeAOBaHHE, pa3pa6OaKH,

MOHETopHHF H COTpyAH'qeCTBO, OTHOCZieC K cJieuyOmd OJIaCTEM, HO

He orpaHHMUMCb IMN:

a) BM6pOCM, nepeeoc Ha 6oJimme paccToznzz H YPOBHH ocaxJemn

B ix MOJcJIpoBaHle, cyIecTByioHwHe YPOBHH B 6HoTHqeCKOl H

a6Hlmr'ecKoA cpee, pa3pa6oTKa npoileAyp corJiacoBaEHz

cooenTcTrym om MeTOAojiorHi;

b) nyTM npoxoxeHU H KapacTpLi 3arp3Hwmeff B

pCnpc3eCHaTHm, xx SKOCHCT'MaX;

c) COOTCTCTyioigee Bo3AficTBHe Ha 3JAOPOBbe qeioBCKa H

otpyxcoUmyo cpey, BKjiioqas onpepAejie pa~mePOB TaKoro Bo3JACTBHx

B KOJMeCTBeHHOM OTHomeH ;

d) HaxyqnIe HMeIOUHeCC M TObI H upaKTHKa H MeTOJW

orpa'qeHeA Bb 6pOCOS, IcnoJnhyemhe B saacroznee BpeMI Cropoamlm RH

Haxo xmleci B cTaum pa3pa6oTKI;

e) c6op, peuIRpKyJIRI H, npH HeO6XOpAMOCI, yraneme

nPOYTyroB lH OTXOAOB, coACpaZpix OABui mm 6onmee qnczo TzxKnWX

MeTaoB;
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f) MeTOAOJTorHH, no3BOLR1A He npOH3BOArL yqeT CO9Ha3lhHO-
9KOHomIPecKHX 4arropoB npH oixeHxe anJThepHaTHBHBLIX cTpaTerFA
orpaHIPeHHuA;

g) OCHOBaHKMA Ha BO3AefiCTBHH UO XOA, OXBaThIBaiomfi
COOTBeTCTBYIOM )O HH4,OpmauiO, BK.IIOqaA HH4)OpMaImIO, nony'aeMyio B
COOTBeTcTBHH C nIo~InyHKTaMH a-f BmIue, 06 H3MepeHHbIX HaH
CMOelAHpOBaHITbIX YPOBHAX H iiyTAx ripoxox(eHHA B OKpyxaioluet cpe~e H
B03geiiCTBHH Ha 3A0OPBbC qejiOBeKa H oKpyxaiomy cpe~Ay XM ileJieg
4)opMyAHpoBaHm 6yymHX cTpaTermH OITTHM3HpoaaHHorO orpaHH"eHH,
TaFXC yqHThIBaIOlHX 3KOHOMH'leCKHe H TexHO-rIecKHe 4DaKOpbI;

h) anLTepHaTHBM HciioJnb3oBaHHIO TSaKmX MeTaoB B npoWKTaX,
nepe-[cHjeHHbIX B npHJioKeHH1X VI H VII;

i) c6op HH4dOpMagHH O6 YPOBHZX co~epxamui TfleiAmx meTaJioB B
HeKoTopbix npoIrrax, o noTeH1iajbHX Bmi6pocax rmx MeTaJUOB B xOAe
UpoH3BOCTBa, o6pa6oTKH, pacnpe~eneriH B ToprOme, HCnIob3OBaHHA H
y~aneHRA upo ra H 0 MeTo0ax yMeHimeHHM TaHX BbI6pOCOB.

CTam 7

nPEgCTABJIEHHE HHOOPMALIHH

1. Co6mo~ax CBOH 3axOHBI, periaamermpyiongHe KOH4bHAeHIHajibHOcr
KOMmepqecofi HH4)OpMaHH:

a) KaKaA CropoHa npecracnaeT HcnouHmT-Homy opraHy lepe3
Hcuonurre.MHoro ceKpeTaps KomHCCm Ha nepHoa'eCKof OCHOBe,
o0ipelejimoMOi COBemIaHHeM CTOPOH B pabmax HcnoiHMrebiHoro opraHa,
HH4opMamo 0 Mepax, npHHATmx eio c geabio ocy1ecmrBewA HacrosMero
IporoKona;

b) KaxqaA CzopoHa B npe~eaax reorpa4HqbecKoro oxaaTa EMEHI
npe]cTaBnaeT EMEII qepe3 HcnojnRTeBrHoro ceKpeTaps KomrcHccH Ha
nepHoAHqeCKOfl OCHOBe, KOTOpyIO npeAcTOHT onpe~enHmr PyKoBoAMXgeMy
opraHy EMEII H yraepAHT CTOPOHaM Ha CCcHH Hnonmrre mHoro opraHa,
HH4opMagmo o6 ypOBHAX BEA6P0COB TIxCJehIX MeTannoB, nepeqHcAeHHLX B
HpHnoxeHHH I, HCnOj3yS, KaK MHHHMym, mCTOAOJIOrHH H BpeMeHHyio H
npocTpaHcTBeHyIOT pa36HBKy, onpe~eneHHbie PYKOB0ARIHM opraHom EMEfI.
CTOpOHM H3 paROHOB BHe npeejiOS reorpa4bh'iecKoro oxBaTa EMErl
npe~cTaBRalMl, npH iioJIyqeHHH coOTBermTByoig¢e npocb6m, cxoHyiO
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HE4bopMamo HCHOJIHHTebHOMY opraHy. KpoMe Toro, KaKaA CTopoHa
HaAjnexamHM o6pa3oM co6HpaeTr H npegcTannieT coomeTCyTomyi
HH4)OpMagqiO, OTHOCRIOCS K CBOHM aB6pocaM pyrmx TS.JKOenuX M-rJiJIOB,
npHHHMOa HO BHHMaHHe yKa3aHHR PyKoBOALigero opraHa EMEII H
HCnOJIHMWr Horo opraHa B oTHouiemm MeTO~oJ1oriik H BpeMeHHoH H
npocrpaHcTBeHHoR pa36HBKH.

2. HH4OPMagHE, noviexamaA npe~cTamJeHHIO B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM la Blme, AOJDKHa COOTBeTCTBOBaTh pemeHMo OTHOCHTeJMHO 4)OpMbl
H COCPXaMA, KOTOpoe npeACTOHT npHHATrb CTOpOHaM Ha ceccHH

HcnoJmureJMHorO opraHa. rloJjoxeHmH groro pememiHH nepeCMaTpHBaOTCS
H1O Mepe Heo6xo HmOCTH ARA BBIAHJeIHHH jIO6bX IOIIOJITH LHXX,

Kacaiomxc i 4opm HJIH co~epxaHHA HH4)OpMaHH BJIeMeHTOB, KOTOpme
AOJXm BKJIIOqaThC! B AOKJqaAbI.

3. 3a6naroBpeMeHHO o AHaana KaxK OH exeropHok ceccmi
HcnomUffenLHoro opraHa EMEII npe~cTanzeT HH4bOpMauimHo nepeHoce Ha
6ojmmuie paccToxHmz H ocaxcaemi TEKeJIMiX MeTaJIqIOB.

CTaThSI 8

PACqETMl

EMEII, HCnOJH,3y1 Ha nexaigHe MO]eIH H pe3yjibTaTM H3MepeHHH H
CBoeBpeMeHHO IO Haqaaia KafxOH exeroAHOA CeCCHH HcnOnmwreJsHoro
opraHa, npe]cCTaanzeT HcnonHHTefHOMy opraHy pacmeTm no
TpaHCrpaHHMH]6hM HOTOKaM H OCaJK eHHIO TAEKendX MeTaJIJ1OB B np eIaX

reorpad4NqecKoro oxaaTa EME'I. B pa~oHax 3a npe~enayH
reorpabHqecKoro OXBaTa EMEII Hcnojmyy OTC MO~ejiH, COOTBeTcryoigHe
KOHKperHiUm ycnoBHAM CTOpOH KOHBeHIgHH.

CTaTmI 9

COBJIIOXEHHE

PaccMoTpelme co6Ino~emi Ka2KAoH CTOpOHOff CBOHX o6A3aTenbcT no
aacTosmeuy IIpOTOKojy npoBoAHTCA Ha perynpHofi OCHOBe. KomrreT no
ocyugecmemo, y'pexAeHHLIn pemeHRem 1997/2 HcnonHeeembHoro opraHa,
rpHHATMM Ha ero nmaaTom ceccm, nposoHT TaKoe paCCMOTpeHHe H
npeJ~cTaJeT AozlaA coBemiiaHHio CTOpOH B pamax HcnoJIHreJlhHoro
opraHa B COOTBCTCTB H C OJiOIKeHH)DH npHaoxeHaH K groMy peiueHmo,
BK=,oqaA.q mo6be nonpaBKH K Hemy.
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CTaTsi 10

OB3OPM, IIPOBOAHMbIE CTOPOHAMH HA CECCH1X
HCIIOJIHHTEJbHOrO OPIAHA

1. Ha cccRaqx HcnOJIHWeIH oro opraHa CTOpOHbI B COOTBeCTrBHH C

lyHITOM 2a craTmiH 10 KOHBeHHH HpoBorT o63op HH4opMaJHH,
npe~awBneHiof CTOPOHaMH, EMEH H Apyrm.K BCnOMOraTeJmbH, MH
opraHamE, H [O a oB KoMm'eTa no ocyMecTBJeHio, ynOMAHYTbLX B

ramTe 9 Hacroero fIpoToKona.

2. CTopoHm Ha cecc ux HcnoJmirenmHoro oprana ocyigecrnmor 0630P
B*mojiHem o6n3aCTB no HacToIuemy rpOTOKOJy.

3. OropoHM Ha ceccmn HcnommTAmHoro opraHa paccMaTPHBaioT
AOCTaTO'qHOCM H g eCKTHBHOCnr o6t3arnabcB, H3JIOxCHHbIX B

nacromeM rlpoToxone.

a) rIpH nponejeHmi TaKHx o630poB 6yUyr yqHTiBaTC HaHny'mas
xMc!OImuaA HayqHaA HH4OpMagHsI 0 BO3eiiCTBHH OcaJcHmh TxLxeJnIX
MeTnJIOB, OIxeKE TeXHHIecKHX ,AOCTHXeHH i, H H3MeHHHC 9KOHOMHqeCKHX

YCJIOB~ffI.

b) B xo~e TaKHX O6 3OpOB Ha OCHOBaBH PC3yjmTaTOB

HCCJeJOaHHfA, pa3pa6OTOK, MOHHTOpaHra H COTpyAHHqeCrBa B paMxax
ocynecTuaeHEn Hacromero lpoToKojia 6yer:

i) UpOBOAHThCI oueRxa nporpecca B AocTi~eHHH ieiief
HacroAuxero IlpOTOKOJIa;

ii) npoBomrr bC ogeHxa onpaBBamOCTH AonomnnebHmX
coxpan Aemx BjIApOCOB, BNIXOABqIHX 3a npeesjim ypOBHei,

onpenejieHHIX HaCToxmmm IpOTOKOJOM, B CIeAUX
AanHqcm rCO YMCHI6mCHHA He6aronpHTorO BO3AfeiCTBHX
Ha 3AOPOBbe qeJOBeKa H oKpyXalOMmyO cpey; H

iii) yqmriamcs cTene Hamim yxoBjieTBopm bHsoA
OCHOBLI ARA npKMeHeH n noxoxa, OCHOBaHHOrO Ha
Bo3AeficTBmH.

c) flpoxer rpm, MCTOAM H nepHOAH'uHoCTh npoue~emH TaKHX
o63opoB onpeemwA C'oPOHaMH Ha ceccmi Hcnojmw'MM Horo opraHa.
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4. CTOPOHbl Ha OCHOBe BBlBOAOB 0630pOB, 0 KOTOpIX rOBOpH'rCA Bbliue B

nyHKTe 3, H KaK TOJIbKO npecTaBHTcA npaKTHeCKa BO3MOTKHOCTb IOCJIe

3aaepwemui o63opa cocTaaBnsnor nnaH pa6oTb0 no AajibHefimuM MepaM

CoKpai~eHHA BbI6p0COB B aTMocdbepy TIKCJIbiX MeTaJjOB, nepeqacJIeHHbIx B

npHJIoxeHHH I.

CTaThA 1I

YPEIYJIHPOBAHHE C-OPOB

1. IHpi B03HHKHOBeHHH cnopa Mex"uI JuO6blMH ABYMA Him 6onee CTOpOHaMx
OTHOCHTeCJIHO TOJIKOBaHHIA HRH nPHMeHeHHA HacTosmero rlpoToKona

3aHHrepeC0SaHHbie CTopoHbl cTpeMwrrcs yperyiHpOBaTh cnop nyreM

neperoBoPoB Hint I6MMH HHIMMH MHPHLMH cpegCTmaMH 110 CBOeMy BI6opy.

CTOpOHLI B cuope yBeAOMJsO'R 0 CBoeM cuope HcnomrirebHhmff opraH.

2. lIpH paTH4)HKagHH, IpHHI'THm, yraepxAeHHH HacToxMero HIpoTOKona

HJ1H HpHCOeCHHeHHH K HeMy jiH6o B JIlo60e Bpemx nocie rTroro CTOpOHa, He

ABjU11IoIgaB2cA perOHaHUHOf opraHH3ai.Hefi BKOHoMuneCKOR HHTferpajIHH,

MO KT 3aSBHTL B IHCMeHHOM pe~cTaBjieHHl, HanpaBneHHOM

AeH3HTapHmo, ro B OTHoiueHHH mio6oro cnopa OTHOCHTeVMHO TOJIKOBaHHA

Hint nIpHMeHeHXH 'pOTOKojla OHa UpH3HaeT OAHO HuH o6a H3
HHxeceyOm Hx cpec'rB yperyuHpoaaHRA cnopa B KaxlecrBe Hmeiomxx

o6s3aTewmHyo cHary ipso facto H 6e3 crieuxanHoro cornameuH B

OTHOuIeHHH Jino6of CTOpOHM, npHHBiuek Ha ce6A TaKoe xce o6A3aTen~cTBo:

a) npe~c'raBjeHHe cnopa B MexUyHapoIbmiA CyA;

b) ap6HrpaXK B COOTBeTCTBHH C upogewypaMH, KOTOpme 6y)yT

IIPHHZTrI CTOpOHaMH Ha ceccmH HCnOuMreJILHoro opraHa B KpaTqafimie

BO3MOxHbIe cpOKH H 6y;Tr H3JIOxKeHbI B i1pHjiOxeHHH no ap6Hrpaxy.

CTOpOHa, ABJIZIOigaACA perHOHaJILHOH opraHH3auHefi 9KOHOMH11CCKOfH

HHTerpaiHH, MOKeT c~ejnamh HMeiomee axajionmoe ,AencTBHe 3aA.AeHme B

OTHomeIHHH ap6HTpaza B COOTrBeTCTBHH c npoixe1ypaMH, yKa3aHHBIMH B

nonyHKTe b Wine.

3. 3asAineme, c~eJiaHHoe B CooTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 Bume, coxpaHeT

CHJIY AO HCTexieHHL OroBopeHHOVO B HeM CpOKa AeHCTBH31 Him HCTeqeHHA

TpeX MeciTien c MOMeHTa cgaqH Ha xpaneHHe enop3rapflo H c1IMeHHoro

yBe~oMneHRA o erO OT3bIBe.
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4. HoBoe 3aABJneHHe, yne~omnieHee o6 0T3S6Be nM Hcreiemie cpoKa
AeficraTn 3aBeHHA HHK Hm o6pa3OM He 3aTpanBaOr pa36HpaTejchTBa,
Bo36yzAelaqoro B MexmHapoAHoM Cyce H.H B ap6HrpaxHOM cyje, ecim
TOJIlKO CTOPOHEJ B cnope He nPHHMaHIOT HHOrO pmemHia.

5. ECzH qepe3 ABeHaaTi, Mec3IeB nocJie Toro, KaK oAHa CTopoHa
yBeAomaxer Apyryio o CyIIeCTBOBaHHH MewKjty HHHMB cuopa,

3aHHTepcCOBaHHMM CTopOHaM He yj~aeTcz yperyrHpoBaT cBofI cnop c
fOMOagbo cpe~cTB, ynOMAHyFrb]X Bwrme B nyHK're 1, TaKOft cnop no npocb6e
nio6oA M3 CTOPOH B cnope nepejaeTcA Ha yperynHpoBaHHe B
cOOTBeTCTBHH C cOrJiacHTehHOR npogexpofi, 3a HcKIIOeHHeM Tex
cJly'IaeB, Korea CTOpOH16I B cnope cornacHJncs HCHOJrs3OBaTh oqHaKoBse
cpeAcTBa yperyjiHpoBaHHa CnOPOB B COOTCTTBHH c fOJIOxeHIHIZ

nymra 2.

6. Am geem nyHrra 5 co3AaeTcA corJiacHrenasI KOMHCCHs. B cocraa
KOMHCCHH BXOAHT paBsoe qHcao qileHoB, Ha3HaqaeMmix KawXOH
3aHHTepecOBaHHOfl CTOpOHOA H.l - B TeX cjyqax, Korja yacTryoomme B
coriacwreMHHoH npogeiype CTopom Hmesir oAHvaKOBbIe HmCpecm,
rpynnofi, pa33AejiaieL R m HHTepecm, a npe~cealWh Bm6HpaeTcA
COBMeCIHO UIeHaMH, Ha3HaqeHHTIMH TaKHM 06pa3oM. KomHccHi BhIHOCHr

peKoMeHaTeJrsHoe 3aKj.qeHne, KOTOpoe CTOpOHM A06poCoBecTHo
nPHHHMaar K cBe~eHHio.

CTaThA 12

IIPHJIO)KEHHA

IIpHaoxeHHA K HaCTOAIgeMy IpoToKony CocTaBJINJOT ero HeOT, MDIyO
qacm. rIpHoxeH.X III H VII HMeir peKoMeHaTemHmk xaparrep.

CTaTg 13

IIOHIPABKH K rIPOTOKOJIY

1. Jio6aA CTopoHa MOXeT l cjixaram nopaBKH K HacrommeMy

IlpOToKoJy.
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2. rlpejr.araemme nonpaBxi nperanmizrcI B rniCbMemOM BHije
HcIojiHwrelbHoMy ceKpeTapjo Kor,mccHm, KoToprI npenpooxtaeT uX DceM
CTOpOHaM. CoBenaHe CTOpoH, npOBOAHmMOe B pam~ax HcnoambemHoro
opraHa, o6cyij~aeT npeuaraemie nonpaiKr Ha ero cne eyonte ceccmH
HpH ycaIOBHH, Rno ripe ioxeHHR 6bIIH aanpaanemj CTOpoHam
HcnoimrremwBmm cexpeiapeM no MeimeA mepe 3a 90 AHeR Ao Halana
CeCCHH.

3. IonpaBKH K HacToEeMy rIpOTOKORY H K npHJIOXeHHM I, II, IV, V H VI
npHHimaIocw CTOpOHamEi, UpHcyrcTEyloIoM Ha ceccHi Hcnomiwrezmeoro
oprana, Ha ocHOBe KOHCCHcyca H BCTyIIaOT B CIwy An npHB HX
CTOpOH Ha JMB MAOC1 AieHB Co AHA cJaMn Ha xpaeHe Aeno3HTapMo
AiBYM! TpeTamm CTOpoH CBOHX AOKyMeHTOB o6 Hx npHar=. flonpawi
Bcrynawor B cIy AnA ino6ofi Apyroft CTopoHM Ha AeBsAHOCTbIf Ae.h CO AH
cJa'uH Ha xpaHeime roft CTOpOHOA CBOerO AoKymeira o npHHXMr
nonIpaBOK.

4. IonaspaK i npKaoxeHAam III H VII npimHmavrc CTopoHamH,
npcyrcTrBY Uomn H Ha ceccCm Hcnonmiuemnoro oprana, Ha ocHoUe
KoHceHcyca. Ho HcTeeHHH AeBiJHOCTa AHeA c jam i penponoxeHaz

HcnIommiTeimw ceKpeTapeM KomHccHH BCCM CropoHaM InonIpaBKi K
jno6omy TaKoMy npimO eniIo OHa CTaHOBHTCJ eIfiCTBiTembHOg Au TeX
CTOpOH, KOTOplie He ipecTaBHH eno3rapwo yBeOMJleHHM B
cooTBeTCTBHI c noJIoxeHHmm nyHra 5 Hixe, HpH YCJIOBHH, 'TO, HO
KpafHeH Mepe, mecTajaTh CTOpOH He npe cTaBHjiH TaKoro
yBeOMjeHHJ.

5. JhIo6aA CTopona, KOTOpaA He MoxeT oAo6pHrh nonpaBKy K npunoxemio
K I mi VII yne~omueT o6 qTOM JeUo3HTapHA B lCMeHHOM BHJe B
Te'esHe AeBxHocTa Iefti co AHI coo6nmeH o ee npuMrrii. Aeno3rapHP
HeMeIIeHHO HH4)OpMHpyeT ace CTOpOHMI o io6oM TaKOM rlOfly'eHiOM
yBeAOMJIeHHH. CTOpOHa MOxeT B =l6Oe BpeMs 3aMeHTln CBOe fipeJbuwLymIIee

yne~omneiHe cornacuem npmum nonpaBKy, H c MOMeHTa c~aRB Ha
xpaHeHHe Aenom3wapmo AoKyMera o apHHrm nonpaBKa K TaxoMy
npunoxemo cTaHoBrTS Ae[CTkBH MHof ArJ ro CTopoim.

6. B c.y/iae npe jnoxeHHx o BHeceHHH nonpaBoK B npunoxemae I, VI amH
VII nyTeY Ao6aJeHHz Kaxoro-Jm6o Txcjior MeTammna, pernaMeHrpypontek
MCphI B OTHOeHHz nrpolyKTa, AH6o KaKoro-Am6o npoMyra Ham rpymm
11POAYKTOB B HaCTOIHMA 'IpOTOKOD:
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a) TOm, KTO npe~jiaraer nonpauy, neAcraneT
HCnORHHTeo a0My opramy HH4)opmau1io, yaaHHWy n pemeHHH 1998/1
HcnO HHMremHoro opraHa, BKioqai mo6me nrIonpaBi K ReMy; H

b) CTOpOHEJ nPOBOArT OixeHKy npeAjioxeHHA B cooTBecrBHE c
npoileypam, H3.rOxCHHWMH B pememm 1998/1 HcnonmrTmHoro oprana,
BxmJo a mo6mie nonpaBKH K HeMy.

7. Jlio6oe pememie 0 BHeCeHHH nonpaBKH B pemeime 1998/1
HcnonmrreALHoro opraHa npHHHMaerc KOHCeHCyCOM COBeIHaHH= CTOPOH,
UPOBO AHMOrO B paMKax Henoamreimloro opraHa, H BcTyHCaT B CKAIY
Repeo mecTjecr AHefl nocne AaTbi ero npHmUrI.

Cum~h 14

O~IIHCAHHE

1. Hacrosngm FIpoToKon 6y~eT oTrKprr AnA noamcaHHA B Opxyce (Jagm)
24-25 mioHs 1998 rosa, a 3aTeM - B Ueirrpajmax yipexemumx OpraHH3aumr
O6ihHHctmeHmix Hawift B Haio-FlopKe Ao 21 AeKa6pA 1998 rosa
rocyapcTaimH - qAeHam KomrccHH, a Taxxe rocygapenram, imeiorimn
KOHCyJMhTaTHBHLf! cTaTyc npH Kosmccmn B cooTBeTmr c nyHrroM 8
peao3mouH 36 (IV) 9KOHOMHqecKoro H Col.Hajm]lHoro CoBera oT 28 MapTa
1947 rosa, H perHOHan1HhIMH opraaHH3ammH 9KOHOmH'ecKOfi HTerpaKli,
C03aHAHLIMm cyBepeHHMMM rocyapCTBam - qneHaMH KOMHCCHH H
o6aaxaioiMMH Ko neTelHmeIf BeH neperoBopal, 3axKoqaTi H np~mera
Mex;WHapoAHmIe cornamesnA no BoupocaM, oxBaTMaeMbIM HaCTOAM[HM
rIpOTOKOJIOM, fPH YCJIOBHH, 'TO gT rocy~apcTsa H oprw 3auH njim'CH
CTOPOHaMH KOHiieHAHH.

2. B Bonpocax, Bxo~iInmlX B c4)epy HX KomICTeCmH , Tame pernoHaaibHie
opraH3ai a 9KOHOMH'qeCKOIf HHTCrpamH OT cBoero co6cT~eHHoro memi

OcymecTBJLmOT npaaa H BmnomunOT 06A3aHHoCTH, onpejeieHame
HaCTORImHM ilpoToKoJIoM Aix lx rocy~apcTB-RneHoB. B mx cijyasx
rocyjapcna - '.meHM TaKHX oprasagli He fpaBOMOqHw ocyinecTaqm
TaKHe npasa B HHJ HBHaJIMHOM nopuJKe.
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CTaTng 15

PATHOHKAUHAI, HPHHITHE, YTBEPXKUHHE
H rIPHCOEAHHEHHE

1. HaciozmWi IlpoToKoA no iexT paTH4)HKamm, upmin'tlo Hmi
yrnepxKeHmo noimcaBuHMH ero CTOPOHaMH.

2. Hacronutk HpoTOKOai 6y~cT OTKpmT A npHcoe~AHHHHA rocy;apcr
H OpraM3al fi, y;osneTopziojam x Tpe6oBaHlqm nyHKra I cram 14, c
21 AcKa6pA 1998 rosa.

CTaTSI 16

AEHO3HTAPHfl

AoKyMerTh1 o paTH)H~amHH, npHHsrH, yTBCP]KJCHHH HilH

npHcoeAmweHx C~aIOTCI Ha xpaHCHHC reHepaibHOMY ceKpeTapio
Opram 3auH O6%eAHHeHHbjX Hafxi, KOTOphIE 6yeT BmoliHT 4)yHaIw
Aemno3rapma.

CTaTnx 17

BCTYIIJEHHE B CHAY

1. Hacrox fii IlpOTOKOI BcryiaeT B CHJY Ha eBRHOCTMA AeHh co AH

c¢a'ii Ha xpaeHHe g eno3HTapHio uiecTHaaToro AoKymCHTa o
paTm~cagmi, npHHWRMT, YrBePiKJ~eHHH HM HpHC0eAHHH.

2. AM KaJoro rocy~apcTaa H KawKoAf opraHH3aIm, KoTopme yf3aB!
B nyUme I CTaTH 14 H KoTopMe paTHdHmwpyoT, HpmnmaioT Him

yTepi~aor HaCTOllmk HpOTOKOn im6o pHCOAHHMOlTC K HCmy nocne
c.alm Ha xpaHeHHe meCTHagaTOrO A0Ky~eHTa o paTH4)HKanjm, npIHRrm,
yICpxAeHHH HuH npHCoe!HHeHHH, lpOTOKOAi BcrynaeT B CHAIN Ha

eCBEHOCTIH AeHib nocnie c~aqH Ha xpaHeHHe yrof CTOpOHO cBoero

AoxyreHra o pammam, npmUrrm, Y nAeHmm n npHccoe,,HHeHi.
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CTaTbs 18

BbIXOA

B zno6oe BpMA no HcreHmH m jieT co AHA BcTyaCHeH. B cRAy
HacroAuero 'poToKojna B oTomeHe mo6o Cropo~m TaKax CTOpoHa MOXeT
BlDhI H3 Hero nyTeM HanpaaeHm rmcbenioro yBeomfnOeHHZ o6 9TOM
JeUo3HTapHio. Jho6ok TaKork BhXO BCrynaeT B CHJIY Ha JAeBRHOCrbi eHb
co AHA nojiyqeHM~ AenO3HTapHeM TaKoro yBeJOMne HH M B TaKo01 60oIee

UO3AHH CpOK, KOTOPHft MOeCT 6bT, yKa3aH B yBeOMJIeHHH 0 BbXOe.

CT"TL 19

AYTEHTHqHbIE TEKCThI

IIoAMnmUM acTo T ero IIpoTOKojia, a'nwAnlcKHA, pyccxKH H
dipamqy3CKH TCKCrM KOTOporo RBMIOIs paBHO ayTeHTHq'HimH, cla CT
Ha xpaHeHHe rCHePaHOMy ceKpeTapio Opramnawm O6semeHna
Haul.

B YAOCTOBEPEHHH 'qEro oaef0iHCaBfHecA, AOJXKHIM 06pa3OM Ha To
yHioaHoMoqeHHuC, IlO IIHCAJIH HaCTOAIIf{ nIPOTOKOJI.

CouepmeHo B Opxyce (AIaHx) Auja arL xiemseproro monA oAiwa Tmcz'a
AC€iTBCOT AeBAHOCTO BOCLMOFO roAa.

[For the list of signatories, see p. 139 of this volume -- Pour ]a liste des signataires, voir
p. 139 du pr6sent volume.]
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TRMKEJIE METAJIJIhl, YTIOMHHAEMhlE B IIYHKTE 1 CTATH 3,
H HCXOJAbI- f 1"O RAJIL HClIOJMb3OBAHH1I B OTHOInIEHHH

OBA3ATEJILhTB

Txcmn wt 'raiw Hcxomut roA

KSApAl (Cd) 1990 ro; mm amTepHaTumulm rou B nepnout c 1985
no 1995 rou D wmOnIMTHeo, ymftmBIaeO& CTOPOHO*
npH paTTmc4aamm, pznm, yrspiKemuH an
npHCOCJ mHHH.

Cuueil (Pb) 1990 roA; HaH anTCPHaTeBHb& roA B nCPHOA C 1985
no 1995 rout Bx uoqTenho, YK&UMeMA CTOpOHO
apH paTH bmmw, npHEZYH, yTrscpxuemmA nMH

_______________ lPHCOCeHHCHHH.

Pwr (Hg) 1990 rot; mme a.mipnasmmnx roAi B nepioA c 1985
no 1995 rot Dmo'mIxe~mo, yuamaemut CTopoaof
n pamnzazxMu, npaUnm., Y uPcXJmuE
npcOutleHeE.
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llrnuloXeHHe II

KATErOPHH CTAIHOHAPHbIX HCTOHHHKOB

I. BBEEHHE

1. YcTaHoBKH H 'lacTH ycTaHOBOK UIA HCCn1eAOBaHHf, pa3pa6OTOK H
UpOBePKH HOBhIX IpOIyKTOB H UIPIpCCCOB He OXBaThIBaOTc HaCTOzaUHM
apHJXOXCHHeM.

2. llpimo aw e saxe noporoswe BemlHHbi o6mqHo OTHOCCS K
flpO3BOACTBeui MOIgHOCTIM uj2H OfteMaM HpOH3BOJAcTa. Korla oA H
onepaTop OCY1JeCrBJI1CT HeCKOahKO BH, OB ACIATenhHOCTH, BjIIO'eHHMX B
O)AHy H Ty XC HO3HUWO, Ha OAHOA H TOR XC yCTaHOBKe HAH Ha OAHOM H TOM
Xe o6IIere, TO pa3Mep MoigIocTefI npH OcymecTBJeHHH TaKo
JACTeJ1iOCTH cymmxpyeTci.

II. HEPE'qEHb KATErOPHR

KaTeropl Ormcamie KaTeropxH

1 Kaepbi cropamit/TonOa me yCTpOficTBa C noJe3Hof HOA M-
HaibJHOH TenoBOfi noTpe6SeMot MOIniOCThO, ripeBmaJoniei

50 MBT.

2 YcranoBKH UA o6immra ff1m ariomepagWH Me'rnmecKHx pyA
(axlnoqag cyJnx4HAHYIO pyy) C HpOH3BOJA nbALHOcr IO, npeBb-
maioutef 150 T arnomepaTa B , j6e A zeneJ3HOf pyA HIK
xomeHTpaTa H 30 T arloMepaTa B Aeim AnA o6xua MeAH1,
CBHHIa f2H ixmma mm1 mo6ofi o6pa6oTXH 3onoTOCOAepXagR
HE plyrEOft pyAbI.

3 YcTaHOBKH JI lrPOH3BOACTBa nepe~erMHoro qyryHa 1rm
c'raim (nepBwlHax 1m BTopHma1 rinasa, BK=aqIoa sJieKrpo-

ynMome ne'u), BK111q'aU HenpepmBHyio pazmnKy, c
_ _ pOH3BoHTe JhHocThioo, npeBumamoineR 2,5 T B qac.

4 CTane'IyryoJm-rexlmIe i1exa c UpOH 3o c BeoHH MOnHO-
_ _ _ cTLio, npeBwmliamoigeR 20 T B AeEib.
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KaTeropim Omicamic KaTCropEm

5 YCTaHOBKH IR ITpOH3BO CTBa MeAH, cBHHaa H IUHKa H3 pyAl,

KoHixeHTpaToB HaH BTopHuhx cbIpbeBbX MaTCPHaJIOB nocpeA-

cTBOM MeTaIlyprH eCKHx ipo COB C npOH3BOAHTcnbHO-

cTmio, HpCBMaIOIHeft 30 T MeTamJIa B AeHi, Aui nepBqHbIx

yCTaHOBOK H 15 T MeTaJIa B AeHJ JL qAS BTOpHIHiX yCTaHOBOK,

IHAMa jio6oro iiepBH'ioro HPOH3BOACTa pTH.

6 YcTaHOBKnc A BmiLqaBKM (pacbHHHpoBaHaHe, pa.wmMKa H T.A.),
BKtlOjli JIerHpOBaHHe, me~H, CBHHIua H ~HHK, B TOM "HCJI

peKynepHpOBaHHbIx npo KTOB, C inaBHJHOf MOMUHOCTIO,

npeBumaoutek 4 T B ACHh AA cBRHia Hi 20 T B ACeHu asA

MeAH H R~HHa.

7 YCraHOBKH ARA IlpOH3BoCTBa ileMCHTHOrO K.iHHKepa BO Bpa-

IMaio~ixcA 06EMIrOBlIX ne'ax C npOH3BOTeJMHOCThIO,

npeBbimajouteR 500 T B n, , xum B ,jpyrHx neqax c

npOH3BOH'WhHOCThIO, upeLImaommle 50 T B AeHL.

8 YCTaHOBKH A11 I1pOH3BOJcra c'reKia c HCnOaII3OBaHHeM

CBHmo a npH iipoieccax C HaMBI6HOR MOtgHOCTLIO,

npessmaomek 20 T B AeH.

9 YCTaHOBKH ANA XJIOpHO-IenOqHOro nPOH3BOjCTBa UyTCM

njieKTpOJH3a C HpKMeHeHHeM IIpOJiCCCOB Ha OCHOBeC
HCnOM,3OBaHHA p'yrRbix SjAemeHTOB.

10 YcraHODKH ARA CZMaLHBI onacHix HM MCAHEMHHCKHX OTXOOB

C IIpOH3BOHTeJIlHOCTLIO, IafpeBmIiS.OIgeft I T B qac, mmI AJIE

KOM6HHHpOBaHHOrO cuiranIIm onacHmix HaH MCemHHHCKHX

OTXOJAOB, onpeHeelAemlx B COOTBTCTMHH C HaIIMOHBabHbIM

3aKOHO aTeMCrBOM.

I I YcTaHOBK 4 AJa CXuHaHHA KOMMyHaJhHO-6ITOBwIX OTXOOB C

npOH3BOAZHeAbHOCrbIo, npelmwaionqeA 3 T B qac, i Aim
KOM6HHHPOBaHHorO CXHTaHHN KOMMyHaJlbHO-6MTOBWX

OTXOAOB, Onpe~elAeMbx D coB-CeTCTBHH C HaAHOHS.JMH

3aKOHOAaTeamnoM.
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IlAoXemeC III

HAHMM IH HMEIOIIXECI METOJhM OFPAHHMEHHA BbIBPOCOB
TAKEJIlX METAJUIOB H HX COEJHHEHHR H3 HCTOqHHKOB,

IIPHHAXJIEKAI1IHX K KATErOPHAM, rIEPEqHCJIEHH6M
B IIPHJIO)KEHHH II

I. BBEAEHHE

1. 1 Hem nacTozuero npamoxeme - o6ecnenrm CTOpOHaM opHeHTaRUHO B

onpejeemm H MM HedIOlMCA MCTOAOB AU CTaMOapHsX
HCTOMIoHKOB, C TeM 'TO6bi OHN Mor jI BMHIOJ rb o6I3aeJh no
IHpoToxony.

2. "Hauy'miye mz ec MeTOIh1" (HHM) oHaqaeT HaH6onee
94N*KTHBHMe H IepeOBhI Ra AaHHOM epba MCpL H MCTOJA HX
nplmcHcmE, KOTOphi¢ cBHJe wrbcTByo'r o npaXTH¢CKOfi upHMeHHMocTH
KOHKp CTMU MeTOJIOB An o6ecne'e~mA, B IlpHHIkHe, OCHOBhi Ana
yCTaHORXeHEI MMpCAC.MhMUiIX 3Ha'eIHHf Bw6pOCOB, KOTOpbie rpeHa3Haeam
ARA npej.orpaulenma, a B TeX Cfy'alX, Kora 3T0 npawrn'ecKH
NiepeamylJycMo, AnA o6fero coxpaigel.u BM6poCoB N ymeminemHN Hx
Bo3AeflcTBax Ha oKpyxaiowyo cpey B eOM:

"MCToIm" BKJIloqaeT KaK acnoJIb3yeMyio TeXHOflOrHiO, TaK H

cnoco6bi npoexmpoaHHn, coopyxeHn, o6cRYzHsamm,

9KCflIyaTaUHH H B1BOa H3 SKCnI1yaTaiHH yCTaHOBKH;

. meloWnecs" MCTO I o3a'aeT MeTO bI, pa3pa6oTasHie B
MaClnma6e, HO3BOJIgIOIICM BHpm HX B CooTBeTcTByIOUxCM

EPOMMmjIeHHOM CeKTope, B npHememx c SKOHOMN'eCKOff H
TeXHNEIecKof TO'leK 3peMlH YCRIOBHSX, c y'IeTOM 3aTpaT H B1IO0A,
ReHaBHCHMO OT TOM, nPOHCXOAHT MM HeT CnOJHMoBa e ER
Bhlpa6o m BTHx MeTOOB Ha Teppwropmz coOTmerc-rylolgefl
Oroponi, npH ycJommE, 'ro onepaTop HmCeT K HEH fnCpICMhlM

Aocryn;

- mawymme" o3Ha'aer cambie 3 4 erm~ms e Am AocTizemn

BMcoKoro o6igero YPOBHA oxpaHm oKpyXaionzeA cpe~z B IgenoM.
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flpH onpeeqeHmH Hany'lqm HMeiOnIwHC1 MCTOAOB oco6oe BHHMaHHe
cJIyeT yeJeAML, B ]eXIOM mM B KOHKPeTHbIX cJ1y'aIBx, nep¢wCqen Mm

HRxe 4)iatopaM, ywrriBas npH STOM B03MO.Hime H3AePXKH H BSMOwM KaKOfi-

nu6o MCpm H Ilpmmwmrlh npejoTpaHHe H npHi11 upeAnpe T sszx

Map:

HCIIOJIh30BaHHe ManOOoX OfHOA TeXHOJIOKHX;

Hcnom= OeC MeCee onacimix BeJiecTB;

BHe neH3e peKyepaumHH H peuHpKyJImmI seiuecTB,

Bbpa6oTaHHm H HCHojibyCMX B uipoixecce, H OTXOAOB;

- cpaBmmme npogecchi, oeKtem Hm MCTOAM AeRM1rCfocTH,

KoTopbie 6Wia ycCUIHO OIIpO6OBaHIN B npoMMIIUIeHHLIX Macmra6ax;

- TexIoJIorfHqecKHe AOCHXeHE H H3MCHCHHI B HayqHLIX 3HaHHSIX

H no~mMaHH npo6neM;

- xapaTep, Bo3fc!Hec H O ,eM coorercTyiomX BI6pocoB;

- AaTbI BBOga B 9KCrUIYaTaUIaO HOBIU MK CylIeCTBY1OUMX

yCTaHOBOK;

- BpeMx, SeofoXHMoe AA BHCpeHH, HaHnyqumHX HMciOUXHc.

MeTOAOB;

IIOTpe6JIeHHe H xaparrep CpbeBbX MaTepHa.oB (BxI~oqa, BOJy),

HCnOJh3YCMMX B npoixecce, H Hx HepriTHqeCKa
94)e KHBHocTL;

HCe06XoMoCTbh npeoApankenHi wm yMenmeHwi Ao MHHIIMyMa
o6ngero B03AefICTBHA Bb16pOCOB Ha OKpY aomYo cpeiy H

Bo3 MiOUX AnI Hee pHcKoB;

HeO6XOJHMoCvr npeqoTBpaniemHM aBapRA H cBeCemm x MHHHMyMY
HX HocfeAcTBHA AhA OKpyxaoIme cpe~bi.
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KoHigemnH HaHuiynmix ImblommIxa MeTOAOB He HMCCT cBoeft iejebio
npe~nHcMBaTh KaKHe-JIH6o KOHKpeTHme MCTOlbI HJim! TexHOflOrnH, a
HanpaBAeHa Ha o6ecneqeiHe yqeTa TCxHH'ecKX xaparrepHCTHK
cooTBeTrByioIaeII ycTaHOBKH, ee rorpa4EHqecKoro noJIoxeHHA H MCCTHbIX
!IPHpO BIX yCflOeHR.

3. I4HOpMaHi o6 94)CKTHBHOCTH Mep no orpaH mo BbI6POCOB H
CBs3aHHMITX C STM H3eCPXKaX OCHOBlIBacAr Ha o4)mHaJIHOR
AOKyMeHTawm HcnommreMHoro opraHa H ero BCnOMOraTCeabHMX
opraHOB, B qaCTHOCTH Ha AOKyMeHTax, nony'ieHHux H paccMoTpeHHux
LReneaof rpynnof no nB6pocam TaxCJX MeTa3IOB H CnejuanbHoA
no -OTOBHTM HOji pa6oqei rpynnofi no Txenum MeTSmnaM. KpoMe Toro,
6wna yrreHa Aipyraa Mex4yHapoAHaA aHbOpMaIlHs 0 HaRay'n KMCIOIHXCI
MeTo8ax orpamWe1HHA D6pOCOB (Hanpimep, TeXHu'ecKHe 3ar HcKH no HHM
EsponeicKoro coo6mecTBa, PeKoMeH~auiH rIAPKOM no HHM H HH4 opMaiw,
npe~ocraBAeH~a Henocpe~c~eHo sKcneplyraM).

4. OniwT, KacaionudcA HOBBIX ITPOAI3KTOB H HOBbIX yCTaHOBOK, B KOTOphIX
Hcnoab3yjOTCi MeTOAb, o6ecneqHsaiomHe HH3KHA yposCHL Bh6pOCOB, a
TaK Ke oHMT MO PCpHH3aLH cyugecTByIomx YCTaHOBOK, noCroAHHo
HaKanJIHBacTcI; 1OTOMy MOreT BO3HHKHyTn HeO6XOAHMOCTh B H3MCHCHHH
H 06HOBeICHHH HacToiero UpHIOXeHHA.

5. B npAowe oHe nepellHceH pzA Mep, Hme1omX pa3HypO CTOHMOC'r H
9(bSIKTHBHOCIh. Bhi6op Mep B Kax.OM KOHKpeTHOM cnyqae 3aBHcHT aT pSAa
TaKHX 4)aK'TopoB, KaK 9KOHOMH'ecKHe ycnoBHA, TeXHOfIOvRHeCKaB
HH4bpacTpyKTypa, Hawiate Tex HJIH HHIX ycTpoficrB An orpax~eHHx
BbI6pOCOB, aclrKTb 6e3onacHocTH, noTpe6JleHHe 9HCPrH H KaTeropH
HCTOHHKa (HOwbnR !m! yxe cyngecrBpyoxw), H MOxeT 6hrm orpamEleH gTmM
4baxTopamH.

6. B HacroMeM npHaoxeHHH y'HTmBalOTC l B6,IpOC I K8ZMHE, CBHHIta H
p'ryrH n ax coe aHeHA B Tepof (BMecre c qacTraiH) H/Ril
ra3oo6pa3HOA 4bopMe. KoHapermbie Bg coeAKmemAi 1 9TOM AoKYMeHre B
OCHOBHOM He paccMaTpHaaoMcsl. B To ze spemA y'x'rmaewrca
s9 eKTHBHOCI yCTpOfiCTB AAA orpaHmHemq BA6pocosC c Town 3pem
4H3HqCCKHX CBOHCTB TxeJIOrO MeTaJIJla, OCO6eHHO B cny/qae pryr.
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7. ilpa OTcyrcTBmH nHoro yK3Hm sen mw BdI6pOCoB Bhmpaxal=rCI
B Mr/M3 H HPHBOJAM XU craHAapnlix ycounfl (o6 seM upH 273,15 K,
101,3 inia, cyxoii ra) 6e3 nonpaB)M Ha cojepxaHme KRcizopoa, a xalxe
paccHMBaVrca B COOTBeTCTBHH c npoeXTOM EKC (EponeikcK xomrre
CraHapTOB) H, B HeKOTOpM1X CRIiy'aX, Ha OCHOBe HaImOHaJmhHhIX MErOJOB

B3IrTHJ npo6 H MoHmTOplm'a.

H. OBIRHE BO3MO)KHME BAPIAHTbI COKPAIJEHHAI BbIBPOCOB
TAMKEJIMX METAJIJIOB H HX COEMJHHEHHII

8. CyniecruyeT HeCKOJI1KO BO3MOXHocrefi A ii oIrpaH eHIa H
npePoTBpamIeHm BM6pOCOB TMXCJnix MeTaJIJOB. OCHOaM Hanpa. neHmeM
Mep no COKpaieHmo BbI6pOCoB JSrCTCI UPHMeHeHMe AfloiHrreo bMx

TexHoAonH H MoWojH4HKaIwH npoixeccoB (avioqa TexHiqecKoe
o6c.YXHBaHie a 3KCflAyaTaHOHE1 KoHTpoJi). B 3aBHcHMOCTH oT
TeXHHWeCKHX H/HmI SKOHOMHICqCKHX yCjOBH! 6onee o6ulero xaparrepa
moryr npweHrrc cnieyio~mae Mepi:

a) npHmeHeHEe TexnonoraiecKHx npoijeccoB, o6ecnemaponmx
HH3KEH YPOBeH BbI6poCOB, oco6eHmo Ha HOBbIX yCraHOBKax;

b) ORHCTKa OTXoAWIUX ra3OB (Bropxq'mie Meph no coKpanmeano
SBI6poCOa) C UlOM0In o 0 WTpOB, CKpy6 6epOB, a6cop6epOB H T.,.;

c) 3ameaa mH niojrOTOBKa capisI, ToummSH H/Em mpynH HCXOJnmaHX

MaTePHBajOB (Hanpmep, HCUOJI63OBaEHme CUp16A C HH3KHM cOepxaHmem
T!eJniX MeTa.iOB);

d) npH eHeHHe HaH6oiee 4l3"eKrHBIhIX MeTOAOB ynpaBfeHu,
ijlnoiax pa~ymyoe XO3JCTBOBaiHe, peaJIM3aWmo nporpaMM

npocbfaTqecKoro TeXHH'eCKOro o6CYXHBE H peMoHTm mm
HpHnp me TaxEx nepBxmlHbx Mep no orpameHmo Bb6pOCOB, KaK
H3AHPOBaHHe npogeccoB, npH KOTOpbix o6pa3yeTc m=;

e) npHmeHeHHe Hajfexanmi MeTO OB PeryJmpoBamH
IPHpOOUOJlb3OBaHlu flpH HCnOlh3OBaHHH H y BAHMH HeKOTOpLIX
nPO Y B, coJIepxanM Cd, Pb H/Him Hg.
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9. ns Toro 'rro6iw cooTueTcmyonue MeTom H npaKmTa
peryjmpoBaHHz npmeHMHnHCL Hajiexaum o6paZoM H o6ecne"Haam
peajbHOe coKpaImeHHe BhI6pOCOB, HeO6xoAHMo OcyImecTBJIzm KOHTpOJhb 3a
nlpoitexypaMH, Hcnomb3yemaIMm AnA 60pL6U C 3arpA3HeHHeM. TaKofk
KOHTPOJMh BKJI1OqaeT B ce6n:

a) mineHTapH3aEa TeX BmIUeHa3BaHHbiX Mep 1HO COKpaIUeHHO
Bm6pOCOB, KOTOpme yxe npHMeHlOTcA;

b) conocTaBneHHe C)aKTH1eCKHX YpoBHerA CoKpamICHHA B6pOCoB Cd,
Pb H Hg c ijeamH poTOKoJna;

c) KOwmqeCTBemimy oixy BL16pocoB Cd, Pb H Hg H3
COOrBeTCTByIOIMHX HCTOMH=KOB c rrpzmeweHHeM Heo6xoAHM1ix MerooB;

d) ocymecTaneHHe KOHTpOj1mpy10iomH oprasaMH nepHoAH'ecKoft
npoBepKH HpHMCHxeMbIX Mep no 60pL6e C 3arpA3HCHHeM B geJi
o6ecneeEiA HX nocromonIOf 3()b)eKTHBHOCTH.

10. MepI no COKpaigeHHIO BLI6pocOB AOaImI 6LM 3aTpaTo4xjeKTHBHh1M4.
OCHOBHIMM KpHTepHeM 3aTpaTo4xjeKTHBHOcrH cTpaTCrHH tOfxmH 6brT
o6miHe rOAOBbie paCxoZM Ha eJmHfiy COKpageHH BLI6PoCoB (BK~noqag
KanrfraIbHe H 9KCUymaTatHOHHMe 3aTpaTh). PacxoAi Ha coKpameHH€
Bm6PoCoB AOJIHum TaxKe paccMaTpHnaTCA B KOHTeKCTe BCCrO npogecca.

I1. METOA1bI OrPAHHqEHHA BbIBPOCOB

11. K OCHOBHIM KaTerop0RM lMeiom xcA MeTAOOB orpammem
Bb6POCOB Cd, Pb H Hg oTHocwrcA TaKHe nepBHmHe Meph, KaK 3aMeHa
cbipm H/HIH TOiUiHEa H Hcnoj3oBsaHe TexHO OrqecK x npoeCCOB,

o6ecneqHBaMoHx HH3KHH ypoBeH BI6pOCOB, H TaKHe BTOpHqHme Mepm, KaK
orpaHqeHme BM6pOCOB BHC CHCTeMm AMmOB1X Tpy6 H o~mcTKa OTXO m

ra3os. B rnaBe IV npHBe;eHM KOHKpeTHLie ceKTopaJnHie MeTOJ.

12. HCTOiHHKOM AaHHmX o6 4CKTHBHOCTH qBJIAeTCA OIIwT, HaKOIIlCeHHMW

B npoixecce 3KCnnyaTaIXHH, H 9TH AH e UPH3HaIOTCI OfeKTHBHO
OTpaxaIOII[MH BO3MOXHOCTH HCIIJdh3yeMMX B HacT¢oAIee BpeMA YCTaHOBOK.
O6umax s4bd)eKTHBHOCTb MeTOOB OTiHCTKH OTXOARihgHX ra30B H COKpameHHZ

BM6pOCOB BHe CHCTeMLI AIMOBUX Tpy6 BO MH0rOM 3aBHCHT OT
xapaKTepHCTHK ra3o- H nmuec6opHHKOB (Hainpmdep, BmTEXHme KoJmaKH).

oKa3aHo, 'RTo 3 eKTHBHOCTr yJaBJIHBaHHS/c6opa MOxeT npeBhmaTh
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99 npoixeH'oB. B KOHKpeTHblX cJIylasx, KaK nOKa3bIaT ormrr, Meph no
orpammIeHHIo fO3BOn3 lOT Oecneqwm coKpaxemie o6gero o6"teMa

BwI6POCOB Ha 90 npoueHToB it 6onee.

13. B cjyqae nh6pocoB Cd, Pb H Hg BMeCTe C qaCTHuaMH MeTaJnbi MoryT
ynammniaTbcJ c noMoiihio nmTneyJImHeneft. THnHqHme YPOHH
KOHIxeHTpaIWH rmHui nocie F3OOHCTKH TeMH IN MHOhlh MeTO~AMH
pHBeeHu B Ta6JnHue 1. EojzsmUHcTBO H3 qTHX Mep o6bmvo npHmeHmriC

BO Mronx cerropax. MumHMaJnbasa npe~mnojraeMaz 944KTnwomCrb
OTAeJMHIbX MeTOAOB yJnaBjHHaH ra3oo6pa3HOff prym 13 o61geM BHJe
noKa38a B Ta6HmJe 2. IHpmeHeeHme gm MeP 3aBHCHT OT KOHKPCHWIX

poiteccoD R HaH6OJiee yMeCTHo B TeX cnyqaix, Kora KOH1qeHTpaIH
pV'rH B OTXOAzRMMX ra3ax n1BRsIOTca BMICOKKMH.

Ta6nrna 1: 344jCKTHBHOCT6 nwxeynOB eJAe, BlpazeHHa B Bnnje
cpe HeqacoBbIx nOKaaaTenieg KOHIeHTpaUHH mLlqH

qacoBMe noKa3aTefm
KOHJeHTpatHH mfH HocJe

oqmHcTH (Mr/M
3
)

TKaHenme 4JmTpIM < 10

Tuaeahe cbnuam MeM6paHHoro Ttma < 1

Cyxie gaeKTpocTaTnemCK~e < 50
OCaJIrre3I

MoKpme gaerrpocaTmecKHe < 50
OcaAHTenH

CKpy66epm BuCOKOH 34xoeKTHBHOCTH < 50

nml MeqaHe: CKpy66epbm H immonm, pa6oTamonie npH cpeAeM H
HH3KOM AaBJeHHH, K ipaBHRO, oTJmaiC MeHbeit g4eKTHBeOCTO

y~aJxemuL nMH.
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Ta6Jmua 2: Mmmmaaiu HpwonaraeMU S4ICK HOCTh CCUApaToPOB
pryr, nBpaxenma B mwe cpcweqacoublx noKa3aTeCDC
KOHICHTPaLIB p1FrT

CoAepxaHne pr1m nocae
o"MmCTM (MP/rI)

CeesoBnW 43mmTp < 0,01

Cezelomk cKpy66ep < 0,2

YromHt 4)JTp < 0.01

Bnymamie yrax + < 0,05

XRopum npo cc "Ou~a < 0,1
HOpUIK'

17pouecc C UPMceHCNMeM < 0,05
cyalm4 a CnHHUA

IIporecc BomneMa (c Hcnojm3o- < ,1
BaH3eM TnocymbaTa)

14. Heo6xoHMo caeAwn 3a TeM, TO6N1 nPMaeHCHC 9'Mx MeTOJoU
orpa emHHE B6pOCOB He co aaao Mipyriix sgoJiomrecm npo6JreM. He
cnexyeT Du6pab KoiKpcTmA npo~iecc, ecam o o6ecn enuaeT 1a1A
ypon, Bh6pocoB B a'Moc4py, Ho npa 9TOM YCXH8MMM'rC o65Iec
sxonor'iCCKOe C e C'rBHe IB6pOCoB TXxeaMX MerMO3, mUmPMCP
33-3& YDMCHHS 38pl3HeH BOb 0 xM crOKaMH. CCJIeYT TaxKe
UPHHBMarm BO BHHMam JaJaHeiy lly0 qym,6y nwm, ynammaemof
6naronapx 6ojice concpmemmM MeT*O1aM ra3ooRm'rom. Heranunue
9K0JIOrFCCKHC nocaeACTBrI YJanCHM TaxKx OTXOJAOB YMMhIBmar
uBmrpum oT coxpagem amroc4cpnx aw6pocon TCXooFHecot nun i

15. Mcpu no coxpaueHmao Bb16P0COB Moryr 6iwm cocpeoToqeHm Ha
TcXHnoormccCKx MeToJax Him xe Ha o38 crO e COTXORED~HX 1130n. O6a wn
noflxoa B3a1mocusaum: 3h16op KompeToro npoieCCa MoeT ncKJDo'aT1
nPeMCHeCe HCKoTOpb]X MeTOJOB rS30'qHCTKH.
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16. Bbi6op MeTOtOB orpaHHqeHm B6IJ6POCOB 3aBHCHT OT TaKHX
napameTpoB, KaK KOH eHTpaijHR H/Him COCTaB 3arpI3HHTCJin B
Heo6pa6oTaHHoM ra3e, o6semHbik pacxoA ra3a, TeMnepaTypa ra3a H

ApyrHe rOKa3aTeJIH. B peyJiTaTe gToro o6acm npfMeHeHHH Moryr
RacTwwO conna~aT; B STOM cnyqae HaH6ojiee UoIMOIOA~f MrCTOA AOJIeH
Bw6HparcA c yqeTOM KOHKpeTHLX o6cToTeJbcTB.

17. OnIHCaHHe a exBaTHLx Mep no COKpaIgeHImO Bbi6pOCOB AIMOBbIX ra3oB B

Pa3JIHI[HhIX ceKTopax rIPHBOAHTCA HHxe. Heo6xoAmMo yqHTIBaTL BM6pocbi
BHe CHIicTMbi AbIMOBbIX Tpy6. BafIumm gKOJOrHqecKHM 4)aKTOpOM Ha MCCTHOM

ypOBHe MOKCT 6bITh orpaHHmeHHe rlIneBbIX Bh16pocoB, CB313aHHLX C
yAjieHHeM, nepememeHueM H xpaHeHHeM cap],z ium no6oqHux npo 1KTOB,

XOT OHH H He nepeHoczrcA Ha 6oismHe paccTosmiA. Bm6pocbi MOxHO
coKpaTH' nyreM nepeHoca gmx BHAOB AeITCJ6HOCTH B nOJIHOCTbIO

H3ojIHpOBaHHMe 3AaHHH, KOTOphie MOXCHO 060pyAOBaTh cHEcTeMaMH
BeHTHma(HH, ribLhieyjzaBJIHBaHHa H yBJ a, HerH H AIyr'HM noAxoAKMPa*
ycTpoicTBamH MnA orpaHHeHHR Bbi6pocoB. IpH XpaHeHHH Ha oTKpwroTm
Bo3A1yxe noBepxHoCTb maTepHana Aojjx a 6wM 3amtmeHa TaKmh o6pa3om,

1To6h1 erO He pa3HOCHIO BeTpOM. flIBoJaaKH MA xpaHeHm H AoporH

Aon, mi co~epxaTbcA B qwcToT.

18. AaHHwIe o6 HHBecTHiwx/pacxoax, npHse~eHmae B Ta6JImgax, 6ib.m
co6pami C HcnOJM3OBaHHeM pa3HbX HCTO~MHKOB H KpaAHe HeoAHopoJmU
BBHy cenei)HKH cjyaeB. OQl BbipaxeHb B ojmapax CiliA B geHsax
1990 rota (I Aonn. CILIA (1990 roxa) = 0,8 9KO (1990 rota). ORH 3aBHCI'r OT
TaKHx cbaKTopOB, KaK MOIAHOCThI ycTaHOBKH, 4)4eKTHBHOCTh ygaleHHH H
KOHgeHTpaiHx 3arp3BHTeAA B Heo6pa6oTaHHOm ra3e, THn TexHoJioFmH, a
Taxxe OT Bb16opa HOBb1X YCTaHOBOK Kax anbTepHaT peKOHCTpyKuHH.

IV. CEKTOPbI

19. B gTofi riiaae npHBOHrCA Ta6nHtta C noceKTopaJI]HhImH

xapaKTePHCTHKamH, B KOTOpOi oTpaxleHi OCHOBHIe HCTOqHHKH Bh16pOCOB,
Mcpm no oI'paHHCHHiO BbI6pOCOB, OCHOBaHHbIe Ha HaH1qyH11HX HMeIOuIHXCI

MeTO~aX, HX 34XfeKTHBHOCTh B IUaIBe coKpamems Bb16POCOB H, UpH

YCJIOBH HqHqHA ,aHHLhX, COOTBeTCTBpyoimmHe 3aTpaTbi. EciH He
YKa3E1BaeTCA HHOrO, TO npHBOJfHMaI B Ta6n1Uax 9qOeKTHBHOCTh
coKpamuemA Bbi6pocoB OTHOCHTCS K Bbi6pocaM Henocpe cmemo H3

AmIMOD1Ax Tpy6.
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Ccmijwe HcKoUaeMNx TortIHB B KOTeJibHbIX gJaemomrmHIIgi o6mero
Onmo3OBaHm H HDOMbIuImICHHbIX UDCmnDHTHA (lpuoxeme II, KaTeropHI 1)

20. CXXMaHe yrnil B KOTeJbHMX JIcKTpocTaHWUft o6igero IIOJ1b3OBaHHR H

npOMlmfleHHbuX rpejUnpHArHf fBJIuTC OCHOBHbIM mCTOqHHKOM

aErrponoreHHI1 X Bht6pOcOa p'yrI4. CoepxaHHe TxxenImx MeTaJIJOB B yrjie
o60mo Ha HeCKORlLKO nOPAKOB Bfn , meM B Hed)TH Hnm B npHpoAHOM ra3e.

21. nonbmuemhe 3 4X1CKTHBHOCTH npogeccoB npeo6pa3OBaHHA SHeprHH H

Mep no gHeproc6epexeHHio ITPHBCeCT K yMCHbiICHHIO Bh6pOCOB TSIKJj.IlX

MCTaJIOB B CBZ3H C yMCHImICHHCM r1OTpe6HOCTe i B TonnIaBe. CxHraHHe
npHpOAHOrO ra3a IMCH aJLTCPHaTHBHbIX BH.1OB TOIIHBa C HH3KHM

cojepxzanem TJiDCJIhIX MeTaJIJIOB BMCCTO HCHOJIb3OBaHH1 yrii TaKle

npHBCeeT K 3HaqHTCJIHOMy CoKpaieHHIO Bb16pOCoB TXHKeJamX MeTaJIIOB,
TaEHX, KaK pTym. HOBOA HpOH3BOCTSeHROff TexHonorHet c

nOTCHAH8aJMHO HH3KHMH 0-CMaMH Bj,I6pocoB AB IS1CTCA TeXH0ROrIH
BHyrpMHm Bo ra3HCbHKa1MH (BI.jr).

22. EcalH HC C'TaTh pTyT , TO TASCJime McTah B 3hi6pocaX Haxo~rTcx

B TBepAoM COCrOAHHH H CBI3aHhlC RacTmlaMH JieTyC 30 M. rIpH

HCnIOJ3OBaHH pa3nHLIX TCXHojiOrHft cuarHHA yria npoieHT
o6pa3owniA neTyqeff 3oJ11i He OAHnaKOB: B KoTnoarperaTax c
KOJIOCHHKOBIMH peIeTKaMH - 20-40 npOIe~HTOB; nPH CxHraHHH B KHnIf eM

cjioe - 15 XlpOgeJHTOB; B KOTJloarperaTax c TBep uM mJaKoy~aneHHeM

(czmraHe nmneBMHoro yraA) - 70-100 npoijewroB oT o61gero KonH'ecTma

3oAM. 06HapyejHO, R'TO B MCJIKHX qacriIuax ieTyMei 30JRM roepxmic
TIXeJIMIX MCTaJIJIOB BbUIIe.

23. O6oraceHe, HanpHmep "OTMwIHHe" H "6HozomrreCKaq o6pa6oTKa",

yrnL cHmiaeT co~epxaHHe TELKCJIlX Me'TJIJIOB, CBA3aHHIbIX B yrJe C

HeopraHmecKIMH eC1mcTBaMH. Oia aKo S 4eKTHBHOCTh yjaneHas TKem1

MeTaJIOB B 9TMx Ipoieccax BapbHPYCTCR B ImHPOKHX Upe~enlax.

24. flpH HcnoJL3OBaHHH gieeKTpoCTaTHeCKHx ocajwfenef (9CO) im

TKIHeB X qbHnbTpOB (T(P) 06URHfi 1UOKa3aTCjib H3BjICeiHH I H MOmeT

npCiuam 99,5 npogeHrTa, o6ecnCIHBaAl BO MHOrIHX c JY'ax AOcTmxeHie
KoHmehTpawfkI nMJM Ha YPOBHe 20 Mr/M3 . EcJIH He cnwaTh pThy, TO
BO3MOxHmif AHaria3OH COKpaIemm' Bw6poca TSUKeJIhiX MeTaJmOB COCTaBjieT

UKI MmH1IbyM 90-99 UpOxeHTOB, IpHqeM 6onee HH3KHA nOKa3aTeJl,

KacaeTcI SAeMeHmo c 6oammef crenemio AeTy'ecT. CHxemmo
coJepxKamEi ra3oo6pa3HoH pTyTH B oTxomxxix rasax cnoco6cTmyeT

HH3Kax TeMnepaTypa (bHRbTPOB.
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25. rlpHMeHeHHe MeTOAOB coKpamemA BI6pOcOB OKCHJOB a3oTa,
AHOKCH~a cephi H TBep~biX VaCmu1 B OTXOJJlUHX raax IIO3BOnaeT TaKTe
y~aTnz TxxejlbhI MeTaninhI. CjiejiyeT npe~oTpanuaT B03MOHCHOe
Mezcpe oBoe BO3AeiCkTBHe rfocpeCTBOM Ha8Afex igeft OqHCTKH CTOqHb1X

26. KaK oTmeqaeTCA B Ta6JImge 3, UpH HCHOJIMOBaHHH yKa3IBaCMh1X BamiJe
MeT00B sfteKTHBH0CTb yaBjiCHHA pMyrH BapbHpyCTCA B UIHPOKHX
npe~enax. B sacrosIxee BpeMA BeCIyTcz HccJIeAOBaHHA no pa3pa6oTKe
MeTOAOB y~ajeHHmL pTyTH, OAHaKO AO TCX hop, noKa 9TH MeTOAUJ He HaWy
UlHPOKOrO npHMeHeHHA B HpoMbm~neHHOCTH, HCBO3MOXHO yCTaHOBHTb
KaKoro-jXH6O HaHny'mero memiogerocs MeToa AJIA TaKoft KOHKpCTHOH
ixejii, KaK y~aneiHe prTH.

Ta6mMa 3: Mepi no OFpaHHeHHIO BI6pOCOB, 34XIKTHBHOCTh H 3aTpaThI Ha
coKpaigeHme Bm6pocoB npx cKHramHm HcKonaeMWXm TOrJIRD

HCTOHHK Mepbi no orpa- 3)4XjeKTHBHOCTh 3arpaTM Ha CO-
BsI6pocoB HmieHo BhI6poCoB COKpamCHHA [%] KpaiiHHe BLJ6POCOB

CacraHHe HepexoA C Ma3yTa Cd, Pb: 100 Becama pa3jl~'Hl B
MazyTa Ha ra3 Hg: 70 - 80 K&aOM KOHKPeTHOM

cy'ae

Cxciranme rlepexoA c yrnz Ha nni: 70 - 100 BechMa pa3iiHqHbl B
yrli BHM TOIJIHBa c 6o- KaXCOM KOHKPeTHOM

nee HH3KHM cny'ae
ypoBHeM BI6pocoB
TSIKeJIIX MCTraJIJIOB

9CO (c xojio~Aaol Cd, Pb: > 90 YgeJiHMe HHBCCTH-
c'reHnma ) Hg: 10 - 40 nm 5-10 Aonn.

CfIA/M3 oTpa6oTaH-
Horo ra3a B Rac
(> 200 000 M3/)

MoKpaA ecynmy- Cd, Pb: > 90
pauga AbIoobix Hg: 10 - 90b

ra3oB (= )a
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HcToqmc Mepbi no orpa- 94eKTHSbOCmT 3aTpaT Ha co-
BbI6poCoB HHqCHHIO BbI6pOCOB COKpaigeHHR [%] KpaigeHme BEI6pocoB

TKaHeBbe b4umTpm Cd: > 95, Pb: > 99, Y~emimse HHlecm-
(T4) Hg: 10 - 60 imn 8-15 Aonn.

CIIIA/M3 oTpa6oTaH-
HOrO rasa B qac

(> 200 000 M3/,4)

a 94CKTHBHOCTL ynaaeHH Hg BospacTaeT nponopgXHOHaIBHO
co~epxaHIO HOHHOH pTyTH. YCTaHOBKH H36HpaTeCJbHorO KaTajiHTWecKoro
BOCcTaHOBJIeHSI (HKB) C BWCOKHM YPOBHeM 3aXIAeHHocTH crioco6cTByioT
o6pa3ouaHmO Hg(II).

b Faran8 m o6pa3oM ARA COKpaueHH BbI6pocoB SO2. CoKpameHHe

BI6pOCOB TAlenhIMX MeTaJIiOB ocyIgecT erBAfcA IIo6oiHo. (YejeabHbe

miBecrmwH 60-250 AOJJ. CUA/WKBT,.)

HepBHiHoe nDOH3BOJICTBO qeDH, X MeTaJUIOB (npaIoxeHHe II, KaTeropH. 2)

27. B gTOM paAejie paccMaTpHBalOTcA BI6poCI arJIoMepauHOHHMX
4a6pHa, 4la6pHK oKamuieft, AoMCHHbIX neqea H MeTaju HqecKHx
npe~npmI1T~i, pa6oaiouwx no TexHoJoruH KHCJIOpogHO-KOHBepTepHoro
IIpOH3BOgCTBa (KKII). Kanmafi, CBHHeU H pTym nocrynarOT B oKpyxaionuy1O
cpeXy BMCCTe C TBCep MH qacnmam. CojgepxaHHe imepecyioU=x Hac
TiAIXJhI]X MTaAIMOB B HbUTH 3aBHCHT OT cocTaBa cmpi6A H Ao6amieMmnx B

npogecce IiaBKH nermpyomX MeTSaIOB. HaH6ozee noxoAAMHe Mepbi no
coKpanHenmo BbI6pocOB oTpaxeZHM, B Ta6He 4. io BO3MO2KHOCTI, cjiegyeT
HCIIOJI3oBaT TKaHeBbIe cb)HJTpI,, a eCJIH YCJIOBHX He fO3BO..,,OT c;genaTh
gTo, TO MOxHO pHMeHAT, 9jieKTpoCTaTmeCKHe ocalHTeiH H/HflH
BDlCOKOS44eK'HBHmC CKpy66ephI.

28. Bnarogapa npHMeHeHH o HHM npH nepBIPUOM UpOH3BOACTBe qepmax
MCTaiOB o6mHe yeCjLHme imuenie Bm6pocm, HenocpejcTmeH~o
CBg3aHHC c STHm TexHonormqecKHm npogeccOM, MOryT 6 bm CHH eCHNI AO
CJieUylOumIX ypoBHefi:

ArioMepagHoHHie 4)a6pHKH 40-120 r/Mr
0a6pHm oKamnuek 40 r/Mr
XAOMeHHme neqH 35-50 r/Mr
KacnopoH1me KOHBCpTepm 35-70 r/Mr
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29. O'cTKa ra30B C nOMOatbio TKaHeBbIX (bHJIBTpoB 1IO3BOJIIeT CHH3HTh
co;epxaHHe nIH AO ypOBHA meHee 20 Mr/M3 , a IIpHMeHeHHe
sjneKTpocTaTHeCKmx oca!Tek eH CKpy66epoB - Ao 50 MlTIM 3

(cpemeqacoBag KOHeHTpagi). OHaKO B psge cjylaeB npHmeHeHHe
TKaHeBbIX 4)HjrbTpOB B IIePBHMHOM nPOH3BOCTBe qePHMX MeTaJIJIOB

nI03BOLIeT OcTmqb ropa3o 6onee HH3KHX ypoBHefi.

Ta6amma 4: HCTO'qHHKH BbI6pOCOB, MepbI no orpaHameHHIo BbI6pocoB,
99b KTHBHOCTh H H3gepCKH C0KpamIeHHq IbvieibiX BbI6pOCOB

lIpH nepBH'(HoM flpOH3BO CTBe tiepHbIX MeTa.MlOB

3aTpaTI Ha

3)4xeKTHBHOCrm 6opb6y c

HCTOHHK Mepbl nO orpasHqeHHIO COKpajieHn 3arPA3HeHHeM
BbI16pOCOB BbI6POCOB IfbInieBbiX (o6mge 3aTpaTbi

Bb16pocOB (%) B AOJI. CILIA)

ArjxoMepalw- OnTiMM3HpOBaHHoe no 50

oHHme 4)a6pHKH BbW6pocaM cnexaHHe
CKpy66epLI H 3CO > 90
TKaHeBbe 4 rHJIbTpbI >99

4 a6pmm 9CO + HaseC=KOB,Ie >99
OKaTumek peaKTOpbI + TKaHeBbie

CKpy66epii >95

AoMeHHme neqyA T4/3CO > 99 3CO: 0,24-1/Mr
VyryHa

JIoeMHHa neqh MoKpbze cKpy 6 6epbI >99
raoo mcra MoKpbie 9CO >99

KHcopoAnIe IepB-qHoe IfLbleyaaB- > 99 cyxoA 3CO:
KoHBepTepbi JIHBaHne: MOKPMAJ 2,25/Mr CTaJIH

n1neoTIejnTe1.b/
3CO/T_

BTopH 'Hoe imLueyaaB- >97 TO: 0,26/Mr cTari
nMBaHae: cyxofi
9CO/T4'
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3aTpaThI Ha

oeKTHBHOCT 6opb6y c

HCTOqHHK Mepbi no orpaHHqeHHiO CoKpaElreHHi 3arpa3HeHHeM

Bbi6poCoB BbI6pOCOB rblneBbX (o6ume 3aTpamI
BbI6pOCOB (%) Ronji. CfIIA)

BmI6pOCbl BHe 3aKpbmITe JleHToqbIe 80-99
cHeTeMbI AI- KOHBefIepbi, H3OJIHpO-

MOBbiX Tpy6 BaHHe, yBjiaxHeHHe
xpaHImerocA cbIpbI,

OflCTKa Aopor

30. Be eTcA pa6ora Haa MeTO~aMH upHMoro BOCCTaHOBjieHHt H nipzMo
niaBKH, MO n1O3BOHT B 6yAynieM 4acTHqro oTKa3arc6C OT

aruoMepagHOHHMX 4)a6pHK H AOMeHHIX nieqefi. rIpHMeHeHHe gTHX

TexHoIorHfl 3aBHCHT OT oco6eHHocTefi py Ai H Tpe6yeT iiepepa6oTKH

fiOJyqeHHORi IIpOAYYKIHH B 9JIeKTpOAIyrOBbIX Ieqax, KOTOpbie AOJDKHM 6lTI,

OCHaI~ieHbi COOTBeTcTByIOuiMH OqHCTHbIMH YCTPOICTBaMH.

BTODHHOe HpOH3BOrCTBO qepHbIX MeTajijiOB (npHnJIoxeHHe II, KaTeropHA 3)

31. BechMa BaxHo o6ecneqH'r cjleKMBrHSHOe yjiaBHBaHHe Bcex

Bw6pOCOB. 3m0 MOxHO o6ecneqHTL c riOMOuLmo ycTaHOBKH CneIAHajibHbIX
yJoBTreJiefi HJH nepeABHnxiMX KOJIIIaKOB HiH iocpe cTBoM OCHIHeHHA
Bcero 3a HHA BbrrxxRHOH CHcTeMoH. YnaBfBaembie BhI6pOCW Heo6xoZU!Mo

noABepraTh oqHcTKe. rIpH BceX nipoigeccax BTOPHRHorO npOH3BOACTBa
liepwx MeTaJIJIOB, CBsI3aHltbIX C rEhueBbIgejIeHHeM, HHM cqHTaeTCA
nbLUieyjiaBJIHBaHHe TKaHeBE-MH HtibTpaMH, tpH HCIIOJIb3OBaHHH KOTOPIX
Co epXaHHe niHn CH2KaeTca O ypOBHA MeHee 20 wr/ . 'IpH
HCIIOnb3OBaHHH HHM TaKxKe H AnL MHHHMH3anHH BbI6pOCOB BHe CHCTeMbI

ArMOBbIX Tpy6 ygeJIBHBle BhI6pocbI IITH (C yqeTOM Bb16pOCOB BHe CHCT MbI

AIMOBWX Tpy6, HeIOCpe CTBeHHO CBA3aHHux C 3THM TexHojioHreCKHM
npoi~eccoM) He npeinhuaor AHana3oHa 0,1-0,35 Kr/Mr CTaJH. CyIuewCByeT
MHOrO npHmepoB, Kor a KOHIeHTpaUHA nTmH B OiHmeCHHOM ra3e npH

HCIIOJlb3OBaHHH TKaHeBbIX 4bHInTpOB COCTaBjSina meHee 10 mr/M3 . YJ~ejibHaIe

Bb16pocbi IIbIJH B TaKHX cJIyqa1x, KaK npaBHAo, 6BayT MeHee 0,1 Kr/Mr.

32. Insi nepennaBKH noma HCHOJTO3IOTCZ ABa pa3JIHqHIX BHa Ieqefl:

MapTeHOBCKHe ne'H H gIieKTpO]MrOBbIe rieqH, Imph1 IeM MapTeHoBcKHe neH

6yjr IIocTe~ieHHO BbIBOAHTbCA H3 9KCfrIyaTagHH.
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33. CoiepxaHHe cooTBeTCTBYIOIU X T~ LejIX MeTaJJOB B iimIeBbix
Bw6pocaX 3aBHCHT OT cocTaaa jioMa qepHbIX MTafJIlOB H 06aoJIeMMx B
npoiecce npOH3BO cTBa CTajiH JIeFHPYIOULHX MeTaJIJIOB. H3MepeHHI[ B
sJTCKTpOIrOBbMX netax nOKa3anIH, trio 95 npogeHToB BM6POCOB pTyTH
m 25 DpOgCHTOB BaI6pOCOB KaMH ii pOHCXOAHT B BHI J napa. B Ta6IH~e 5
OTpaxeHbI HaH6onee scfreKTHBHne MeTOphI coKpageMM Bm6POCOB.

Ta6imua 5: HcToTmnIH Bb16pocoB, Mcphi no orpaHMqeHHfo Bb16pocoB,
sB4eKTHBHOCT H H3AepxKH, CB 3aHHbiB C COKpaiuCHHeM

nbmUCBMX Bb16pOCOB npH BToPI~qHOM HpOH3BOgCTBe qepHHix
MeTaJIJIOB

Mepbl no 34eMThBHOCTh 3aTpaT Ha 6opb6y c
HCTIpHHK orpaHHqeHHIO IIpansHB] 3arPA3HeHHeM (o6nme

Bb16pOCO BM6pOCOB bm B (%) 3apaTm B ioJw. CIIA)

3nerrporyroBbie 3CO >99
neIH TO > 99,5 TO: 24/Mr crami

gvrvHoJgTefiHoe IDOH3BO]ICTBO (npIaioeHHe II, KaTeropHAs 4)

34. Becbma BaxHo o6ecneqHm ynaam iamie BceX Bb16pOCoB. 9TO MOXHO
o6ecneqw'a c noMombo YCTaHOBKH cneHaJIBHbX ynOBHTeneft mm
nepeBHXHbLX KOJinaKOB Him nocpeAcTBoM ocHaiueHu Bcero 3AaHH
BbdrKHOfi CHCTeMOfI. YjiaBaHBaeMmIe Bb16pOCI HeO6xO HmO noAsepraT
onimcTKe. B qyryHOJiHTeffHOM npOH3BOrCTBe HCHOJlIb3yEOTC BarpaHKH,
3fleKTPOAIrOBbIe Iem H HHJYKYAHOHHbie aJieKTpoIeIIH. fIp Mabe Bw6pocM
qaCTHU H THxDeJIbIX MeTaJIJIOB B ra3oo6pa3HOM COCTORHHH IpOHCXOAET B
nepsyio onepe~A IIPH riJaBKe H HHora B He3HaqHTeJIbHHiX KOJHqemCTBaX -
itpH pa3JIHBKe. HCTO'IHHKaMH Bb16pOCOB BHe CHCTCMbi JbIMOBMX Tpy6
aIniOTCS norpy30oHO-pa3rpy3OqHbie onePaUHH c cbipbeM, nhiaBKa,

pa3HBKa H 3aiipaSBKa. B Ta61mue 6 oTpaKeHb np~meHiemwe Mepbi no
coKpaxgeimo BEIpOCOB, ABJIJiOmxHeCs HaH6oJiee nogxojn.mwH c TroKH

3pCHH AOCTHxHmImX ypOBHefi 3ojeKTHBHOCTh COKpalmeHHIl H 3aTpaT. 9TH
Mepbi moryT yMCHIIIHT KOHueHTpagHH HIMnH Ao 20 Mr/M3 HaH 6ojiee HH3KOrO

YPOBH.
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Ta6aHira 6: HcrOqmHK BbI6poCOB, MepbI no orpaHHqeHHIO aBB6pOcOB,

39CeKTHBHOCTb H H3AepKH COKpameHm nLsqeBbX BbI6pOCOB B
qyryHoJHrefIHoM ITpOH3BorcTBe

Hco'rnqHX Meph' no 3490IeKTHBHOCTL 3aTpaTMI Ha 6opb-

SorpaHweno CoKpaIeHHA nI61- 6y C 3arpX3HeHH-

Bb6pOm6pocOB IeBlX BbI6po- eM (o6m=e 3aTpaTi
COB (%) B AO1n. CHIA)

3nerrpo~ar'o- 3CO > 99
Bae neum T > 99,5 T4': 24/Mr qyryHa

Hg yzmommie T4D/cyxo npogecc > 99

nex[H a6cop6iWH + TO

BarpauKa Ha OTBo HIKe AmnHa: > 98
XOAOAHOM TO

OrBOA BIuIe AHHluja: > 97 8-12/Mr qyryHa

TO + npeAnaprejma- 45/Mr qyryia
Hoe o6eCmblJsHBaHHe

TOD + xeMocop6Ims > 99

Barpaala Ha TO + npeABapwrenb- > 99 23/Mr qyryHa
ropwem Aiyme Hoe o6ecminiBame

Je3HHwerpaTop/ > 97

cKpy66ep BeHMTypH

35. Jna qyryHoIrmAHoro nPOH3BO CTBa xaparrepHo oxea 6oianmoe
pa3Hoo6pa3He TeXHOJJOrIWeCKHX O6'LeKTOB. I CyiueCTBypoInxx MejiKHX

yCT8EOBOK nepeqHcJieHHbie Mepbi MoryT H He 6biar HHM, ecnH OHH He
ABJRI1O'CZ PaIHOHarbHLMH B 9KOHOMHqeCKOM nInaHe.

IIeprnqHoe H BTOPHIHOC IpOH3BOIrCTBo UBeTHaX MeTaJijIOB (rrpHxoxeHHe II,
KaTeropHH 5 H 6)

36. B aHOM pa3Aene 3aTparHBaWMTAc BOIIpOCbl, CBA3aHHe c Bm6poCaMH

H orpaHMqeHHeM BhI6pOCOB Cd, Pb H Hg nipH nepBfIHOM H BTOPHIHOM

nPOH3BOJCTBe TaKX IJBeTHbIX MeTaJIJIOB, KaK CBHHeIg, MCAb, IHHK, OJIOBO H
HHKeJ b. BBHzy HCfOJIL3OBaHHA 6ornsmoro qHcaa pa3iwwmqix calpibeBmx

MaTepHanOB H npHmeHeHHA pa3Hoo6pa3HLIX npoixeccoB B gTOM cerrope

Moryr HMCTh MeCTO BI6pocM no'TH Dcex TKXeCnbIX MeTaAOB H HX

coeHHeHHA. 'qTO KacaeTcA TuKeminx MeTaiJOB, pacCMaTpHBaeMMX B
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HaCTOAMeM npHnO2xeHHH, TO HX BbI6poc oco6eHHO 3HaqHTefleH IIPH

fIPOH3BOCTB MeJH, CBHHxxa H IkHHKa.

37. PYTHAa py~a H XOHreHTpaT ncpBOHa4anbHO o6pa6aTiBaKrcA Ha

9O6HfbHHX yCTaHOBKaX H HHOrJa Ha yCTaHOBKaX AIm rpoxoqeHHA.

MeTom o6oraeHHs PyI He Haxo~SIT mHpOKOrO HpHMeHeHHA, XOTA Ha

HeKOTOpbX ycTaHOBKaX An o6pa6oTKH HH3KOCOpTHOfI pyAI HCnOJb3yTCA

TaKo TexHonorHqecxHi npoItecc, KaK 4bjioTag L. 3aTeM Apo6neHait py~a

HarpeBaeTcA ni60 B peTOpTaX Ha He6OJIIHX ripe~r'pHwrnHx, jTH6o B neqax

Ha KPYRHbix npeAIPHSTHMX AO TeMnepaTypi, HpH KOTOpOf IIpOHCXOgHT

cy6nHMaIm cy ihd)Hna FIyrH. B03HHxaIoiiie naphi pTyTH KOHAeHCHPYIoTCI B

CHCTeMe Ox3IaH(3eHHA H Co6HpaioT¢C B BHAe MeTaJLIIH'eCKOfI PTYTH.

CnayeT o6eceleqHBaTa yajieHHC CaXKH, o6pa3yioaxeicsI B KOH eHCaTOpax H

OTCTOHHbiX pc3epByapax, H o6pa6aThiBaTh ee c nOMOUigo H3BecrH, a 3aTeM
BHOBb no~anaTb B PeTOPTI Ha neqH.

38. JA 94XdeKTHBHOf peKynepanHH PTYTH MOXKHO HCnOJM3OBaTh cneoume

MeTo bI:

- Mepai no yMeHbIueHHIO o6eMa o6pa3yonefcA fIUIH 1 B xoe AO6bqH

H CKIaIHPOBaHHA pyA16, BKMIo0ia( mepbi no MHHHMH3aHH

KOJIHxiecTBa CKJ AHpyemoM pyrie;

- KOCBeHHBII HarpeB neiefi;

- nojgepxaHHe BJIaXCHOCTH Py~bI Ha MHHHMaJIbHOM ypOBHe;

- o6ecneqeHHe TaKHX yCJIOBHfl, npH KOTOPb1X TCemepaTypa ra3a,

nocrynaiouiero B KOHAeCHCaTOp, TOJI16KO Ha 10°-20°C npesamae'r

TOIKY pOCLI;

- noAgepxawHe MaKCHMaJbHO HH3KO TeMnCpaTyphI Ha BMXOe; H

- IIpOOH peaKKImOHHbiX ra3oB qepe3 cKpy66ep, ycTaHoaneimik 3a

KOHJeHcaTopoM, H/HAH ceJIeHOBbIfI 4)HJITP.

HH3KH ypoBeHb O6pa3OBaHHI mIRIH MOKHO o6ecne'IHTb t1YeM KocBeHHOFO

HarpeBa, pa3AeAbHOH o6pa6oTKH pa3JAiqFHIX K.IaCCOB ImniieB, Hoi pYIM H

KOHTPOJT 3a BjaxHocTbiro py, n. Cne~iyeT o6ecne4MBaT y~anieHHe UhMH H3
ropArmx peaKoHoHmIX ra3OB AO ix IocrynIIeHMA B yCTaHOBKY ARA

KOH~eHCaHHH PTYTH C 1IOMOWBIO IHKJIOHHLIX yIOBHTJeeIif H/HJIH
BneKTpocTaTm'ecKx ocaHrejiefi.
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39. [pH 1pOH3Bo;cTrBe 30oOTa nocpecrBoM amanbramaixHH MOxmO

nPHMCHIh Taxe xe CTpaTerHH, KaK H InPH npOH3BO CBe PTYTH. 3ojioTo

MOXHO TaSZ IlOJIaTh UOCPCJeCTBOM HCIIOJlb3OBaHRA ApyrHX

TCXHOflOI'H ICKHX npolikccoB, HOMHMO aaJhraMaMM H, H IIPH
CTPOMWCrath HOBhX YCTaHOBOK RM OTJaWT npCAHOrreHHe.

40. UeTmwe MeTanmJ noJyaIOT rnaBHmIM o6pa3oM H3 cyjimcubmamx py. nlo
TeXHHieCKHM flpH'IHHaM H ARA IOBbiUeHH KaqecTBa MeTaJna OTxOsuaIJk

ra3 jo no;aq B KoHTaKTHyJo S0 3-ycraHOBKy AomlKeH 6hmrri TIaTeJMhHO
oqHiqeH oT nLJaH (< 3 Mr/M3 ) H H3 Hero AOIOJHHTJhIbHO ojDxHa 6um

yAjaneHa pyr7, 3a CgeT lqero Taxxe CBOSITCS K MHHM4YMY B6pOCL1
TMJMIIX MCTaJIOB.

41. B cooareTm myomX Cly'aX AOMKHM HcnO,3OBaTbCS TKaHeBbIe

4bumTpm. 3a CqeT 'roro co~epaHiHe nrmm mOxKeT 6rm cHHxeHo Ao ypoBaH

meee 10 m'IM3 . rlbm, o6pa3yioigaACq Ha Bcex cTagmjx
rHpOMeTaaIJiyprH~eCKoro InpOH3BOJMcTBa, Aomcma 6m pegHpKynMpoBaHa
Ha npejunpHMH HM Bie ero, 'To ArryeTcz TaKxe 'rpe6oBaHRMl

rimeni TpyAa.

42. qTO KacaeTcx nePBH[Horo npOH3BO cTBa CBHHia, TO, KaK
CBhAetCJnC YIOT nepnbe gKcnepHMemHI, cyiecryiOT HO~bIe HHTepecHme

TeXHOJIOrHH nPIMO'O BoccTaHOBJIeHHIA B npogecce IInaBKH 6e3 cneKaHHJi
KOHieHTpaTOB. 9TH npoueccs IB oAIOr np epamH TeXHOJI OIrH HOBOo
noKoJIH npImof aBToreHHofi naBKH cBHH1a, KOTOpeIC Meelme

3arpA3H r OT cpeIy H norpe6OISUOT Meeme SHeprHH.

43. BTopimiA CBHHelt noJIy'awoT rniaBHMM o6pa3oM H3 HCnOnjm3OBaHHnX
amxyMyasTOpmx 6aTapei JieFOBbX H rHPY3oBhX aBTOMO61mef, KOTOpbIe

pa36Hparcii nepe, 3arpy3KOff B nIiaBHnibHyO neqm. HHM jAoaeH BKRIOqa'rT
B ce6z oAy nnaKy BO Bpamaioieefeci ne,4H ycKopcHHoro oTmr-a HnH B

iuaxTok neH. ['pH HCnOJ~h3OBaHHH KHCenOpOAHO-TOlJIHBHLX ropenoK
KOJIIemCTBO oTxoa la x ra3OB H yHocHMoI nmm MOxeT 6bIm coKpamxeHo Ha

60 upoIzeBTOB. 3a c'eT OwCTH OTXO X ra3oB C nOMOmbio TKaHeBx
4HJIHTPOB MOXHO CHH3Hn co~cpxaHie nIm AO 5 Mr/ 3.

44. H'epBqioe npoH3BOACTBO qHHKa ocymecTBnSeTcA
gnexTpoJmTHecKHM MeTOgOM c ipeABapHTejbHbm o6Omm H
BsIeJeaqHsaHiHeM. B HeKoTopIx cniy'asx aJThePHaTHoB o6Emry MoeT

6bnr TeXHo Orma BLilefaqHBaHl nOA AaJmeHHeM, KOTOppo MOKHo c iHnaT
HHM B cnyae HOBMX npenpHrrrH, Hcnoji3yiomWX onpeefleHHbl
KoHmeffpaT. Bm6pocm B xoJe mHpoMeTaJiJIypraqeCKoro nPOH3BO~CTha
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uHHKa B ineqax "HmriHpHgl cMeImHr'" ("HC") Moryr 6EjTb ceeJ K
MHHHMYMY 3a CqeT cJie yioigu Mep: HCUOJIL3OBaHHS KOJIOIUHHKa C
JABYXKOHyCHOfI 3arpy3Kofi, OqHCTKH BIC0KO3090CKTHBHbIMH cKpy66epaMH,

94)xbKTHBHOI BaKyyMHOIi nmJey6opKH, O'HcTKi ra3oB, BmbeJWAOInUxcA H3
miIaKa H CBHHIOBBIX OTJIHBOK, a TaKKe TigaTeJIbHOiA OqHVcT (< 10 Mr/M3)
oTxoA muA neRHbzx ra3oB c BbzCOKHM co ep)KaHHeM CO.

45. Ana peKynepaimH WIHKa H3 oKHCneHHbIX ocraTKOB nocnieHHe

nepepa6aTmiaioTc B ne'n THna "HC". OcTaTKH c oqeH HH3KHM

co~epxaHeM IjHHKa H KOJIOmHHKOBaA rnIM (HanpHMep, c npenpRAHi
qepHofi MeTaAJIyprHH) Beaqae o6pa6aTBaOTCA BO Bpanmaioi xcA neqax
(ne'i Bqau), B KOTOp LX npoH3BOAIrc BbIC0KOKOH1UeHTpHp0BaHHli OKCHA
uHIKa. MeTannHqecKgi MaTepHaM peiJpHpypyimOTC nocpeACTBOM naBKxH
B HZmyom ginx Ieqax Him ne'qax npmMoro HuH KOCBeHHOrO HarpeBa

lpHp0oHIM ra3OM HIM ]HMUD TOIUIHBOM WHrIH B BePTHKaJIBHbIX peTOplraX
Tmna "Hbio-AxIepcH", B KOTOpIX mOKHO pegHpKyJIHpoBaTb caMme
pa3Hoo6pa3He OKHCm1Ie H MeTa.immecKHe BTOpHqHme MaTepHajIh. IAHHK

TaKxe MOX(HO pezynepHpoBaT H3 CBHH9OBOrO nexHoro inaka c noMoIn~hIo
npoijecca Bo3rOHKH.

46. KaK nrpaBHJI0, B paMKaX TexHonorHqecKHx npoueccoB AORXHm

npm~CHrr i N4eKTHBHmae nuhmeyno eA KaK ARA nepBHI(HbiX ra3oB, Tax
H AJIA BbI6pOCOB BHe CHCTeMM AbimOBEX Tpy6. HpHmeHe~.nie MephI no
coKpaImUeHmO BbI6pOCOB OTpaxCHb B Ta6JIHuax 7a H 7b. fipH HCrzOJrb3OBaHH

TKaHeBEIX 4)HnTpOB o6ecneqHBaeTcA COKpaueme nneBbIX Bb16pocoB Ao

ypoBHS1 eHee 5 mr/m3 .

Ta6nrna 7a: Hcrom aa6pocoB, mepbi no orpaHnreHHIi Bb16pocoa,
ebcte4KHBHoCTb H 3aTpaTm Ha COKpaigeHHA njiJeBUX

Bb16pOCOB B nepB MOM npoH3BO CTBe IBeTHmX MCTa.JIIOB

94oeKTHBHocm 3aTpaTM Ha 6 opi6-
HcTO'qHHK MepM no orpaH'[eHHIo COKpaIiCHIIA lI- 6y C 3arps3HeHM-
BM6pOCOB Bm6pocoB 3esBblx Bw6po- em (o6n~e 3aTpaTm

COB (%) B Anu. CIIA)

Bb16pochi BHe BrrA me KonnaKx, > 99

CHCTeMRI At- H3oJIMPOBaHHe H T.A.,
MOBLYX Tpy6 OqHCTKa oTxoAsmi x

ra3OB c noMonqmo TO
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f9t4CKTHBHOCb 3aTpaTi Ha 6opb-
HcToqHHK MephI no opaHHqeHHIO CoKpaMesuei ii- 6y C 3arp3HeHH-

BbI6pOCOB BM6POCOB neix Sibi6po- em (o6mne 3aTpaTw

COB (%) A aoJ. CUIA)

O6zir/cne- CneKaHHe 6e3 HpHHy- 7-10/Mr H2SO4
KaHHe AHTeJIbHOi TAM:

9CO + cxpy66epw
(nepeA AByXKOHTaKT-

HOR CepHOKHCJIOTHOH

yCTaHOBKOIH) + TO Aj
OCTaTOqIMIX ra30B

06maij MlaxTHai new: 3aupLI-
nnaBxa (Boc- ThIR KOJIOmHHK/9s4,4eK-

cTaHOBJIeHHC THBHbiC BaKyyMHblC

B AOMeHHoft CHCTeMI OTCOCOB y Bhl-

neqH) nycKmIIX, KOJIOMIHHKH C

AByXKORyCHOA 3arpy3-

KOff oTepcTHfI + TO,
3aKpbITibie mejio6a, KO-

IIOUIHHKH C AByXKOHyC-

HOH 3arpy3KOH

IIeqH MoKpaM OqHCTKa BICO- > 95
"HMIIHpH3J KOHI S4IeKTHBHOCTH
cMenTHHr" CKpy66epbi BeHTypH.

KOJIOmTH K C AByxKo- 4/Mr
HyCHOA! 3arpy3KOfl npOH3BeeHHoro

MCTaJma

Bumea'mBa- IpHMeHeHHe 3aBHCHT > 99 B pa3HblX MecTaX
HHe noA o'r xapaKTepHcTHK pa3JIH'lH
Aa~ieH~em KOHijeHTpaTa npH

BmbUeiJ"1aBaHHH

IHpogeccai B3BemeRHa nJiaBKa,

npAMoro BOC- HanpHmep npoileccbi

CTaoBjieHHS KHBieT, OyToKyMny H
B npoitecce MHUY6HCH
LIaBKH
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94lCrMKBHocTr 3arpaTM Ha 6opb-
HcToqmm Mephi no orpamEemno coKpaueH Inm- 6y c 3arpA3HeH-
BM6pOCOB BbI6pOCOB JICeBIX B6po- em (oftwiie 3aTpaTm

COB (%) B Aonn. CiIA)

rlnaBKa B BaHHaX, Ha- Aycmezr: Pb 77, KyCJI:
rrpHmep BpaigaIoIl ci Cd 97; KyCJI: sururyaTauiHHme
KOHBelyrep c BCpXHHM Pb 92, Cd 93 3aTpaTi 60/Mr Pb
mIy'reM, npogeccbi
AycMearr, H3acMejirr,
KyCJI H HopaHua

Ta6nmga 7b: HCTOqfK= BbI6POCOB, mepm no orpaHi'enmo BmpIocoB,
34cdeKTHBHOCr, H H3epxKH COKpaigeHH BM6pOCOB nAHu BO
BTOPHIRHOM nPOH3BO CTBe gBeTHX MeTaJOB

9ceKTMHOcTb 3aTpaTm Ha 6oph-
HcTO'MM Mepm no orpaHleHlmo COKpaMemuI 6y C 3arpS3HeHH-
BM6poCOB Bbw6pOCOB nmIBbX eM (o6nae 3aTpaTm

BL6pOCOB (%) B AOJMu CiIIA)

IlpoH3Bojcmo Bpaniaioacs ne'm 99,9 45/Mr Pb

caMnia ycKopeiHoro o6-
Eiwra: BMTAIYHiIe

KOJInaXH y BMIIYCKHMX

oTepcTafi + TOI;
Tpy6qaThbi KOHJeH-
caTop, Kacnopo;AO-

TOIIJHBHIe ropeniK

rIpoH3BOACTO laaBKa B neqax > 95 14 /Mr Zn
wmHa "HMIHpHgji CMeCrTmHr"

UeMewmax nOMImaCHHOCTh (npunoxemHe II, KaTCropH 7)

47. B nenax Aau o6xHra gCMeHTa B Kaecme Aononuima'rebHoro TOuJIHBa
MoryT HCHOJIb3OBaTbCA oTpa6oTaBume HCe4yrenpoy myK H cTapmie
aBTOMOfHtmHLIC IOKpbIIIKH. IpH HCnOJMh3OBaHHH OTXOAOB K Bsi6pOCaBm MOryT

llpecuRTbcA Te xe TpCOBaHHA, TO H flpH C¢uaEH HH OTXOAOB, a npH
CXHaHHH OllaCHbIX OTXOAOB, B 3aBHCHMOCTH OT HX KOJIH'1eCTu,
nocrynaIoiiero Ha YCTaHOBKy, - Tpe6oBaHJI, rrp eMeHSem K upoiXCcaM
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cXHraHHA onaCHBX OTXOAOB. OAHaKO B ToM pazXene pe'm HeT 0 nelaX, B
KOTOpbX cxw'aeTcs HCKOIaeMoe TOIIIHBO.

48. Tnep~xe macTmgbi nOCTynaOT B OKpyaKaiOm3O cpegy B BHe BM6pOCOB
Ha BCeX 3TaIOax npoecca npOH3BOACTBa ueMeHTa - npH lorpy3oHO-

Pa3rPY3oqHBIX onepaixHIx, HOiFOTOBKC CephAi (H3Me'bqIHTeim, CyumIHnmIe

KaMepI), npOH3BOCTBe KIHHKepa H npHOTOBneHHH IleMeHTa. Tsixenmxe

Me'raJijm IIOHaaIOT B o6xKHrOBLIe neH BMeCTe C cmpbeM, HCKOraeMMm

TOIUIHBOM H OTXOaMH, HCIIOJIb3yeMbIM B KalqecTBe TOIrIHBa.

49. IpiH nPOH3BO CTBe KJIHHKepa rlpHMeHIIOTCSi cjieiyiouxHe BIIM

o6xHrOBbIX neefi: AJIfmlne Bpaigao=eCs ne'H, pa6oTaiongHe no MoKpOMy

cnoco6y; AJIHHHbme BpagaoiHeCA neH, pa6oTaionme no cyxomy cnoco6y;

spamaiomHeCA neq C I KJIOHHMM nOAOrpeBaTeCiiM; BpaIIaIOuxHeCS IIeqH c
no~orpeBaTeJIeM C KOJIOCHHKOBOA peIffeTKOIA; uiaxTHbie ueqH. C TO'IKH

3pem nOTpe6HOCTef B 3HeprHH H BO3MOx)HOCTei orpaHHqeHHA BbI6pOCOB
HaH6onee rlpenowrejmimmmH ABJILIOTCA Bpaaio 3Hecs neH C IHKJIOHIH1M
no]orpeBaTJICM.

50. j pCKyIJCpaUHH Teiniia oxoAs He ra3b BpawIaiOIJaHXCl neqCfi, I'pexAe

meM noABeprHyTbc o6eCIIMJHBaHHIO, InpoHyCKaOTCsI 4epe3 CHCTeMy

npe1JBapHTeJILHOrO nO orpeBa H CyiIHnKH ApO6HA bIX yCTaHOBOK (Korea

oHH yCTaHoJIeHLI). Co6paHHyIO fIIbUI BHOBb Ao6aBJIAIOT B 3arpyiiaeMi

MaTepHaJI.

51. C oTxoAAgHmH raaMH B aTmoc4Iepy yxoAHT MeHee 0,5 npoiveHTa

CBHHua H KaAMHR, UOCTYIMIBIHX B nerb. BLICOKOigeJIoqHaa cpea H

pa3pxIIUeHHe B fle-IH CnoCo6CTByIO'r y cpxaHmio 3Hx Mx raJXrIOB B Kj1HHKepe
H neOio ILmAH.

52. ATMOCDePHLIe BM6pOCbl TxeJrmX MeTa.JIjiOB MOKHO CoKpaTHTh,

HanpHmep, 3a ClieT OTBO, a BbInyCKaeMOrO HOTOKa H CKJIJanHPOBaHHA

:o6paHHOA rmJIhH BMecTo ee ,o6aB3eHHA K 3arpyxaeMomy cmpbio. O, aKO B
I1O6OM cjiy'ae TaKHC MCpbi cjiCIIe3T paccMaTpHBaT C y'eTOM iioCJI CTBHi

nonaaHHns TZeCJbIX MeTaIJIOB B HaKOIHBuIHecI OTXOIbI. UDyrOif

BO3MOKHOCTIO qlBIMeTCSI 06BOA ropwqefi ChIpbeBOfi CMeCH C qaCTH1HofH
Bhmrpy3KoA O6OXxeHHOH ropsreik cbipieBok cMeCH nPAMO nepeA BXOAHOff

30HO1 neqH H nojaqefi ee B yCTaHOBKY no IIpHroToBjieHHio geMeHTa.

CyImeCTByeT H a.nbTepHaTHBHMIA BapHaHT C Ao6aBaeIHeM nmJ B KImmep.

pJJyro BaxHo1 MepoA fBJqneTCA CTporO KOHTpoJIHpyeMOe cTa6HJIHoe
4DyHKgHOHHpOBaSHC o6xHrOBOii Ie'qH, C TeM 'TO6bI H36CxaTs aBapMHIx

OTKniOqelHHf SIerrpocTaTH'recK.x ocaHTefi, KOTOpme MoryT



Volume 2237, A -21623

BL13blBaTbcA xipe3MepH6MMH KIewpaqHmm CO. BaxHO H36eraTh rHKOaaIX
BbI6pocoB TIeiAbX MeTaJIJIOB B cjyqae TaKHX aBapHiHIx OTKno'IOeHHI.

53. B Ta6JIHlxe 8 oTpaxeHbl HaH6oJIee .uIpoKO npHmfeHseMbie mepbi no
coKpameHHO BI6POCOB. Am]iii coKpaigemM rpIMbIX IbLebX BbI6pOCOB H3
n3MejnhqHTeflell, AP06HJIOK H CYIHJIOK HCIO.Jlb3yIOTCA rnaHim o6pa3oM
TKaHeBbie (DHAbTpbI, a Bb16poChi OTXOAS HX ra3OB H3 lJeqeff H oxia leieit
KIHepa ox'maKorcA c noMoutbio aneKrpocTaTHqecKHx ocaAHTeJiefi. HpH
HCnOlb3OBaHHH 9CO co~epxaHne lbIJIH MoxoH yMCHbIHTh AO YPOBHefi HHXe
50 mff/M 3 . rIpH HCIOJIb3OBaHHH T4 KOH1xeHTpaum OhMlIrH B OHHI~eHHmX
OTxOAIakHx ra3ax MOKeT 6br yMeHbmeHa Ao 10 Mr/M 3.

Ta6ar~ia 8: HCTOqmKH Bl66pOCOB, Mepbm no orpaHHeHHIO BI6pOCOB,
34boeKTHBHOCTM H 3aTpaThi Ha COKpaieHe BII6pOCOB B

geMeHTHOIi UpoMmIineHHOCTH

MepM no 3)4XeKTHBHOCTh 3aTpamI Ha
HCTOMHHK BA6pOCOB orpaHHeHH COKpamCHIm 6opa6y c

10 BbI6pOCoB BbI6pOCOB (%) 3arpI3HeHHeM

npmEie B I6pocbm H3
H3MeJbm'HTenel, T Cd, Pb: > 95%

Apo6nlOK, CYU IHbIX

yCraHOBOK

Ilpm Ie Bib6pocb H3
pauaioinscs neqef, 9CO Cd, Pb: > 95%

oxAaHTefi

KjiHHKepa

nlpKMne BLI6pocbi H3 YroHas Hg: > 95%
BpmaIOIRIcH neqefi agCOP6m>9

CTeKOJMHa npoMbIJmIeHHOCTh (npimoxeHHe H, KaTeropHs 8)

54. B CTeKOJIbHOfI UpOMhIIjieHHOCrH oco6eHHO 3Ha'HTeJIbHbI Bb16pocbI
CBHHIja B CRArY TOO, 'ro B pamwuinmwe BHw CTeKla B KaecTBe cbipbs
Ao6aiLeTcx CBHHeIu (HanpHmep, npOH3BOACTBO XPyCTaJIH, 3JIeKTpOHHO-
nyeBbIX Tpy6oK). B ciiyae H3rOTOBjiCHHS HaTpHeBO-KaAhlxHeBO-
CHJIHKaTHOrO TapHorO cTeKJia Bb16poc l CBHH1a 3aBHCAT OT Ka~ecTa

pe1JHPKYJ1HPoBaHHOrO cTexJia, KOTOpOC HCnOJb3YeTCA B TeXHojIorecKOM
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upoixecce. Co~epxaHxe cBMga B MUMH, o6pa3yioigekcx npH sapKe

xpycTarnHoro cTeKJna, 06mqHo cocTaBu~e'T nop, Ia 20-60 npoxjeHTso.

55. OCHOBHbIMH HCTOqHHKaMH BLI6pOCOB fl1InrH SIBJIqIOTCI IpHrOTOBeHHe

iLIHXTi, IneqH, AHOy3HOHHbie yTeqKH H3 Ie%[HLIX OTBCpCTHH, a TaKie
o6pa6oTxa H AyfTie CTeKflOH3AeJIHfi. OHH OCO6eHHO 3aBHCSrr OT BHAa

HCIOJii3yeMOrO TOnIiHBa, THna neqH H BHuga npOH3BOAHMOrO CTeKa. C

lnOMO1hIOM KHCJIOOlOH-TOnAHBHbX ropenOK o6feM oTxoAJS11Iero ra3a H
yHOCmhOfi rJhIH MOxHO yMesHIIHTb Ha 60 Ipog1eHTOB. fIpH gi1eKTpHqeCKOM

HarpeBe BLI6POChl CBHHua 3HairTeJIhHO MeHibme, qeM npH HCnOJI3OBaHHH B

zaqe e TOIlJIEBm a HebT"eupommlyrTB HiH ra3a.

56. MHxTy pacraJ1naM1OT B neqax HeripepbIBHorO H nepHOAR'eCKOrO

AeACTRR HAH cTexonmaBvbHrmmx cocy~ax. B cny'ae BapKH cTezra B

nc'ax npepmHcToro AefkrBH B,6pocbI imrm KoJe6nIOTCi B

3HaHTemHLX npexenax. flbImeBLIe BsI6pocmI H3 neqH ARA BapKH xpycTaJIA
(< 5 Kr/Mr pacnnaBneHofi cTeKJIOMaccb) Bmlme, qeM Bm6pOChI H3 Heqei
Apyrax THuoB (< 1 zr/Mr pacnnasne Ho Co Ab H KaimeBoro cTemna).

57. K MepaM no coxpanteHmo IHpSMbIX BI6pOCOB MeTa.moco~epxaigefH nwm

oTHOCxTC, B qaCTHOCTH, OKOMKOBaHHe CTeKOJIhHOH IIIHXTMl, iiepeBOA

HarpeBaTeJrbHOH CHCTeMbl C HeC4TenpOYKTOB/ra3a Ha 3JeKTpO9HeprHmO, a
TaKxe 6once 7uaTeJiHaA COpTHpOBKa cMIpis (no paamepy KYCKOB) H

pegwpKyJIHpoBaHHoro cTezna (oTKa3 OT HCnOJIb3OBaHm cTeKna,

cojepxaniero CBHHeIu). OqHmcTy oTpa6oTaBmHx ra3OB MOXHO UpOH3BOAHT
nIpH IIOMOUW TKaHCBbIX 4)HJITpOB, nO3BOJIMIOIM=H CHH3HTL ypoBeHb BI6pOCOB

Ao MCHCC 10 Mr/M3 . C iOMOiUmO giieKTpOerHJrLTPOB AOcTHraeI'Cx ypOBeHe
oqmHrK B 30 Mr/M . CooTeTcByionme noKa3aTei 9dS4KTRBHOCTH

COKpan~eiMO BbI6pOCOB HpHBeKHbl B Ta6JnHe 9.

58. B HacTozItee Bpem pa3pa6aTMBawoTmI MeTOAI 1pOH3BOCTBa

xpycrambHoro c'reKna 6e3 HCHOm,3OBaHHR coeAHHeHHfi CBHHtta.
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Ta6nHua 9: HCTOIIHHKH BLI6pOCOB, Mepbi no orpaHHqeHHIO BbI6pOCOB,
3q4eKTHBHOCTh H 3aTpaTM Ha COKpaiueHHe nIbuIeBLiX BbI6pOCOB B
cTeKOJMbHOfl IIpOMbIIIneHHOcrH

Mepi n 9 eKTHBHOCTr 3aTpaThl Ha 60ps~y

HCTOqHHK Mepl IIO COKpaueHHA CBII p O C O o~ p H~ q e H IOC 3a rpS I3H C H H eM
BI6POCOB BpOCOB rBhI6pocoB (%) (o61nHe 3aTpaTbI)

TO >98IHpsi~e BbI6pocbI 9C0 
>90

IIDOH3aBOCTBO xjlopa/IuejioqH (npHnoxeHHe II, KaTeropHA 9)

59. B XJIOpH0uieJIO'qHOIA npOMMimjIeHHOCTH C12 , 1IuO4Hiie H p0KClH1bI H
BO0OpOA oxjy'aioT 3JIeKTpOJIH30M cojieBoro paCTBopa. Ha cyugecTByionx

yCTaHOBKaX 06bIqHO HCflOJIh3YIOT PTYTHLIf H gHad4parMeHHLIff npogecchi,
KOT0pLIe Tpe6ypoT npHMeHeHHA 944eKTHBHiX MeT0B gnxI npeAoTspaEeHHA
BO3HHKHOBeHHS 3KOJiOrH0eCKHX npo6neM. IIpH MeM6paHHOM cnoco6e

PAM ZIX BLI6pOCoB pIymH He rIpOHCX0AHT. KpoMe Toro, gToT iipogecc
CoIpJUKeH C MeH~ibiHM IOTpe6ieHHeM gJieKT0poHeprHH H 66OjmiHM pacx0 oM
Teinia AA o6ecneqeHHA Tpe6yCMOff KOH1teHTpagHH IgeJI0'HmX rHJpOKCHAOB
(uIpH IOABe~fCHHH o6igero 9HepreTHqeCKoro 6anaHca BBICHIe'rCsI, wTO
MeM6paHHas5 TexHOJIOrHSI II03BOJISeT BKOHOMHTh B Ipeejeiax 10-
15 apo1eHTOB 9HeprHH) H Tpe6yeT MesHme nip0cTpaHCTBa na
gJieKTpOJIH3a. flO3TOMy ero MoxHO CtIHTaT, npenoWWI0HTeJIHbN BapHaHToM
ARA HOBbIX ycTaHOBOK. B peiueHHH 90/3 KOMHCCHH no npeAoTBpaigeHmO
3arPA3HeHHI1 MOPCKOff cpe~ji H3 Ha3eMHbIX HCTOMHHKOB (APKOM) oT
14 moHA 1990 roga peKOMeHAyeTCA KaK MOXCHO cKopee o6ecneqHTi
IIoCTeIIeHHoC npeKpaigeHHe IpHMCHeHHA B XJIOPHOIfI UpOMbI1 IIJeHHOCTH

YCTaHOBOK C pIyTHbIMH 9iieMeHTaMH C IHeabio HOJIHOFO oTxa3a OT HHX K
2010 rony.

60. KaK coo611aeTci, yeJMHbe KaIIHTajOBjiOXeHH Ha 3aMeHy pFrTHmX
g.reMeHTOB MCM6paHHIM upoeCCOM cocTaw1SHoT nopi1Ka 700-1000 OaJuI.
CMIA/Mr 11POH3Be eHHOFO Cl2. XOTI TO MOIKT IIpHBCCTH K AOnOJIHHTeJIHHbIM
pacxo~aM, CBA3aHHbIM, B qaCTHOCTH, c 6onee Bb1COKOIt CTOHMOCTbIO
KOMMYHaJhHLIX yCJlyr H 3aTpaTaMH Ha 0HCTKy coiAHoro pacTBopa,
3KCIqyaTakHOHHb Ie 3aTpaTbI B 60II~UHHCTBe ciryqaeB CHH3VRCSI. 'ro
O6,bJcHAeTCA rJIaBHbIM 06pa3oM gKOHOMHefII, noJlyqaeMofi B pezyilTaTe



Volume 223 7, A -21623

CHHxKeHHA gHepronoTpe611eHHA H MeHbUIHX 3aTPaT Ha OXHCTlY CTO'IHMX BOA

H y~ajieHae OTXOAOB.

61. HCTOqHHKaMH B 6pOCOB PYTH B OKPyxaioUyo cpey npTH UpHMeHeHHH

pTymHoro MeToJa 31BrLrOTC: BeHTHjLxwmu nOMenieHI, B KOTOPOM

HaX0ASTCSI p'yTHbie qjieMeHTbI; TeXHoniorHiecKHe Bb16pochi; KOHeqHaI

npojIyKUHA, B qaCTHOCTH BOAopO; H CTOXHbIe BOABI. tITO Kacaercsi

aTMoc4)epHBIX BbI6pocoB, TO pTYTh B pezyJibTaTe AH4Xly3HOfl 9MHCCHH

nonaAaeT H3 gJTeMeHTOB s noMemeHHM, re OHH HaxOJI,,rrIJI, a oTry~a B
aTmoCaepy. Bonaiuoe 3HaqeHe B g'roM cjiyqae mTw ripocbHJiaKTHqecKHe

Mepbi, npHOpHTeTHOCT KOTOpbIX 3aBHCHT OT OTHOCFreJIhHOH 3HaMHMOCTH

KaXCOrO HCTOxfHHKa Ha KOHKpeTHOfi ycTaHOBKe. B no60M cjiyqae ripH

H3BjIeqeHH pyrTH H3 o6pa3yioMerocs ocaAKa Heo5xoAHmO npHmeHrm

KOHKpeTHbie Mepbl KOHTpOJA.

62. Ha cymieCTByiOHX yCTaHOBKax, HCnOJM3yIOIUI pTyTHbie giaeMeaThI, xiA

CoKpaigeHH BM6pOCOB MOryT npHHHmaThCA cne~iyioigHe Mepbi:

- ynpaeneH exHoajomeK m npogeccoM H TeXHmecKHe Mephi
no OnTHMf3agHH 9KCimyaTaImlH H TexHH'eCKoro o6cxycHana

qjieMeHToB H ioBbiiueHHe 4,4eKTHBHOCTH MeTOAOB pa6o'nx;

- H3OHAIM, repMeTH3aIX H peryiHpyeMbLft OTBOA ra3OB c

HOMOflhIo oTcoca;

- y6opKa noMen1eHHA, r~e pacnonozeHEi 9aeMeHTri, H flpmiT Mcp

A no epaHHA HX B Hajiexaqei '.HcTOTe;

- Ox[HCTKa orpaHaqeHxux nOTOKOB raza (HeKoTophie 3arp3HeHH e

Bo3ufmHLe nOTOKH H BoAopoACo~epxaige rawi).

63. 9T MepI MoryT COKpaTHTb Bbw6poCMp ryTH Ao cpeAHerOOBOfi

BejIHqHHN, cocraBoIIaIIe 3HaqHTfeJIbHO MeHee 2,0 r/Mr npOH3Be~eHHOrO

C12 . HMeIo'cA npHMepmI ycTaHOBOK, Ha KOTOpIbX o6ecne'mnaeTc CH,¢eEHe

BbI6pOCOB PTYTH 3HaqHTeJI]HO HHxe 1,0 r/Mr IIpOH3Be~eHHoro C12. B

COOTBeTCTBHH C pemueHHeM 90/3 IAPKOM CyImyCTy!ouHe B XJIOPHOA

IIpOMbiImeHHOCTH YCTaHOBKH C pTyHwmH 3eMeHTaH K 31 AeKa6px

1996 rosa AoRXumi oTeqaT Tpe6oBaHmo o noAu epxaHmH coepamHx pryTH

B BE6pocax, Ha KOTOpbIe paciipocTpaHseTc KOHBeHgHiI 0 npe~oTipanixeHm

3arPA3HeHHA MOPCKOIR cpeAbI H3 Ha3eMHMX HCTOIHHKOB, Ha YPOBHc 2 r/Mr

fpOH3BeCeHHOrO C12. IocKOnaKy Bm6pocI B 3Ha,HTejiHOfi cTeneHH
3aBHCA OT HpaBHnlbHOf gKcIuIyaTaIWH o6opyAOBaHM, Hx cpeAmoio
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BeJlHHHy CIejyeT onpeeiAuM 3a nePH0 M¢exVy npoBeHHeM o6wbiHoro
o6c.lyzHzaHHA oAH pa3 B roA HJIH tiaiIe H BKJOaTh ero.

CmHraHe KOMMV~aJ bHO-6SrrOBbix. MeUHHCKUX H onacsEix QTXOrOB

(npHnoxeme II, KaTeropHH 10 H 11)

64. B1s6poch KaAM , CBHHza H PTyTH B03HHKatoT nPH CEHTFaHHH
KOMMyHaJnhHO-6'rTOBWIX, MeCHgHHCKHX H oInaCHWX OTXOIOB. B npotecce Hx

CmIaiHH 1pOHCXOHT yJieTy'HBaHHe pTyTH, 3Ha'IHTeJbHO qaCTH KaMHI
H He3HaqHTeJHOff qacTH CBHHIa. C ixe~mio yMeHsimeIm TaKHX BI6pOCOB AO
H nocae cxm'amas cneIyeT npHmewim cneImaamHme Mephi.

65. Hany'qie memioefio a TexHoliorHeA imweyJnarmama cmfae'rcA
pHMeHeHHC TKaHCB]IX 4)HJIHTpOB B col'eTaHHH C CYXHMH HJIH MOKPhIMH

cnoco6amH orpaHHqeHH9 BW6pOCOB ne'rym coeHHeHHA. Au
o6ecneqemi HH3KOrO ypoBH wamnesBX Bb16pOCOB MOryT Tam1e
IIpHMeHTC S SJieKTpocTaTHReCKHe OCaAHTeJIH B CO'eTaHhH C MOKpblMH

MeTO~aMH OqHCTKH, OAHaKO HX BO3MOXHOCTH MeH1lme, 'eM BO3MOXHOCTH

TKaHCBI,IX bHJqbTpOB, oco6eHHo C 4)HJITpyoIUiM cJIOeM AjiA aJcop6Im

jieTyqHX 3arp~a3HHfef.

66. 'pH HCIIOI'h30BaHHH HHM AI ORHCTK bIMOBIX ra3OB KoHieHTpaIxlA

inu yMeHmmaeTcc Ao 10-20 Mr/m; Ha npaKrTHe o6ecneqHawrcs 6onee

HH3KHe KOHkeHTpagmHH, IUPH 9TOM B HeKOTOphX cnyqaAx coo6Igaiocb o
KOHI CHTpmS nKe 1 Mr/M3. KOHgeHrpaIgji pyTH MOHKCT 6aITh yMeCHiena
Ao 0,05-0,10 Mr/MS (flpH HOpMaJIH3aH AO 11 IIpoIleHTOB 02).

67. B Ta6mule 10 oTpaxeHM HaH6ojiee npxmeHAemie BTopH'Ire Mepbi no
coKpamemIo Bb16pocoB. IonyqeHHe AocronepHhx AILi Bcex cnyaeB AaHHbix

coupai~eHO C TPYAHoCTMH BBHIIY TOr, RTO OTHOCHMJbHbIe 3aTPaThI B
AOnJnapax CIIA Ha TOHHy 3aBHCIT OT HCK1Il0MFeJIbHO 6onhmoro Hcjia
cneIlH1IHqecKHx Ai Tex HIH lx o&heWroB nepeMeHmax, B TOM %Icne OT

cocTaaa OTXOAOB.

68. TAxeame MeTaJImIm HpHCyTcTByIOT BO BCeX COcTB ImoIHX Maccm
KOMMyHaJibHO-61ITOBbIX OTXOAOB (B TOM Hcne B HpOIyKTax, 6yMare,
opraHHqccKx MaTepHaJiax). r103'roMy BbI6pochI TIeiibaX MCfaTJLiOB MOKHO
yMeHmHM 3a C'eT coKpanlemui KonwiecTa cxuraeMBX KOMM yHaUHO-

6MTOBm OTXOAOB. 3TOI IeCfH MOXHO AocrHI1, Ha OCHOBe apHMeHeHH
pa~n3 Hbix MeTOAOB yIIpaBiCHHA nHKBHAjauefi OTXOAOB, BKfqIOaIa
nporpaMmid peqiupKyJnLH H KOMIOCTHpOBaHHjI opraHHeCKHX MaTepH JIOB.

KpoMc TOrO, B HexoTopbIx cTpauax EK OOH pa3pemaeTc' 3axopoHHTs
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KOMmyHan]bHO-6bErroBle OTXO I Ha cBajiKax. IlpH IlpaBHJHOff opralH3aHH
CanIuK Bb16pocm KaJH.S H CBHHia HCKnioqavI0TC, a Bh1Xo piyTm MOxeT
6ur Hie, RleM npH cxHraHHH OTXOAOB. B pqje cTpaH EK OOH r1POBOAUTCM
HCCJIeAOBaRHZ no H3yleHHio SDB6pocOB pTyTH H3 CsaJIOK.

Ta611ua 10: HCTOHHKH Bb16poCOB, Mepm no orpaHHm'eHHIO BhI6pOCOB,
94XoeKTHBHOCTB H 3aTpaTbl Ha coKpaweHHe Bw6pocoB npIH
CxHraHHH KOMMyHaJIbHO-6bTOBhIX, MegH1I KCHX H onacHbix

orXOAOB

HCTOepi Mepw no 3 4)eKTHOCTb 3aTpaTi Ha 6opi66y c
orpaimqeHHio coKpatiteHH 3aPXI3HeHHeM (o6mlI[e

I6poCOB HBm6poCOB Bw6pocoB (%) 3aTpaThI B AOJIJI. CIIMA)

GrxosmMe BMCOKOg4bernHIBHme Pb, Cd: >98;

ra3M CKpy66epbl Hg: rTPH6.I. 50

9C0 (3 non) Pb, Cd: 80 - 90 10-20/Mr OTXOAOB

MOKpMA 9CO (1 none) Pb, Cd: 95 - 99

TKaHeaBwe cbHawpm Pb, Cd: 95 - 99 15-30/Mr OTXOAOB

BWBarwe yrna + Hg > 85 sKCnnyaTaIuoamie
TO 3aTpaThi: HpH6A. 2-3/Mr

OTXOAOB

ORH1Tpy0MHA Hg: >99 BKcnniyaTaIgIoHHbie
yro Hmiak czOf 3aTpaThl: npH6n. 50/Mr

OTXOOB
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flIwoxemie IV

CPOKH ANASI HPHMEHEHHM IPEREJIbHblIX 3HAqEHHI H HAHJIYqmHX
HMEIOIMHXCI METOOB B OTHOMEHHH HOBbIX H CYIIECTBYIOIRHX

CTALUHOHAPHbIX HCTOqHHKOB

CponM AnA apiHeHHH npeememIix 3Ha'qemcfi H Haiuyqmx
iNiMeionI xcA MeTO OB AJwmoTOcA:

a) B oTHomeHE HoBbix CTatwHOHapHIX HCTO'IHHKOB: A ro~a nocae
AaT- BVCTHICHe 8 craY HacTomqero lIpoToKoJa;

b) a oTmomeHm cymecmyiomx cragloHapmrx HCTO HHKOB: BOCeMb
Ber nocnle AaTmi Bc yimUeH B cHuiy Hacromlero ilpoooia. B cay'ae
Heo6xoAEmocTH AAA KoHKppHr x cytecrpy~oIumX cTaimoHapHbix HcToHmEoB
STO nepHo MozeT 6bTh rpo~neH Ha CPOK, npeXycMaTpHaemi1k
HalIHOHRlLHLM 3aKOHOJaTC OCTB0M RA aMOpTH3aHH.
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IIPEAEJIbHbE 3HAqEHHA WUA OrPAHHqEHHI BbIBPOCOB H3
KPYIHHIX CTAIIHOHAPHbIX HCTOqHHKOB

I. BBEEHHE

1. XAne KaTeropHH upe~eniHbUx 3naqenmd K4ewr Baxnoe 3HaqeHHc Am
orpaHHReHK9 BLI6POCOB TAxejfiX MeTa.jUjOB:

- 3Haq¢HHE AJIA KOHKpeTHhIX T.XCJIaX MTaIOB HiM rpyiH
T..KPJIbX MTaJMIOB; H

- 3HaqeHHA A RK BhI6pOCOB ThcpLix qaCrI D gCiOM.

2. B ipmHni e, npeejibmae HaneHA AnA Tepwx qac~mg He MOrNT
3abmeHwT KoHKperHhie upeejimml e 3HaqeHHA )A K~aAMHA, CBHma H mTyH,
nOCKOJILKy KOJIHCCTBO MeCTJ1LJOB, CBz3aHHmLX C BLI6pOCaMH TBrCp~x
qacrm, par3macTCA B 3aBHCHMOCTH 0 KOHKpeTHOO ripoigeCca. OAHaKo
coJnioAemH gm pCAC.qbM1dX BCAM'IMH 3Ham'reThHO CnOCO6CrByCT
coKpaI(eHHIO Bh6pOCOB TSxeCJIIX MCTa.imOB B qenioM. KpoMe Toro, KOHTPOJX
3a Bml6pocamH TBeLpbiX Racng 06m]Ino nnie'rcs MeHee Aoporocronm,,
ReM KOHTpOJxb 3a BLI6pocaMH oTjeii6HX Me'ralIOB, a HenpepsMBtki
KOHTpOJM 3a KOm 0epaUm€f OThebHxlx TqXJLX MeTaJIOB, Ka8K paBHJO,
ocyi eCTBHTB HeBO3MOXHO. fIogrmOMy lpeemaime 3HaqeHmx An Tnep sx
Racnm mewIOT oco6eHHo 6oniioe npaKTwqeCKoe 3HaqeHMe H TalXC
IIpHBOARTCI B HaCTOxImCM fIpHAiOXeHHH B 6OJImHHCTBe cIYRaCB As
AOUOAHeHHs HAm 3aMeHh KOHKpCTHIX upe jCJmHmx 3HaqlCHfi Ans KaAM]HA,
CBHHa HWH pTyTH.

3. llpe;eJ mHme 3HaqeHHA, BbmpaxeHmie B Mr/WM, OTHOCOT S K
cra rHapmTw ycoBHxM (o6eM IPH 273,15 K, 101,3 KrIa, cyxof ra3) H
paCCIHTrlEalarcA B BHmC cpeAHer0 3HaCHHN RacoBM H3MepeHM,
oxBaTIBaioMX HCCIOJIMKOq aCOB 4)yHKqOHHpoBaHHA, - KaK npaBHJ O
24 Raca. CnexyeTr HcHiii'am nepHo, ji BBO~a B 9KCIJIYyaTaHIO H
ocraHOBKH. CpeAHee BpcMx MOKHO yBeCImrTL, KorAa Tpe6yeTcx nonymm
AOCTaTORHO Tonmae pe3ynbTa1T ea6moxeiii. UPHMCMHH7e~HO K
co;epxcaHmo KHcopo~a B OTXO~lmMX ra3ax cneAyC'r npHMeHarm 3HaqeHRn,
yCTaHOBnieHHme A OTACJMHX KPLm CTaIMoHapHUX MCTOMKKOB.
Jlio6oe pandiiemie c geaao cHwme m Koimewrpao 3arpA3MHCefl B
oTXongMX ra3ax 3anpeMaeTcA. rlpe~enrmmLe 3Haqewmi A TZxCJIbIX
MeTaJIJIOB yCTaHOJIueHb TepoA, ra3wo 6 pa3HOf H Hapoo6pa3Hofi iOpM
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MeTanna H ero coeAHHeHHAi, BbipaxeHHBIX B BHe MeTamia. Korla
npRBo srcz ipeAejibHie 3HaqeHHI B OTHOmCHHH o6fero o6seMa Bbl6pocoB,
BbipaxCHHMe B rpaMMax Ha eAHHHIUy MOIIHOCTH HJIH HpOH3BOA.HTCeIbHOCTH,
OHM OTHOCATCA K paccqHTaHHOA B Kalcan roiOBorO 3HaqeuHI CyMMm
BJI6POCOB, nOCTynaioUXHX B aTMoc4depy KaK H3 IIMOBIX TPY6, TaK H BHe
CHcTCmm ;AbMOBmX Tpy6.

4. B TeX cJIyqaAX, Kor~a He MOxceT 6BIT1 HCKJIIOlCHO upesbaieHe
3aJaHHfiX rlpegelbHbX 3HaqeHHIfi, ocymecTBji eTCAI KOHTpOJIrl KaK 3a
Bm6pocaMH, TaK H 3a pa6oqmi riapaMeTpoM, yKa3bIBajOmilM, AeHcTBHTCJMHO
im o6ecne'uHBaeTCA HaJnexantax 3KCuIyaTaIwI H peMOHTHO-TeXHHqecKo
o6cnYXHBaHHe KOHTpOflbHO-H3MepHTenbHorO rpH6opa. Ba6pocm wrH
pa6oqne napameTpw cxe1AyeT KOHTpOJIHpOBaT iOCToHHO, ecilH
HHTCHCHBHOCTh BhI6poCOB MaKpomacTHil rrpesamaeT 10 Kriqac. B ciyae
ocyigecTmSemvi KOHTPOJIA 3a Bbl6pOCaMH H3MCpCHHAI KOHixCHTpaIHH
3aFpA3HHTeieff BO3Ayxa B ra3OBIX KaHajiax AOMMrnMr HOCHTh
penpe3eHTaTHBH ii xaparrep. EcjiH KOHTPO B 3a TepA Hm qacTHiaMH
oCyIIecTBmIeTcI AHCKPCTHO, TO KOHieeHTpauHH ciiIyeT H3MCpTL 'epe3
peryJlApHLIe HHTCpBaumI, HpOH3BO A, no KpafiHifi Mepe, He3aBHCHMOC
cHifTHe Tpex noKaaTeiiei B xo;e Kaxcofi npoBepKi. B3arrne npo 6 H
allaIH3 BCeX 3arpAI3HHTejeIA, a TaKxKe KOHTpOJA6IbC MCTObI H3MepeHHA

KaJIH6POBKH aBTOMaTH3HpOBamnHx CHCTM H3MCpCHHA oIxmi
COOTBeTCMOBaTb HOpMaM, ycraHOBJIeHHhIM EBponeficKHm KOMHrTOM
cTaHJapTOB (EKC) HEa Mxc;WIapoAHoA opraHH3aI ie no cTaHapTmHaim
(HCO). ECRH COOTBeTCTMBYIOmHe Hop~m EKC Hlm HCO OTcyTc ByIoT, TO
nPHMeHAIOTCJI HaIIHOHajibHhIe HOpMbI. HaE(HOHambHme HOpMw mOrYT TaKxe
InpEMCHSJmbcII, eCJim OHH 06ecne'qHamT pe3yJTaTi, 9KBHBaJICHTIIMC
HopMaM EKC wlrH HCO.

5. ECH KOHTpojib ocyICCTBJIHTCI Ha UOCTOAHHOI OCHOBe, TO
co6nioeHxe UpeenjiHEIX 3HaqeHHi Ct[HTaeTc AOCTErHYTbIM B TOM ciyae,
cH HK OAHO H3 paCC'TaHHIX cpeAHeCyTO'4HbX 3HateHHH KOHxenTpaiHf

Bb16pocoB He npeBbIuaeT npeenicmHIX 3HaqCHH Hn CCnH cpegHecyToqHoe
3HalqeHHe KOHTpOnHpyeMoro napaMeTpa He ipcBaiuDCT KOPPCJirPOBaHHOrO
3HaeHH STOrO napaMeTpa, YCTaHOBJICeHHOrO B XO e HCHLITaHH ARA
OmnpeCJIeH pa6oqmx xapaKTePHCTHK B HopMarbJHbX yCJiOBEIX
sKCnJIYaTauHH H peMOHTHO-TexHHiecKoro o6CJIYIKBaHEI KOHTpOJIbHO-
H3MepHTeMJHOrO UpH6opa. EClH KOHTPOJMh 3a Bm6pOCaMH ocyntecTme'cA
HeIOCTOAIHHo, TO CO6JIO~eHHe HOPM Bh6pOCOB cqHTaeTCA AOCTHryTmW B
TOM cJnyae, eCJIH cpeHH1i nOKa3aTel, nonyqemHHbf B pe3yJlhTaTe
npOBepKH, He npeBbiuaeT npeeJIMHoro noKa3aTeiAJ. Co6jno~eHie Kaxworo
H3 HpeelMHMX 3HaqeHHfi, BbipaxKeHHOrO B BHe o6nero o6eMa BM6pOCOB
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Ha eCHHHuy npotyKuiH Hm o6weroAoBoro O6%cMa Bi6pocoB, cqwraeTc
AocTHrHy-mm, eCiH, KaK 9TO onHchBsaeTcA Bbiue, KOHTpOnIHpyeMoe
3HaCHHC He PCBMIlIaeTCA.

II. KOHKPETHbIE rPEIEJIbHblE 3HAqEHHA MI OTEJbHHbIX
KPYlIHbIX CTAUHOHAPH]lX HCTOqHHKOB

Cirame HCKOnaembix TOnJIHB (npmuoxemie II, KaTeropHx 1):

6. flpe;emame 3HaqeHHRA npe~ycMaTpHBaior 6 npogeSTOB 02 B AhIMOBOM
raae An TmepAiX TOrUIHB H 3 npotleHTa 02 AM EHAKKX TOHIHB.

7. llpeeanhHoe 3HaeHHe Aimz Bm6pocoB TBephIx RacTm ALM TBepJb1I H
xZvXMx TOMRB: 50 Mr/M3 .

Arnomepamonmie (ba6omix (npHnoxemae II, KaTeropHA 2):

8. npeeJHOe 3HaeHme AR BI6pOCOB Tepxx qacril: 50 Mr/M3.

0ft6ri o bmii ef (npHAoxeHHe II, KaTeropHA 2):

9. rlpeeJMioe 3HaeHHJe ARA BI6pOCOB TBep X qacri:

a) Apo6eHHe, cymKa: 25 Mr/M3; H

b) HPOH3BOACTBO oKaTmuefi: 25 mr/M3; Hrn

10. nlpe~emiHoe 3Hae=e Ai o61gero o6%eMa Bm,6pocoB Tsepix qacrm=:
40 r/Mr nPOH3BeeHIbX oKaTh~me.

lloMembe neqH (npzn OXeHHe 11, KaTeropHA 3):

11. Ilpe~e mHoe 3HaqeHHe AnA DbI6pocoB TBepmx qacrmi: 50 Mr/M3.

3neenomrosie nelm (npHioxeHwe 1I, KaTerOpH1 3):

12. IlpelejibRoe 3HaeHHe AR Bw6pocoB TBepNwx qacTm: 20 wr/i.
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IIDOH3BOmmBO Meim H uHKa. gKlnoqaA nnaBHnrmHme gemn ima "HMmHlDaBJ
cmeruu" (npHnoxeHHe II, KaTeropHH 5 H 6):

13. r'pegeImHoe 3HaleHHe AAA BLI6pOcoB TBep IX qacrHij: 20 Mr/M3.

IIDOH3BaOixcro CBHHua (npx-moxceme II, KaTerOpHH 5 H 6):

14. Hpe;enbHoe 3HaqeHHe AnA BbI6POCOB TBepx 'IacTHg: 10 Mr/M3 .

emeHTHas nOxbieHHO (nIpHAoxeHRe I, KaTeropxA 7):

15. fIpe~eAbHoe 3HaqeHHe AnA BbI6pOCOB Tep~mx qacTM: 50 Mr/M3.

CTeKOJIHa1 nDOMHIbmaeHHOCT (UpH0XeHHe II, KaTeropH 8):

16. IIpeeabmie 3saqeHHA upeycMaTpHaaioT pa3nflHie KOHixeHTpaIUH 02
B hMNOBOM ra3e B 3aBHcMOCTHM OT BHja neqH: BaHHbIe neqH - 8 npoixeHToB;
rOPMKOBblC UCUH H neMH nepHOa ecMoro AIeAICTBHA - 13 npogeIHTOa.

17. Ilpe~emaHoe 3HaeHHe ARA BhI6pOCOB CBHHIa: 5 Mr/M3.

IltoH3BOIICTBO xnoa H meno (npnoxeeHie II, KaTeropHA 9):

18. IIpeenmie 3Ha'IeHI OTHOCHYCI K o61 eMy KOJAHICCTBY pTYTH,
BbICBo6ozAaeMok B aTMOC4iepy Ha yCTaHOBKe, HC3aBHCHMO OT HCTOqHHa
BbI6POCOB, H BhIpaxaTCS B BH~e exero~Aoro cpeAHerO 3HaqeHH.

19. npee'mmrie 3HaneHHA AJ1A CyMCCTByIOHX xJOpHO-neoqHmx
YCTaHOBOK oixeml=arc Ha COBCUiaHHH CTOpOH B paMKaX
HcnonrxremHoro opraHa He flO3HOee qCM qepe3 ABa rosa nocne AaTM
BCTynIJeHHA B CHIIY HacToAuero IpOTOKOnIa.

20. lIpeAeabHoe 3HaqeHe AU HOBbIX XJ OpHO-IwCjIOmImX yCTaHOBOK: 0,01 r
Hg/Mr nPOH3BeeHHoro C12.

Cxm'aHme KOMMyHaimHO-6brrOBbIX. MeHIHHCKHX H onaCHsX OTXOROB
(npanoxemie II, KaTeropHH 10 H 11):

21. flpegeamHbie 3Haqez npiHoARTc K 1-npoitefmofI KOH eHTpa1 02
B fMOBOM ra3e.

22. fIpe~eJMsoe 3HaIeHHe ARA BhI pOCOB TBep]bIX qacTHu:
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a) 10 Mr/M3  .a cxrmammu onacwx H MeHIuHHCKHX OTXOAOB;

b) 25 Mr/m3 An cxaH S KOMMyHaJh-6,roBUx OTXOAOB.

23. rlpCCMHOe 3Maxeime AnX Bx6poCoB pT'rY:

a) 0,05 Mr/ 3 pXs cXraHIM onacHbIx oTxoaoB;

b) 0,08 Mr/M3 An CzHl'amMI KOMMYHarbHO-6h1ToBUdX OTXOAOB;

c) npCeImi e 3Haem coAepxaUnx PIyr BI6pocoB B
P03Y1lbTaTC CHIWH MMUMIICKIX OTXoOB OgemHEmBOTC Ha COBeluxHa
CropoH, IIp0BoAtMom B pamKax HclonmTrrejHoro oprasa, He n0o3HCC meM
ucpcs aa rosa nocnxc AabI acryEUeHjA B CHJRy Hacrou ero [poToKona.
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rliDRoxeHHe VI

PEFJIAMEHTHPYIOI tHE MEPbI B OTHOIIIEHHH
HIPORYKTOB

1. ECmA mHoro He rIp¢eyCMOTpeHO B HaCTOAiaeM IIpHAOKxeHHH, TO He
nO3AHee meM qepe3 ICCTb Mec leB nOCJ¢ iAaTMI BcTyieHHI B CHrAY
HacToingero llpoToKoira coIepxanHe cBHHiRa B ToBapHOM 6eH3HHe,
upe aH3aqcnHHOM AM AOPOXHbX TPaHCHOpTHbIX CPeACTB, He AOn]KHO
npeBUMaam 0,013 rMi. CTopoHaM, B KOTOp61X npOH3BOAHTCA c6imn
HCTHMpOBamoro 6eH3HHa c coZepxasHeM CBKHIa mxe 0,013 r/a,
cnefxyeT cTpeMwracA K coxpanemno Em CHHXeHHo TOrO ypOBHA.

2. KawAaA CTOpoHa rpiaraeT yc Hmz Aim o6ecne'leHHA Toro, 'ro6bi
nepeXOA Ha BRANL TOIIJIHBa c coAepxaaHeM CBHHIra, yKa3aHlEIM B UyHiTC 1
Bhame, UPHBOJRf K o6fteMy yMeHmeHlMo BpeAzoro BOsAefiCTBHA Ha
3AOPOBbe ReJIOBeKa H OKPYKaoyIO cpeiy.

3. B TCX cnyiaqx, Korea rocyapcmo ycTaHaBJIHBaeT, 'To
orpaHHieHHe COIep]KaHKI CBHHia B TOBapHOM 6eH3HHe B COOTBeTCTBHm c
IIyHKTOM 1 BLUIIC IpHBC~eT K BO3HHKHOBeHHIO y Hee Ccpbe3HmX COIHanrhHO-

9KOHOMHqeCKHX IHm TeXHHqCCKX IIpo61eM HI He flPHBC~eT K o6XHMl

BhirOamB B OTHOuIeHHH OxpaHLI OKpywaiOlmefi cpe bi HIM 3AOPOB1A cieJiOBeKa

WcJIAcCTBHe, cpeh npoqero, ee K.IHMaTa'ecKHx yCJIOBHfi, OHa MOxeT
flpoBiIHTL nepo BpeMeHH, yKa3bIBaeMbIr B gTOM IyHKTC, Ha CPOK AO
AecITH aeT, B TC'eHHe KOTOpOro oHa MOXCT ocyIgecrnDm c6brr
s'r9rmpoBaHHoro 6eH3aHa c cozepacaHxeM CBHHga, He rlpeBhMIMMOnUM
0,15 r/a. B TaKOM cqyiqae rocy~apcTBO yKaz3hBaeT B 3aEBACHHH, c¢AaaeMoM
Ha xpaHeHme BMeCTC CO CBOHM AOKyMeHTOM o paTH4)HKauHj, IIpHHTHR,
yrBCpxeHH HIH nPHcoeAHHemH, R'TO OHO HaMepeBaeCTC npOAJIHTh TaKOH
nCpHoA BpeMeHH, H nipeACraBLAneT HcrIoAmJImHoMy opraHY B rIHCMCHHOM

BRtoc KHBbopMajjto o npi'max qToro.

4. A" CTOpOES- AOnycKaeTcz c6brr He6OJIM IHX KOjAiHecTB
mHJpoaHHoro 6cH3HHa c CoJepxaHHeM CBHmxa, He upeBbImaIOmHHM

0,15 rn, AAA- HCUOJIi,3OBaHH. B CTaPmLX AOpo .Hbx TpancnOpTHx
CPeCCTBaX, CCAH UPH 9TOM He iipeBuImae'cA 0,5 upoilerra o6igero o6seMa
npo a 6eH3xHa B 9roR CTOpOHe.
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5. Kazaz CTopoHa He noAHee qem %epe3 nrm .eT nocne AaT1
Bcrynemmn B cHny Hacro~mero HIpoToKojia, .nm Pcan nc'r 8 Cnyqae
cTpaH C SKOHOMHKOff nepexoAoro nepHoJa, KOTOpa B CBOeM 3aIBIeHHH,
cjaBaeMOM Ha xpaHeHHe BMecTe c ee AOKyMCHToM 0 paTm)HxaHHm,
npHHzTyH, -ThepxCeHHH Hluf IpHCOeAHHeHHH, 3aABRAeT 0 CBOeM
HaMepemiH HCHOJlb3OBaTh ,ecrImIeTHHf' nepHOA BpeMeHH, o6eceneBaeT
,ocTxeHue ypOBHeli KOHgeHTpaI HH, He ilpeBhmIalOHw:

a) 0,05 rpoilewa pyITH no BeCCY B menOwO-MapraHieBNX
agKyMyJRTOpHx 6aTapeqx, npeAHajsaqemmx AnA rpIOJIMTaMbHOrO
HCIIOJIh3OBaHIRM B KCTpCMihaibIX yCnOBHsX (HanpHmep, TeMnepaTypa mxe
0*C Him BIhIeC 500C, UOBCpXCHHOCTh TpscKe); H

b) 0,025 nponem'a pTyrm no BCcy BO Bccx lpyrHx menoqmo-
MapraHeBbix aXKyMy ropHux 6aTapeAx.

YKa3aHHue BbmeC npeAejHme 3HaqeHHA MOryT npesumaTcC B cyae

HOBOrO HCInOJM3OBaHS' TCXHOJIOFHH H31oTOBJIHHSI aKKyMynTopHmx

6aTapei HnH HCIOJb3OBamI aKKyMyJn=rOPHOff 6aTapeH B HOBOM Hpo1Yrre,

CCJiH npeinpmnm pa3yMmme MCphI upefOcTpOxHOCTH nAi o6ecueqemua
Toro, q'ro6j cooTBeTc'rByloimaA 6aTapeA miml rpoyT 6e3 nerKo
cHmmaeMoR aKKyMyJ ropHOfk 6aTapeH 6Wmf y aneHm 9KOJOrfKCZcKH
6e3onaCHUM o6pa3om. AaHHoe o6A3aTehMco TaKAe He
pacnpoCTpaHeTCJl Ha menOqHO-MapraHUCBhme Ta61eTovme aKxyriynropm
H 6aTapeH, COCTOIUKHC H3 Ta6JICTOmmix aKKyMyJwrOpOB.
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lipHoxezme VII

MEPBI PErYJIHPOBAHHKA B OTHOUIEHHH rIPOAYKTOB

I. IeJM Hacrouer-o pHIoxeMii 3aKJinOqaeTcA B o6ecneqemm
opHeHTaHRA AeM TCJbHOCTr CTOpOH s o6niacri npuwcemmx Mep
pCrylHpoBHRIA B OTHomcHnI UPo~1ylKTOB.

2. CTopomR Moryr paCCMaTpHBaT, BO3MOXKOCTb upMHEMTR

COOcTBcTByew omm mep perynHpoaaHRn B OTHOmCHem upoIIYroB, HanpHMep
TaKHX, Korophe yKa3bIBaOTC2[ Hxe, Torga, Korea 8T0 oupa~x1Ba..C

HuAIHeM rIOTCHUHIThlHOrO pHCKa HeraTHBHoro BO3elCTBmRs Ha 3AOpOBbe
qeJ oBeKa HJIH ozpy]KaiomyIO cpe, B pe3yJTaTC BIIpOCOB OH0FO mm
HeCKOJM gX TUKXeWX MCTaAqOB, yKa3MBaeMMX B UPEWOXCHmN I, c y'CTOM
BCCX COOTBeTCrByiOIIWX PHCKOB H IapeHMyHIeCTB, CBA3aHHnI c TaKHm

MepaMH, c ixeJiro o6ecnue'ie Ioro, 'ro6 mo6he n3MeHCmis B oTmomemm

HPO sYroB UpHBOAHJIM K 0611CMy yMenIaeHHIo BpeAHorO BO3JCHCTBIH Ha

3JOPOB6C 'eJIOBeKa H OKPYX&aIOX3Io cpewiy:

a) 3aMeHa UpoIyKTOB, coJepxanx oAm Him HecxojrKo
ripeiHamepeHHO Ao6aBriemHmx TJKIIJhIX MeTaJImOB, yKa3bBaeMm B

npHfloxeHH I, B cmRy'ae HaJIH'tHx rIPHeMneMOk anTepHaTHBbi;

b) MHHnM3auA o6,eMa MR 3aMeHa B uporyirrax oAHoro Hn
HeCKOJibKHX npeABamepeHHO go6aBlHe ehx TRIKCJIhIX MCTSJ1J1OB,

yKha3BaeMX B npBpoxeHHH I;

c) npercTaBeHe HHbOpMaIIH 0 npo~tre, isjioqal MapKapoBxy,
Aim o6ecrieqemui zHIIopMHpooaHA rtoi3OBaTenek o co~epz anm oxHoro
113T HeCKOJnbKHX ipeAJHamepeHMO Ao6asaqcauax TJxemix M OTamoB,

yKa3maeMbX B npHxoxeemi I, H 0 Heo6xoumHocr o6ecnewaaT ero
6e3onacHoe HcnonaOHHe H o6paigeHe c oTxoam;

d) HCnOJM3OBaHHe SKOHOMH'ecmX cTrmyfolB im Ao6posoHbmx
cornameHHA c ikenio yMeHbnemeI HAm c0KpamIemHH AO HyneBoro YPOBUE

coiep)a H TSDKJIhbIX MeTaJJIOB, y Ka~uiemLx B inpmaoxemm I, B
npoyrax; H

e) pa3pa6oTKa H ocymecTBfiemHe tiporpaMM SoKorreCK

o6OCHOBaHHorO c6opa, peuHpKyn=J.H IAH y~ajeHRm iipoloB,
Co~epiamqn OlHH H3 TJ]XexlbI MeTaJIMIOB, yKa3mBaeMuX B HpHaOxemHE I.
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3. KaxjbM npoyxT =nx rpynna npOnyTOB, KOTOpEe yxa JBaioTc! tume,
COACpXaT OHH HUhH H¢CKOJmhKO TSIxeJffhX MeTaJnIOB, nepe'IHCeHHbX B
npHioxeHil I, H noxafalayr nojA AeHcTBHe pernaMe mpyponx mm
Ao6poBoJxhmm Mep, npimmaeMLx, no meHmmeik Mepe, oAnoA CTopoHoAi
KOHBeHMH B 3HaT JMHTr soH cTeneHH Ha OCHOBe TOro BKa a, KOToput
BOCHT 3rMr nPOA1Yr B Upoiecc o6pa3OBaHHI BbI6pOCOB oHoro HM
HeCKOJIbKHX T eJIIX MCTaJI3OB, yKa3BaeMbx B npHJIoxeHHH I. OiHacO K
HacToIU ¢MY BpCMeHH noKa eige OTCyTCTByeT AocTaToIHax HH4)opMaEHZ,
KOTOpai morsa 6w no Tsep~ffn, 'To Taxne npoyrm ABJMOTCI
3Ha reJAHMMH HCTOxmaHKMH BbI6pOCOB AA BCeX CTOPOH, H KOTOpaz, TeM
caMmm, MorJa 6Ej onpaB~aTh HeO6XOAfM0CTh HX BKj1oqeHA B
npnjozeime VI. KaxoA CTopoHe peKOMeHayeTCI paccMoTpeT KMeiomysoCZ
HH4 OpMaugHO H, ecim OHa yAOCTOBepHnach B Heo6XoJnMocm
ocymecTmeiH Mep npeoCTOpoxHocTH, npiumua i Mephi peryjiHpoBaHHI
B OTomemno HpAYroB, KaK, Hanplmep, yKa3hlBaembie B nywre 2 BMUe, B
oTHoieHHH OAHOro HAH HCCKOJIKHX nepe'wcieHnhix mxe upogrKTrOB:

a) co~epxanrme pTy'ra gieirrpHqecKxe KOMnoseHTbY, T.e.
ycpocrBa, xoTopbie cojep7KaT oJAHH HAM HeCKOJIbKO KoHaKToB/AaTRHKOB

Ann nepea'n gi eKTHpuecKoro ToKa, TaKe, KaK pejie, TepMocTaTi, pene
ypoBRn, peae asieHHA H Apyre nepeKmoqaTejni (npmm aeMwe Mepbl
BKIioqaIOT anpeugeeme Hcnojm3oBaTh 66Jnmyio RacT coAepzannx piym

jierrpHmeCKHX KOMHOHeHTOB; Ao6pBonolHI~me uporpaMMm no 3aMeHe
HCKOTopIX pTyTHblX pene sjIeKTPOHHIMH HJIH CnleIHaJIbHMH
nepeKmoqaTeAmH; Ao6poBojibm.e nporpammm peiHpKyaLswnn pene; H
Ao6poBoimsube nporpammai peuipKYJMUIIH TepmocraToB);

b) cojepxaine p'ym KoHTpoJ5HO-H3MepHmevaHie npH6opbi, ,aK e,
KaK TepMOMeTphI, MaHomeTpbi, 6apoMeTphI, H3MeprHTeRH aBflemUI, pene
AasBemHEL H AaTfKlH AaaneHmz (npmmaeMbie Mepm BKnonqawoT 3anpeigeHne
HCIOJI3OBaTh pTyTHwe TepMOMeTpbI H 3anpeeHHe HcnoJmTBaTb
H3MepHTeubwIe npH6opm);

c) coepxamme pTyr, uomiecgeHTHje AaMina (np mmaemie Mep
BKJIIORaOT coKpaHieHHe co~epxaHKA pryTH B KaxJKOfi JIaMne nocpejcTBOM
ocymecrsjeHHR A06poBoJLH IX H perameHTHpypo X= nporpaBmm H
Ao6poBojmHLix nporpawoA peIupKyJmwm);

d) coepxamne PrYm 3y6Hwie amaimramm (npmmaembe Mepm
x..qqao1 Ao6poBoubmHe mepai H 3anpeigee HCIIOJIM3OBaTh 3y6Hwe

aMajhraMh1 C HeKoTopbDH HCKJIIO'CHAMM H A06poBoJMHe nporpaMmbi
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CTWmyJMpOBam c6opa 3y6n.x aManmraM Ao Hx y~anemie H3
3y6oBpaqe6m x Ka6HHCTOB Ha Bojmoo'mcTmue cramim);

e) cotepxaue pFym nemw=, Bumozqax necrmvW A
IpIoTpaAHBaHU cemA (ripmnmiaembie Mephl BKMOaIOT 3anpeme Ha
Hcnoah3 BHHe Bcex pyTmx necTIaMoB, nxmioas necrmumd ARA
o6pa6oTKn eCOMa, H 3anpeMieHme HCnO,3OBaTh p'ryTb B Kaqecee
Ae3mHcbrram'a);

f) coxepxanme prin xpacKH (npmmiaemme MepbI BKmoqaw
3anpeuxemHe Ha HcuoJ1hOBame BceX TaXHX KpaCOg, 3anpeteme
HCnOJT,3OBaTh TaaKe KPaCKH B nomeigm H HpH H3rOTOBjieCHH ACTCKHX

rpyimeK; H 3anpemeHme Ha Hcriomu3o me B KPaCKaX AIAl Heo6pacTaIomx
noKPMTa); H

g) co~epxaw~e prym axxyMynimropmlme 6aTapeH, iiOMImO rex,
KoTopme yxa3xsaroTCa B pflOioxCHHH VI (npHaH4aelmie Mepbl BKJf'IqaIOT
coKpaigeme cotepxaim pryrTH nocpe cTBoM ocymuecTmieHRA KaK
Ao6poBomaiMx, TaK H pernameaTapyomxx nporpamm, a Taxxe
sKonormemc e C6oPM H A06poBoJIbHie itporpammm pegHpKyxqwH).



Volume 2237, A-21623

LIST OF SIGNATORIES/LISTES DES SIGNATAIRES

Austria, 24 June 1998

Belgium, 24 June 1998

Bulgaria, 24 June 1998

Canada, 24, June 1998

Croatia, 24 June 1998

Cyprus, 24 June 1998

Czech Republic, 24 June 1998

Denmark, 24 June 1998

Finland, 24 June 1998

France, 24 June 1998

Germany, 24 June 1998

Greece, 24 June 1998

Iceland, 24 June 1998

Ireland, 24 June 1998

Italy, 24 June 1998

Latvia, 24 June 1998

Liechtenstein, 24 June 1998

Lithuania, 24 June 1998

Luxembourg, 24 June 1998

Netherlands, 24 June 1998

Norway, 24 June 1998

Poland, 24 June 1998

Portugal, 24 June 1998

Republic of Moldova, 24 June 1998

Romania, 24 June 1998

Slovakia, 24 June 1998

Slovenia, 24 June 1998

Spain, 24 June 1998

Sweden, 24 June 1998

Switzerland, 24 June 1998

Ukraine, 24 June 1998

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, 24 June 1998

United States of America, 24 June 1998
European Community, 24 June 1998

Armenia, 18 December 1998

Hungary, 18 December 1998

-- Autriche, 24juin 1998

-- Belgique, 24juin 1998

-- Bulgarie, 24juin 1998

-- Canada, 24juin 1998

-- Croatie, 24juin 1998

-- Chypre, 24 juin 1998

-- R6publique tch~que, 24 juin 1998

-- Danemark, 24 juin 1998

-- Finlande, 24 juin 1998

-- France, 24juin 1998

-- Allemagne, 24 juin 1998

-- Gr~ce, 24 juin 1998

-- Islande, 24 juin 1998

-- Irlande, 24juin 1998

-- Italie, 24 juin 1998

-- Lettonie, 24juin 2998

-- Liechtenstein, 24 juin 1998

-- Lituanie, 24juin 1998

-- Luxembourg, 24 juin 1998

-- Pays-Bas, 24juin 1998

-- Norv~ge, 24juin 1998

-- Pologne, 24juin 1998

-- Portugal, 24juin 1998

-- R~publique de Moldova, 24 juin 1998

-- Roumanie, 24 juin 1998

-- Slovaquie, 24 juin 1998

-- Slov~nie, 24 juin 1998

-- Espagne, 24juin 1998

-- Suede, 24 juin 1998

-- Suisse, 24 juin 1998

-- Ukraine, 24juin 1998

-- Royaume-Uni de Grandre-Bretagne et

d'Irlande du Nord, 24 juin 1998

-- Etats-Unis d'Am~rique, 24 juin 1998

-- Communaut6 europ~enne, 24 juin 1998
-- Arm~nie, 18 dcembre 1998

-- Hongrie, 18 dcembre 1998
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCEP-
TANCE (A)

FINLAND

"The Government of Finland confirms
that the reference year set in accordance
with the annex I is the year 1990".

LUXEMBOURG

Article 3, paragraph 1, of the Protocol to
the Convention on Long-Range Trans-
boundary Air Pollution on Heavy Met-
als, done at Aarhus, Denmark, on 24
June 1998, provides that each Party
shall reduce its total annual emissions
into the atmosphere of each of the
heavy metals listed in annex I from the
level of the emission in the reference
year set in accordance with that annex.
Annex I sets as the reference year 1990,
or an alternative year from 1985 to
1995 inclusive specified by a Party
upon ratification, acceptance, approval
or accession.

I hereby declare that the Grand Duchy
of Luxembourg intends to choose
1990 as the reference year.

NORWAY

"1. With reference to article 3 no land
Annex I, Norway hereby declares that
the reference year should be 1990.

DICLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION OU DE
L'ACCEPTATION (A)

FINLANDE

Le Gouvernement finlandais confirme que
l'an 1990 est 'ann~e de r6f6rence pr~vue
par l'Annexe I.

LUXEMBOURG

"L'article 3, paragraphe 1 du Protocole A la
Convention sur la pollution atmosph~ri-
que transfronti~re A longue distance relatif
aux m6taux lourds, fait A Aarhus (Dane-
mark), le 24juin 1998 pr6voit que chaque
Partic r6duit ses 6missions annuelles tota-
les dans l'atmosphbre de chacun des
m~taux lourds 6num6r6s A l'Annexe I par
rapport au niveau des 6missions au cours
de l'ann6e de r6f6rence fix6e conform6-
ment cette annexe. L'Annexe I pr6voit
comme ann6e de r6f6rence 1990 ou toute
autre ann6e entre 1985 et 1995 (inclus)
sp6cifi6e par une Partie lors de la ratifica-
tion, acceptation, approbation ou adh6-
sion.

..... le Grande Duch& de Luxembourg entend
retenir l'ann~e 1990 comme ann6e de
r~f6rence."

NORVtGE

[Translation -- Traduction]

1. Relativement au paragraphe 1 de
l'article 3 et A l'annexe I, la Norv~ge
d6clare par la pr6sente que l'ann~e de
r6frence est l'an 1990.
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2. With reference to article 11 no 2, Nor-
way hereby declares that, in respect of
any dispute concerning the interpreta-
tion or application of the Protocol, it
recognizes only the following means of
dispute settlement as compulsory ipso
facto and without special agreement, in
relation to any Party accepting the same
obligation:

a) Submission of the dispute to the
International Court of Justice."

ROMANIA

Romania declares that the reference year
set in accordance with Article 3, para-
graph 1, and Annex I of the Protocol to
the 1979 Convention on Long-Range
Transboundary Air Pollution on Heavy
Metals is the year 1989.

SLOVAKIA

"Pursuant to Article 3, paragraph 1,
and Annex I of the Protocol on Heavy
Metals, the Slovak Republic hereby
declares the year 1990 as its reference
year."

2. Relativement au paragraphe 2 de larticle
11, la Norv~ge d6clare par la pr6sente
qu'elle ne reconnait, A l'gard de tout dif-
f6rend concemant l'interpr6tation ou
l'application du Protocole, que le moyen
de r~glement des diff6rends ci- apr~s
comme obligatoire en soi et sans un
accord expr~s, dans ses rapports avec
toute Partie qui accepte la mme obliga-
tion

a) Soumission du diffirend A la Cour inter-
nationale de Justice

ROUMANIE

[Translation -- Traduction]

Conform6ment au paragraphe I de larticle 3
et aux dispositions de rAnnexe I du Pro-
tocole A la Convention de 1979 sur la pol-
lution atmosph6rique transfronti~re AX
longue distance, relatif aux m6taux
lourds, la Roumanie d6clare 1989 comme
ann6e de r6f6rence.

SLOVAQUIE

[Translation -- Traduction]

Conform6ment au paragraphe I de larti-
cle 3 et A 'Annexe I du Protocole relatif
aux m6taux lourds, la R6publique slova-
que dclare 1990 comme ann6e de r6f&-
rence
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DECLARATION UNDER ARTICLE 7 (3)

Canada
Date: 26 October 1999

Date of effect: 26 October 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 29
December 2003

DkCLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 7

Canada
Date: 26 octobre 1999

Date de prise d'effet : 26 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29
dcembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Canada intends to act in accordance with paragraph 7 of Article 3 of this Protocol."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Canada entend se pr6valoir du paragraphe 7 de larticle 3 du Protocole."

RA TIFICA TION

Bulgaria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 October 2003

Date of effect: 26 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2003

RA TIFICA TION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 26janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 29
d~cembre 2003
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A CCESSION (WITH DECLARATION)

Monaco
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 November 2003

Date of effect: 11 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29
December 2003

declaration:

ADHASION (A VEC DECLARATION)

Monaco

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 novembre

2003

Date de prise d'effet : I I fivrier 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 29
dckembre 2003

dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

"Conformment au paragraphe 1 de larticle 3 et A l'annexe I du Protocole relatif aux
m~taux lourds, la Principaut& de Monaco declare que l'ann~e 1992 est retenue comme an-

nie de r~f6rence."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Pursuant to Article 3, paragraph 1, and Annex I of the Protocol on Heavy Metals, the

Principality of Monaco declares the year 1992 as its reference year.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Austria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 December 2003

Date of effect: 16 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29
December 2003

declarations:

RA TFICA TION (A VEC DECLARATIONS)

Autriche

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 d~cembre
2003

Date de prise d'effet : 16 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
d~cembre 2003

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Austria declares in accordance with Article 3 Paragraph 1 and Annex
I of the Protocol the year 1985 as a reference year for the obligations of this Paragraph.

143
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The Republic of Austria declares in accordance with Article 11 of the Protocol that it
accepts both of the means of dispute settlement mentioned in Paragraph 2 as compulsory
in relation to any party accepting an obligation concerning one or both of these means of
dispute settlement."

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Republik Osterreich erklirt gemar Artikel 3 Absatz 1 und Anhang I des
Protokolls das Jahr 1985 als Bezugsjahr for die Verpflichtungen nach
diesem Absatz.

Die Republik Osterreich erklart gemafa Artikel 11 des Protokolls, dass ste
beide der in Absatz 2 angefohrten Mittel zur Streitbeilegung als verbindlich
gegenuber jeder Partei anerkennt, die eine Verpflichtung hinsichtlich einps
oder beider dieser Mittel zur Streitbeilegung eingeht."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 1 de larticle 3 et A I'Annexe 1 du Protocole, la R~publi-
que d'Autriche fixe 1985 comme annie de r~f~rence en ce qui concerne les obligations vi-
sees audit paragraphe.

Conform~ment d rarticle 11 du Protocole, la R~publique d'Autriche d~clare qu'elle re-
connait comme obligatoires les deux moyens de r~glement vis~s au paragraphe 2 A l'gard
de toute autre partie acceptant une obligation relative A ces deux moyens de r~glement ou
A l'un d'entre eux.
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A CCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Liechtenstein
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 December 2003

Date of effect: 22 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2003

declaration:

A CCEPTA TION (A VEC DtCLARA TION)

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire gn&ral de l'Organisation
des Nations Unies: 23 dkembre
2003

Date de prise d'effet : 22 mars 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
dckembre 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Principality of Liechtenstein declares in accordance with article 11, paragraph 2,
of the Protocol that it accepts both of the means of dispute settlement mentioned in this
paragraph as compulsory in relation to any party accepting an obligation concerning one or
both of these means of dispute settlement."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Principaut6 du Liechtenstein declare, en application du paragraphe 2 de larticle II
du Protocole, qu'elle accepte les deux moyens de r~glement des diff~rends mentionn~s dans
ce paragraphe comme obligatoire dans ses relations avec toute partie acceptant une obliga-
tion concernant l'un de ces moyens de r~glement ou les deux.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Oman

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation: 13 November 2003

Date of effect: 13 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Orga-
nization, 12 December 2003

ACCESSION

Mozambique

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation: 17 November 2003

Date of effect: 17 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Orga-
nization, 23 December 2003

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNATIO-
NAL D'tTUDES POUR LA CONSER-
VATION ET LA RESTAURATION
DES BIENS CULTURELS (ICCROM).
ROME, 5 DICEMBRE 1956'

ADHESION

Oman

D~p6t de la notification auprds du Direc-
teur g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 13 novembre
2003

Date de prise d'effet : 13 d~cembre 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 12 d~cembre
2003

ADHtISION

Mozambique

D~p6t de la notification auprks du Direc-
teur genral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 17 novembre
2003

Date de prise d'effet : 17 dcembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, 23 dcembre
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1321, No.1-22032 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1321,
no. 1-22032.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND
II). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

19952

CONSENT TO BE BOUND

Ecuador

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:

16 December 2003

Date of effect: 16 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
December 2003

No. 22495. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT tTRE CONSI-
DIRtES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENtVE, 10 OC-
TOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSI-

DEREES COMME PRODUISANT DES EFFETS

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION (PRO-

TOCOLE IV INTITULt PROTOCOLE RELA-

TIF AUX ARMES A LASER AVEUGLANTES).

VIENNE, 13 OCTOBRE 19952

CONSENTEMENT4 ETRE LIE

Equateur
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 16 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 16juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16
decembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1342,
no 1-22495.

2. Ibid., vol. 2024, No. A-22495 -- Ibid., vol. 2024, no A-22495.

147



Volume 2237. A -23200

No. 23200. Federal Republic of
Germany and Netherlands

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS TO ESTAB-
LISH THE BASIS FOR REIMBURSE-
MENT FOR SICKNESS AND
MATERNITY INSURANCE BENE-
FITS IN KIND UNDER (EEC) REGU-
LATION NO. 1408/71 OF THE
COUNCIL, OF 14 JUNE 1971, CON-
CERNING THE APPLICATION OF
SOCIAL SECURITY SCHEMES TO
EMPLOYED PERSONS AND THEIR
FAMILIES WHO MIGRATE WITHIN
THE COMMUNITY. BONN, 1 OCTO-
BER 1981'

Termination provided by:

39772. Convention on social security
between the Kingdom of the Netherlands
and the Federal Republic of Germany
supplementary to community
regulations. BERLIN, 18 APRIL 20012

Entry into force: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 De-
cember 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2003

No. 23200. Republique fedkrale
d'Allemagne et Pays-Bas

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FIDt-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF AUX MO-
DALITtS DE REMBOURSEMENT
DES PRESTATIONS D'ASSURANCE
MALADIE ET DE MATERNITE SER-
VIES EN NATURE, SUR LA BASE DU
RtGLEMENT (CEE) NO 1408/71 DU
CONSEIL, DU 14 JUIN 1971, CON-
CERNANT L'APPLICATION DES RIt-
GIMES DE StCURITt SOCIALE
AUX TRAVAILLEURS SALARItS ET
A LEURS FAMILLES QUI SE DtPLA-
CENT A L'INTtRIEUR DE LA COM-
MUNAUTE. BONN, 1 OCTOBRE
1981'

Abrogation stipule par:

39772. Convention de skcurit6 sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique f~drale d'Allemagne
compl~mentaire aux r~glements
communautaires. BERLIN, 18 AVRIL

20012

Entree en vigueur : ler janvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 15 d6cem-
bre 2003

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1387, No. 1-23200 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1387,
no 1-23200.

2. Ibid., vol. 2235 No. 1-39772 -- Ibid., vol. 2235, no 1-39772.
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No. 23201. Federal Republic of
Germany and Netherlands

AGREEMENT CONCERNING IMPLE-
MENTATION OF ARTICLE 20 OF
REGULATION (EEC) NO. 1408/71 IN
RESPECT OF THE FAMILIES OF
FRONTIER WORKERS. THE HAGUE,
15 FEBRUARY 1982'

Termination provided by:

39772. Convention on social security
between the Kingdom of the Netherlands
and the Federal Republic of Germany
supplementary to community
regulations. BERLIN, 18 APRIL 20012

Entry into force: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15
December 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2003

No. 23201. R~publique f~d~rale
d'Allemagne et Pays-Bas

ACCORD CONCERNANT L'APPLICA-
TION DE L'ARTICLE 20 DU RtGLE-
MENT (CEE) NO 1408/71 RELATIF
AUX FAMILLES DES TRA-
VAILLEURS FRONTALIERS. LA
HAYE, 15 FEVRIER 1982'

Abrogation stipulke par:

39772. Convention de s~curit6 sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne
compl~mentaire aux r~glements
communautaires. BERLIN, 18 AVRIL

20012

Entree en vigueur : ler janvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 15 d~cem-
bre 2003

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1387, No. 1-23201 -Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1387,
no 1-23201.

2. Ibid., vol. 2235, No. 1-39772 -- Ibid., vol. 2235, no 1-39772.
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No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
December 2003

Date of effect: 18 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
December 2003

No. 23583. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'HARMONISATION DES CON-
TROLES DES MARCHANDISES AUX
FRONTItRES. GENt VE, 21 OCTO-
BRE 1982'

ADHESION

Lettonie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 18 mars 2004

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1409,
no 1-23583.
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No. 23710. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS, AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN ASIA AND THE PA-
CIFIC. BANGKOK, 16 DECEMBER
1983'

RATIFICATION

Philippines
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation: 26 November 2003

Date of effect: 26 December 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 30 December 2003

No. 23710. Multilateral

CONVENTION RtGIONALE SUR LA
RECONNAISSANCE DES tTUDES,
DES DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR EN
ASIE ET DANS LE PACIFIQUE. BAN-
GKOK, 16 DtCEMBRE 1983'

RATIFICATION

Philippines

D~p6t de l'instrument auprbs du Direc-
teur g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 26 novembre
2003

Date de prise d'effet : 26 dkembre 2003

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 30 d~cembre
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1417, No. 1-23710- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1417,
no 1-23710.
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No. 24127. Belgium and Yugoslavia
AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-

TWEEN THE KINGDOM OF BEL-
GIUM AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA. BELGRADE, 24 SEPTEMBER
1957'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
BELGIUM AND SLOVENIA IN ACCORDANCE

WITH:

No. 39764. Agreement between the
Government of the Kingdom of Belgium
and the Government of the Republic of
Slovenia on air transport (with annex).
Ljubljana, 23 March 19942

Entry into force: 27 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 15 Decem-
ber 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 15 December
2003

No. 24127. Belgique et Yougoslavie

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA RItPUBLIQUE PO-
PULAIRE FtDIRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. BELGRA-
DE, 24 SEPTEMBRE 19571

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE LA

BELGIQUE ET LA SLOVtNIE CONFORME-

MENT4:

No 39764. Accord entre le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique et le Gou-
vernement de la R~publique de Slov~nie
relatif au transport a~rien (avec annexe).
Ljubljana, 23 mars 19942

Entree en vigueur : 27 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies: Belgique, 15 d6cembre
2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1427, No. 1-24127 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1427,
no 1-24127.

2. Ibid., vol. 2234, No. 1-39764 -- Ibid., vol. 2234, no 1-39764.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 24 October 2003

Date of effect: 23 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 4 December 2003

ACCESSION

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 24 November 2003

Date of effect: 24 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 30 December 2003

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATItRES NU-
CL1tAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Uruguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-
teurg~nral de l'Agence internationale
de l'nergie atomique : 24 octobre
2003

Date de prise d'effet : 23 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 4 dccembre
2003

ADHtSION

Guinee 6quatoriale

D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-
teurg~nral de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique : 24 novembre
2003

Date de prise d'effet : 24 ddcembre 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 30 d~cem-
bre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1456,
no 1-2463 1.
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No. 25699. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON STATE
IMMUNITY. BASEL, 16 MAY 1972'

DECLARATION

Belgium

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
September 2003

Date of effect: 23 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

No. 25699. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR
L'IMMUNITt DES ETATS. BALE, 16
MAI 1972'

DtCLARATION

Belgique

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire gdnjral du Conseil de
l'Europe : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 septembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 d~cembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 28, paragraph 2, of the Convention, the Kingdom of Bel-
gium declares that the French Community, the Flemish Community and the German-speak-
ing Community as well as the Walloon Region, the Flemish Region and the Brussels-
Capital Region may invoke the provisions of the European Convention on State Immunity
applicable to Contracting States, and have the same obligations.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform~ment A l'article 28, paragraphe 2, de la Convention, le Royaume de Belgique
declare que la Communaut6 franqaise, ]a Communaut& flamande et la Communaut6 germa-
nophone ainsi que la Region wallonne, la Region flamande et la Region de Bruxelles-Ca-
pitale peuvent invoquer les dispositions de la Convention europ~enne sur l'immunit6 des
Etats applicables aux Etats contractants et ont les m~mes obligations.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1495, No. 1-25699 - Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 1495,
no 1-25699.
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 1981'

DECLARATION

Czech Republic

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
September 2003

Date of effect: 25 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'tGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNItES A CARACTERE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JAN-
VIER 1981'

DtCLARATION

Republique tcheque

Notification effectu~e aupr~s du Secr -
taire g~n~ral du Conseil de l'Europe:
24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 dtcembre 2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 d~cembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Czech Republic declares that, according to Article 3, sub-paragraph 2.c, of the
Convention, it will also apply this Convention to personal data files which are not pro-
cessed automatically.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R6publique tch~que d6clare que, conform6ment A ]'article 3, paragraphe 2.c, de la
Convention, elle appliquera 6galement ]a pr6sente Convention aux fichiers de donn~es A ca-
ract~re personnel ne faisant pas l'objet de traitements automatisms.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25702 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1496,
no 1-25702.
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

ACCESSION

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 De-
cember 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 Decem-
ber 2003

ACCESSION

Niue

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 De-
cember 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 Decem-
ber 2003

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHtSION

tles Cook

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d~cem-
bre 2003

ADHtSION

Nioui

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d~cem-
bre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1513,
no 1-26164.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 De-
cember 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 Decem-
ber 2003

ACCESSION

Niue

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 De-
cember 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 Decem-
ber 2003

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRIAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHtSION

ties Cook

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d~cem-

bre 2003

ADHtSION

Niou6

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 d6cembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d~cem-

bre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1522,
no 1-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19901

A CCESSION

Cook Islands
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

ACCESSION

Niue
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JurN 19901

ADHSION

les Cook
Djp6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 d&embre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d-
cembre 2003

ADHASION

Niou6

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire gdn~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1598, No. A-26369 -- Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 1598,
no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 19921

ACCEPTANCE

Malta
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

ACCESSION

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

A CCESSION

Niue
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19921

A CCEPTA TION

Malte
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d-
cembre 2003

ADHESION

hies Cook
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire gn6ral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d6-
cembre 2003

ADHSION

Niou6
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies : 22 d&embre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1785, No. A-26369 -- Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1785,
no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 19971

ACCEPTANCE

Malta

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

A CCESSION

Cook Islands
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 23 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTt PAR LA NEUVItME REUNION DES
PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE
19971

ACCEPTATION

Malte

Djp6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire gn ral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 22 d6-
cembre 2003

ADHtSION

les Cook
Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 23 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22 d-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2054, No. A-26369 -- Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 2054,
no A-26369.



Volume 2237, A-26369

A CCESSION

Niue
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

A CCEPTANCE

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
23 December 2003

Date of effect: 22 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 De-
cember 2003

ADH[SION

Niou6
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr6-

taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 d-
cembre 2003

ACCEPTA TION

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 23 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 22 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23 dJ-
cembre 2003
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
19991

RA TIFCA TION

Estonia
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

ACCEPTANCE

Malta
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEIJING, 3 DECEMBRE 19991

RA TIFICA TION

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 22 d6-
cembre 2003

ACCEPTA TION

Malte
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~niral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 22 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2173, No. A-26369 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2173,
no A-26369.
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ACCESSION

Cook Islands
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

A CCESSION

Niue
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
22 December 2003

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

A CCEPTANCE

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
23 December 2003

Date of effect: 22 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 De-
cember 2003

ADHkSION

ties Cook

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22 d6-
cembre 2003

ADHtSION

Niouk

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr6-
taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 22 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22 d6-
cembre 2003

ACCEPTATION

Liechtenstein
Dpt de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 23 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 22 mars 2004

Enregistrement aupr~s d Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 23 d -
cembre 2003
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No. 27314. Mexico and United
States of America

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING REDUCED AIR
FARES AND CHARTER AIR SERVIC-
ES. MEXICO CITY, 20 JANUARY
1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING REDUCED AIR

FARES AND CHARTER AIR SERVICES.

MEXICO CITY, 13 DECEMBER 1983 AND

TLATELOLCO, 16 DECEMBER 1983

Entry into force : 16 December 1983 by
the exchange of the said notes

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 11 December
2003

No. 27314. Mexique et Etats-Unis
d'Ame'rique

ICHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF AUX VOLS A
TARIFS RtDUITS ET AUX SERVI-
CES DE VOLS AFFRtTtS. MEXICO,
20 JANVIER 1978'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD PROROGEANT L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMI RIQUE RELATIF AUX

VOLS A TARIFS RtDUITS ET AUX SERVI-

CES DE VOLS AFFRETES. MEXICO, 13 DE-
CEMBRE 1983 ET TLATELOLCO, 16
DtCEMBRE 1983

Entree en vigueur : 16 drcembre 1983 par
l'&change desdites notes

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 11 d6-
cembre 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Embassy of the United States of America

No. 2858

The Embassy of the United States of America refers the Secretariat of Foreign Rela-
tions of Mexico to the Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican States signed at Mexico on
August 15, 1960, as extended and amended most recently by agreement of January 20,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1567, No. 1-27314 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1567,
no 1-27314.
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1978. The Embassy of the United States of America also refers to the Agreement on Avia-
tion Reduced Fares and Charter Services which was signed and entered Into force on Jan-
uary 20, 1978. The United States Government proposes that these agreements, currently
scheduled to expire on December 31, 1983, be extended through December 31, 1984.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Mexican States, the Em-
bassy of the United States of America proposes that this note and the Secretariat's note in
reply constitute an agreement between our two Governments to enter into force on the date
of the Secretariat's reply extending the Air Transport Agreements from January 1, 1984 to
December 31, 1984.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Secretariat of Foreign Relations the assurances of its highest consideration.

JoHN GAVIN
Embajador de los Estados Unidos

de America en Mexico

Embassy of the United States of America
Mexico, D.F.,
December 13, 1983
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II
DIRECCION GENERAL DE
TRATADOS.
DEPTO. DE TRATADOS
BILATERALES.

TR. 317243

111/369.4(72:73) 15980

La Secretarfa de Relaciones Exteriores saluda atentamen

te a la Embajada de los Estados Unidos de Amrica y tiene a hon

ra referirse a su nota 2858, fechada el 13 de diciembre 
6
ltimo,

en la que hace referencia al Convenio sobre Transportes Adreos

vigente entre ambos palses, tal como ha sido prorrogado y enmen

dado, is dItimn vez por Acuerdo del 20 de enero de 1978 y al

Acuerdo sobre Tarifas reducidas y Vuelos de Fletamento, adopta-

do en In misma fecha, y propone que se prorroguen haste el 31 de

diciembre de 1984, en virtud de que su vigencia termina el 31 de

diciembre de 1983.

La Secretarta se complace en manifestar a In Embajada

que el Gobierno de Mxico estg de acuerdo en prorrogar el Con -

vento y el mencionado Entendimiento y, par tanto, de conformi-

dad con lo expresado on el aegundo pdrrafo de la nota que se

contesta sta y la presente constituyen un Acuerdo entre el Go-

bierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Es-

tados Unidos de America, que entra en vigor a partir del dia de

hoy en los tdrminos antes expresados del 1* de enero de 1984 al

31 de diclembre de ese mismo ano.

La Secretarla de Relaciones Exteriores aprovecha la

oportunldad para renovar a la Embajada de los Estados Unidos

de Amhrica el testimonlo de su mfs alts consideraci6n.

Lic. Alfonso de Rosenzweig Daz,
Subsecretarlo de Relaciones
Exteriores.

Tlatelolco, D.F., a 16 de diciembre de 1983.

A la Embajada de los
Estados Unidos de Amdrica,
Mdxico, D.F.



Volume 2237, A -27314

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Directorate- Generalfor Treaties
Department of Bilateral Treaties

TR.317243

111/369.4 (72:73) 15980

The Secretariat of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Unit-
ed States of America and has the honour to refer to its note No. 2858 of 13 December 1983,
which makes reference to the Air Transport Agreement in force between the two countries,
as extended and amended most recently by the Agreement of 20 January 1978, and to the
Agreement concerning reduced air fares and charter air services adopted on the same date,
and which proposes that these agreements, currently scheduled to expire on 31 December
1983, be extended to 31 December 1984.

The Secretariat is pleased to inform the Embassy that the Government of Mexico
agrees to the extension of the Air Transport Agreement and the Agreement concerning re-
duced air fares and charter flights and, therefore, as proposed in the second paragraph of
your note, that note and our note in reply shall constitute an Agreement between the Gov-
ernment of the United Mexican States and the Government of the United States of America,
to enter into force today, extending the Agreements from 1 January 1984 to 31 December
1984.

The Secretariat of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of
the United States of America the assurance of its highest consideration.

ALFONSO DE ROSENZWEIG DiAz
Under-Secretary for Foreign Affairs

Tlatelolco, Federal District, 16 December 1983

Embassy of the United States of America
Mexico City, Federal District
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
No 2858

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique prie le Secretariat d'tat aux Affaires 6tran-
g~res du Mexique de bien vouloir se reporter A 'Accord entre le Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement des tats-Unis du Mexique relatifaux transports a&-
riens, sign6 A Mexico le 15 aocit 1960. tel qu'il a W prorog& et modifi6 dernilrment par

rAccord du 20 janvier 1978. L'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique rappelle 6galement
I'Accord relatif aux vols A tarifs r6duits et aux services de vols affr6t~s, sign& et entr6 en
vigueur le 20 janvier 1978. Le Gouvernement des ltats-Unis propose que lesdits Accords,
qui doivent expirer le 31 d6cembre 1983, soient prorog6s jusqu'au 31 d6cembre 1984.

Si la pr6sente proposition est agr6able au Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
rAmbassade des ltats-Unis d'Am~rique propose que la pr6sente Note et la r6ponse du Se-
cr~tariat constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la
date de la r6ponse du Secr6tariat, prorogeant les Accords relatifs aux services a6riens du
lerjanvier 1984 au 31 d6cembre 1984.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion etc...

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique au Mexique,
JOHN GAVIN

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.,
Le 13 d~cembre 1983
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II

Direction g~n~rale des Traits
D~partement des Trait~s bilatraux

TR.317243

111/369.4 (72:73) 15980

Le Secr6tariat d'Jtat aux Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A rAmbassade
des ltats-Unis d'Am6rique et a Phonneur de se r6f6rer A la note de cette demi~re n 2858 du
13 d6cembre 1983 qui se rapporte A l'Accord relatifaux transports a6riens en vigueur entre
nos deux pays, tel qu'il a 6 prorog& et amend6 demi~rement par 'Accord du 20 janvier
1978 et A I'Accord relatif aux vols A tarifs r6duits et aux services de vols affr6t~s, adopt6 A
la m~me date, laquelle Note propose que ces Accords, qui doivent expirer le 31 d6cembre
1983. soient prorog6s jusqu'au 31 d6cembre 1984.

Le Secretariat d'ltat est heureux d'informer I'Ambassade que le Gouvernement du
Mexique approuve la prorogation de l'Accord relatifaux transports a6riens et celle de l'Ac-
cord relatif aux vols A tarifs r6duits et aux services de vols affr6t6s et que, par cons6quent,
comme propos6 dans le deuxieme paragraphe de votre Note, que cette demi~re et notre r6-
ponse constituent un Accord entre le Gouvernement des tats-Unis du Mexique et le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique, qui entre en vigueur aujourd'hui et reporte la date
d'expiration des Accords du lerjanvier 1984 au 31 d6cembre 1984.

Le Secr6tariat d'ltat aux Affaires 6trang~res saisit cette occasion etc.

Le Secr6taire d'1tat adjoint aux Affaires 6trangres,
ALFONSO DE ROSENZWEIG DIAz

Tlatelolco, District f6d6ral, le 16 d6cembre 1983

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, District f6d~ral
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA CONCERNING REDUCED AIR

FARES AND CHARTER AIR SERVICES.

TLATELOLCO, 14 DECEMBER 1984 AND

MEXICO CITY, 14 DECEMBER 1984

Entry into force: 14 December 1984 by
the exchange of the said notes

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 11 December
2003

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD PROROGEANT L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU

MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX

VOLS A TARIFS RtDUITS ET AUX SERVI-

CES DE VOLS AFFRITES. TLATELOLCO, 14
DECEMBRE 1984 ET MEXICO, 14 DECEM-

BRE 1984

Entree en vigueur : 14 d~cembre 1984 par
1'6change desdites notes

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 11 d6-
cembre 2003
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

Tlatelolco, D.F., a 14 de diciembre de 1984.

Sefior Embajador:

CH O00i 2815 Tengo el agrado de hacer referencia al Convenlo

sobre Transportes Agreos vigente entre los Estados Unidos Mexica

nos y los Estados Unidos de Am6rica, tal como ha sido prorrogado

y enmendado, la 6itima vez por Acuerdo de 20 de enero de 1978 y

al Acuerdo sobre Tarifas reducidas y Vuelos de Fletamento, ado 2

tado en la misma fecha. y proponer al Cobierno de Vuestra Exce-

lencia que los mismos se prorroguen hasta el 31 de dictembre de

1985, en virtud de que su vigencia concluye el 31 de diciembre

de 1984.

Si la anterior propuesta es aceptable para el Co-

bierno de Vuestra Excelencia, propongo que esta Nora y Ia de res

puesta manifestando su conformidad, constituyan un acuerdo entre

nuestros dos Cobiernos que entrar en vigor en la fecha de la no

ta de Vuestra respuesta, por virtud del cual se prorrogue el Con

venio sobre Transportes Agreos y el Acuerdo sobre Tarifas reduci

das y Vuelos de Fletamento del 1 de'enero de 1985 al 31 de di -

ciembre de ese mismo ano.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra

Excelencia el testimonio de mi mfis alta y distinguida considera-

ci6n.

Licenciado Bernardo Sepulveda
Amor.
Secretarlo de Relaciones
Exteriores.

Excelentsimo Senor
John Gavin,
Embajador de los Estados Unidos de America,
MNxico, D.F.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Tlatelolco, D.F., 14 December 1984

Excellency:

CH 0001 2815 I have the pleasure to refer to the existing Agreement on Air Transport
between the U.S. and Mexico, as extended and amended, the last time by the Agreement of
January 20, 1978, and to the Agreement on Aviation Reduced Fares and Charter Services,
adopted on the same date, and propose to the Government of Your Excellency that these
agreements be extended to the 31 st of December, 1985, since they expire on December 31,
1984.

If the above proposal is acceptable to Your Excellency's government, I propose that
this Note and your Note in reply expressing your agreement constitute an agreement be-
tween our two governments which will enter into effect on the date of your reply by means
of which the Agreement on Air Transport and the Agreement on Aviation Reduced Fares
and Charter Services will be extended from January 1, 1985 to December 31, 1985.

I take this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the
assurances of my highest consideration.

LICENClADO BERNARDO SEPULVEDA AMOR,
Secretary of Foreign Relations,

His Excellency,
John Gavin
Ambassador of the United States of America
Mexico City, Federal District
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

Embassy of the United States of America

No. 2980

Excellency:

I have the pleasure to refer to your note number CH 0001 2815 dated December 14,
1984 whose text translated into English is as follows:

[See note I]

In response to Your Excellency's Note translated above, I have the honor to communi-
cate to you my government's agreement that your Note and its reply should constitute an
agreement between our two governments to enter into force on this day extending the Air
Transport Agreement of August 15, 1960, as amended as noted above, and the Agreement
on Aviation Reduced Fares and Charter Services from January 1, 1985 to December 31,
1985.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dated: December 14, 1984
MORRIS BUSBY

Ministro Consejero

His Excellency,
Licenciado Bemardo Sepulveda Amor,
Secretary of Foreign Relations,
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Tlatelolco, D.F., le 14 d~cembre 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

CH/0001/2815 J'ai i'honneur de me reporter h l'Accord relatif aux transports ariens
entre le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, tel qu'il a t6 prorog6 et modifi6 tout r~cemment par l'Accord du 20 janvier
1978, ainsi qu'A l'Accord relatif aux vols A tarifs r~duits et aux services de vols affr~t~s,
adopt6 A la m~me date, et de proposer A votre Gouvernement que lesdits instruments soient
prorog~sjusqu'au 31 d6cembre 1985, puisqu'ils doivent expirer le 31 decembre 1984.

Si la proposition susmentionn~e est agr~able A votre Gouvernement, je sugg~re que la
pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent un Accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse et aux termes duquel l'Accord relatif
aux transports afriens et celui relatif aux vols A tarifs r~duits et aux services de vols affr~t~s
seront prorog~s du I er janvier au 31 dcembre 1985.

Je saisis cette occasion etc.

Le Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res,
LICENCIADO BERNARDO SEPULVEDA AMOR

A Son Excellence
M. John Gavin
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.



Volume 2237, A -27314

11

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

No 2980

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r&f rer d votre Note no CH 0001 2815 du 14 d6cembre 1984, dont
la version anglaise se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse d votre note telle que traduite ci-dessus, j'ai le plaisir de vous informer que
mon Gouvernement approuve la proposition et que votre Note et la pr~sente r6ponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur aujourd'hui et proro-
ge l'Accord relatif aux transports a6riens du 15 aofit 1960, tel qu'il a &6 modifi& comme
indiqu& ci-dessus, et l'Accord relatif aux vols A tarifs r6duits et aux services de vols affr~t~s
du lerjanvier 1985 au 31 d~cembre 1985.

Veuillez accepter, Monsieur le Secr6taire d'tat, etc...

Le Ministre conseiller de l'Ambassade

des ltats-Unis d'Am~rique,
MoRRis BUSBY

Dat6: le 14 d6cembre 1984

A Son Excellence
M. Bernardo Sepulveda Amor
Secr6taire d'ltat aux Affaires trangres
Mexico, D.F.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA CONCERNING REDUCED AIR

FARES AND CHARTER AIR SERVICES.

WASHINGTON, 19 NOVEMBER 1985 AND
18 DECEMBER 1985

Entry into force: 18 December 1985 by
the exchange of the said notes

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 11 December
2003

}CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD PROROGEANT L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU

MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX

VOLS A TARIFS REDUITS ET AUX SERVI-

CES DE VOLS AFFRIETtS. WASHINGTON,

19 NOVEMBRE 1985 ET 18 DECEMBRE

1985

Entree en vigueur : 18 d~cembre 1985 par
'&change desdites notes

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies: Mexique, 1 1 d6-
cembre 2003
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

%,ahin ',, D. C. a 19 de noviewbre de 1985.

Sxcelenciat

Por instrucciones de ml Gobierno tengo el .,..or

de hacer referencia al Convenlo nobre Transportes A6reos vigen

te entre lOS Estados Unidos Mexicanos y Ion Estadoo Unidos de

AmErica, tal como ha sido prorrogado y enmendado, la filtima vez

por Acuerdo de 20 de enero de 1978 y al Acuerdo sobre Tarifas

Reducidas y Vuelos de Fletamento. adoptado en la misma fecha.

para proponer al Gobierno de Vuestra Excelencia aue Ion mismos

re prorroguen hasta el 31 de dicierbre de 1986. en virtud de qus

Eu vigencia concluye el 31 de diciembre de 1985.

Si In anterior propuesta es aceptable para el Go-

bierno de Vuestra Excelencia, propongo que esta Nota y la de reg

puesta manifestando su conformidad, constituyan un Acuerdo entre

nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigor en Ia fecha de la

Nota de Vuestra respuesta, por virtud del cual se prorrogue el

Convenio sobre Transportes Afreos y el Acuerdo sobre Tarifas Re-

ducidas y Vuelos de Fletamento del lo. de enero de 1986 al 31 de

dicierbre de ese mismo -fio.

Sago propicia In ocasi6n pars reiterar a Vuestra

Excelencia las ecguridades de ml r-s alita y d stinguida concide

raci6n.

ae_ r_jinosa do lon RL-,es

,/ /
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Washington, D.C., 19 November 1985

Excellency:

On instruction from my Government etc.

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

For the Secretary of State

JEFFREY N. SHANE

Deputy Assistant
Secretary of State

His Excellency
Jorge Espinosa de los Reyes,
Ambassador of Mexico
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1I

Department of State
Washington

December 18, 1985

Excellency:

I have the honor to refer to your note number 1040 dated November 19, 1985, which
states:

"On instructions from my government I have the honor to refer to the air transport
agreement between the United Mexican States and the United States of America, as last ex-
tended and amended by the agreement of January 20, 1978, and to the agreement relating
to reduced air fares and charter air services, adopted on the same date, in order to propose
to the government of Your Excellency that they be extended until December 31, 1986, as
they expire on December 31, 1985.

If the above proposal is acceptable to the government of Your Excellency, I suggest
that this note and your reply expressing concurrence shall constitute an agreement between
our two governments, which will enter into force on the date of your note of reply, by virtue
of which the Air Transport Agreement and the Agreement on reduced Fares and Charter
services shall be extended from January 1, 1986, through December 31, 1986."

I wish to inform you that the Government of the United States concurs in the foregoing
provisions and agrees that your note and this note in reply shall constitute an agreement be-
tween our two Governments which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

JEFFREY N. SHANE

Deputy Assistant
Secretary of State

His Excellency
Jorge Espinosa de los Reyes,
Ambassador of Mexico
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Washington, D.C., le 19 novembre 1985

Excellence,

A la demande de mon Gouvemement, j'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord relatifaux
transports a~riens entre le Gouvemement des lbtats-Unis du Mexique et le Gouvemement
des tats-Unis d'Am6rique, tel qu'il a 6 prorog6 et modifi6 la demi~re fois par l'Accord
du 20janvier 1978, ainsi qu'A l'Accord relatif aux vols A tarifs r6duits et aux services de vols
affrt6s, adopt6 A la mme date, et de proposer i votre Gouvemement que lesdits Accords
soient prorog6s jusqu'au 31 d6cembre 1986, en raison de leur expiration le 31 d6cembre
1985.

Si la proposition ci-dessus convient A votre Gouvemement, je propose que la pr6sente
Note et votre r6ponse affirmative constituent un accord entre nos deux Gouvemements, qui

entrera en vigueur A la date de votre r6ponse, de fagon A ce que 'Accord relatif aux trans-
ports a6riens et l'Accord relatif aux tarifs r6duits et aux services de vols affrt6s soient pro-
rog6s du lerjanvier 1986 au 31 d6cembre de la mme ann6e.

Je saisis cette occasion etc.

L'Ambassadeur

JORGE ESPINOSA DE LOS REYES
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1I

D~partement d'ttat
Washington

Le 18 d6cembre 1985

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre Note n 1040 dat~e du 19 novembre 1985 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis approuve les pro-
positions contenues dans votre Note et accepte que ladite Note et ia pr~sente r~ponse cons-
tituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la

pr~sente r~ponse.

Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, etc...

Pour le Secr~taire d'Etat:

Le Sous-Secr~taire d'tat adjoint,
JEFFREY N. SHANE

Son Excellence
Monsieur Jorge Espinosa de los Reyes
Ambassadeur du Mexique
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 De-
cember 2003

Date of effect: 10 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 Decem-
ber 2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

RETRAIT PARTIEL DE REtSERVE

Liechtenstein

Dp6t de l'instrument auprbs du Secr6-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 10 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 10 ddcembre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10 dcem-
bre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Principality of Liechtenstein partially withdraws its reservation concerning arti-
cle 10 of the Convention as contained in the annex of the instrument of accession of 18 De-
cember 1995, namely with regard to paragraph 2 of the article guaranteeing the right of the
child to maintain personal relations and direct contacts with both parents."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Principaut6 de Liechtenstein retire en partie sa reserve Ai l6gard de 'article 10 de la
Convention figurant en annexe A l'instrument d'adh~sion du 18 dcembre 1995, plus pr~ci-
s~ment A 1'6gard du paragraphe 2 de cet article, qui garantit le droit de l'enfant t entretenir
des relations personnelles et des contacts directs avec ses deux parents.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 1577,
no 1-2753 1.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 20001

RA TIFCA TION

Belize
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
1 December 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 1 Decem-
ber 2003

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 20002

RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Belize
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
1 December 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 Decem-
ber 2003

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 20001

RA TIFICA TION

Belize
Dp6t de l'instrument auprds du Secr -

taire g~neral de l'Organisation des
Nations Unies : ler d~cembre 2003

Date de prise d'effet: lerjanvier 2004

Enregistrement auprds du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, ler d6-
cembre 2003

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 20002

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Belize
D~p6t de l'instrument auprs du Secr&

taire g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies : ler d~cembre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler d-
cembre 2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Belize declares that in accordance with Article 3 of the Protocol,
the minimum age at which voluntary recruitment to any military service in Belize shall be

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2199, No. A-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 2199,
no A-27531.

2. Ibid., vol. 2171, No. A-27531 -- Ibid., vol. 2171, no A-27531.
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permitted is sixteen years. In recruiting among persons who have attained sixteen years but
less than eighteen years, the following principles are to be observed:I

1. Such recruitment is to be genuinely voluntary and reliable proof of age must be
given;

2. Such persons are to receive the informed consent of his/her parent or guardian;

3. Such persons are, before being recruited, well-informed of the duties involved in
the military service;

4. Such persons may be able to withdraw from the military service within the first
month of having enlisted."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement du Belize declare que, conformrment A larticle 3 du Protocole, il
fixe A 16 ans l'dge minimum auquel il autorise lengagement volontaire dans ses forces ar-
mes nationales. Les principes suivants seront observes lors du recrutement de personnes
ayant atteint l'Age de 16 ans mais ayant moins de 18 ans :

1. Ce recrutement doit 8tre effectivement volontaire et ces personnes doivent fournir
une preuve fiable de leur age;

2. Elles doivent s'engager avec le consentement, en toute connaissance de cause, de
leurs parents ou de leurs tuteurs 16gaux;

3. Elles sont pleinement informres, avant de s'engager, des devoirs qui s'attachent au
service militaire;

4. Elles peuvent renoncer A leur engagement militaire dans le premier mois qui suit
leur recrutement.

AMENDMENT TO ARTICLE 43 (2) OF THE

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE

CHILD. NEW YORK, 12 DECEMBER 19951

ACCEPTANCE

Paraguay

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
12 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 De-
cember 2003

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 43 DE LA CONVENTION RELATIVE

AUX DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,

12 DtCEMBRE 19951

ACCEPTA TION

Paraguay
Dpt de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 12 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 12 dj-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2173, No. A-27531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2173,
no A-27531.
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No. 28632. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRUSTS AND ON THEIR
RECOGNITION. THE HAGUE, 1
JULY 1985'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Luxembourg
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 16 October
2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

declaration and reservation:

No. 28632. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA LOI
APPLICABLE AU TRUST ET A SA
RECONNAISSANCE. LA HAYE, 1
JUILLET 1985'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION ET RE-

SERVE)

Luxembourg
D~p6t de l'instrument aupr~s du Gouver-

nement n~erlandais : 16 octobre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d -
cembre 2003

d~claration et r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Luxemburg declares, in accordance with Article 16, paragraph 3
of the Convention, that Article 16, paragraph 2, will not be applicable.

The Government of Luxemburg declares, in accordance with Article 20 of the Conven-
tion, that the provisions of the Convention have been extended to trusts declared by judicial
decision.".

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

"Le Gouvernement luxembourgeois d6clare, conform6ment l'article 16, alin6a 3 de
la Convention, que le Luxembourg n'appliquera pas son article 16, alin6a 2.

Le Gouvemement luxembourgeois d6clare, conform6ment A l'article 20 de la Conven-
tion, que les dispositions de celle-ci sont 6tendues au trust cr66 par une d6cision dejustice.".

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1664, No. 1-28632 - Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 1664,
no 1-28632.



Volume 2237, A -29470

No. 29470. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PET ANIMALS.
STRASBOURG, 13 NOVEMBER
1987'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

France (exclusion: French Polynesia,
French Southern and Antarctic Ter-
ritories and New Caledonia)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
October 2003

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

reservation and declaration:

No. 29470. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LA PROTECTION DES ANIMAUX
DE COMPAGNIE. STRASBOURG, 13
NOVEMBRE 19871

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATION)

France (exclusion : Polynksie fran~ai-
se, Terres australes et antarctiques
frangaises et Nouvelle-Calkdonie)

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire gn&al du Conseil de l'Europe:
3 octobre 2003

Date de prise d'effet : ler mai 2004
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 dicembre 2003

r~serve et dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 21, paragraph 1, of the Convention, the Government of the French
Republic declares that it is not bound by Article 10, paragraph 1 a.

Pursuant to Article 20, paragraph 1, of the Convention, the Government of the French
Republic declares that the Convention shall apply to the territory of the French Republic
excepted New-Caledonia, French Polynesia and the Southern and Antarctic French lands.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

En application du paragraphe 1 de l'article 21 de la Convention, le Gouvernement de
la R~publique franqaise d6clare ne pas &re li6 par I'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 10.

En application de l'article 20, paragraphe 1, de ]a Convention, le Gouvernement de la
R6publique franqaise d6clare que la Convention s'applique au territoire de la R6publique
franqaise, A l'exception de la Nouvelle Cal6donie, de la Polyn6sie franqaise et des terres aus-
trales et antarctiques franqaises.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-29470 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1704,
no 1-29470.
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No. 29496. Federal Republic of
Germany and Netherlands

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS CONCERN-
ING NAVIGATION ARRANGE-
MENTS IN THE EMS ESTUARY. THE
HAGUE, 22 DECEMBER 19861

AGREEMENT AMENDING AND SUPPLEMENT-

ING THE AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY AND THE GOVERN-

MENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS CONCERNING NAVIGA-

TION ARRANGEMENTS IN THE EMS ESTU-

ARY DATED 22 DECEMBER 1986. BERLIN,

5 APRIL 2001

Entry into force : 11 December 2002 by
notification, in accordance with article 4

Authentic texts : Dutch and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 15 De-
cember 2003

No. 29496. Republique f~derale
d'Allemagne et Pays-Bas

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF A LA RE-
GLEMENTATION DE LA NAVIGA-
TION DANS L'EMBOUCHURE DE
L'EMS. LA HAYE, 22 DtCEMBRE
1986'

ACCORD MODIFIANT ET COMPLETANT

L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

LA RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMA-

GNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-

ME DES PAYS-BAS RELATIF A LA

REGLEMENTATION DE LA NAVIGATION

DANS L'EMBOUCHURE DE L'EMS EN DATE

DU 22 DECEMBRE 1986. BERLIN, 5 AVRIL

2001

Entree en vigueur : 11 d6cembre 2002 par
notification, conformment A l'article 4

Textes authentiques : n~eriandais et alle-
mand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 d&-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1705, No. 1-29496 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1705,
no 1-29496.



Volume 2237, A-29496

[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Overeenkomst tot wijziging van en aanvulling op de Overeenkomst
van 22 december 1986 tussen de Regering van het Koninkrijk der

Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland
inzake een Scheepvaartreglement voor de Eemsmonding

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland,
Overwegende dat wijziging van en aanvulling op de Overeenkomst

van 22 december 1986 tussen de Regering van de Bondsrepubliek Duits-
land en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden inzake een
scheepvaartreglement voor de Eemsmonding (hierna te noemen "de
Overeenkomst") noodzakelijk is;

Geleid door de wens de veiligheid en het vlotte verloop van het
scheepvaartverkeer in de Eemsmonding te bevorderen;

Na sluiting van de beraadslaging van de krachtens artikel 4, eerste lid,
van de Overeenkomst bijeengeroepen commissie,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

De Overeenkomst van 22 december 1986 tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland inzake een scbeepvaartreglement voor de Eemsmonding wordt
als volgt gewijzigd en aangevuld:

1. Artikel 5, eerste lid, wordt als volgt gewijzigd:
a. Letter g komt als volgt te luiden:

,,g) de wateroppervlakken, waarop het waterskidn, het plankzei-
len en het varen met waterscooters toegestaan of verboden zijn,".

b. Na letter 1 worden de letters m en n als volgt toegevoegd:

,,m) de voorwaarden voor het varen met snelle schepen,

n) de veiligheidszones waarin niet gevaren mag worden."
2. Artikel 6 vervalt.

Artikel 2

Bijlage A ,,Scheepvaartreglement Eemsmonding" bij de Overeen-
komst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland inzake een scheepvaart-
reglement voor de Eemsmonding van 22 december 1986 wordt als volgt
gewijzigd en aangevuld:
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1. Artikel 1, eerste lid, wordt als volgt gewijzigd:
a Onderdeel 7 komt als volgt te luiden:

,,7. bovenmaats schip:
een schip dat op grond van zijn diepgang, zijn lengte of op grond
van andere kenmerken gedwongen is gebruik te maken van het
diepste deel van het vaarwater; het wordt in aanvulling op Voor-
schrift 3, letter g, van de Intemationale Bepalingen beschouwd als
een schip dat in zijn manoeuvreerbaarheid beperkt is;"

b. Onderdeel 8 komt als volgt te luiden:
,,8. bepaalde gevaarlijke goederen:
goederen uit klasse 1 - subklassen 1.1, 1.2, 1.3 - en uit de klas-
sen 4.1 en 5.2 van de Internationale voorschriften voor het vervoer
van gevaarlijke stoffen met zeeschepen (EMDG-Code), waarvoor
de bijkomende aanduiding ,ontploffingsgevaar' is voorgeschreven,
met een totale hoeveelheid van meer dan 100 kg per schip, als-
mede de als massagoed in tankschepen of in duwstellen of slepen
vervoerde goederen in de zin van artikel 21, eerste lid, onderdeel
1;"

c. Na onderdeel 8 worden de onderdelen 9 tot en met 11 als volgt
toegevoegd:

,,9. Waterscooters:
gemotoriseerde watersporttoestellen, die voor een of meerdere
personen zijn gebouwd of ingericht ten behoeve van een glijdende
voortbeweging door of over het water en als Personal Watercraft,
zoals een waterbob, een waterscooter, jetbike of jetski worden
aangeduid, of andere soortgelijke toestellen;
10. Snelle schepen:
schepen, die overeenkomstig de Internationale Code voor snelle
schepen gebouwd zijn en dienovereenkomstig worden gebruikt,
evenals schepen die niet overeenkomstig de Code gebouwd zijn,
maar wel overeenkorstig de Code worden gebruikt of ingezet;

11. Veiligheidszones:
zijn wateroppervlakken gelegen buiten het vaarwater, die zich
over een afstand van ten hoogste 500 meter, gemeten vanuit ieder
punt van de buitenste ring om installaties of andere inrichtingen
ten behoeve van wetenschappelijk maritiem onderzoek of onder-
zoek naar of de ontginning van natuurschatten uitstrekken en door
de beide plaatselijke autoriteiten gezamenlijk zijn aangewezen."

2. Het huidige artikel 14 (Mistseinen van schepen) vervalt.

3. Het hoofdstuk ,,Geluidsseinen van schepen" eindigt met artikel 13.

4. Artikel 14 komt als volgt te luiden en wordt als hoofdstuk ,,Vaar-
voorschriften" geplaatst:
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,,Vaarvoorschriften

Artikel 14

Beginselen

1. De vaarvoorschriften van dit hoofdstuk zijn van toepassing
onafhankelijk van het zicht. In afwijking van de Voorschriften 11
en 19 van de Intemationale Bepalingen zijn Voorschrift 13, letters
a en c, en Voorschrift 14, letters a en c, van de Internationale Bepa-
lingen in het vaarwater ook dan van toepassing wanneer de sche-
pen elkaar op de radar kunnen waamemen.
2. Bij het ontmoeten van, voorbijlopen van en voorbijvaren aan
schepen en installaties dient een veilige passeerafstand overeen-
komstig Voorschrift 8, letter d, van de Internationale Bepalingen,
te worden aangehouden.
3. In het vaarwater dienen de boegankers voor onmiddellijk ge-
bruik gereed te zijn. Dit geldt niet voor schepen met een lengte
kleiner dan 20 meter."

5. Na artikel 14 wordt het volgende artikel 14a ingevoegd:

,,Artikel 14a

Veiligheidszones

Veiligheidszones mogen niet bevaren worden; dit geldt niet voor sche-
pen die voor de verzorging van installaties of inrichtingen zijn ingezet."

6. In artikel 15, derde lid, wordt de puntkomma vervangen door een
punt en vervallen de woorden ,,er behoeft geen bepaalde zijde of vaar-
richting te worden aangehouden.".

7. Artikel 16, eerste lid, en artikel 17, eerste en tweede lid, vervallen.

8. Artikel 16, vierde lid, komt als volgt te luiden:
,,4. Kan in een vaarwater alleen met de medewerking van het op
te lopen schip veilig worden opgelopen, dan is het oplopen alleen
toegestaan als het op te lopen schip met een daartoe strekkend ver-
zoek of daartoe strekkende aankondiging van het oplopende schip
ondubbelzinnig heeft ingestemd. Het oplopende schip kan, in af-
wijking van Voorschrift 9, letter e, cijfer i, van de Internationale
Bepalingen zijn voornemen over de marifoon aan het op te lopen
schip mededelen, indien
1. ondubbelzinnige identificatie plaatsvindt van de deelnemers aan
de communicatie,
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2. een ondubbelzinnige afspraak over de marifoon mogelijk is,
3. door de keuze van het marifoonkanaal gewaarborgd is dat zo
mogelijk alle betrokken verkeersdeelnemers met de afspraak over
de marifoon kunnen meeluisteren, en
4. de verkeerssituatie het toestaat.
Indien het op te lopen schip instemt, kan het zijn toestemming in
afwijking van Voorschrift 34, letter c, cijfer ii, van de Intematio-
nale Bepalingen over de marifoon geven en maatregelen nemen om
veilig te passeren. Zijn de voorwaarden voor de afspraak over de
marifoon niet aanwezig, dan geldt uitsluitend Voorschrift 9, letter
e, van de Internationale Bepalingen."

9. Artikel 17, vierde lid, komt als volgt te luiden:
,4. In afwijking van Voorschrift 14 van de nternationale Bepalin-
gen mogen schepen binnen vaarwatergedeelten zoals bedoeld in
artikel 15, tweede lid, eerste volzin, voor een tegemoetkomend
schip bij uitzondering naar bakboord uitwijken. Het voornemen
dient aan het tegemoetkomende schip kenbaar te worden gemaakt.
Aan het tegemoetkomende schip kan het schip zijn voomemen
door middel van de marifoon mededelen, indien
1. ondubbelzinnige identificatie plaatsvindt van de deelnemers aan
de communicatie,
2. een ondubbelzinnige afspraak over de marifoon mogelijk is,
3. door de keuze van het marifoonkanaal gewaarborgd is dat zo
mogelijk alle betrokken verkeersdeelnemers met de afspraak over
de marifoon kunnen meeluisteren, en
4. de verkeerssituatie het toestaat.
Zijn de voorwaarden voor de afspraak over de marifoon niet aan-
wezig, dan dient het voomemen aan het tegemoetkomende schip
kenbaar te worden gemaakt door middel van een lange stoot,
gevolgd door twee reeksen van twee korte stoten. Het tegemoetko-
mende schip dient met hetzelfde signaal te antwoorden en het schip
aan stuurboordzijde te passeren. De zinnen twee tot en met vijf gel-
den niet voor schepen met een lengte van minder dan 12 meter."

10. Artikel 18 wordt als volgt gewijzigd:
a. Het opschrift komt als volgt te luiden:

,,Artikel 18

Voorrang voor de scheepvaart in het vaarwater"

b. In het tweede lid vervalt ,,dat over zijn gehele lengte door de ver-
keerstekens E.2.1 tot en met E.2.3 van Hoofdstuk I van Aanhangsel 1 is
gemarkeerd".

c. Na het vijfde lid wordt het volgende zesde lid toegevoegd:



Volume 2237, A-29496

,,6. Zeilschepen dienen in het vaarwater voor elkaar uitsluitend
overeenkomstig de Internationale Bepalingen uit te wijken, wan-
neer ze daardoor schepen die voorrang hebben niet in gevaar bren-
gen of hinderen."

11. Artikel 19 wordt als volgt gewijzigd:
a. De eerste volzin van het eerste lid komt als volgt te luiden:

,,leder schip, iedere waterscooter en iedere zeilplank dient met
inachmeming van Voorschrift 6 van de Internationale Bepalingen
met een veilige snelheid te varen."
De tweede en derde zin vervallen.

b. In het tweede lid wordt de aanduiding ,300 meter" vervangen
door de aanduiding ,500 meter".

12. Artikel 21 wordt als volgt gewijzigd:
a. Het eerste lid komt als volgt te luiden:

1. De Eemsmonding mag door de hieronder vermelde schepen
alleen onder de in het tweede lid genoemde voorwaarden bevaren
worden:
1. Tankschepen, duwstellen en slepen die
a. gasvormige stoffen overeenkomstig de Internationale Code voor
de bouw en uitrusting van schepen die vloeibaar gas als massa-
goed vervoeren, (IGC-Code), in de geldende versie, behoudens
stikstof en koelvloeistoffen,
b. vloeibare stoffen overeenkomstig de Internationale Code voor
de bouw en uitrusting van schepen die chemicalien als massagoed
vervoeren (BC-Code), in de geldende versie, waarvoor krachtens
Hoofdstuk 15, paragraaf 15.19 van de IBC-Code zonder enige uit-
zondering overvulbeveiligingen en een alarm dat de vulhoogte
aangeeft zijn voorgeschreven en die daarom de aantekening
,,15.19" in kolom ,,o" van de tabel in Hoofdstuk 17 van de Code
hebben, of
c. vloeibare stoffen die vallen onder Bijlage I van het Intematio-
nale Verdrag van 1973 ter voorkoming van verontreiniging door
schepen en het Protocol daarbij van 1978 (MARPOL-Verdrag), in
de geldende versie, als massagoed vervoeren.

2. Lege tankschepen, duwstellen en slepen na het lossen van de
in nummer 1, letters b of c genoemde stoffen - uitgezonderd res-
tanten, die bij normaal functioneren van de losinstallaties niet
meer kunnen worden gepompt - voorzover het vlampunt van de
laatste lading lager was dan 350 C en de tanks niet gereinigd en
ontgast of geheel geinertiseerd zijn.

3. Reaktorschepen."
b. Na het vijfde lid wordt het volgende zesde lid toegevoegd:
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,,6. Door de verkeerscentrale kan met goedvinden van de beide
bevoegde autoriteiten in individuele gevallen ontheffing worden
verleend van de in het tweede lid genoemde voorwaarden voor het
bevaren van de Eemsmonding."

13. Na artikel 21 wordt het volgende artikel 21a ingevoegd:

,,Artikel 21a

Snelle schepen

De bevoegde autoriteit kan voorwaarden stellen voor het bevaren van
de Eemsmonding met snelle schepen."

14. Artikel 22 komt als volgt te luiden:

,,Artikel 22

Waterskien, varen met waterscooters en plankzeilen

1) In het vaarwater is waterskien en het varen met waterscooters
verboden, uitgezonderd op de met het verkeersteken C.2 of C.5 van
Hoofdstuk I van Aanhangsel 1 aangeduide of door de bevoegde
autoriteit vastgestelde wateroppervlakken. Buiten bet vaarwater is
waterskidn en het varen met waterscooters toegestaan, uitgezon-
derd op de door de bevoegde autoriteit vastgestelde wateropper-
vlakken.
2) Waterski~rs en de hen voorttrekkende boten, alsmede bestuur-
ders van waterscooters dienen voor alle andere schepen uit te wij-
ken. Wanneer er sprake is van tegemoetkomende schepen dienen
waterskidrs binnen het kielzog van de hen voorttrekkende boten te
blijven.
3) Het varen met een zeilplank is verboden
1. in het vaarwater, uitgezonderd in de door de bevoegde autori-
teit vastgestelde vaarwaters;
2. buiten het vaarwater op de door de bevoegde autoriteit vastge-
stelde wateroppervlakken.
4) Op de vrijgegeven wateroppervlakken mag des nachts, bij be-
perkt zicht en gedurende de door de bevoegde autoriteit vastge-
stelde tijden niet worden gewaterskied of met een waterscooter of
een zeilplank worden gevaren."

15. Artikel 23 wordt als volgt gewijzigd:
a. In het eerste lid wordt na de eerste zin de volgende tweede zin

ingevoegd:
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,,Dit geldt niet voor beperkt manoeuvreerbare schepen zoals be-
doeld in Voorschrift 3, letter g, cijfer i en cijfer ii, van de Interna-
tionale Bepalingen."
De tweede zin wordt de derde zin.

b. Het derde lid vervalt.
16. In artikel 27, tweede lid, wordt het woord ,,radarcentrale" vervan-

gen door het woord ,,verkeerscentrale".
17. Artikel 28, eerste lid, wordt als volgt gewijzigd:
a, In onderdeel 1 vervallen de woorden ,,en van luchtkussen-

vaartuigen".
b. Na onderdeel 1 wordt bet volgende onderdeel la ingevoegd:

la. het verkeer van luchtkussenvaartuigen en snelle schepen als-
mede van draagvleugelboten, hoovercrafts en katamarans, uitge-
zonderd sportschepen, schepen van de Bundeswehr en van de
hulp- en reddingsdiensten,".

c. Na onderdeel 4 wordt het volgende onderdeel 5 nieuw ingevoegd:
,,5. Parasailing,".

d. De huidige nummers 5 en 6 worden de nummers 6 en 7.
18. In artikel 29, derde lid, onderdeel 6, worden de woorden ,,volgens

het bepaalde in Aanhangsel 2" geschrapt.
19. In artikel 29 wordt na het vierde lid het volgende vijfde lid toe-

gevoegd:
,,5. De gezagvoerder van een met een marifoon uitgerust schip is
verplicht bij het inachtnemen van de voorschriften inzake het ver-
keersgedrag de door de verkeerscentrale in het Duits, op verzoek
in het Nederlands of Engels verstrekte verkeersinformatie, als-
mede aanwijzingen en waarschuwingen te beluisteren en deze
onverwijld overeenkonstig de omstandigheden in de gegeven
verkeerssituatie in aanmerking te nemen. Op verzoek van de ver-
keerscentrale dient de gezagvoerder van het schip zich bij haar te
melden en deel te nemen aan de communicatie met de verkeers-
centrale."

20. Aanhangsel 1, Hoofdstuk I (Verkeerstekens) wordt als volgt ge-
wijzigd:

a. Het verkeersteken B.3 - Het geven van geluidsseinen - vervalt.

b. Na het verkeersteken C.4 wordt het volgende verkeersteken C.5
toegevoegd:

,,C.5 Varen met waterscooters
Wateroppervlakken in het vaarwater waarop het varen met water-
scooters is toegestaan."

[Rechthoekig blauw bord
met een wit symbool van

een waterscooter]
21. Aanhangsel 2 vervalt.
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Artikel 3

De Overeenkomst van 22 december 1986 tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland inzake een scheepvaartreglement voor de Eemsmonding en
deze Overeenkomst dienen als een Overeenkomst te worden uitgelegd
en toegepast.

Artikel 4

Deze Overeenkomst treedt in werking na een maand volgend op de
dag waarop beide Overeenkomstsluitende Partijen elkaar door middel
van een diplomatieke nota hebben medegedeeld dat aan de vereiste bin-
nenlandse voorwaarden voor de inwerkingtreding van de Overeenkomst
is voldaan. Doorslaggevend is de dag van ontvangst van laatstgenoemde
nota.

GEDAAN te Berlijn op 5 april 2001, in tweevoud, in de Nederlandse
en Duitse taal, waarbij beide teksten gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Regering van het Konizkrijk der Nederlanden

(w.g.) NIKOLAOS VAN DAM

Nikolaos van Dam

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland

(w.g.) JOACHIM BROUDRIf-GROGER

Joachim Broudr6-Gr6ger
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkommen zur Anderung und Ergignzung des Abkommens vom
22. Dezember 1986 zwischen der Regierung des KOnigreichs der
Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

iber die Schiffahrtsordnung in der Emsmiindung

Die Regierung des Konigreichs der Niederlande
und
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
in der Erwagung, da3 eine Anderung und Erglnzung des Abkommens

vom 22. Dezember 1986 zwischen der Regierung des K6nigreichs der
Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland iber
die Schiffahrtsordnung in der Emsmiundung (im folgenden als Abkom-
men< bezeichnet) erforderlich ist,

vom Wunsch geleitet, die Sicherheit und Leichtigkeit des Schiffs-
verkehrs in der Emsmiindung zu f6rdern,

nach Abschlull der Beratungen der nach Artikel 4 Absatz 1 des
Abkommens einberufenen Kommission,

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Das Abkommen vom 22. Dezember 1986 zwischen der Regierung des
K6nigreichs der Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland Uber die Schiffahrtsordnung in der Emsmindung wird wie
folgt geindert und erganzt:

1. Artikel 5 Absatz 1 wird wie folgt geandert:
a) Buchstabe g wird folgt neu gefal3t:

>g) Wasserfluichen, auf denen das Wasserskilaufen, das Segelsur-
fen und das Fahren mit Wassermotorriidem erlaubt oder verboten
ist,«.

b) Nach dem Buchstaben 1 werden die Buchstaben m und n wie folgt
angeffigt:

m) schiffahrtspolizeiliche Voraussetzungen fiir den Verkehr von
Hoch-geschwindigkeitsfahrzeugen,
n) Sicherheitszonen, die nicht befahren werden diirfen.<

2. Artikel 6 wird aufgehoben.

Artikel 2

Die Anlage A Schiffahrtsordnung Emsmiindung< des Abkommens
zwischen der Regierung des K6nigreichs der Niederlande und der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland Ober die Schiffahrtsordnung Ems-
milndung vom 22. Dezember 1986 wird wie folgt geandert und ergdnzt:
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1. Artikel 1 Absatz 1 wird wie folgt geandert:
a) Nummer 7 wird wie folgt neu gefaBt:

>7. Wegerechtschiffe
Fahrzeuge, die wegen ihres Tiefgangs, ihrer Lange oder wegen
anderer Eigenschaften gezwungen sind, den tiefsten Teil des Fahr-
wassers flir sich in Anspruch zu nehmen; sie gelten als manoivrier-
behinderte Fahrzeuge in Ausfillung von Regel 3 Buchstabe g der
Internationalen Regeln;<.

b) Nummer 8 wird wie folgt neu gefaBt:
8. bestimmte gef'ihrliche Giiter

GUter der Klasse 1 - Unterklassen 1.1, 1.2, 1.3 - und der Klassen
4.1 und 5.2 des Internationalen Code ffir die Beforderung gefthr-
licher Giiter mit Seeschiffen (LMDG-Code), fir die das zusatzli-
che Kennzeichen >Explosionsgefahr< vorgeschrieben ist, von mehr
als 100 Kilogramm Gesamtmenge je Fahrzeug sowie die als
Massengut in Tankschiffen oder Schub- und Schleppverblinden
beforderten Gijter im Sinne des Artikels 21 Absatz 1 Nummer
1;

c) Nach Nummer 8 werden die Nummem 9 bis 11 wie folgt ange-
fligt:

>9. Wassermotorrder
motorisierte Wassersportgerate, die zur gleitenden Fortbewegung
durch oder iber das Wasser flir eine oder mehrere Personen gebaut
oder eingerichtet sind und als Personal Watercraft wie >Wasser-
bob<<, Wasserscooter<, >Jetbike« oder > Jetski< bezeichnet wer-
den, oder sonstige gleichartige Gertte;
10. Hochgeschwindigkeitsfahrzeuge
Fahrzeuge, die nach dem internationalen Code ftir Hoch-
geschwindigkeitsfahrzeuge gebaut sind und entsprechend betrie-
ben werden, sowie Fahrzeuge, die nicht nach dem Code gebaut
sind aber entsprechend dem Code betrieben oder eingesetzt wer-
den;
11. Sicherheitszonen
sind Wasserflachen auf3erhalb des Fahrwassers, die sich in einem
Abstand von hOchstens 500 Meter gemessen von jedem Punkt des
aUuBeren Randes, um Anlagen oder sonstige Vorrichtungen zur wis-
senschaftlichen Meeresforschung oder Erforschung oder Ausbeu-
tung von Naturschitzen erstrecken und von den beiden Ortlichen
Behorden gemeinsam festgelegt worden sind.«

2. Der bisherige Artikel 14 (Nebelsignale der Fahrzeuge) wird aufge-
hoben.

3. Der Abschnitt >Schallsignale der Fahrzeuge« endet mit Artikel 13.

4. Artikel 14 wird wie folgt neu gefat und dem Abschnitt >Fahr-
regelno zugeordnet:
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>Fahrregeln

Artikel 14

Grundsdtze

(1) Die Fahrregeln dieses Abschnittes gelten unabhingig von den
Sichtverhaltnissen. Abweichend von den Regeln 11 und 19 der
Internationalen Regeln gelten die Regell3 Buchstaben a und c und
Regel 14 Buchstaben a und c der Intemationalen Regeln im Fahr-
wasser auch dann, wenn die Fahrzeuge einander in Radarsicht
haben.
(2) Beim Begegnen, Uberholen und Vorbeifahren an Fahrzeugen
und Anlagen ist ein sicherer Passierabstand nach Regel 8 Buch-
stabe d der Internationalen Regeln einzuhalten.

(3) Im Fahrwasser mtissen die Buganker klar zum sofortigen Fal-
len sein. Dies gilt nicht fiir Fahrzeuge von weniger als 20 Meter
Ldnge.«

5. Nach Artikel 14 wird folgender Artikel 14a eingeffigt:

>Artikel 14a

Sicherheitszonen

Sicherheitszonen diirfen nicht befahren werden; dies gilt nicht fur
Fahrzeuge, die fUr die Versorgung der Anlagen oder Vorrichtungen ein-
gesetzt sind.<<

6. In Artikel 15 Absatz 3 wird das Semikolon durch einen Punkt
ersetzt und die Wdrter >eine bestimmte Seite oder Fahrtrichtung braucht
nicht eingehalten zu werden.« gestrichen.

7. Artikel 16 Absatz 1 und Artikel 17 Absatze 1 und 2 werden auf-
gehoben.

8. Artikel 16 Absatz 4 wird wie folgt neu gefa3t:
(4) Kann in einern Fahrwasser nur unter Mitwirkung des zu tiber-

holenden Fahrzeugs sicher ilberholt werden, so ist das Uberholen
nur erlaubt, wenn das zu Uberholende Fahrzeug auf eine entspre-
chende Anfrage oder Anzeige des tiberholenden Fahrzeugs hin ein-
deutig zugestimmt hat. Das ilberholende Fahrzeug kann abwei-
chend von Regel 9 Buchstabee Ziffer i der Internationalen Regeln
seine Absicht iber UKW dern zu Uberholenden Fahrzeug mitteilen,
wenn
1. eine eindeutige Identifikation der Kommunikationsteilnehmer
erfolgt,
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2. eine eindeutige Absprache tiber UKW m6glich ist,
3. durch die Wahl des UKW-Kanals sichergestellt wird, daB mog-
lichst alle betroffenen Verkehrsteilnehmer die UKW-Absprache
mithbren k6nnen, und
4. die Verkehrslage es erlaubt.
Ist das zu tberholende Fahrzeug einverstanden, so kann es seine
Zustimmung abweichend von Regel 34 Buchstabe c Ziffer ii der
Internationalen Regeln Ober UKW geben und MaBnahmen ffir ein
sicheres Passieren treffen. Liegen die Voraussetzungen ffr die
Absprache iber UKW nicht vor, gilt ausschlielich Regel 9 Buch-
stabe e der lnternationalen Regeln.<

9. Artikel 17 Absatz 4 wird wie folgt neu gefat:
(4) Abweichend von Regel 14 der Internationalen Regeln dtirfen

Fahrzeuge innerhalb von Fahrwasserabschnitten im Sinne des Arti-
kels 15 Absatz 2 Satz 1 einem Gegenkommer ausnahmsweise nach
Backbord ausweichen. Die Absicht ist dem Gegenkonmer anzu-
zeigen. Dem Gegenkommer kann das Fahrzeug seine Absicht iber
UKW mitteilen, wenn

1. eine eindeutige Identifikation der Kommunikationsteilnehmer
erfolgt,
2. eine eindeutige Absprache iber UKW m6glich ist,
3. durch die Wahl des UKW-Kanals sichergestellt wird, daB m6g-
lichst alle betroffenen Verkehrsteilnehmer die UKW-Absprache
mithdren k6nnen, und
4. die Verkehrslage es erlaubt.
Liegen die Voraussetzungen fiir die Absprache Uiber UKW nicht
vor, so ist dem Gegenkommer die Absicht durch einen langen Ton
mit 2 Gruppen von 2 kurzen Tdnen anzuzeigen. Der Gegenkom-
mer hat mit dem gleichen Signal zu antworten und das Fahrzeug
an dessen Steuerbordseite zu passieren. Die Satze 2 bis 5 gelten
nicht far Fahrzeuge von weniger als 12 Meter Linge.<

10. Artikel 18 wird wie folgt geiindert:
a) Die Uberschrift wird wie folgt gefal~t:

>Artikel 18

Vorfahrt der Schiffahrt im Fahrwasser

b) In Absatz 2 wird die Angabe >das durch Schiffahrtszeichen E.2.1
bis E.2.3 des Abschnitts I des Anhangs I durchgehend bezeichnet isto
gestrichen.

c) Nach Absatz 5 wird folgender Absatz 6 angeffigt:
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>>(6) Segelfahrzeuge haben im Fahrwasser einander ausschlieglich
nach den Internationalen Regeln auszuweichen, wenn sie dadurch
vorfahrtsberechtigte Fahrzeuge nicht gef'ifhrden oder behindem.<(

11. Artikel 19 wird wie folgt ge;andert:
a) Absatz 1 Satz 1 wird wie folgt neu gefat:

>Jedes Fahrzeug, Wassermotorrad und Segelsurfbrett muB unter
Beachtung von Regel 6 der Intemationalen Regeln mit einer siche-
ren Geschwindigkeit fahren.<<
Die Sdtze 2 und 3 werden gestrichen.

b) In Absatz 2 wird die Angabe >>300 m<< durch die Angabe >>500
Meter<< ersetzt.

12. Artikel 21 wird wie folgt geAndert:
a) Absatz I wird wie folgt neu gefat:

>>(1) Die Emsmtindung darf von den nachstehend aufgefiihrten
Fahrzeugen nur unter den in Absatz 2 genannten Voraussetzungen
befahren werden:
1. Tankschiffe und Schub- und Schleppverbande, welche
a) gasfbrmige GUter nach dem Internationalen Code flir den Bau
und die Ausrtistung von Schiffen, die Flissiggas als Massengut
befordern (1GC-Code), in seiner jeweils gtiltigen Fassung, auBer
Stickstoff und K11ltemitttel,
b) fitissige Giuter nach dem Internationalen Code fiir den Bau und
die AusrUstung von Schiffen, die Chemikalien als Massengut be-
fOrdem (IBC-Code) in seiner jeweils gliltigen Fassung, fUr die
nach Kapitel 15 Abschnitt 15.19 des IBC-Code in vollem Umfang
Uberfillsicherungen und Fiillstandsalarme vorgesehrieben sind
und die daher den Eintrag >>15.19<< in Spalte >>o<< der Tabelle in
Kapitel 17 des Codes haben, oder

c) fliissige Giter, die unter Anlage I des Internationalen Uberein-
kommens von 1973 zur Verhitung der Meeresverschmutzung
durch Schiffe und des Protokolls von 1978 zu diesem Uberein-
kommen (MARPOL-Ubereinkommen), in seiner jeweils gtiltigen
Fassung, fallen, als Massengut bef6rdern,
2. leere Tankschiffe und Schub- und Schleppverbdnde nach dem
lschen der in Nummer 1 Buchstaben b oder c genannten Stoffe
- ausgenommen Restmengen, die bei ordnungsgemnier Funktions-
fdhigkeit der Ldscheinrichtungen nicht mehr gepumpt werden
kdnnen - sofern der Flammpunkt der letzten Ladung unter 35 'C
lag und die Tanks nicht gereinigt und entgast oder vollstiindig
inertisiert sind.
3. Reaktorschiffe.<<
b) Nach Absatz 5 wird folgender Absatz 6 angefgt:
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>(6) Die Verkehrszentrale kann in Abstimmung mit den beiden
zustAndigen Beh6rden von den in Absatz 2 genannten Vorausset-
zungen fir das Befahren der EmsmUndung im Einzelfall befrei-
en.<<

13. Nach Artikel 21 wird folgender Artikel 21a eingefigt:

Artikel 21a

Hochgeschwindigkeitsfahrzeuge

Die zust~ndige Behdrde kann fUr das Befahren der Emsmindung mit
Hochgeschwindigkeitsfahrzeugen schiffahrtspolizeiliche Voraussetzun-
gen festlegen.«

14. Artikel 22 wird wie folgt neu gefaBt:

>>Artikel 22

Wasserskilaufen, Wassermotorradfahren und Segelsurfen

(1) Im Fahrwasser ist das Wasserskilaufen und das Fahren mit
Wassermotorrdem mit Ausnahme auf den mit Sichtzeichen C.2
oder C.5 des Abschnitts I des Anhangs 1 gekennzeichneten oder
von den zustindigen Behorden festgelegten Wasserflichen verbo-
ten. Aui3erhalb des Fahrwassers ist das Wasserskilaufen und das
Wassermotorradfahren mit Ausnahme auf den von den zustindigen
BehOrden festgelegten Wasserfluchen erlaubt.
(2) Die Wasserskildufer und ihre Zugboote sowie die Wasser-
motorradfahrer haben allen anderen Fahrzeugen auszuweichen. Bei
der Begegnung mit Fahrzeugen haben die Wasserskildufer sich im
Kielwasser ihrer Zugboote zu halten.

(3) Das Fahren mit einem Segelsurfbrett ist verboten
1. im Fahrwasser mit Ausnahme der von der zustiindigen Beh6rde
festgelegten Fahrwasser,
2. auflerhalb des Fahrwassers auf den von der zustundigen BehOr-
de festgelegten Wasserfldchen.
(4) Auf den freigegebenen Wasserflichen darf bei Nacht, bei ver-
minderter Sicht und wahrend den von der zustandigen Behorde
festgelegten Zeiten nicht Wasserski gelaufen oder mit einem
Wassermotorrad oder einem Segelsurfbrett gefahren werden.<<

15. Artikel 23 wird wie folgt gedindert:
a) In Absatz 1 wird nach Satz 1 folgender Satz 2 eingefiUgt:
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>Dies gilt nicht ftir man~vrierbehinderte Fahrzeuge nach Regel 3
Buchstabe g Ziffer i und ii der Internationalen Regeln.«

Satz 2 wird Satz 3.
b) Absatz 3 wird gestrichen.
16. In Artikel 27 Absatz 2 wird das Wort Revierzentrale« durch das

Wort >Verkehrszentrale< ersetzt.
17. Artikel 28 Absatz 1 wird wie folgt geqndert:
a) In Nummer 1 werden die W6rter >und von Luftkissenfahrzeugen<

gestrichen.
b) Nach Nummer 1 wird folgende Nummer la eingeftigt:

la. den Verkehr von Luftkissen- und Hoch-geschwindig-
keitsfahrzeugen sowie Tragfldchen- und Bodeneffektfahrzeuge und
Katamarane mit Ausnahme von Sport- fahrzeugen, Fahrzeugen
der Bundeswehr und der Such- und Rettungsorganisationen,«.

c) Nach Nummer 4 wird folgende Nummer 5 neu eingefligt:
5. Parasailing,<.

d) Die bisherigen Nummem 5 und 6 werden die Nummem 6 und 7.
18. In Artikel 29 Absatz 3 Numnner 6 werden die Wdrter >nach

Anhang 2< gestrichen.
19. In Artikel 29 wird nach Absatz 4 folgender Absatz 5 angefiigt:

(5) Der Fiuhrer eines mit einer UKW-Sprechfunkanlage ausgeri-
steten Fahrzeugs ist verpflichtet, bei der Befolgung der Vorschrif-
ten tiber das Verhalten im Verkehr die von der Verkehrszentrale
aus in deutscher, auf Anforderung in niederldndischer oder engli-
scher Sprache gegebenen Verkehrsinformationen sowie Hinweise
und Warnungen abzuh0ren und unverztiglich entsprechend den
Bedingungen der jeweiligen Verkehrssituation zu beriicksichtigen.
Auf Anforderung der Verkehrszentrale hat sich der Fahrzeugfiihrer
bei ihr zu melden und an der Kommunikation mit der Verkehrs-
zentrale teilzunehmen.«

20. Anhang 1 Abschnitt I (Schiffahrtszeichen) wird wie folgt gean-
dert:

a) Das Schiffahrtszeichen B.3 - Abgabe von Schallsignalen - wird
aufgehoben.

b) Nach dem Schiffahrtszeichen C.4 wird folgendes Schiffahrts-
zeichen C.5 angefiigt:

C.5 Wassermotorradfahren
Wasserfllichen im Fahrwasser, auf denen das Fahren mit Wasser-
motorrtdem erlaubt ist.«

rechteckige blaue Tafel
mit dem weif3en Symbol
eines Wassermotorrades

21. Anhang 2 wird aufgehoben.
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Artikel 3

Das Abkommen vom 22. Dezember 1986 zwischen der Regierung des
Kinigreichs der Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland Ober die Schiffahrtsordnung in der Emsmllndung und die-
ses Abkommen sind als eine Ubereinkunft auszulegen und anzuwenden.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem
die Vertragsparteien einander notifiziert haben, daB die erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen fbr das Inkrafttreten des Abkommens
erflillt sind. Mal3gebend ist der Tag des Eingangs der letzten Mitteilung.

GESCHEHEN zu Berlin am Wnften April 2001, in zwei Urschriften,
jede in niederlandischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherma3en verbindlich ist.

Far die Regierung des Kdnigreichs der Niederlande

(gez.) NIKOLAOS VAN DAM

Nikolaos van Dam

FUr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(gez.) JOACHIM BROUDRI -GROGER

Joachim Broudrd-GrOger
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT AMENDING AND SUPPLEMENTING THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING NAVIGATION ARRANGEMENTS IN
THE EMS ESTUARY DATED 22 DECEMBER 1986

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany,

Considering it necessary to amend and supplement the Agreement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of the
Netherlands concerning Navigation Arrangements in the Ems Estuary dated 22 December
1986 (hereinafter referred to as "the Agreement");

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Kingdom of the Netherlands concerning Navigation Arrangements in
the Ems Estuary dated 22 December 1986 is amended and supplemented as follows:

1. Article 5, paragraph 1, is amended as follows:

(a) Subparagraph g shall read as follows:

"(g) Areas of water in which water-skiing, windsurfing and jet-skiing are
permitted or prohibited;";

(b) The following subparagraphs (m) and (n) are added after subparagraph (1):

"(m) Navigation requirements for high-speed craft;

(n) Safety zones which must not be navigated."

2. Article 6 is deleted.

Article 2

Annex A, "Navigation Arrangements Ems Estuary", to the Agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of
the Netherlands concerning Navigation Arrangements in the Ems Estuary dated 22 Decem-
ber 1986 is amended and supplemented as follows:

1. Article 1, paragraph 1, is amended as follows:

(a) Subparagraph 7 shall read as follows:

"7. 'Privileged vessels' means vessels which by reason of their draught,
length or other properties are obliged to keep to the deepest part of the fair-
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way; they shall be deemed to be vessels constrained by their manoeuvrability
within the meaning of Rule 3 (g) of the International Regulations;"

(b) Subparagraph 8 shall read as follows:

"8. 'Certain dangerous goods' means goods in class 1-divisions 1.1, 1.2 and
1.3-and in classes 4.1 and 5.2 of the International Maritime Dangerous Goods
Code (IMDG Code), for which the additional marking 'explosive' is required,
whose total quantity per vessel exceeds 100 kg, and goods carried as bulk car-
go in tankers or pushed or towed convoys within the meaning of article 21,
paragraph 1 (1);"

(c) The following subparagraphs 9 to 11 are added after subparagraph 8:

"9. 'Jet skis' means motor-driven water-sports apparatuses built or designed
for one or more persons for the purpose of gliding through or over water and
referred to as personal watercraft, such as a "waterbob", "water scooter", "jet
bike" or "jet ski", or other similar apparatuses;

10. 'High-speed craft' means vessels built in accordance with the internation-
al High-Speed Craft Code and operated accordingly and vessels not built in
accordance with the Code but operated or used in accordance with the Code;

11. 'Safety zones' means areas of water situated outside the fairway which
extend for a maximum distance of 500 metres measured from every point on
the outer ring around installations or other facilities for scientific marine re-
search or natural resource exploration or exploitation and have been designat-
ed jointly by the two local authorities."

2. The existing article 14 (Fog signals of vessels) is deleted.

3. The section "Sound signals of vessels" ends with article 13.

4. The new article 14 is placed under the section heading "Navigation rules" and
reads as follows:

"Navigation rules

Article 14

Principles

(1) The navigation rules in this section shall apply irrespective of visibility. Not-
withstanding rules 11 and 19 of the International Regulations, Rule 13 (a) and (c)
and Rule 14 (a) and (c) of the International Regulations shall apply in the fairway
when the vessels are able to perceive each other by radar;

(2) Vessels, when passing other vessels or installations, shall maintain a safe
passing distance in accordance with Rule 8 (d) of the International Regulations;

(3) In the fairway the bower anchors must be ready for immediate use, provided,
however, that this shall not apply to vessels less than 20 metres in length."
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5. The following article 14a is inserted after article 14:

"Article 14a

Safety zones

Safety zones shall not be navigated; this restriction, however, shall not apply to vessels
used to service installations or facilities."

6. In article 15 (3), the semicolon is replaced by a full stop and the words "vessels
shall not be required to keep to a particular side or course" deleted.

7. Article 16 (1) and article 17 (1) and (2) are deleted.

8. Article 16 (4) shall read as follows:

"(4) Overtaking in a fairway which can safely take place only with the cooperation
of the vessel to be overtaken shall be permitted only once the vessel to be overtak-
en has given its unequivocal assent regarding a request or announcement to that
effect from the overtaking vessel. Notwithstanding Rule 9 (e) (i) of the Interna-
tional Regulations, the overtaking vessel may communicate its intention by mari-
time radiotelephone to the ship to be overtaken provided that:

1. Those participating in the communication are positively identified;

2. Unequivocal agreement by maritime radiotelephone is possible;

3. Through the choice of maritime radiotelephone channel it is guaranteed that,
insofar as possible, all traffic participants involved can listen in to the agreement
by maritime radiotelephone; and

4. The traffic situation so permits.

If the vessel to be overtaken agrees, it may, notwithstanding Rule 34 (c) (ii) of the
International Regulations, give its consent by maritime radiotelephone and take
steps to permit safe passing. If the conditions for agreement by maritime radio-
telephone are not met, Rule 9 (e) of the International Regulations shall apply ex-
clusively."

9. Article 17 (4) is amended to read as follows:

"(4) Notwithstanding Rule 14 of the International Regulations, vessels in seg-
ments of the fairway within the meaning of the first sentence of paragraph (2) of
article 15 shall be permitted, by way of exception, to keep out of the way of an
oncoming vessel by altering their course to port. Such intention shall be indicated
to the oncoming vessel. The vessel may communicate its intention to the oncom-
ing vessel by maritime radiotelephone provided that:

1. Those participating in the communication are positively identified;

2. Unequivocal agreement by maritime radiotelephone is possible;

3. Through the choice of maritime radiotelephone channel it is guaranteed that,
insofar as possible, all traffic participants involved can listen in to the agreement
by maritime radiotelephone; and

4. The traffic situation so permits.

If the conditions for agreement by maritime radiotelephone are not met, the inten-
tion shall be indicated to the oncoming vessel by one prolonged blast followed by
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two groups of short blasts. The oncoming vessel shall reply with the same signal
and pass the other vessel on the starboard side. The second to fifth sentences of
the present paragraph shall not apply to vessels less than 12 m in length."

10. Article 18 is amended as follows:

(a) The heading shall read as follows:

"Article 18

Right of way in fairway navigation"

(b) In paragraph (2), the words "that is indicated over its entirety by navigational
marks E.2.1 to E.2.3 in section I of Appendix 1" are deleted;

(c) The following paragraph 6 is added after paragraph 5:

"6. Sailing vessels in the fairway shall move out of each other's way exclu-
sively in accordance with the International Regulations provided that they do
not thereby endanger or impede vessels having the right of way."

11. Article 19 is amended as follows:

(a) The first sentence in paragraph 1 shall read as follows:

"Every vessel, jet ski and sailboard must navigate at a safe speed, account be-
ing taken of Rule 6 of the International Regulations."

The second and third sentences are deleted.

(b) In paragraph (2) the words "300 m" are replaced by "500 m";

12. Article 21 is amended as follows:

(a) Paragraph (1) shall read as follows:

"(1)Navigation in the Ems Estuary by the vessels specified below shall be
permitted only under the conditions set out in paragraph (2) below:
1. Tankers, pushed convoys and towed convoys carrying, in bulk:

(a) Gaseous substances, within the meaning of the currently valid version of
the International Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying
Liquefied Gases in Bulk (IGC Code), with the exception of nitrogen and cool-
ants;

(b) Liquid substances, within the meaning of the currently valid version of
the International Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying
Dangerous Chemicals in Bulk (IBC Code), for which, under Chapter 15,
paragraph 15.19, of the Code, overfill safety devices and an overfill alarm are
required without exception and which therefore have the annotation "15.19"
in column "o" of the table in chapter 17 of the Code; or

(c) Liquid substances which come under the currently valid version of An-
nex I to the International Convention for the Prevention of Pollution from
Ships and the related Protocol of 1978 (MARPOL 73/78);

2. Empty tankers, pushed convoys and towed convoys after the discharge
of the substances referred to in subparagraphs 1 (b) and (c) of this article-with
the exception of residual quantities which cannot be pumped out by the dis-
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charge equipment under normal operating conditions-if the flashpoint of the
most recently transported cargo was less than 350 C and the tanks are not
cleaned and de-gassed or fully inerted;

3. Nuclear-powered vessels."

(b) The following paragraph (6) is added after paragraph (5):

"(6) Exemptions from the requirements for navigation of the Ems Estuary
laid down in paragraph (2) of this article may be granted by the vessel traffic
service (VTS) centre in individual cases, with the consent of both competent
authorities."

13. The following article 21a is inserted after article 21:

"Article 21 a

High-speed craft

The competent authority may establish navigation requirements for high-speed
craft."

14. Article 22 is amended to read as follows:

"Article 22

Water-skiing, jet-skiing and windsurfing

(1) Water-skiing and jet-skiing shall be prohibited within the fairway except in
areas of water indicated by navigational marks C.2 or C.5 in section I of Appendix
I or designated by the competent authority. Water-skiing and jet-skiing shall be
permitted outside the fairway except in areas of water designated by the competent
authority;

(2) Water-skiers, their towing boats and jet-ski drivers shall keep out of the way
of all other vessels. In the presence of approaching vessels, water-skiers shall stay
in the wake of their towing boats;

(3) Windsurfing shall be prohibited:

1. In fairways, with the exception of those designated by the competent au-
thority;

2. Outside the fairway in areas of water designated by the competent au-
thority.

(4) In otherwise unrestricted areas of water no water-skiing, jet-skiing or wind-
surfing shall be permitted at night, when visibility is limited or at times designated
by the competent authority."

15. Article 23 is amended as follows:

(a) In paragraph (1), the following second sentence is inserted after the first:

"This shall not apply to vessels restricted in their ability to manoeuvre within
the meaning of Rule 3 (g) (i) and (ii) of the International Regulations."

The second sentence thus becomes the third.

(b) Paragraph (3) is deleted.
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16. In article 27, paragraph (2), the words "central control station" are replaced by the
words "VTS centre".

17. Article 28, paragraph (1), is amended as follows:

(a) In subparagraph I the words "and the navigation of air-cushion vessels" are
deleted;

(b) The following subparagraph I a is inserted after subparagraph 1:

"la. The navigation of air-cushion vessels and high-speed craft, as well as hy-
drofoil craft, hovercraft and catamarans, with the exception of sports craft and
vessels of the Bundeswehr and search and rescue services.";

(c) The following new subparagraph 5 is inserted after subparagraph 4:

"5. Parasailing;"

(d) The existing subparagraphs 5 and 6 become subparagraphs 6 and 7;

18. In article 29, paragraph (3) 6, the words "in accordance with Appendix 2" are
stricken.

19. In article 29, the following paragraph (5) is added after paragraph (4):

"(5) The commander of a vessel equipped with a maritime radiotelephone must,
in complying with the regulations on behaviour in traffic, listen to and imme-
diately take into account, in accordance with the circumstances of the traffic
situation at the time, traffic information, instructions and warnings issued by
the VTS centre in German, or on request in Dutch or English. At the request
of the VTS centre, the commander of the vessel shall report to the centre and
take part in communication with the centre."

20. Section I of Appendix 1 (Navigational marks) is amended as follows:

(a) Navigational mark B.3 (Sound horn) is deleted;

(b) After navigational mark C.4 the following navigational mark C.5 is added:

"C.5 Jet-skiing

Areas of water in the fairway in which jet-skiing is permitted."

[Rectangular blue signboard with a white symbol of a jet-skier]

21. Appendix 2 is deleted.

Article 3

The Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Kingdom of the Netherlands concerning Navigation Arrangements in
the Ems Estuary dated 22 December 1986 and the present Agreement shall be construed
and applied as a single agreement.

Article 4

The present Agreement shall enter into force one month after the date on which both
Contracting Parties have notified each other by a diplomatic note that national requirements
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for the entry into force of the Agreement have been satisfied. The determining date in this
regard shall be that on which the last such note is received.

Done at Berlin on 5 April 2001 in duplicate in the Dutch and German languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

NIKOLAOS VAN DAM

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JOACHIM BROUDRE-GROGER
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD MODIFIANT ET COMPLETANT L'ACCORD ENTRE LA RE PU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A LA REGLEMENTATION DE
LA NAVIGATION DANS L'EMBOUCHURE DE L'EMS, EN DATE DU 22
DECEMBRE 1986

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R~publique f6-
d~rale d'Allemagne,

Consid~rant qu'il est ncessaire de modifier et de compl&ter lAccord entre le Gouver-
nement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas relatif A la r~glementation de la navigation dans l'embouchure de l'Ems, en date du 22
d~cembre 1986 (ci-apr~s d~nomm6 "'Accord");

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'Accord entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas relatif A la rdglementation de la navigation dans lem-
bouchure de 'Ems, en date du 22 d~cembre 1986, est modifi6 et compl~t& comme suit:

1. Le paragraphe 1 de larticle 5 est modifi6 et se lit dor~navant comme suit:

a) L'alin~a g) est libell comme suit:
"g) Les plans d'eau sur lesquels la pratique du ski nautique, l'usage de la

planche d voile et du jet-ski sont autoris~s ou interdits;";

b) Ajouter les alin~as m) et n) ainsi libell~s A la suite de l'alin~a 1):
"Im) R~gles de navigation applicables aux engins grande vitesse;

n) Zones de s~curit6 dans lesquelles la navigation est interdite."

2. Supprimer l'article 6.

Article 2

L'annexe A, intitul~e "R~glementation de la navigation dans l'embouchure de l'Ems",
Sl'Accord entre le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-

ment du Royaume des Pays-Bas relatif A la r~glementation de la navigation dans l'embou-
chure de l'Ems en date du 22 d~cembre 1986, est modifi~e et compl~t~e comme suit:

1. Le paragraphe 1 de Particle premier est modifi6 comme suit:

a) L'alin~a 7 est libell comme suit:

"7. 'Navires' qui, en raison de leur tirant d'eau, de leur longueur ou d'autres
particularit~s sont obliges d'utiliser la partie la plus profonde du chenal; ils
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sont consid~r~s comme navires A capacit6 de manoeuvre limit6, au sens de la
lettre g) du point 3, des R~gles intemationales;"

b) L'alin~a 8 est libell comme suit:
"8. Marchandises de categorie 1 - sous-cat~gories 1.1, 1.2 et 1.3 - et des cat&-
gories 4.1 et 5.2 du Code maritime international des marchandises dangereu-
ses pour lesquelles le signe suppl~mentaire 'danger d'explosion' est requis,
dont la quantit6 totale exc~de 100 kilogrammes par navire, ainsi que les mar-
chandises transport~es en vrac dans des navires citernes ou par des convois
remorqu~s ou pouss~s au sens de l'alin~a I du paragraphe 1 de Particle 21."

c) Ajouter les alin~as 9 d 11 ainsi libells A la suite de l'alin~a 8 :

"9. On entend par 'Jet-skis' des engins nautiques motorists construits ou con-
qus pour une personne ou plus et permettant de glisser sur l'eau ou A travers
l'eau et rpondant A l'appellation de v~hicule nautique motoris6 pour person-
nes, tels que 'waterbob', 'scooter des mers', 'vlo de mer', 'jet-ski' ou autres en-
gins similaires;

10. On entend par 'engins A grande vitesse' des embarcations construites con-
form~ment aux prescriptions du Code international d'engins A grande vitesse
et pilot~s en consequence ainsi que des embarcations qui ne sont pas construi-
tes conform~ment aux prescriptions du Code mais qui sont pilot~es ou utili-
sees conform~ment A celles-ci;

11. On entend par 'zones de s~curit&' les plans d'eau situs A l'ext~rieur du
chenal et s'6tendant dans un rayon ne d~passant pas 500 metres mesur6 A par-
tir de chaque point du cercle ext~rieur entourant les dispositifs ou autres ins-
tallations de recherche scientifique marine ou d'exploration et d'exploitation
des ressources naturelles, et d~sign~s par accord mutuel entre les deux auto-
rites locales."

2. L'actuel article 14 (Signaux de brume des navires) est supprim6.

3. La section intitulhe "Signaux sonores des navires" se termine A l'article 13.
4. Le nouvel article 14 est plac6 sous le titre "R~gles de navigation" et est libell&

comme suit:

"Rhgles de navigation

Article 14

Principes
1) Les r~gles de navigation figurant dans la pr~sente section s'appliquent quelles
que soient les conditions de visibilit&. Nonobstant les points 11 et 19 des Rhgles
internationales, les points 13 a) et c) et 14 a) et c) s'appliquent dans le chenal dans
la mesure o6 les navires sont en mesure de se d6tecter mutuellement par radar;

2) En cas de d6passement d'autres navires ou d'installations, les navires doivent
maintenir une distance de s6curit& appropri6e conform6ment au point 8 d) des R&
gles internationales;
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3) Dans le chenal, les ancres d' trave doivent &tre pr~tes A 8tre jetres immrdia-
tement, 6tant entendu toutefois que cette disposition ne s'applique pas aux navires
d'une longueur inf~rieure A 20 mktres."

5. Insrrer Particle 14 a) ainsi libell& A la suite de l'article 14

"Article 14 a)

Zones de srcurit&

La navigation est interdite dans les zones de srcurit6; la prrsente restriction ne s'appli-
que toutefois pas aux navires affect~s A lentretien des installations ou dispositifs."

6. Au paragraphe 3 de larticle 15, le point virgule est remplac6 par un point et les
mots "il nest pas nrcessaire de continuer A naviguer sur un c6t6 dtermin6 ou dans une di-
rection d~terminre" sont supprim~s.

7. Supprimer le paragraphe 1 de Particle 16 et les paragraphes 1 et 2 de Particle 17.

8. Le paragraphe 4 de larticle 16 est ainsi libell& :

"4. Si, dans un chenal, la manoeuvre de d~passement ne peut s'effectuer en toute
srcurit6 qu'avec la cooprration du navire A drpasser, ladite manoeuvre nest auto-
risre que si le navire A dtpasser s'est rendu sans ambiguit A la demande ou A Pan-
nonce faite par le navire drpasseur. Nonobstant la lettre e) i) du point 9 des R~gles
internationales, le navire drpasseur peut communiquer son intention par radiot6-
16phone maritime A lautre navire A la condition que :

1. Les personnes en communication soient identifires avec certitude;

2. Qu'il soit possible de donner un consentement sans ambiguit6 par radiotrl&-
phone maritime;

3. La voie radiot&lphonique maritime utilisre garantisse que, dans la mesure du
possible, tous les participants impliqu&s dans la situation de trafic peuvent enten-
dre le consentement ainsi donn& par radiotrlrphone maritime; et

4. Que la situation de trafic le permette.

S'il en convient et nonobstant la lettre c) ii) du point 34 des R~gles internationales,
le navire devant tre drpass& peut donner son consentement par radiotrlrphone
maritime et prendre des mesures permettant le drpassement en toute srcurit6. S'il
n'est pas possible de donner un tel consentement par radiot&lphone maritime,
seule la lettre e) du point 9 des R~gles internationales s'applique."

9. Le paragraphe 4 de l'article 17 est modifi6 et se lit dorrnavant comme suit:

"4. En drogation au point 14 des R~gles internationales, les navires peuvent, A
l'intrrieur des portions de chenal au sens de la premi&re phrase du paragraphe 2 de
Particle 15, 6viter exceptionnellement par bfbord un navire venant en sens inverse.
Les premiers navires doivent communiquer leur intention A Pautre navire, le cas
6chrant, par radiotrlrphone maritime, A la condition que :

1. Les personnes en communication soient identifires avec certitude;

2. Qu'il soit possible de donner un consentement sans ambiguitf par radiot&l-
phone maritime;
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3. Que la voie radiotrlkphonique maritime utilisre garantisse que, dans la mesu-
re du possible, tous les participants impliqu6s dans la situation de trafic peuvent
entendre le consentement par radiotelephone maritime; et

4. Que la situation du trafic le permette.

Si les conditions sont telles qu'il n'est pas possible de donner un tel consentement
par liaison radiotrlkphonique maritime, rintention doit etre communiquee au na-
vire venant en sens inverse par un son prolong6 suivi de deux sequences de sons
courts. Ce dernier navire doit r6pondre par le mme signal et croiser le navire A
tribord de ce dernier. Les deuxi~me, troisi~me, quatri~me et cinquibme phrases du
present paragraphe ne sont pas applicables aux navires d'une longueur infrieure
A 12 metres."

10. L'article 18 est modifi& et se lit dorrnavant comme suit:

a) Le titre est libell6 comme suit :

"Article 18

R~gles de priorit& applicables aux navires naviguant dans un chenal"

b) Au paragraphe 2, les mots "qui se trouvent dans un chenal qui est signal6 de
mani~re continue par des signaux de navigation E.2.1 A E.2.3 de ]a section 1 de
laddendum 1" sont supprim~s;

c) Un paragraphe 6 ainsi libell est ajout6 A ia suite du paragraphe 5

"6. Dans un chenal, les manoeuvres d'6vitement des bateaux A voile s'effec-
tuent exclusivement en application des R~gles internationales A la condition
que celles-ci ne mettent pas en danger ou nentravent pas le passage des ba-
teaux ayant la priorit6."

11. L'article 19 est modifi6 et se lit dor~navant comme suit:

a) La premiere phrase du paragraphe 1 se lit ainsi:

"Chaque navire, jet-ski et planche A voile doit naviguer d une vitesse de srcu-
rit6, compte dfiment tenu du point 6 des Rgles internationales."

Les deuxibme et troisi~me phrases sont supprimres.

b) Au paragraphe 2, les mots "300 metres" sont remplacrs par les mots "500 m&-
tres";

12. L'article 21 est modifi6 et se lit dor~navant ainsi

a) Le paragraphe 1 est ainsi libell& :
"1. La navigation dans l'embouchure de l'Ems doit tre assur~e uniquement dans
les conditions &noncres au paragraphe 2 ci-apr~s par les navires 6num&rrs ci-des-
sous :

1. Navires-citernes, convois remorqurs ou poussrs transportant en vrac:

a) Des substances gazeuses au sens de la version actuellement en vigueur du Re-
cueil international de r~gles relatives A la construction et l'quipement des navi-
res transportant des gaz liqurfirs en vrac (Recueil IGC), A l'exception de l'azote et
des r6frig6rants;
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b) Des substances liquides, au sens de la version actuellement en vigueur du Re-
cueil international des r~gles relatives A la construction et A l'quipement des na-
vires transportant des produits chimiques dangereux en vrac (Recueil IBC), pour
lesquels il est exig6 que tous les navires, sans exception, soient munis, conform&
ment au paragraphe 15.19 du chapitre 15 du Code, de dispositifs de s6curit6 visant
A 6viter le surremplissage et d'un signal d'alarme en cons6quence, et qui de ce fait
portent l'annotation' 15.19' dans la colonne 'o' du tableau qui figure au chapitre 17
du Code;

c) Des substances liquides tombant sous le coup de la version actuellement en
vigueur de lannexe I A la Convention internationale de 1973 pour la prevention de
la pollution par les navires, telle que modifi6e par le Protocole de 1978 y relatif
(MARPOL 73/78);

2. Navires-citernes A vide, convois remorqu6s et pouss6s apr~s d6chargement
des substances mentionn6es aux alin~as b) et c) du paragraphe 1 du present article
- A l'exception des quantit6s r6siduelles qui n'ont pu &re pomp6es compte tenu de
la capacit& de fonctionnement r6glementaire des installations de d6chargement -
si le point d'inflation du dernier chargement &tait inf6rieur A 35 C et si les citernes
n'ont pas 6t6 nettoy6es et d6gaz6es ou rendues entirement inertes;

3. Navires A propulsion nucl6aire."

b) Un paragraphe 6 ainsi libell6 est ajout6 A la suite du paragraphe 5:

"6. Dans certains cas particuliers et avec le consentement des deux autorit6s
comp6tentes, les services de trafic maritime peuvent accorder des d6rogations
aux r~gles applicables A la navigation dans l'embouchure de l'Ems pos~es au
paragraphe 2 du pr6sent article."

13. Un article 21 a) ainsi libell& doit 6tre ins6r6 A la suite de l'article 21:

"Article 21 a)

Engins A grande vitesse

L'autorit6 comp&tente est habilit6e A 6tablir les conditions de la navigation appli-
cables aux engins A grande vitesse."

14. L'article 22 est modifi& et se lit dor~navant ainsi:

"Article 22

Ski nautique, jet-ski et planche A voile

"1. Dans le chenal, la pratique du ski nautique et du jet-ski est interdite sauf sur
les plans d'eau marqu6s par les signaux de navigation C.2 ou C.5 de la section I de
'addendum 1 ou fix6s par rautorit& comp~tente. En dehors du chenal, la pratique

du ski nautique et du jet-ski est autoris6e, sauf sur les plans d'eau d6termin6s par
l'autorit6 comp6tente;

2. Les personnes pratiquant le ski nautique et les bateaux qui les tirent ainsi que
les pilotes d'engins de jet-ski doivent 6viter tous les autres navires. Lors d'une ren-
contre avec des navires, les skieurs nautiques doivent rester dans le sillage du ba-
teau tireur;

3. La navigation avec planche A voile est interdite:
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1. Dans le chenal, sauf dans les chenaux fixes par l'autorit6 comp~tente;

2. En dehors du chenal, sur les plans d'eau fixes par l'autorit6 comp~tente;

4. Dans les plans d'eau o6i ]a navigation nest soumise A aucune entrave, on ne
doit pas circuler en ski nautique, en jet-ski ou naviguer avec une planche A voile,
de nuit, par temps de visibilit6 r~duite et pendant les heures fix~es par l'autorit6
comp6tente."

15. L'article 23 est modifi& et se lit dor~navant ainsi

a) Au paragraphe 1, la phrase suivante doit ftre insree apres la premi&re phrase:

"Cette disposition ne s'applique pas aux navires dont la capacit6 de manoeu-
vre est limit~e au sens des lettres g) i) et g) ii) du point 3 des R~gles interna-
tionales."

La deuxi~me phrase de ce paragraphe devient donc la troisi~me phrase

b) Le paragraphe 3 est supprim6.

16. Au paragraphe 2 de rarticle 27, remplacer les mots "centrale radar" par les mots
"centre STM (Service de trafic maritime)".

17. Le paragraphe 1 de P'article 28 est modifi6 et se lit dor~navant comme suit:

a) A l'alin~a 1, les mots "le trafic de navires se d~plaqant sur coussins d'air" sont
&limin~s;

b) L'alin~a 1 a) ainsi libell est ins~r6 A ]a suite de l'alin~a 1)

"1 a. Le trafic de navires se d~plarant sur coussins d'air et d'engins A grande
vitesse ainsi que d'hydroptbres, d'a~roglisseurs et de catamarans, A 1'exception
des bateaux de sport et des navires de la Bundeswehr ainsi que des services
de recherche et de sauvetage maritimes.";

c) Un nouvel alin~a ainsi libell& est ins~r6 A Ia suite de l'alin~a 4

"5. Parachutisme ascensionnel nautique;"

d) Les alin~as 5 et 6 deviennent les alin~as 6 et 7;

18. A l'alin~a 3 du paragraphe 6 de l'article 29, les mots "selon l'addendum 2" sont
supprimes.

19. A 'article 29, un paragraphe 5 ainsi libellk est ajout6 A la suite du paragraphe 4:

"5. Le commandant d'un navire &quip6 d'un radiotelephone maritime doit, con-
form~ment au r~glement applicable au comportement dans le trafic, 6couter
et imm~diatement prendre en compte, conform~ment A Ia situation de trafic,
les informations, les instructions et les avertissements provenant du centre
VTS en allemand ou, sur demande, en hollandais ou en anglais. A Ia demande
du centre VTS, le commandant du navire doit faire rapport au centre et parti-
ciper aux communications avec le centre."

20. La section 1 de l'addendum 1 (Signaux de navigation) est modifi~e et se lit dor&-
navant comme suit :

a) Le signal de navigation B.3 (Omission de signaux sonores) est supprim6;
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b) Ajouter le signal de navigation C.5 ainsi conqu A la suite du signal de naviga-
tion C.4 comme suit:

"C.5 Jet-ski

Plans d'eau du chenal sur lesquels la pratique du jet-ski est autoris~e".

[Panneau rectangulaire bleu repr6sentant en blanc
le symbole d'une personne pratiquant le jet-ski]

21. L'addendum 2 est supprim6.

Article 3

L'Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas relatif A la r6glementation de la navigation dans l'em-
bouchure de l'Ems en date du 22 d6cembre 1986 et le pr6sent Accord seront consid6r~s et
appliques comme un accord unique.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les deux Parties
contractantes se seront mutuellement notifi6 par note diplomatique que les exigences cons-
titutionnelles pour I'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6t6 remplies. La date consid6r6e A cet
6gard sera la date de la r6ception de la demi~re des deux notes.

Fait A Berlin, le 5 avril 2001, en double exemplaire, dans les langues hollandaise et al-
lemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

NIKOLAOS VAN DAM

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

JOACHIM BROUDR-t=GROGER
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DtCISIONNEL ET L'ACCtS A LA
JUSTICE EN MATIERE D'ENVIRON-
NEMENT. AARHUS (DANEMARK),
25 JUIN 19981

RATIFICATION

Bulgarie

D~pt de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 17 dbcembre 2003

Date de prise d'effet : 16 mars 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 d~cem-
bre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, No. 1-37770- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2161,
no 1-37770.
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 19951

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declaration:

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DtCEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DtPLACEMENTS S'EFFEC-
TUENT TANT A L'INTIRIEUR
QU'AU-DELA DE ZONES tCONOMI-
QUES EXCLUSIVES (STOCKS CHE-
VAUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 19951

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 d~cem-
bre 2003

dcelaration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvemement du Royaume de Belgique rappelle, en tant que membre de la Corn-
munaut6 europ~enne qu'il a transfr& A la Communaut6 des comp~tences relatives aux ma-

ti~res relevant de cet Accord.

Le Royaume de Belgique, par la pr~sente, confirme les declarations faites par la Corn-
munaut6 europ~enne relatives A la ratification de l'Accord aux fins de l'application des dis-

positions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d~cembre 198[2]

relatives A la conservation et la gestion des stocks de poissons dont les d~placements s'ef-

fectuent tant A l'int~rieur qu'au delA des zones &conomiques exclusives (stocks chevau-
chants) et des stocks de poissons grands migrateurs."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2167, No. 1-37924 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2167,
no 1-37924.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Belgium recalls that as a Member of the European
Community, it has transferred competence to the Community in respect of certain matters
governed by the Agreement.

The Kingdom of Belgium hereby confirms the declarations made by the European
Community upon ratification of the Agreement for the Implementation of the Provisions of
the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 198[2] relating to
the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Danemark

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 ddcembre 2003

Date deprise d'effet: 18janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies: d'office, 19 dicem-
bre 2003

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In this respect, the Government of the Kingdom of Denmark recalls that as a Member
of the European Community, Denmark has transferred competence to the European Com-
munity in respect of certain matters governed by the Agreement, which are specified in the
Annex to this letter. This Annex also contains interpretative declarations by the European
Community and its Member States to the Agreement.

At the same time, I hereby confirm the declarations made by the European Community
upon ratification of the Agreement."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

A cet 6gard, le Gouvernement du Royaume de Danemark rappelle, qu'en tant que
membre de la Communaut6 europ6enne, il a transf&6 la Communaut& europ~enne des
comp~tences pour certaines mati~res r6gies par I'Accord. Ces comp6tences sont list~es en
annexe de cette lettre.

Cette annexe contient aussi les dclarations interpr~tatives par la Communaut6 euro-
p~enne et ses Etats membres A l'Accord.
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A cette mme occasion,je confirme, par la pr6sente, les d6clarations faites par ]a Com-
munaut6 europ6enne lors de la ratification de l'Accord.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Allemagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire gbnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 dcembre 2003

Date de prise d'effet : J8janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : d'office, 19 d~cem-
bre 2003

d~claration.

[GERMAN TEXT -- TEXTE ALLEMAND]

Die Bundesrepublik Deutschland erinnert daran, dass sie als Mitglied der Europdischen

Gemeinschaft die Zustdndigkeit ffir bestimmte, in dem Obereinkommen geregelte

Angelegenheiten, die im Anhang I zu dieser Erklarung aufgeftihrt sind, an die Europa.ische

Gemeinschaft ilbertragen hat.

Die Bundesrepublik Deutschland bestitigt hiermit die von der Europaischen Gemeinschaft

bei der Ratifikation des Obereinkommnens abgegebenen Erklarungen (siehe Anhang II).

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

"The Federal Republic of Germany recalls that as a Member of the European Commu-
nity, the Federal Republic of Germany has transferred competence to the European Com-
munity in respect of certain matters governed by the Agreement, which are specified in
Annex I to this declaration.

The Federal Republic of Germany hereby confirms the declarations made by the Eu-
ropean Community upon ratification of the Agreement (see Annex II)."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La R6publique f6d6rale d'Allemagne rappelle, en tant que membre de la Communaut6
europ6enne, qu'elle a transf6r6 A la Communaut6 europ6enne des comp6tences relatives aux
mati~res relevant de cet Accord. Ces comptences se figurent A l'annexe I de la pr6sente
d6claration.

La R6publique f6d6rale d'Allemagne, par la pr6sente, confirme les d6clarations faites
par la Communaut6 europ6enne lors de la ratification de l'Accord (voir annexe II).
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Greece
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Grece

D~p6t de l'instrument auprds du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 decembre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 d~cem-
bre 2003

diclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"In this respect, the Government of the Hellenic Republic recalls that as a Member of
the European Community, it has transferred competence to the European Community in re-
spect of certain matters governed by the Agreement, which are specified in the Annex to
this letter. The Hellenic Republic confirms the declarations made by the European Com-
munity upon ratification of the Agreement for the Implementation of the Provisions of the
United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Con-
servation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

A cet 6gard, le Gouvernement de la R~publique hellnique rappelle, en tant que mem-
bre de la Communaut6 europ~enne qu'il a transf~r6 A la Communaut6 europ~enne des com-
p~tences relatives aux matires relevant de cet Accord. Ces comp~tences sont list~es en
annexe de la pr~sente lettre. La R~publique hell~nique confirme les dclarations faites par
la Communaut& europ~enne lors de la ratification de l'Accord aux fins de l'application des
dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d~cembre 1982
relatives A ]a conservation et ]a gestion des stocks chevauchants et des stocks de poissons
grands migrateurs.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Spain
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declarations:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Espagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr&-
taire gnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 d&em-
bre 2003

d~clarations:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

'Esparia recuerda que corno miembro de la Comunidad EUropea ha transterido 1a
competencia a la Comnidad en algunos asuntos que regula [a Convencion. Espafia
confirma con estas palabras las declaraciones hechas por la Comunidad Europea cn cl
mornento de la ratificaci6n de la Convenci6n para la aplicaci6n de las disposiciones dc
]a Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 10 de diciembre tIc
1982, relativas a la conservacin y ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonalc,
y las poblaciones de peces altamente migratorios".
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1. Esparia considera que los terminos ,particularidades geogrdficas.. ,caracte-

risticas especificas de la subregi6n o regi6n-, ,factores socloecon6micos, geogra-

ficos y medioombientales., ,caracteristicas naturales del mar o cualquier otro

termino similar empleado para referirse a una regi6n geogr6fica no prejuzgal los

derechos y deberes de los Estados en virtud del Derecho Internacional.

2. Espahia entiende que ninguna disposici6n del presente Acuerdo podra

interpretarse deforma contraria a la libertad de las aguas de alto mar, reconocida

par el Derecho Internacional.

3. Espaiia entiende que /a expresi6n "Estados cuyos nacionales pescon en alto

mar, no debe proporcionar nuevosfundamentos para la jurisdicci6n basada en ]a

nocionalidad de personas que practican Ia pesca en alto mar diferente del

principio de jurlsdicci6n del Estado del pabell6n.

4. El Acuerdo no concede a ning,'n Estado el derecho a mantener o aplicar
medidas unilaterales durante el periodo transitorio a que se refiere el aparrado 3
del articulo 21. Por consiguiente, tras dicho periodo, en caso de no alcanzarse
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ningtin acuerdo, los Estados actuardn unicamente de confomidad con las disposi-

clones que figuran en los articulos 21 y 22 del Acuerdo.

5. En Io referente a ta aplicaci6n del articulo 21, Espana entiende que, cliando

el Estado del pobell6n declare que tiene intencion de ejercer su autoridad, de
conformidad con las disposiciones del articulo 19, sabre un buque pesquero que
navegue bajo su pabell6n, las autoridades del Estado que Ileva a cabo la
inspecci6n no tratardn de ejercer autoridad alguna sabre dicho buque al amporo

de las disposiciones del articulo 21.

Cualquier conflicto relacionado con este tema deberd resolverse de conformidad
con los procedimientos establecidos en Ia Parte VIII del Acuerdo. Ningun Estado
recurrir, a este tipo de litigio con la intenci6n de retener bajo su control un buque

que no navegue bajo su pabell6n.

Espaha considera, adems, que la palabra -ilicitas. quefigura en el apartado 18

del articulo 21 del Acuerdo deberia interpretarse a tenor del Acuerdo en su

conjunto y, en particular de sus articulos 4 y 35.

6. Espapia reitera que todos los Estados deber6n abstenerse. en sus relociones.
de recurrir o amenazar con recurrir a Ia fuerza, de acuerdo con los principios

generales del Derecho Internacional, Ia Carta de las Naciones Unidas V Ia
Convenci6n de las Naciones Unidas sabre el Derecho del Mar.

Ademds, Espaha subraya que el uso de la fuerza tal coma se contempla en el
articulo 22 constituye una medidu excepcional que deberd basarse en el respeto
mas riguroso del principio de proporcionalidad y que todo abuso de este inipticara
[a responsabilidad internacional del Estado de ta inspecci6n. Los casos de
inobservancia se resolver6n par nedias pacificos, y de conformidad con los

procedimientos aplicables a [a soluci6n de litigios.
Adem s, Espaha considera que las modalidades y condiciones adecuadas para el

abordaje y Ia inspecci6n tendrian que seguirse elaborando de conformidad con los
principios aplicables del Derecho Internacional en el marco de las organizaciones
V acuerdos de pesca regionales y subregionales adecuados.

7. Espaha entiende que en Ia aplicaci6n de las disposiciones de los aparta-
dos 6, 7 y 8 del articulo 21, el Estado del pabell6n podra basorse en los requisiIos

que imponga su sistema juridico, con arreglo a los cuales ta parte acusadora sea
conpetente para decidir si entabla a no una acci6n judicial a tenor de todos los

hechos concurrentes en un caso. Las decisiones del Estado del pabell6n basodas
en los mencionados requisitos no deberdn interpretarse coma falta de respuesto

o como inacci6n.

8. Espafia estima que las Conuenciones constitutivas de organizaciones regiono-

les de ordenaci6n pesquera -coma NAFO, NEAFC o ICAT-. en sus condiciones de
tratados internacionales especializados, prevalecen juridicamente sabre el Actierdo
de Nueva York, que dispone de normas de carticter general sabre Ia conseruaci6n
V ordenaci6n de poblociones de peces transzonales y de poblaciones de peces
altamente migratorios. En este sentido, a Poarte VI del Acuerdo, '.Cumplimiento
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y Ejecuci6n, at establecer los procedimientos de visita e inspecci6n, debera

considerarse coma una regulaci6n supeditada a los mecanismos alternativos

establecidos par las organizaciones a arreglos subregionales a regionales de

ordenaci6n pesquera, siempre que cumplan efectivarnente Ia obligaci6n que, en

virtud del Acuerdo de Nueva York, incumbe a sus miembros a participantes de

asegurar el cumplimlento de las medidas de conservaci6n y ordenaci6n estable-

cidas par ta organizac16n a el arreglo.

9. Espaha entiende que, cuando en el articulo 8.3 del Acuerdo se menciona el

concepto del interns real al referirse a los Estados que pueden ser miembros de

una organizaci6n regional de ordenaci6n pesquera, se debera entender dicho

concepto de tal manera que las organizaciones regionales de ordenaci6n pesquera

queden, en cualquier caso, abiertas a todos los Estados con una flota que pesque

o haya pescado en la zona del Convenio constitutivo de dicha organizaci6n, y

sabre ta cual el Estado del pabell6n este capacitado para ejercer el cumplimiento

y ejecuci6n. Las condiciones de participaci6n en tales organizaciones reflejardn

el interes real de los citados Estados en las pesquerias.

10. Esparia recuerda que coma miernbro de la Comunidad Europea ha transferi-

do ta coapetencia a Ia Comunidad en algunos asuntos que regula Ia Convenci6n.

Espaha confirma con estas palabras las declaraciones hechas par ta Comunidad

Europea en el momenta de ta ratificaci6ji de ta Contenci6n para Ia aplicacion de

las disposiciones de la Convenci6n de las Nacinnes Unidas sabre el Derecho del

Mar de 10 de diciembre de 1982, relativas a /a conservacion y ordenaci6n de las

poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de peces altamente migratorios.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Spain, as a member of the European Community, points out that it has transferred com-

petence to the Community with regard to a number of matters regulated by the Fish Stocks

Convention. Spain hereby reaffirms the declarations made by the European Community

upon ratifying the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Na-
tions Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation

and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks.

Interpretative declarations:

1. Spain understand that the terms "geographical particularities", "specific charac-
teristics of the subregion or region", "socio-economic, geographical and environmental

factors", "natural characteristics of that sea" or any other similar terms employed in refer-
ence to a geographical region do not prejudice the rights and duties of States under interna-
tional law.

2. Spain understands that no provision of this Agreement may be interpreted in such

a way as to conflict with the principle of freedom of the high seas, recognized by interna-
tional law.

3. Spain understand that the term "States whose nationals fish on the high seas" shall

not provide any new grounds for jurisdiction based on the nationality of persons involved
in fishing on the high seas rather than on the principle of flag State jurisdiction.

4. The Agreement does not grant any State the right to maintain or apply unilateral

measures during the transitional period as referred to in article 21, paragraph 3. Thereafter,

if no agreement has been reached, States shall act only in accordance with the provisions
provided for in articles 21 and 22 of the Agreement.

5. Regarding the application of article 21, Spain understands that, when a flag State

declares that it intends to exercise its authority, in accordance with the provisions of article
19, over a fishing vessel flying its flag, the authorities of the inspecting State shall not pur-
port to exercise any further authority under the provisions of article 21 over such a vessel.

Any dispute related to this issue shall be settled in accordance with the procedures pro-

vided for in part VIII of the Agreement. No State may invoke this type of dispute to remain
in control of a vessel which does not fly its flag.

In addition, Spain considers that the word "unlawful" in article 21, paragraph 18 of the
Agreement should be interpreted in the light of the whole Agreement, particularly, articles
4 and 35 thereof.

6. Spain reiterates that all States shall refrain in their relations from the threat or use
of force in accordance with general principles of international law, the United Nations
Charter and the United Nations Convention on the Law of the Sea.

In addition, Spain underlines that the use of force as referred to in article 22 constitutes
an exceptional measure which must be based upon the strictest compliance with the princi-
ple of proportionality and that any abuse thereof shall imply the international liability of the
inspecting State. Any case of non-compliance shall be resolved by peaceful means and in
accordance with the applicable dispute-settlement procedures.
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Furthermore, Spain considers that the relevant terms and conditions for boarding and
inspection should be further elaborated in accordance with the relevant principles of inter-
national law in the framework of the appropriate regional and subregional fisheries man-
agement organizations and arrangements.

7. Spain understand that in the application of the provisions of article 21, paragraphs
6, 7 and 8, the flag State may rely on the requirements of its legal system under which the
prosecuting authorities enjoy a discretion to decide whether or not to prosecute in the light
of all the facts of a case. Decisions of the flag State based on such requirements shall not
be interpreted as failure to respond or to take action.

8. Spain is of the view that the constituent conventions of regional fisheries manage-
ment organizations such as the Northwest Atlantic Fisheries Organization, the North-East
Atlantic Fisheries Commission and the International Commission for the Conservation of
Atlantic Tunas, given their status as special international agreements, have legal prece-
dence over the New York Agreement, which sets forth general rules on the conservation
and management of straddling fish stocks and highly migratory fish stocks. Part VI of the
Agreement, "Compliance and enforcement", laying down boarding and inspection proce-
dures, is therefore to be regarded as a regulation subordinate to alternative mechanisms es-
tablished by subregional or regional fisheries management organizations which effectively
discharge the obligations under the New York Agreement of their members or participants
to ensure compliance with the conservation and management measures established by such
organizations or arrangements.

9. Spain understands that in article 8, paragraph 3, of the Agreement the term "a real
interest" used with reference to States which may be members of a regional fisheries man-
agement organization shall be regarded as meaning that a regional fisheries management
organization must in all circumstances be open to any State whose fleet fishes or has fished
in the area covered by the constituent convention of such organization, in respect of which
fleet the flag State has the authority to ensure compliance and enforcement. Participation
in such organizations by the States in question shall indicate their real interest in the fish-
eries.

10. Spain, as a member of the European Community, points out that it has transferred
competence to the Community with regard to a number of matters regulated by the Fish
Stocks Convention. Spain hereby reaffirms the declarations made by the European Com-
munity upon ratifying the Agreement for the Implementation of the Provisions of the Unit-
ed Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

L'Espagne rappelle qu'en sa qualit6 de membre de la Communaut6 europ~enne, elle a
transf~r6 sa competence A la Communaut6 pour certaines mati~res r~gies par la Convention.
L'Espagne confirme par la pr~sente les declarations faites par la Communaut6 europ~enne
au moment de la ratification de l'Accord aux fins de lapplication des dispositions de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 dcembre 1982 relatives A la conser-
vation et A la gestion des stocks de poissons dont les d~placements s'effectuent tant A
l'int~rieur qu'au-delA de zones economiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks
de poissons grands migrateurs.

Declarations interpr~tatives

1. L'Espagne consid~re que les termes "particularit~s g~ographiques" "caract&risti-
ques particuli~res de la region ou sous-r~gion", "facteurs socio-6conomiques, geographi-
ques et &cologiques", "caract6ristiques naturelles de ladite mer" ou tous autres termes
semblables employ~s faisant r~f&rence a une region g6ographique ne prjugent pas des
droits et des obligations des ttats en vertu du droit international.

2. L'Espagne consid~re qu'aucune disposition du present Accord ne peut &re inter-
pr&te de telle mani~re qu'elle aille A iencontre du principe de la libert& de la haute mer re-
connu par le droit international.

3. L'Espagne consid&re que 'expression "Etats dont des ressortissants pchent dans
une zone de la haute mer" ne cr~e pas de nouveaux motifs de competence fondus sur la na-
tionalit& des personnes qui se livrent A des activit&s de pche en haute mer plut6t que sur le
principe de lajuridiction de l'tat du pavilion.

4. L'Accord ne confbre A aucun Etat le droit de maintenir ou d'appliquer des mesures
unilat&rales pendant la p6riode vis~e au paragraphe 3 de Particle 21. A lissue de cette p6-
riode, si aucun accord n'a &t& obtenu, les tats agiront uniquement conform~ment aux dis-
positions pr~vues aux articles 21 et 22 de rAccord.

5. Pour ce qui concerne l'application de larticle 21, l'Espagne consid~re que, lors-
qu'un tat du pavillon declare qu'il a lintention d'exercer son autorit&, conform~ment aux
dispositions de larticle 19, sur un navire de pache battant son pavilion, les autorit~s de l'ltat
d'inspection ne doivent pas pr~tendre, en vertu des dispositions de larticle 21, A l'exercice
d'une quelconque autre autorit6 sur ce navire.

Tout diff~rend sur ce sujet doit se r~gler conform6ment aux procedures &tablies dans
la partie VIII de l'Accord. Aucun tat ne peut invoquer ce type de diffrend pour garder le
contr6le d'un navire qui ne bat pas son pavilion.

En outre, lEspagne considbre que le terme "illicite", au paragraphe 18 de l'article 21
de rAccord, est A interpreter A ]a lumi~re de l'ensemble de l'Accord, et en particulier des
articles 4 et 35.

6. L'Espagne r~affirme que tous les tats doivent s'abstenir, dans leurs relations, de
recourir A la menace ou A l'usage de la force, conform6ment aux principes g~n&raux du droit
international, de la Charte des Nations Unies et de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer.
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Par ailleurs, PEspagne souligne que lusage de la force vis6 A Particle 22 constitue une
mesure exceptionnelle qui doit tre fond6e sur le respect le plus strict du principe de pro-
portionnalit6 et que tout abus engagera la responsabilit6 nationale de l'ttat d'inspection.
Tout cas de non-observation doit se r6gler par des moyens pacifiques, conform6ment aux
proc6dures applicables en mati~re de r~glement des diff6rends.

En outre, l'Espagne consid~re que l'61aboration des conditions appropri~es d'arraison-
nement et d'inspection doit se poursuivre conform6ment aux principes applicables du droit
international dans le cadre des organismes et accords appropri6s de gestion des pecheries
r6gionaux et sous-r6gionaux.

7. L'Espagne considre que, pour l'application des dispositions des paragraphes 6, 7
et 8 de Particle 21, l'ltat du pavillon peut se pr~valoir de ses dispositions l6gales en vertu
desquelles le minist~re public a le pouvoir de d6cider s'il y a lieu ou non de proc6der A des
poursuites, A la lumi~re de tous les 616ments du dossier. Les d6cisions de ittat du pavillon
fond6es sur de telles dispositions ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme une absence de
r6ponse ou une absence d'action.

8. L'Espagne consid&re que les conventions constitutives des organisations r6giona-
les qui s'occupent de la gestion des p~ches (Organisation des p~ches de l'Atlantique Nord-
Ouest, Commission des p~ches de l'Atlantique Nord-Est ou Institut de Conseil et d'Appui
Technique, par exemple), du fait qu'il s'agit de trait6s internationaux sp&cialis6s, pr6valent
juridiquement sur l'Accord de New York, qui 6nonce des normes d caractbre g6n6ral rela-
tives A la conservation et A la gestion des stocks de poissons dont les d6placements s'effec-
tuent tant A l'int6rieur qu'au-del de zones economiques exclusives (stocks chevauchants)
et des stocks de poissons grands migrateurs. En ce sens, la partie VI de l'Accord, intitule
"Respect de la r6glementation et r6pression des infractions", en d6finissant les proc6dures
de visite et d'inspection, devra 8tre consid6r6e comme une rbgle subordonn6e aux autres
m6canismes mis en place par les organisations ou les accords sous-r6gionaux ou r6gionaux
de gestion de la pche, dans la mesure oa ils s'acquittent effectivement de l'obligation qui,
en vertu de l'Accord de New York, incombe A leurs membres ou participants de veiller au
respect des mesures de conservation et de gestion 6nonc6es par lorganisation ou l'accord.

9. L'Espagne consid~re que, lorsqu'il est fait r6f6rence, au paragraphe 3 de larticle 8
de l'Accord, au concept d'int&rt r6el des ttats qui peuvent tre membres d'une organisation
r6gionale de gestion de la p~che, il conviendra d'entendre que ce concept signifie que les
organisations r6gionales de gestion de la p~che restent ouvertes, dans tous les cas, & l'adh&-
sion de tous les ltats dotes d'une flotte qui p~che ou a pch6 dans la zone r6gie par l'accord
constitutif de lorganisation concern6e, et sur laquelle I'ltat du pavillon est habilit6 A faire
respecter la r6glementation et A r6primer les infractions. Les conditions de participation A
de telles organisations refl~teront l'intrt r6el des tats concern6s pour les p&heries.

10. L'Espagne rappelle qu'en sa qualit6 de membre de la Communaut6 europ~enne,
elle a transf6r6 sa comp6tence d la Communaut6 pour certaines mati~res r6gies par la Con-
vention. L'Espagne confirme par la pr6sente les d6clarations faites par la Communaut6
europ6enne au moment de la ratification de l'Accord aux fins de l'application des disposi-
tions de la Convention des Nations Unies sur le droit de ]a mer du 10 d6cembre 1982 rela-
tives A la conservation et A la gestion des stocks de poissons dont les d6placements
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s'effectuent tant A l'int~ieur qu'au-delA de zones 6conomiques exclusives (stocks chev-
auchants) et des stocks de poissons grands migrateurs.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

France

Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 19 dicem-
bre 2003

d~clarations:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

"Conform~ment A larticle 47.1 de 'Accord aux fins de l'application des dispositions
de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982 relatives A
la conservation et A la gestion des stocks de poissons dont les d~placements s'effectuent tant
A l'int&rieur qu'au-delA de zones 6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des
stocks de poissons grands migrateurs (ensemble deux annexes) fait A New York le 4 d~cem-
bre 1995, dont les Nations Unies sont le d~positaire, et conform~ment At Particle 5.2 de ran-
nexe IX de ]a Convention des Nations Unies sur le droit de ]a mer, le Gouvernement de la
R6publique franqaise dclare par la pr~sente qu'en sa qualit& de membre de la Communaut6
europ~enne, la France a transf&r6 A la Communaut& europ~enne des comp~tences dont traite
l'Accord. Ces comptences sont list~es en annexe de la pr~sente dclaration.

Le Gouvernement de la R~publique franqaise confirme 6galement la teneur des d6cla-
rations faites par la Communaut& europ~enne lors de la ratification de l'Accord."

Declarations interpr~tatives :

1. En ratifiant 'Accord aux fins de lapplication des dispositions de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d~cembre 1982 relatives A ]a conservation et
la gestion des stocks chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs, le Gouver-
nement de la R~publique franqaise dclare qu'il consid~re que l'Accord constitue un effort
d'importance en vue d'assurer la conservation A long terme et Pexploitation durable des
stocks chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs et de promouvoir la coo-
p~ration internationale A cette fin.

2. Le Gouvemement de la R~publique frangaise consid~re que les termes 'particula-
rites g~ographiques', 'caract~ristiques particuli~res de la region ou sous-r~gion', facteurs so-
cio- 6conomiques, g~ographiques et environnementaux', caract~ristiques naturelles de
ladite mer' ou tous autres termes semblables employ~s faisant r~f~rence i une region gao-
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graphique ne pr~jugent pas des droits et des obligations des 6tats en vertu du droit interna-
tional.

3. Le Gouvernement de la R~publique franqaise consid~re qu'aucune disposition du
present Accord ne peut 8tre interpr~t~e de telle mani~re qu'elle aille A 1'encontre du principe
de la libert& de ia haute mer reconnu par le droit international.

4. Le Gouvernement de la R~publique franqaise considre que l'expression '6tats
dont les ressortissants p&chent dans une zone de la haute mer' ne cr&e pas de nouveaux mo-
tifs de competence fondus sur ]a nationalit& des personnes qui se livrent A des activit~s de
pche en haute mer plut6t que sur le principe de lajuridiction de l'tat du pavilion.

5. L'Accord ne conf~re A aucun 6tat le droit de maintenir ou d'appliquer des mesures
unilat&rales pendant la p~riode de transition vis&e A larticle 21, paragraphe 3. A l'issue de
cette p~riode, si aucun accord n'a 6t6 obtenu, les tats agiront uniquement conform~ment
aux dispositions pr~vues aux articles 21 et 22 de l'Accord.

6. Pour ce qui concerne l'application de l'article 21 de l'Accord, le Gouvernement de
la R~publique franqaise comprend que, lorsque l'6tat du pavilion declare qu'il a lintention
d'exercer son autorit6, conform~ment A l'article 19, sur un navire de pche battant son pa-
vilion dans le cadre d'une infraction r~put~e commise en haute mer, les autorit~s de l'tat
d'inspection ne doivent pas prtendre, en vertu des dispositions de l'article 21, A P'exercice
d'une quelconque autre autorit6 sur ce navire, tout difffrend sur ce sujet doit se r~gler con-
form~ment aux procedures ktablies dans la partie VIII de l'Accord (R~glement pacifique
des diffrends). Aucun 6tat ne peut invoquer ce type de diffrend pour garder le contr6le
d'un navire qui ne bat pas son pavilion pour une infraction r6put~e commise en haute mer,
en outre, le Gouvernement de la R~publique franqaise consid~re que le terme 'illicite' l'ar-
ticle 21, paragraphe 18, de i'Accord est A interpreter A la lumire de lensemble de l'Accord,
et en particulier des articles 4 et 35.

7. Le Gouvernement de la R~publique franqaise r~affirme que tous les ttats doivent
s'abstenir, dans leurs relations, de recourir A la menace ou A lusage de la force, conform&
ment aux principes g~n&raux du droit international, de la charte des Nations Unies et de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer.

8. Par ailleurs, le Gouvernement de la R~publique franqaise souligne que rusage de
la force vis6 A larticle 22 constitue une mesure exceptionnelle qui doit 8tre fond~e sur le
respect le plus strict du principe de proportionnalit& et que tout abus engagera ]a responsa-
bilit6 internationale de lHtat d'inspection. Tout cas de non observation doit se r6gler par des
moyens pacifiques, conform~ment aux procedures applicables en mati~re de r~glement des
diffrends. I1 considbre, en outre, que l'61aboration des conditions appropries d'arraison-
nement et d'inspection doit se poursuivre conform~ment aux principes applicables du droit
international dans le cadre des organismes et accords appropri~s de gestion des p&heries
r~gionaux et sous-r~gionaux.

9. Le Gouvernement de la R~publique franqaise consid~re que, pour rapplication des
dispositions de Particle 21, paragraphes 6, 7 et 8, 1'6tat du pavilion peut se pr6valoir de ses
dispositions lgales en vertu desquelles le minist~re public a le pouvoir de decider s'il y a
lieu ou non de proc~der & des poursuites, A la lumire de tous les 6lments du dossier, les
decisions de l'tat du pavilion fond~es sur de telles dispositions ne doivent pas 8tre inter-
prtes comme une absence de r~ponse ou une absence d'action.
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10. Le Gouvemement de la Rrpublique franqaise declare que les dispositions des ar-
ticles 21 et 22 ne s'appliquent qu'au seul secteur de la pache maritime.

11. Le Gouvernement de la Rrpublique frangaise estime que les dispositions des arti-
cles 21 et 22 ne sauraient &re consid~res comme susceptibles d'8tre &tendues aux navires
effectuant des transports maritimes dans le cadre d'un autre instrument international, ni
d'8tre transposres dans tout instrument ne traitant pas directement de la conservation et de
la gestion des ressources halieutiques concernes par l'Accord."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

In accordance with article 47.1 of the Agreement for the Implementation of the Provi-
sions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relat-
ing to the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory
Fish Stocks (with two annexes), done at New York on 4 December 1995, of which the Unit-
ed Nations is the depository, and in accordance with article 5.2 of annex IX to the United
Nations Convention on the Law of the Sea, the Government of the French Republic hereby
declares that, as a member of the European Community, France has transferred competenc-
es dealt with in the Agreement to the European Community. These competences are listed
in an annex to this declaration.

The Government of the French Republic also confirms the content of the declarations
made by the European Community upon ratification of the Agreement.

Interpretative declarations:

1. In ratifying the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conserva-
tion and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks, the
Government of the French Republic declares that it considers that the Agreement consti-
tutes an important effort to ensure the long-term conservation and sustainable use of strad-
dling fish stocks and highly migratory fish stocks and to promote international cooperation
to that end.

2. The Government of the French Republic understands that the terms "geographical
particularities", "specific characteristics of the subregion or region", "socio-economic,
geographical and environmental factors", "natural characteristics of that sea" or any other
similar terms employed in reference to a geographical region do not prejudice the rights and
duties of States under international law.

3. The Government of the French Republic understands that no provision of this
Agreement may be interpreted in such a way as to conflict with the principle of freedom of
the high seas recognized by international law.

4. The Government of the French Republic understands that the term "States whose
nationals fish on the high seas" shall not provide any new grounds for jurisdiction based on
the nationality of persons involved in fishing on the high seas rather than on the principle
of flag State jurisdiction.

5. The Agreement does not grant any State the right to maintain or apply unilateral
measures during the transition period as referred to in article 21, paragraph 3. Thereafter,
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if no agreement has been reached, the States shall act only in accordance with the provi-
sions provided for in articles 21 and 22 of the Agreement.

6. Regarding the application of article 21 of the Agreement, the Government of the
French Republic understands that, when the flag State declares that it intends to exercise its
authority, in accordance with article 19, over a fishing vessel flying its flag within the
framework of an alleged violation committed on the high seas, the authorities of the in-
specting State shall not purport to exercise any further authority under the provisions of ar-
ticle 21 over such a vessel. Any dispute related to this issue shall be settled in accordance
with the procedures set forth in Part VIII of the Agreement (Peaceful settlement of dis-
putes). No State may invoke this type of dispute to remain in control of a vessel which does
not fly its flag for an alleged violation committed on the high seas. In addition, the Govern-
ment of the French Republic considers that the word "unlawful" in article 21, paragraph 18,
of the Agreement should be interpreted in the light of the whole Agreement, and, in partic-
ular, articles 4 and 35 thereof.

7. The Government of the French Republic reiterates that all States shall refrain in
their relations from the threat or use of force in accordance with general principles of inter-
national law, the Charter of the United Nations and the United Nations Convention on the
Law of the Sea.

8. In addition, the Government of the French Republic stresses that the use of force
as referred to in article 22 constitutes an exceptional measure which must be based on the
strictest compliance with the principle of proportionality and that any abuse thereof shall
entail the international liability of the inspecting State. Any case of non-compliance must
be resolved by peaceful means, in accordance with the applicable dispute-settlement pro-
cedures. It considers, moreover, that the relevant conditions for boarding and inspection
should be further elaborated in accordance with the applicable principles of international
law, within the framework of the appropriate subregional and regional fisheries manage-
ment organizations and arrangements.

9. The Government of the French Republic understands that, in the application of the
provisions of article 21, paragraphs 6, 7 and 8, the flag State may avail itself of its legal
provisions under which the prosecuting authorities have the power to decide whether or not
there are grounds for prosecution in the light of all the facts of the case. Decisions by the
flag State based on such provisions must not be interpreted as failure to respond or to take
action.

10. The Government of the French Republic declares that the provisions of articles 21
and 22 apply only to the sole sector of sea fishing.

11. The Government of the French Republic is of the view that the provisions of arti-
cles 21 and 22 could not be considered as liable to be extended to vessels engaged in mar-
itime transport within the framework of another international instrument or to be
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transposed to any instrument that does not deal directly with the conservation and manage-
ment of the fish resources dealt with in the Agreement.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Ireland Irlande

Deposit of instrument with the Secretary- D~pt de l'instrument auprds du Secr&
General of the United Nations: 19 De- taire gn&ral de l'Organisation des Na-
cember 2003 tions Unies : 19 dcembre 2003

Date of effect: 18 January 2004 Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprds du Secr~tariat
United Nations: ex officio, 19 Decem- des Nations Unies : d'office, 19 d~cem-
ber 2003 bre 2003

declarations: dcclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 47 (1) of the Agreement (applying mutatis mutandis article 5 (2)
and 5 (6) of Annex IX of the United Nations Convention on the Law of the Sea 1982), the
Government of Ireland hereby declares that as a Member State of the European Communi-
ty, Ireland has transferred competence to the European Community in respect of certain
matters governed by the Agreement, which are specified in the Annex to this Declaration.

The Government of Ireland hereby confirms the Declarations made by the European
Community upon ratification of the Agreement."

I. Matters for which the Community has exclusive competence

1. As a Member State of the European Community, Ireland recalls that it has trans-
ferred competence to the Community with regard to the conservation and management of
living marine resources. Hence, in this field, it is for the Community to adopt the relevant
rules and regulations (which the Member States enforce) and within its competence to enter
into external undertakings with third States or competent organisations. This competence
applies in regard of waters under national fisheries jurisdiction and to the high seas.

2. The Community enjoys the regulatory competence granted under international
law to the flag State of a vessel to determine the conservation and management measures
for marine fisheries resources applicable to vessels flying the flag of Member States and to
ensure that Member States adopt provisions allowing for the implementation of the said
measures.

3. Nevertheless, measures applicable in respect of masters and other officers of fish-
ing vessels, for example refusal, withdrawal or suspension of authorisations to serve as
such, are within the competence of the Member States in accordance with their national leg-
islation. Measures relating to the exercise of jurisdiction by the flag State over its vessels
on the high seas, in particular provisions such as those related to the taking and relinquish-
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ing of control of fishing vessels by States other than the flag State, international cooperation
in respect of enforcement and the recovery of the control of their vessels, are within the
competence of the Member States in compliance with Community law.

II. Matters for which both the Community and its Member States have competence

4. The Community shares competence with its Member States on the following mat-
ters governed by this Agreement: requirements of developing States, scientific research,
port-State measures and measures adopted in respect of non-members of regional fisheries
organisations and non-Parties to the Agreement. The following provisions of the Agree-
ment apply both to the Community and to its Member States:

general provisions: (articles 1, 4, and 34 to 50)

dispute settlement: (Part VIII)."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En application du paragraphe 1 de larticle 47 de lAccord (appliquant mutatis mutandis
les paragraphes 2 et 6 de ]'article 5 de l'Annexe IX de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer de 1982), le Gouvernement irlandais d6clare par ia pr6sente qu'en tant que
membre de la Communaut6 europ6enne, l'Irlande a transfr6 sa comptence A la Commu-
naut6 europ6enne en ce qui concerne certaines mati~res r6gies par l'Accord, indiqu6es dans
l'annexe de la pr6sente d6claration.

Le Gouvernement irlandais confirme par la pr6sente les d6clarations faites par la Com-
munaut6 europ~enne lors de la ratification de lAccord.

I. Mati~res pour lesquelles la Communaut6 a comptence exclusive

1. En tant qu'ltat membre de la Communaut& europ~enne, lIrlande rappelle qu'elle
a transfr6 sa comptence A la Communaut6 en ce qui concerne la conservation et la gestion
des ressources marines biologiques. De ce fait, dans ce domaine, il appartient d la Com-
munaut6 d'adopter les rbgles et r~glements pertinents (qu'appliquent les 1ttats membres), et
c'est elle qui est comp6tente pour contracter des engagements ext6rieurs avec des ttats tiers
ou les organisations comp6tentes.

Cette comptence s'applique en ce qui concerne les eaux relevant de la juridiction na-
tionale en mati~re de pcheries et A la haute mer.

2. La Communaut6 jouit de la comp&tence r glementaire conf6r6e par le droit inter-
national A l'Etat du pavilion d'un navire s'agissant de d6terminer les mesures de conserva-
tion et de gestion des ressources halieutiques marines applicables aux navires battant le
pavilion des tats membres et de veiller A ce que les btats membres adoptent des disposi-
tions permettant l'application desdites mesures.

3. N6anmoins, les mesures applicables en ce qui concerne les capitaines et autres of-
ficiers des navires de pfche, par exemple, le refus, le retrait ou la suspension des permis
relatifs A rexercice desdites fonctions, relvent de la comptence des tats membres con-
forrn6ment A leur 16gislation nationale. Les mesures relatives A l'exercice de sa juridiction
par l'ltat du pavilion sur ses navires en haute mer, en particulier les dispositions comme
celles qui ont trait A la prise et A labandon du contr6le d'un navire de pche par des tats
autres que l'Etat du pavilion, ou la coop6ration internationale en ce qui concerne la mise en
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oeuvre et la reprise du contr6le de leurs navires par les tats membres, rel~vent de la com-
p~tence des tats membres conform~ment au droit communautaire.

11. Matires pour lesquelles aussi bien la Communaut6 que ses tats membres ont
competence

4. La Communaut6 partage ia competence avec ses tats membres en ce qui concer-
ne les mati~res ci-apr~s r~gies par l'Accord: besoins des tats en d~veloppement, recherche
scientifique, mesures de l'ltat du port et mesures adopt~es l'6gard des btats non membres
des organisations r~gionales de gestion des pches et des tats non parties A l'Accord. Les
dispositions ci-aprbs de l'Accord s'appliquent tant A la Communaut6 qu' ces tats mem-
bres:

Dispositions g~n6rales : (art. 1, 4 et 34 A 50);

R~glement des diff~rends : (partie VIII).

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Netherlands Pays-Bas
Deposit of instrument with the Secretary- Dbp6t de l'instrument aupr~s du Secr&

General of the United Nations: 19 De- taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
cember 2003 tions Unies : 19 d&cembre 2003

Date of effect: 18 January 2004 Date de prise d'effet : 18janvier 2004
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: ex officio, 19 Decem- des Nations Unies : d'office, 19 d~cem-
ber 2003 bre 2003

declarations: d~clarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands recalls that as a member of the
European Community it has transferred competence to the Community in respect of certain
matters governed by the Agreement.

... the Government of the Kingdom of the Netherlands [confirms] the declarations
made by the European Community upon ratification of the Agreement for the Implement-
ing of the Provisions of the United Nations Convention on the Law of Sea of 10 December
1982 relating to the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly
Migratory Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks. In this respect, ... [the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands confirms] the declarations made by the European
Community upon ratification of the Agreement for the Implementing of the Provisions of
the United Nations Convention on the Law of Sea of 10 December 1982 relating to the Con-
servation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks.

Aforementioned authorization and the Annex B and the Annex C mentioned therein
are attached to this letter."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle qu'en tant que membre de la
Communaut6 europ~enne il a transf~r6 sa competence A la Communaut6 pour certaines ma-
ti~res r~gies par l'Accord.

... le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas [confirme] les declarations faites par la
Communaut6 europ~enne lors de la ratification de l'Accord aux fins de lapplication des dis-
positions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d~cembre 1982
relatives i la conservation et A la gestion des stocks chevauchants et des stocks de poissons
grands migrateurs. A cet 6gard, ... le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas [confirme]
les dclarations faites par la Communaut6 europ~enne lors de ia ratification de l'Accord aux
fins de lapplication des dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer du 10 d~cembre 1982 relatives A la conservation et A la gestion des stocks chevauchants
et des stocks de poissons grands migrateurs.

L'autorisation susmentionn~e et lannexe B et lannexe C qui y sont vis(es sontjointes
A la pr~sente lettre.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DItCLARATIONS)

Austria Autriche
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

General of the United Nations: 19 De- taire g~ncral de l'Organisation des Na-
cember 2003 tions Unies : 19 ddcembre 2003

Date of effect: 18 January 2004 Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 19 Decem- des Nations Unies : d'office, 19 d&em-
ber 2003 bre 2003

declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Declaration concerning the competence of the Republic of Austria with regard to mat-
ters governed by the Agreement on the implementation of the provisions of the United Na-
tions Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the conservation
and management of straddling fish stocks and highly migratory fish stocks

"The Republic of Austria declares upon ratification of the Agreement on the imple-
mentation of the provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10
December 1982 relating to the conservation and management of straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks that she has, as a Member State of the European Community,
transferred competence to the Community in respect of the following matters governed by
the Agreement:

I. Matters for which the Community has exclusive competence
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1. Member States have transferred competence to the Community with regard to the
conservation and management of living marine resources. Hence, in this field, it is for the
Community to adopt the relevant rules and regulations (which the Member States enforce)
and within its competence to enter into external undertakings with third States or competent
organisations. This competence applies in regard of waters under national fisheries juris-
diction and to the high seas.

2. The Community enjoys the regulatory competence granted under international
law to the flag State of a vessel to determine the conservation and management measures
for marine fisheries resources applicable to vessels flying the flag of Member States and to
ensure that Member States adopt provisions allowing for the implementation of the said
measures.

3. Nevertheless, measures applicable in respect of masters and other officers of fish-
ing vessels, for example refusal, withdrawal or suspension of authorisations to serve as
such, are within the competence of the Member States in accordance with their national leg-
islation. Measures relating to the exercise ofjurisdiction by the flag State over its vessels
on the high seas, in particular provisions such as those related to the taking and relinquish-
ing of control of fishing vessels by States other than the flag State, international cooperation
in respect of enforcement and the recovery of the control of their vessels, are within the
competence of the Member States in compliance with Community law.

II. Matters for which both the Community and its Member States have competence

4. The Community shares competence with its Member States on the following mat-
ters governed by this Agreement: requirements of developing States, scientific research,
port-State measures and measures adopted in respect of non-members of regional fisheries
organisations and non-Parties to the Agreement. The following provisions of the Agree-
ment apply both to the Community and to its Member States:

general provisions: (articles 1, 4, and 34 to 50)

dispute settlement: (Part VIII)."

Interpretative Declarations by the Republic of Austria with regard to the Agreement on
the implementation of the provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea of 10 December 1982 relating to the conservation and management of straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks

"1. The Republic of Austria understands that the terms 'geographical particularities',
'specific characteristics of the sub-region or region', 'socioeconomic geographical and en-
vironment factors', 'natural characteristics of that sea' or any other similar terms employed
in reference to a geographical region do not prejudice the rights and duties of States under
international law.

2. The Republic of Austria understands that no provision of this Agreement may be
interpreted in such a way as to conflict with the principle of freedom of the high seas, rec-
ognised by international law.

3. The Republic of Austria understands that the term 'States whose nationals fish on
the high seas' shall not provide any new grounds forjurisdiction based on the nationality of
persons involved in fishing on the high seas rather than on the principle of flag State juris-
diction.
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4. The Agreement does not grant any State the right to maintain or apply unilateral
measures during the transitional period as referred to in article 21 (3). Thereafter, if no
agreement has been reached, States shall act only in accordance with the provisions provid-
ed for in articles 21 and 22 of the Agreement.

5. Regarding the application of article 21, the Republic of Austria understands that,
when a flag State declares that it intends to exercise its authority, in accordance with the
provisions in article 19, over a fishing vessel flying its flag, the authorities of the inspecting
State shall not purport to exercise any further authority under the provisions of article 21
over such a vessel. Any dispute related to this issue shall be settled in accordance with the
procedures provided for in Part VIII of the Agreement. No State may invoke this type of
dispute to remain in control of a vessel which does not fly its flag. In addition, the Republic
of Austria considers that the word 'unlawful' in article 21 (18) of the Agreement should be
interpreted in the light of the whole Agreement, and in particular, articles 4 and 35 thereof.

6. The Republic of Austria reiterates that all States shall refrain in their relations
from the threat or use of force in accordance with general principles of international law,
the United Nations Charter and the United Nations Convention on the Law of the Sea. In
addition, the Republic of Austria underlines that the use of force as referred to in article 22
constitutes an exceptional measure which must be based on the strictest compliance with
the principle of proportionality and that any abuse thereof shall imply the international lia-
bility of the inspecting State. Any case of non-compliance shall be resolved by peaceful
means and in accordance with the applicable dispute settlement procedures. Furthermore,
the Republic of Austria considers that the relevant terms and conditions for boarding and
inspection should be further elaborated in accordance with the relevant principles of inter-
national law in the framework of the appropriate regional and subregional fisheries man-
agement organisations and arrangements.

7.The Republic of Austria understands that in the application of the provisions of arti-
cle 21 (6), (7) and (8), the flag State may rely on the requirements of its legal system under
which the prosecuting authorities enjoy a discretion to decide whether or not to prosecute
in the light of all the facts of a case. Decisions of the flag State based on such requirements
shall not be interpreted as failure to respond or to take action."

Confirmation by the Republic of Austria of the declarations made by the European
Community upon ratification of the Agreement for the implementing of the provisions of
the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
conservation and management of straddling fish stocks

"The Republic of Austria hereby confirms the declarations made by the European
Community upon ratification of the Agreement for the implementing of the provisions of
the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
conservation and management of straddling fish stocks.... :"

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

D6claration concemant la comp6tence de la R6publique d'Autriche A l'gard des ma-
tibres r6gies par l'Accord aux fins de l'application des dispositions de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer relatives A la conservation et la gestion des stocks
chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs
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En sa qualit6 de membre de la Communaut6 europ6enne, la R6publique d'Autriche d6-
clare, lors de la ratification de l'Accord aux fins de lapplication des dispositions de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer relatives A la conservation et la gestion des

stocks chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs, qu'elle a transfr6 A la
Communaut6 europ6enne des comp~tences A l'6gard des mati~res suivantes r~gies par l'Ac-

cord :

I. Mati~res pour lesquelles la Communaut6 a une comp6tence exclusive

1. Les tats membres ont transf&6 A la Communaut6 leurs comp6tences A l'gard de
la conservation et la gestion des ressources marines vivantes. En cons6quence, dans ce do-
maine, il incombe A ]a Communaut6 d'adopter les r~gles et r~glementations utiles (qui sont

appliqu~es par les tats membres) et il entre dans ses comp6tences d'engager des actions

ext6rieures avec des tats tiers ou des organisations comp~tentes. Cette comp6tence s'ap-
plique A 1'6gard des eaux relevant de lajuridiction nationale en mati&e de p8che, ainsi qu'A
la haute mer.

2. La Communaut6 b6n~ficie de la comp6tence r6glementaire reconnue en vertu du
droit international A 1' ttat du pavillon d'un navire pour fixer les mesures de conservation
et de gestion des ressources marines de pche applicables aux navires battant pavillon des
ttats membres et pour veiller A ce que les tats membres adoptent des dispositions permet-
tant la mise en oeuvre desdites mesures.

3. Toutefois, les mesures applicables h l'gard des commandants et des autres offi-

ciers des navires de p~che, telles que le refus, le retrait ou la suspension des autorisations
d'exercer, rel~vent de la comp6tence des Etats membres conform6ment A leur 16gislation
nationale. Les mesures relatives A l'exercice de la juridiction de l'ltat de pavillon sur ses
navires en haute mer, en particulier les dispositions concernant notamment la prise ou

labandon du contr6le de navires de pache par des tats autres que l'ltat du pavilIon, la coo-
p6ration internationale A l'6gard de 1'ex6cution et la r6cup6ration du contr6le de leurs navi-
res, sont de la competence des tats membres dans le respect du droit communautaire.

II. Matires qui relvent de la comp6tence de la Communaut6 et de ses tats mem-
bres

4. La Communaut6 partage avec ses lttats membres la comp6tence pour les matires
suivantes r6gies par l'Accord : besoins des tats en d6veloppement, recherche scientifique,
mesures prises par l'ltat du port et mesures adopt6es A l'gard des Etats qui ne sont pas
membres d'organismes r6gionaux de gestion des pches et des Etats qui ne sont pas parties
A 'Accord. Les dispositions ci-dessous de 'accord sont applicables A la fois A la Commu-

naut& et A ses tats membres :

dispositions g6n6rales : (Articles ler, 4 et 34 A 50)

r~glement des diff6rends : (partie VIII)."

D6clarations interpr6tatives par la R6publique d'Autriche concernant l'Accord aux fins
de l'application des dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
relatives A la conservation et la gestion des stocks chevauchants et des stocks de poissons

grands migrateurs

1. La R6publique d'Autriche consid~re que les termes "particularit6s g6ographi-

ques", "caract~ristiques particuli~res de la r6gion ou sous-r6gion", "facteurs socio-&cono-
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miques, g6ographiques et environnementaux", "caract6ristiques naturelles de ladite mer"
ou tous autres termes semblables employ6s faisant r6f6rence A une r6gion g6ographique ne
pr6jugent pas des droits et des obligations des Ittats en vertu du droit international.

2. La R6publique d'Autriche consid~re qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne
peut 8tre interprte de telle manire qu'elle aille A l'encontre du principe de la libert6 de la
haute mer reconnu par le droit international.

3. La R6publique d'Autriche consid~re que l'expression "tats dont des ressortis-
sants pchent dans une zone de la haute mer" ne cr6e pas de nouveaux motifs de comp6ten-
ce fond6s sur la nationalit6 des personnes qui se livrent d des activit6s de p&he en haute
mer plut6t que sur le principe de la juridiction de ' ttat du pavillon.

4. L'Accord ne confbre A aucun tat le droit de maintenir ou d'appliquer des mesures
unilat6rales pendant la p6riode de transition vis6e A 'article 21, paragraphe 3. A l'issue de
cette p6riode, si aucun Accord n'a t6 obtenu, les btats agiront uniquement conform6ment
aux dispositions pr6vues aux articles 21 et 22 de 'Accord.

5. Pour ce qui concerne l'application de Particle 21 de l'Accord, la R~publique
d'Autriche consid~re que, lorsqu'un ttat du pavillon d6clare qu'il a l'intention d'exercer son
autorit6, conform6ment aux dispositions de l'article 19, sur un navire de peche battant son
pavillon, les autorit6s de l'tat d'inspection ne doivent pas pr6tendre, en vertu des disposi-
tions de l'article 2 1, A l'exercice d'une quelconque autre autorit6 sur ce navire. Tout diff&
rend sur ce sujet doit se r6gler conform6ment aux proc6dures tablies dans la partie VIII de
l'Accord. Aucun ttat ne peut invoquer ce type de diff6rend pour garder le contr6le d'un
navire qui ne bat pas son pavilion. En outre, la R6publique d'Autriche considbre que le ter-
me "illicite" A l'aiticle 21, paragraphe 18, de l'Accord est A interpr6ter A la lumire de F'en-
semble de l'Accord, et en particulier des articles 4 et 35.

6. La R6publique d'Autriche r6affirme que tous les ttats doivent s'abstenir, dans
leurs relations, de recourir A la menace ou A l'usage de la force, conform6ment aux principes
g6n&raux du droit international, de la charte des Nations Unies et de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de ]a mer. Par ailleurs, la R6publique d'Autriche souligne que
'usage de la force vis6 A Particle 22 constitue une mesure exceptionnelle qui doit 8tre fon-

d6e sur le respect le plus strict du principe de proportionnalit6 et que tout abus engagera la
responsabilit6 internationale de l'ttat d'inspection. Tout cas de non-observation doit se r6-
gler par des moyens pacifiques, conform6ment aux proc6dures applicables en mati~re de
r~glement des diff6rends. En outre, la R6publique d'Autriche consid~re que l'61aboration
des conditions appropri6es d'arraisonnement et d'inspection doit se poursuivre conform&-
ment aux principes applicables du droit international dans le cadre des organismes et ac-
cords appropri~s de gestion des pcheries r6gionaux et sous- r6gionaux.

7. La R6publique d'Autriche considbre que, pour l'application des dispositions de
l'article 2 1, paragraphes 6, 7 et 8, I'ltat du pavillon peut se pr~valoir de ses dispositions 16-
gales en vertu desquelles le ministbre public a le pouvoir de d6cider s'il y a lieu ou non de
proc6der A des poursuites, A la lumi&re de tous les 616ments du dossier. Les d6cisions de
Ittat du pavillon fond~es sur de telles dispositions ne doivent pas 8tre interpr6t~es comme
une absence de r6ponse ou une absence d'action.

Confirmation par la R~publique d'Autriche des d6clarations faites par la Communaut6
europ6enne lors de la ratification de l'Accord aux fins de l'application des dispositions de



Volume 2237, A -3 7924

]a Convention des Nations Unies sur le droit de ]a mer relatives A la conservation et la ges-
tion des stocks chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs

"La R~publique d'Autriche confirme, par la pr~sente, les declarations faites par la
Communaut6 europ~enne lors de la ratification de l'Accord aux fins de l'application des dis-
positions de ]a Convention des Nations Unies sur le droit de la mer relatives A la conserva-
tion et la gestion des stocks chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs, .... "

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Portugal

Dp6t de l'instrument auprbs du Secr -
taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 dcem-
bre 2003

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Portugal recalls that [as] a Member of the European Community
it has transferred competence to the Community in respect of certain matters governed by
the Agreement. Portugal hereby confirms the declarations made by the European Commu-
nity upon ratification of the Agreement for the Implementing of the Provisions of the Unit-
ed Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement portugais rappelle, en tant que membre de la Communaut6 euro-
penne, qu'il a transf~r6 A la Communaut6 des comp~tences relatives aux matires relevant
de cet Accord. Le Portugal, par la pr~sente, confirme les d6clarations faites par la Commu-
naut6 europ~enne lors de la ratification de l'Accord aux fins de l'application des dispositions
de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982 relatives d
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la conservation et la gestion des stocks chevauchants et des stocks de poissons grands mi-

grateurs.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-

ber 2003

declarations:

[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Finlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g~n&ral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 19 dkcembre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 d&cem-
bre 2003

d&clarations.

TEXTE ANGLAIS ]

"Finland recalls that, as a Member State of the European Community, it has transferred
competence to the European Community in respect of certain matters governed by the
Agreement, which are specified in the Annex to the instrument of ratification.

Finland hereby confirms the declarations made by the European Community upon rat-

ification of the Agreement."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Finlande rappelle, en tant que membre de la Communaut6 europ~enne, qu'elle a
transf&6 A la Communaut6 europ6enne des comp6tences relatives aux mati~res relevant de

cet Accord. Ces comp6tences figurent en annexe de son instrument de ratification.

La Finlande, par la pr6sente, confirme les d6clarations formul6es par la Communaut&

europ6enne lors de la ratification de l'Accord.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Sweden
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Suede
Dp6t de linstrument aupr~s du Secr6-

taire g~nbral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 dcem-
bre 2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Kingdom of Sweden recalls that, as a Member of the European Community, it
has transferred competence to the Community in respect of certain matters governed by the
Agreement. The Kingdom of Sweden hereby confirms the declarations made by the Euro-
pean Community upon ratification of the Agreement for the Implementation of the Provi-
sions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982
relating to the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migra-
tory Fish Stocks."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Royaume de Suede rappelle, en tant que membre de la Communaut& europ~enne
qu'il a transfr lila Communaut6 des comp~tences relatives aux mati&res relevant de cet
Accord. Le Royaume de Suede, par la pr~sente, confirme les d~clarations faites par la
Communaut6 europ~enne lors de ]a ratification de l'Accord aux fins de l'application des dis-
positions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d~cembre 1982
relatives A la conservation et la gestion des stocks chevauchants et des stocks de poissons
grands migrateurs.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

European Community

Deposit ofinstrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declarations:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Communaut6 europeenne
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr&

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 19 dcem-
bre 2003

d~clarations:

[Authentic texts: English and French -- Textes authentiques : anglais etfranqais.]

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 4 of Annex IX of the Convention, rendered applicable mutatis
mutandis in the context of the Agreement by virtue of its article 47 (1), the European Com-
munity accepts the rights and obligations of States under the Agreement in respect of mat-
ters relating to which competence has been transferred to it by Member States which are
parties to the Agreement."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Conformdment A l'article 4 de l'annexe IX de la Convention, qui s'applique mutatis
mutandis A l'Accord en vertu de larticle 47, paragraphe 1, de ce dernier, la Communaut&
europeenne accepte, en ce qui concerne les mati~res pour lesquelles competence lui a W
transf6r6e par ses lbtats membres Parties A l'Accord, les droits et obligations prdvus par l'Ac-
cord pour les tats."
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[Authentic texts: Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Italian,
Portuguese, Spanish and Swedish -- Textes authentiques : danois, nerlandais, anglais,
finnois, franqais, allemand, grec, italien, portuguais, espagnol et su~dois]

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

ERKWERING
VEDRORENDE DET EUROPIEISKE FjALLESSKABS KOMPETENCE

FOR SA VIDT ANGAR SPORGSMAL HENHORENDE UNDER AFTALEN OM
GENNEMFORELSE AF BESTEMMELSERNE I DE FORENEDE NATIONERS

HAVRETSKONVENTION AF 10. DECEMBER 1982
VEDRORENDE BEVARELSE OG FORVALTNING AF FELLES FISKEBESTANDE

OG STARKT VANDRENDE FISKEARTER

(Erklmring fremsat I henhold til artikel 47 i aftalen)

1 I artikel 47, stk. 1, i aftalen orn gennemforelse af bestemmelserne i De Forenede
Nationers havretskonvention vedrorende bevarelse og forvaltning af faolles
fiskebestande og sturkt vandrende fiskearter bestemmes det, at bilag IX til
konventionen (undtagen artikel 2, forste punktum, og artikel 3, stk. 1) skal gulde
tilsvarende for en international organisations deltagelse i aftalen i de tilfalde,
hvor en shdan international organisation, if. konventionens bilag IX, artikel 1, ikke
har kompetence pS alle de af aftalen omfattede omrAder.

2. Folgende stater er pA nuvaerende tidspunkt medlemmer af Faellesskabet:
Kongeriget Belgien, Kongeriget Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Den
Hellenske Republik, Kongeriget Spanien, Den Franske Republik, Irland, Den
ltalienske Republik, Storhertugdommet Luxembourg, Kongeriget Nederlandene,
Republikken Ostrig, Den Portugisiske Republik, Republikken Finland, Kongeriget
Sverige, Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland.

3. Aftalen orn gennemforelse af bestemmelserne i De Forenede Nationers
havretskonvention vedrorende bevarelse og forvaltning af faelles fiskebestande
og staerkt vandrende fiskearter finder, for sA vidt angAr den kompetence, der
overfores til Det Europaiske Faellesskab, anvendelse pS de omrAder, sor
traktaten om oprettelse af Det Europeiske Fellesskab gmlder for, og pA de
betingelser, der er fastsat i naevnte traktat, navnlig betingelserne i dens
artikel 227.

4. Denne erklaering gaelder ikke for de af medlemsstaternes omrAder, som naevnte
traktat ikke finder anvendelse pA, og berorer ikke de retsakter eller holdninger,
som de ptgaldende medlemsstater mAtte vedtage i henhold til aftalen pA disse
omrAders vegne og i deres interesse.
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1. SPORGSMAL. HVOR FELLESSKABET HAR ENEKOMPETENCE

5. Faelesskabet understreger, at dets medlemsstater har overfort kompetence til
det for sA vidt angAr bevarelse og forvaltning af levende akvatiske ressourcer. PA
dette omrAde er det derfor FeIlesskabet, der skal vedtage de relevante regler og
forordninger (sor medlemsstaterne hAndhaever), og Fellesskabet, der har
kompetence til at indgA bindende aftaler med tredjelande eller kompetente
organisationer.

Fellesskabets kompetence gelder bAde for omrAder under national jurisdiktion
og for det Abne hav.

6. Faellesskabet har den reguleringskompetence, der ifflge folkeretten udves af et
fartojs flagstat, og kan sAledes fastlJegge de bevarings- og
forvaltningsforanstaltninger for havfiskeriressourcer, der skal galde for fartojer,
der sejler under medlemsstatemes flag; det har ligeledes kompetence til at sikre,
at medlemsstaterne vedtager bestemmelser tit gennemforelse at naqvnte
foranstaltninger.

7. Besternmelser, der gmider for skibsforere og andre ansvarlige pA fiskerfartojer,
f.eks. naegtelse, tilbagetraskning eller suspension af tilladelser til at ud.ve disse
erhverv, henhorer dog under medlemsstatemes kompetence i overensstemmelse
med deres nationale Iovgivning.

Bestemmelserne vedrorende flagstatens udovelse at jurisdiktion over
hojsofartojer, navnlig bestemmelserne om overtagelse at kontrollen med eller
frigivelse af fiskerfartojer foretaget at andre medlemsstater end fartojets fiagstat,
det internationale samarbejde vedrorende hAndhaevelse saint gen-erhvervelse af
kontrollen med egne fartojer, henhorer under medlemsstaternes kompetence
under overholdelse af FaelIesskabets Iovgivning.

I. SPORGSMAL. HVOR BADE FIELLESSKABET OG MEDLEMSSTATERNE HAR
KOMPETENCE

8. Fallesskabet deler sin kompetence med medlemsstaterne pA folgende omrAder,
der er omfattet at aftalen: udviklingslandenes krav, videnskabelig forskning,
havnestatsforanstaltninger og bestemmelser vedrorende stater, der ikke er med-
lemmer af regionale fiskeriorganisationer, eller som ikke er parter i aftalen.

Felgende bestemmelser i aftalen gmlder bAde for Fellesskabet og dets

medlemsstater:

. almindelige bestemmelser: (artikel 1, 4 og 34-50)

. bilaeggelse af tvister: (DEL VIII).
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FORTOLKENDE ERKLERINGER AFGIVET AF FMLLESSKABET OG DETS
MEDLEMSSTATER VED RATIFIKATION AF AFTALEN

1. Det Europaeiske Faellesskab og dets medlemsstater er af den opfattelse, at
udtrykkene "geographical particularities", "specific characteristics of the sub-region
or region", "socio-economic geographical and environmental factors", "natural
characteristics of that sea" eller tilsvarende udtryk, der bruges til at beskrive et
geografisk omrAde, ikke berorer staternes folkeretlige rettigheder og pligter.

2. Det Europmiske Faellesskab og medlemsstaterne er enige om, at intet i denne
aftale kan fortolkes i modstrid med folkerettens grundsaetning om havets frihed.

3. Det Europaeiske Foellesskab og dets medlemsstater er af den opfattelse, at
udtrykket "States whose nationals fish on the high seas" ikke kan danne grundlag
for en ny jurisdiktion, der er baseret pA hojsofiskemes nationalitet og ikke pA
princippet om flagstatsjurisdiktion.

4. Aftalen giver ikke nogen stat ret til at viderefore eller anvende ensidige
foranstaltninger i lobet af den overgangsperiode, der er naevnt i artikel 21, stk. 3.
Hvis der ved udlebet heraf ikke er opnhet enighed, skal staterne udelukkende
folge bestemmelserne i aftalens artikel 21 og 22.

5. Efter Det Europaeiske Faellesskabs og dets medlemsstaters opfattelse skal
artikel 21 forsths shiedes, at hvis flagstaten erklarer, at den i henhold til artikel 19
vil udave sin jurisdiktion over et fiskerfartoj, der sejler under dens flag pA Abent
hav, kan den inspicerende stats myndigheder ikke pAberAbe sig nogen yderligere
befejelser i forhold til fartejet under henvisning til artikel 21.

Enhver tvist i denne forbindelse skal bilaegges ifelge bestemmelserne i del VIII
aftalen. Ingen stat kan phberhbe sig shcdanne tvister sor begrundelse for fortsat
at kontrollere et fartoj, som ikke sejler under dens flag.

Desuden anser Det Europaeiske Faellesskab og dets medlemsstater, at ordet
"ulovlige" i aftalens artikel 21, stk. 18, bor fortolkes pA baggrund af aftalen som
helhed, herunder navnlig artikel 4 og 35.

6. Det Europwiske FaIlesskab og dets medlemsstater erklaerer ph ny, at alle stater
bor afholde sig fra i deres forbindelser at anvende trusler eller magt i
overensstemmelse med folkerettens almindelige principper, De Forenede
Nationers pagt og De Forenede Nationers havretskonvention.
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Det Europaeiske Feellesskab og dets medlemsstater understreger endvidere, at
den i artikel 22 naevnte magtanvendelse er en undtagelsesforanstaltning, der kun
kan traeffes under streng overholdelse af proportionalitetsprincippet, og at den
inspicerende stat ved misbrug vii kunne drages til ansvar ifolge folkeretten. Ethvert
tifailde af overtrwdelse skal afgores med fredelige midler og ifNlge de gMedende
procedurer for bilaeggelse af tvister.

Det Europaeiske Faellesskab og dets medlemsstater mener desuden, at-de
relevante vilkAr og betingelser for at borde og foretage inspektioner skal uddybes
under hensyn til de relevante principper i folkeretten inden for rammerne af de
berorte regionale og lokale fiskerfforvaltningsorganisationer og arrangementer.

7. Det Europasiske Fellesskab og dets medlemsstater er af den opfattelse, at
flagstaten ved anvendelse af bestemmelserne i artikel 21, stk. 6, 7 og 8, kan vaere
underkastet kravene i sit retssystem, ifelge hvilke de retsforfolgende myndigheder
selv kan afgore, om der skal indledes retsforfolgning, under hensyn til alle sagens
kendsgerninger. Beslutninger, sor flagstaten trwffer pA grundlag af sAdanne krav,
kan ikke fortolkes sor en manglende reaktion eller manglende indgriben.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

ERKLARUNG
UBER DIE ZUSTANDIGKEIT DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT IN FRAGEN

DES OBEREINKOMMENS ZUR DURCHFUHRUNG DER BESTIMMUNGEN DES
SEERECHTSOBEREINKOMMENS DER VEREINTEN NATIONEN

VOM 10. DEZEMBER 1982 OBER DIE ERHALTUNG UND BEWIRTSCHAFTUNG
VON GEBIETSOBERGREIFENDEN FISCHBESTANDEN UND WEIT WANDERNDEN

FISCHBESTANDEN

(Erklrung gemiD Artlkel 47 des Obereinkommens)

1. Gem l3 Artikel 47 Absatz 1 des Obereinkommens zur Durchfohrung der
Bestimmungen des Seerechtsubereinkommens der Vereinten Nationen Ober die
Erhaltung und Bewirtschaftung von gebietsibergreifenden Fischbestdnden und
weft wandernden FischbestAnden gilt in Fillen, in denen eine in Anhang IX
Artikel 1 des Seerechtsbereinkommens genannte internationafe Organisation
nicht fOr alle unter das Durchfohrungs0bereinkommen fallenden Fragen
zustdndig ist, fOr die Teilnahme einer solchen internationalen Organisation am
Durchfohrungs0bereinkommen der Anhang IX des Seerechtsbereinkommens
(mit Ausnahme von Artikel 2 Satz 1 und Artikel 3 Absatz 1) entsprechend.

2. Mtglieder der Gemeinschaft sind derzeit das K6nigreich Belgien, das Konigreich
Dinemark, die Bundesrepublik Deutschland, die Griechische Republik, das
K6nigreich Spanien, die Franzosische Republik, Irland, die Italienische Republik,
das Grol3herzogtum Luxemburg, das Kbnigreich der Niederlande, die Republik
Osterreich, die Portugiesische Republik, die Republik Finniand, das Konigreich
Schweden und das Vereinigte Konigreich Grol3britannien und Nordirland.

3. Das Ubereinkommen zur DurchfOhrung der Bestimmungen des
Seerechtsubereinkommens der Vereinten Nationen Ober die Erhaltung und
Bewirtschaftung von gebietsfibergreifenden FischbestAnden und weit
wandemden Fischbestanden gilt, was die der Europiischen Gemeinschaft
ubertragenen Zusttndigkeiten anbelangt, fOr die Gebiete, in denen der Vertrag
zur GrOndung der Europaischen Gemeinschaft angewendet wird, und nach
Ma(gabe der in diesem Vertrag, insbesondere in Artikel 227, niedergelegten
Bedingungen.

4. Diese Erklarung gilt nicht fOr die Gebiete der Mitgliedstaaten, in denen der ge-
nannte Vertrag keine Anwendung findet, und unbeschadet der MaBnahmen oder
Standpunkte, die im Rahmen des Ubereinkommens von den betreffenden
Mitgliedstaaten im Namen dieser Gebiete oder in deren Interesse ergriffen bzw.
eingenommen werden kdnnen.

1. FRAGEN. FOR DIE DIE GEMEINSCHAFT AUSSCHLIESSLICH ZUSTANDIG IST

5. Die Gemeinschaft weist darauf hin, daB ihre Mitgliedstaaten ihr die Zustandigkeit
fOr die Erhaitung und Bewirtschaftung der lebenden Meeresressourcen
Obertragen haben. Damit hat in diesem Bereich die Gemeinschaft die
sachdienlichen Regeln und Vorschriften festzulegen (die dann von den
Mitgliedstaaten zur Anwendung gebracht werden) sowie Verpflichtungen
gegenuber dritten Staaten oder den einschlagigen Organisationen einzugehen.
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Diese Zustndigkeit erstreckt sich auf die der einzelstaatlichen Fischereigerichts-
barkeit unterliegenden Gewisser und auf die Hochsee.

6. Die Gemeinschaft hat die nach internationalem Recht dem Flaggenstaat
eines Fischereifahrzeugs zustehende Zustandigkeit dafOr, die MaBnahmen
zur Erhaltung und Bewirtschaftung der Meeresressourcen festzulegen,
denen die Fischereifahrzeuge unter der Flagge der Mitgliedstaaten
unterliegen, und sicherzustellen, dab die Mdtgliedstaaten Vorkehrungen zur
Durchsetzung dieser Mal3nahmen treffen.

7. Allerdings fallen Ma~nahmen, die sich auf die Kapitane und Offiziere auf
Fischereifahrzeugen beziehen, z.B. Verweigerung, Entzug oder Aussetzung der
Arbeitserlaubnis, in die Zustindigkeit der Mtgliedstaaten, wobei jeweils die
einzelstaatlichen Rechtsvorschriften geten.

MaBnahmen im Zusammenhang mit der Ausabung der Hoheitsgewalt des
Flaggenmitgfiedstaats Ober seine Schiffe auf Hoher See, insbesondere die
Bestimmungen betreffend die Ubernahme der Kontrolle Ober Fischereifahrzeuge
durch andere Staaten als den Flaggenstaat bzw. die erneute Ubergabe der
Kontrolle an diesen sowie die internationale Zusammenarbeit bei der
Durchsetzung und die Wiederaust~bung der Kontrolle Ober die eigenen
Fischereifahrzeuge fallen in die ZustAndigkeit der Mitgliedstaaten, wobei diese die
Gemeinschaftsvorschrften einzuhaften haben.

I1. FRAGEN, FOR DIE SOWOHL DIE GEMEINSCHAFT ALS AUCH IHRE
MITGLIEDSTAATEN ZUSTANDIG SIND

8. Die Gemeinschaft teilt mit ihren Mitgliedstaaten die ZustAndigkeit in folgenden
Fragen dieses Ubereinkommens: Bedirfnisse der Entwicklungsldnder, wissen-
schaftliche Forschung, HafenstaatmaBnahmen und Malnahmen in bezug auf
Staaten, die nicht Mitglied regionaler Fischereiorganisationen und nicht Vertrags-
partei dieses Ubereinkommens sind.

Die folgenden Bestimmungen des Ubereinkommens wenden sich sowohl an die

Gemeinschaft als auch an ihre Mitgliedstaaten:

- allgemeine Bestimmunpen: (Artikel 1, 4 und 34 bis 50)

- Streitbeilequnpq: (Teil VIII).
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AUSLEGUNGSERKLARUNGEN, DIE BEI DER RATIFIKATION
DES OBEREINKOMMENS VON DER GEMEINSCHAFT UND IHREN

MITGLIEDSTAATEN HINTERLEGT WURDEN

1. Die Europdische Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten gehen davon aus, daB die
Begriffe "geographical particularities", "specific characteristics of the sub-region or
region", "sodo-economic geographical and environmental factors", "natural
characteristics of that sea" oder andere in bezug auf eine geographische Region
verwendete Begriffe die Rechte und Pflichten der Staaten nach internationalem
Recht nicht ber.hren.

2. Die EuropAische Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten gehen davon aus, dab
keine Bestimmung dieses Ubereinkommens in einer Weise ausgelegt werden
kann, die im Widerspruch zu dem vblkerrechtlich anerkannten Grundsatz der
Freiheit der Hohen See steht.

3. Die Europaische Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten gehen davon aus, daB die
Formulierung "States whose nationals fish on the high seas" keine weitere Veran-
lassung daf~r gibt, bezuglich der Gerichtsbarkeit von der Staatsangehrigket der
Hochseeflscher und nicht vom Grundsatz der Gerichtsbarkeit des Flaggenstaats
auszugehen.

4. Dieses Ubereinkommen gibt keinem Staat das Recht, wdhrend des Ubergangs-
zeitraums nach Artikel 21 Absatz 3 einseitige MaBnahmen beizubehalten oder
anzuwenden. AnschlieBend handeln die Staaten in Fallen, in denen kein Einver-
nehmen erzielt wird, ausschlieBlich in Ubereinstimmung mit den Artikeln 21 und 22
des Ubereinkommens.

5. Was die Anwendung von Artikel 21 des Ubereinkommens anbelangt, so gehen die
Europ~ische Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten davon aus, daB in dem Fall, in
dem der Flaggenstaat erkl~rt, dab er gemaB Artikel 19 seine Gerichtsbarkeit Ober
ein seine Flagge fhrendes Fischereifahrzeug ausUben wird, die Beh6rden des
Kontrollstaates nicht den Anspruch erheben, daB ein solches Schiff nach Artikel 21
in ihrem Gewahrsam verbleibt.

Streitigkeiten iber diesen Punkt sind nach dem in Teil VIII des Ubereinkommens
beschriebenen Verfahren zu klAren. Kein Staat kann mit Berufung auf derartige
Streitigkeiten rechtfertigen, daB er ein Schiff, das nicht seine Flagge fuhrt, in
seinem Gewahrsam behalt.

Die Europaische Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten sind ferner der
Auffassung, daB der Begriff "unzul~ssig" in Artikel 21 Absatz 18 auf der Grundlage
des gesamten Ubereinkommens und insbesondere der Artikel 4 und 35
auszulegen ist.

6. Die Europaische Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten wiederholen, daB alle
Staaten in ihren Beziehungen im Einklang mit den allgemeinen Grundsatzen des
Volkerrechts, der Charta der Vereinten Nationen und dem
Seerechtsubereinkommen der Vereinten Nationen von der Androhung und der
Anwendung von Gewalt Abstand zu nehmen haben.
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DarLber hinaus unterstreichen die Europaische Gemeinschaft und ihre Mitglied-
staaten, da3 die Anwendung von Gewalt gema13 Artikel 22 eine auBergewohnliche
Maf3nahme darstelft, die auf der strengsten Einhaltung des Grundsatzes der
Verhltnism5Bigkeit zu beruhen hat, und daB der Kontrollstaat f~ir jeden MiBbrauch
v6lkerrechtlich haftbar gernacht wird. Jeder Zuwiderhandlung wird mit friedlichen
Mitteln und gem~iB den geltenden Verfahren fOr die Streitbeilegung begegnet.

Ferner sind die Europdische Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten der
Auffassung, daB die Bestimmungen und Bedingungen ffr Bordkontrollen nach
den einschligigen Grunds&tzen des V61kerrechts im Rahmen der entsprechenden
regionalen und subregionalen Fischereiorganisationen und Vereinbarungen noch
genauer gefal3t werden solten.

7. Die Europaische Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten gehen davon aus, daB der
Flaggenstaat bei der Anwendung des Artikets 21 Absitze 6, 7 und 8
entsprechend den Erfordernissen seiner Rechtsordnung vorgehen kann, wonach
es im Ermessen der Ermittlungsbehbrde liegt, unter Berbcksichigung aller
Umst~nde des Falls Ermittlungen zu fhren. Entscheidungen des Flaggenstaats,
denen diese Erfordernisse zugrunde liegen, sind nicht als Unt~tigkeit auszulegen.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration made pursuant to article 47 of the Agreement

"1. Article 47 (1) of the Agreement on the implementation of the provisions of the

United Nations Convention on the Law of the Sea relating to the conservation and manage-
ment of straddling fish stocks and highly migratory fish stocks provides that in cases where

an international organization referred to in Annex IX, article 1, of the Convention does not
have competence over all the matters governed by the Agreement, Annex IX of the Con-
vention (with the exception of article 2, first sentence, and article 3 (1)) shall apply mutatis
mutandis to participation by such international organization in the Agreement.

2. The current members of the Community are the Kingdom of Belgium, the King-
dom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, the Kingdom
of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxem-
bourg, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Portuguese Republic,
the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

3. The Agreement on the implementation of the provisions of the United Nations

Convention on the Law of the Sea relating to the conservation and management of strad-
dling fish stocks and highly migratory fish stocks shall apply, with regard to the compe-
tences transferred to the European Community, to the territories in which the Treaty
establishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty, in particular article 227 thereof.

4. This declaration is not applicable in the case of the territories of the Member States
in which the said Treaty does not apply and is without prejudice to such acts or positions
as may be adopted under the Agreement by the Member States concerned on behalf of and
in the interests of those territories.

I. MATTERS FOR WHICH THE COMMUNITY HAS EXCLUSIVE COMPE-
TENCE

5. The Community points out that its Member States have transferred competence to
it with regard to the conservation and management of living marine resources. Hence, in
this field, it is for the Community to adopt the relevant rules and regulations (which the
Member States enforce) and within its competence to enter into external undertakings with
third States or competent organizations. This competence applies in regard of waters under

national fisheries jurisdiction and to the high seas.

6. The Community enjoys the regulatory competence granted under international
law to the flag State of a vessel to determine the conservation and management measures
for marine fisheries resources applicable to vessels flying the flag of Member States and to
ensure that Member States adopt provisions allowing for the implementation of the said

measures.

7. Nevertheless, measures applicable in respect of masters and other officers of fish-
ing vessels, e.g., refusal, withdrawal or suspension of authorizations to serve as such, are
within the competence of the Member States in accordance with their national legislation.
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Measures relating to the exercise ofjurisdiction by the flag State over its vessels on the
high seas, in particular provisions such as those related to the taking and relinquishing of
control of fishing vessels by States other than the flag State, international cooperation in
respect of enforcement and the recovery of the control of their vessels, are within the com-
petence of the Member States in compliance with Community law.

II. MATTERS FOR WHICH BOTH THE COMMUNITY AND ITS MEMBER
STATES HAVE COMPETENCE

8. The Community shares competence with its Member States on the following mat-
ters governed by this Agreement: requirements of developing States, scientific research,
port-State measures and measures adopted in respect of non-members of regional fisheries
organizations and non-Parties to the Agreement.

The following provisions of the Agreement apply both to the Community and to its
Member States:

- general provisions: (Articles 1, 4 and 34 to 50)

- dispute settlement: (Part VIII)."

Interpretative declarations deposited by the Community and its Member States upon
ratification of the Agreement

"1. The European Community and its Member States understand that the terms 'geo-
graphical particularities', 'specific characteristics of the sub-region or region', 'socio-eco-
nomic geographical and environmental factors', 'natural characteristics of that sea' or any
other similar terms employed in reference to a geographical region do not prejudice the
rights and duties of States under international law.

2. The European Community and its Member States understand that no provision of
this Agreement may be interpreted in such a way as to conflict with the principle of freedom
of the high seas, recognized by international law.

3. The European Community and its Member States understand that the term 'States
whose nationals fish on the high seas' shall not provide any new grounds for jurisdiction
based on the nationality of persons involved in fishing on the high seas rather than on the
principle of flag State jurisdiction.

4. The Agreement does not grant any State the right to maintain or apply unilateral
measures during the transitional period as referred to in article 21 (3). Thereafter, if no
agreement has been reached, States shall act only in accordance with the provisions provid-
ed for in articles 21 and 22 of the Agreement.

5. Regarding the application of article 21, the European Community and its Member
States understand that, when a flag State declares that it intends to exercise its authority, in
accordance with the provisions in article 19, over a fishing vessel flying its flag, the author-
ities of the inspecting State shall not purport to exercise any further authority under the pro-
visions of article 21 over such a vessel.
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Any dispute related to this issue shall be settled in accordance with the procedures pro-
vided for in Part VIII of the Agreement. No State may invoke this type of dispute to remain
in control of a vessel which does not fly its flag.

In addition, the European Community and its Member States consider that the word
'unlawful' in article 21, para 18 of the Agreement should be interpreted in the light of the
whole Agreement, and in particular, articles 4 and 35 thereof.

6. The European Community and its Member States reiterate that all States shall re-
frain in their relations from the threat or use of force in accordance with general principles
of international law, the United Nations Charter and the United Nations Convention on the
Law of the Sea.

In addition, the European Community and its Member States underline that the use of
force as referred to in article 22 constitutes an exceptional measure which must be based
upon the strictest compliance with the principle of proportionality and that any abuse there-
of shall imply the international liability of the inspecting State. Any case of non-compli-
ance shall be resolved by peaceful means and in accordance with the applicable dispute-
settlement procedures.

Furthermore, the European Community and its Member States consider that the rele-
vant terms and conditions for boarding and inspection should be further elaborated in ac-
cordance with the relevant principles of international law in the framework of the
appropriate regional and subregional fisheries management organizations and arrange-
ments.

7. The European Community and its Member States understand that in the applica-
tion of the provisions of article 21, paragraphs 6, 7 and 8, the flag State may rely on the
requirements of its legal system under which the prosecuting authorities enjoy a discretion
to decide whether or not to prosecute in the light of all the facts of a case. Decisions of the
flag State based on such requirements shall not be interpreted as failure to respond or to take
action."
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

EUROOPAN YHTEISON TOIMIVALTAA KOSKEVA
ILMOITUS HAJALLAAN OLEVIEN KALAKANTOJEN JA LAAJASTI VAELTAVIEN

KALAKANTOJEN SAILYT'AMISTA JA HOITOA KOSKEVIEN
10 PAIVANA JOULUKUUTA 1982 TEHDYN YHDISTYNEIDEN KANSAKUNTIEN

MERIOIKEUSYLEISSOPIMUKSEN MARAYSTEN
TAYTANTONPANOSTA TEHDYN

SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVIEN ASIOIDEN OSALTA

(soplmuksen 47 artiklan nojalla annettu Ilmoltus)

Hajallaan olevien kalakantojen ja laajasti vaeltavien kalakantojen s~iytt mista ja
hoitoa koskevien Yhdistyneiden Kansakuntien merioikeusyleissopimuksen
mddrdysten tiytint66npanosta tehdyn sopimuksen 47 artiklan 1 kappaleessa
m&&rtA&n, ettA tapauksissa, joissa yleissopimuksen IX IiitteessA 1 artiklassa
tarkoitetulla kansainviliselli jirjestdllA ei ole toimivaltaa kaikissa timdn
sopimuksen piiriin kuuluvissa asioissa, sovelletaan tcilaisen kansainvalisen
jirjestdn osallistumiseen tihin sopimukseen soveltuvin osin yleissopimuksen
IX ilitetti (lukuun ottamatta 2 artiklan ensimmiist& virketti ja 3 artiklan
1 kappaletta).

2. Yhteisdn jisenet ovat tillA hetkelld Belgian kuningaskunta, Tanskan
kuningaskunta, Saksan liittotasavalta, Helleenien tasavalta, Espanjan
kuningaskunta, Ranskan tasavalta, Irlant, Italian tasavalta, Luxemburgin
suurherttuakunta, Alankomaiden kuningaskunta, Itivallan tasavalta, Portugalin
tasavalta, Suomen tasavalta, Ruotsin kuningaskunta seki lson-Britannian ja
Pohjois-lrlannin yhdistynyt kuningaskunta.

3. Hajallaan olevien kalakantojen ja laajast vaeltavien kalakantojen sAilimisti ja
hoitoa koskevien Yhdistyneiden Kansakuntien merioikeusyleissopimuksen
miMrdysten taytinto6npanosta tehtyA sopimusta sovelletaan Euroopan yhteis6lle
siirretyn toimivallan osalta aiueisiin, joihin sovelletaan Euroopan yhteis6n
perustamissopimusta siini, erityisesti sen 227 artiklassa mairattyen edellytysten
mukaisesti.

4. T&td ilmoitusta ei sovelleta jdsenvaltioiden alueisiin, joihin mainittua
perustamissopimusta ei sovelleta, eikA se rajoita asianomaisten j&senvatioiden
mahdollisia toimia tai kannanottoja sopimuksen yhteydessA kyseisten alueiden
puolesta niiden etujen suojelemiseksi.

I ASIAT, JOISSA YHTEISOLLA ON YKSINOMAINEN TOIMIVALTA

5. Yhteis6 ilmoittaa, etta sen jisenvatiot ovat siirtineet silie toimivallan merien
kalavarojen siilyttamistA ja hoitoa koskevissa asioissa. Siten tall, alalla yhteiso
paattd& asiaankuuluvista sAnn6istd ja sAann6ksistd (jotka idsenvaltiot panevat
tiyttintbdn) ja sopii toimivaltansa rajoissa sitoumuksista kolmansien valtioiden tai
toimivaltaisten jArjestojen kanssa.
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Tdma toimivalta koskee kansalliseen kalastuslaink~ytt6valtaan kuuluvia alueita
sekA aavaa merta.

6. Yhteis6 kayttd5 sa5ntelyd koskevaa toimivaltaa, joka kansainvalisen oikeuden
mukaan kuuluu aluksen lippuvaltiolle, mbrdtbkseen jdsenvaltioiden lipun alla
purjehtiviin aluksiin sovellettavista merten kalavarojen s~ilyttamista ja hoitoa
koskevista toimenpiteistd ja varmistaakseen sen, ettA j-senvaftiot antavat
m&ArAyksi§ kyseisten toimenpiteiden taytdnt66n panemisen mahdollistamiseksi.

7. Kalastusalusten p5i51ikbihin ja muuhun pgillystb6n sovellettavat toimenpiteet,
kuten tillaisen toimen hoitamiseen tarvittavan luvan epd.,minen, peruuttaminen ja
keskeyttminen, kuuluvat kuitenkin jdsenvaltioiden toimivaltaan niiden kansallisen
Iains6ddnn6n mukaisesti.

Uppuvaftion aluksiinsa aavalla merell soveltamaan lainkdytt6vaftaan kuuluvat
toimenpiteet, erityisesti mar&ykset siit5, ettA muu valtio kuin lippuvatio ottaa
kalastusalukset valvontaansa tai luopuu siit, tiytdntd6npanoa koskevasta
kansainvdlisesti yhteistysti sekd sita, etti vaftio saa aluksensa takaisin
valvontaansa, kuuluvat jsenvaltioiden toimivaitaan yhteisfn Iainshhdantdi
noudattaen.

ASIAT, JOISSA SEK, YHTEISOLLA ETTA SEN JASENVALTIOILLA ON
TOIMIVALTA

8. Yhteis6 jakaa toimivallan jisenvatioidensa kanssa seuraavissa tdman
sopimuksen piiriin kuuluvissa asioissa: kehitysmaiden vaatimukset, tieteellinen
tutkimus, satamavaltioiden toimenpiteet ja alueellisiin kalastusjdrjestbihin
kuulumattomien sekA sopimukseen kuulumattomien osalta hyvaksytyt
toimenpiteet.

Seuraavat sopirnuksen maraykset soveltuvat sekd yhteisd6n ettA sen

jdsenvaltioihin:

vleism arvkset: (1, 4 ja 34 - 50 artikla)

riitoienratkaisu: (VIII osa).
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YHTEISON JA SEN JASENVALTIOIDEN PUOLESTA RATIFIOINNIN YHTEYDESSA
TALLETTAMAT SOPIMUKSEN TULKINTAA KOSKEVAT LAUSUMAT

1. Euroopan yhteiso ja sen jisenvatiot k~sitt~vit, etti kdsitteilli "maantieteelliset
erityispiirteet', "alueen tai osa-alueen erityisominaisuudet", '"hteiskunnallis-
taloudelliset maantieteelliset ja ympiristiliset tekijit, "kyseisen meren
luonnonominaisuudet' tal muilla samankaltaisilla, maantieteelliseen alueeseen
viitattaessa kiytetyilld kisitteilli ei rajoiteta kansainvilisen oikeuden mukaisia
valtloiden oikeuksia ja velvollisuuksia.

2. Euroopan yhteis6 ja sen jisenvaltiot ksittdvdt, ettA mitidn tdmin sopimuksen
miarystA ei voida tulkita silld tavalla, ettA tulkinta olisi ristiriidassa kansainvilisen
oikeuden tunnustaman aavan meren vapautta koskevan periaatteen kanssa.

3. Euroopan yhteiso ja sen jisenvaltiot kisittivit, etti kAsite 'Valtiot, joiden
kansalaiset kalastavat aavalla merellI" ei luo mitddn uusia aavalla merelli
kalastavien henkildiden kansalaisuudesta aiheutuvia perusteita lainkdytt6vallalle,
jotka ohittaisivat lippuvaltion lainkdytt6vallan periaatteen.

4. Sopimus ei anna millek in valtiolle oikeuttaa ylldpita tai soveltaa yksipuolisia
toimenpiteiti 21 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun siirtymivaiheen aikana. Jos
yhteisymmirrystA ei saavuteta, valtioiden on sen jilkeen toimittava ainoastaan
sopimuksen 21 ja 22 artiklassa olevien mAirAysten mukaisesti.

5. Sopimuksen 21 artiklan soveltamisen osalta Euroopan yhteis6 ja sen jisenvaltiot
kasittAivt, etta lippuvaltion juistaessa aikovansa kdyttdd 19 artiklan m~iriysten
mukaisesti valtaansa kyseisen valtion lipun alla purjehtivaan kalastusalukseen,
tarkastavan valtion viranomaiset eivit 21 artiklan miiriysten nojalla pyri
k~yttmAdn pitemmalle menevAd valtaa kyseiseen alukseen.

Kaikki tilti osin ilmenevAt ridat on ratkaistava sopimuksen VIII osassa
mrittyjen menettelyjen mukaisesti. MikdAn valtio ei tillaisen riidan perusteella
voi pitAi valvonnassaan alusta, joka ei purjehdi sen lipun alla.

UsAksi Euroopan yhteiso ja sen jdsenvaltiot katsovat, ettd sanaa "laiton"
sopimuksen 21 artiklan 18 kappaleessa olisi tulkittava koko sopimus ja etenkin
sen 4 ja 35 artikla huomioon ottaen.

6. Euroopan yhteis6 ja sen jisenvaltiot muistuttavat, etti kaikkien valtioiden on
keskinisissA suhteissaan pidittiydyttdva voimankdyt6ll, uhkaamisesta tai
voimankAyt6stA kansainvilisen oikeuden, Yhdistyneiden Kansakuntien peruskirjan
ja Yhdistyneiden Kansakuntien merioikeusyleissopimuksen yleisten periaatteiden
mukaisesti.
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IUsAksi Euroopan yhteiso ja sen jisenvaftiot korostavat, ett& 22 artiklassa
tarkoitettu voimank~ytt6 on poikkeustoimi, jonka on perustuttava
suhteellisuusperiaatteen tarkalle noudattamiselle ja jonka v&Arink~ytt6 asettaa
tarkastavan vaition kansainvliseen vastuuseen. Kaikki t~ItA osin tapahtuvat
rikkomukset on ratkaistava rauhanomaisin keinoin ja kdytett~vissi olevien riitojen
ratkaisua koskevien menettelyjen mukaisesti.

Euroopan yhteisb ja sen jisenvaftiot katsovat my6s, ettA alukseen nousua ja sen
tarkastusta koskevia sdantbj5 olisi edelleen kehitettivd asiaankuuluvien
kansainvilisen oikeuden pedaatteiden mukaan asianomaisten alueiden ja osa-
alueiden kalastusjirjest6jen ja -jirjestelyiden plirissd.

7. Euroopan yhteis6 ja sen jdsenvatiot kdsittivit, ettA 21 artiklan 6, 7 ja 8
kappaleen mAiriyksid sovellettaessa lippuvaltio voi nojautua oman
oikeusjirjestelmInsi vaatimuksiin, joiden mukaisesti syyttdjiviranomaisilla on
harkintavaltaa pitettiessA tapauksen kaikki tekijit huomioonottaen syytteen
nostamisesta. TAllaisiin vaatimuksiin perustuvia lippuvation pit6ksia ei voida
tulkita vastaamisen tai toimintaan ryhtymisen laiminly6nniksi.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

D6claration faite en application de 'article 47 de l'Accord

"I. L'article 47, paragraphe 1 de lAccord aux fins de l'application des dispositions de
la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer relatives A la conservation et la ges-
tion des stocks chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs pr6voit que dans
les cas o une organisation intemationale vis6e A lannexe IX, article ler, de la Convention
n'a pas comp6tence pour l'ensemble des mati&res r6gies par cet accord, l'annexe IX de la
Convention (A ]'exception de la premiere phrase de l'article 2, et de l'article 3, paragraphe
1) est applicable mutatis mutandis A la participation de cette organisation internationale A
'Accord.

2. Les membres actuels de la Communaut& sont le Royaume de Belgique, le Royau-
me du Danemark, la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la R6publique hell6nique, le Royau-
me d'Espagne, la R6publique franiaise, la R6publique d'Irlande, la R6publique italienne, le
Grand-Duch6 du Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas, la R6publique d'Autriche, la R6-
publique portugaise, la R6publique de Finlande, le Royaume de Suede et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

3. L'Accord aux fins de l'application des dispositions de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer relatives A la conservation et la gestion des stocks chevauchants
et des stocks de poissons grands migrateurs est applicable, pour les comp6tences transf6-
r6es A la Communaut6 europ6enne, aux territoires auxquels s'applique le trait& instituant la
Communaut6 europ~enne, selon les conditions 6tablies dans ce trait6, en particulier dans
son article 227.

4. La pr6sente d6claration n'est pas applicable aux territoires des tats membres aux-

quels ledit trait& ne s'applique pas et ne pr6juge pas des mesures ou positions qui pourraient
etre adopt~es en vertu de l'Accord par les Etats membres concem6s au nom et dans l'int6r&t
de ces territoires.

I. MATItRES POUR LESQUELLES LA COMMUNAUTI A UNE COMPtTEN-
CE EXCLUSIVE

5. La Communaut6 rappelle que ses Etats membres lui ont transf6r6 leurs comp6ten-
ces A l'6gard de la conservation et la gestion des ressources marines vivantes. En cons6-
quence, dans ce domaine, il incombe A la Communaut6 d'adopter les r~gles et
r6glementations utiles (qui sont appliqu6es par les Etats membres) et il entre dans ses com-
p~tences d'engager des actions ext~rieures avec des Ittats tiers ou des organisations comp6-
tentes.

Cette comp6tence s'applique A l'6gard des eaux relevant de la juridiction nationale en
mati~re de p~che, ainsi qu'A la haute mer.

6. La Communaut6 b6n~ficie de la competence r~glementaire reconnue en vertu du
droit international A I' Ftat du pavilion d'un navire pour fixer les mesures de conservation
et de gestion des ressources marines de pche applicables aux navires battant pavilion des
ttats membres et pour veiller A ce que les Etats membres adoptent des dispositions permet-
tant la mise en oeuvre desdites mesures.
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7. Toutefois, les mesures applicables A l'gard des commandants et des autres offi-
ciers des navires de peche, telles que le refus, le retrait ou la suspension des autorisations
d'exercer, rel~vent de la competence des ttats membres conformment leur legislation
nationale.

Les mesures relatives A lexercice de la juridiction de l'tat de pavilion sur ses navires
en haute mer, en particulier les dispositions concernant notamment la prise ou labandon du
contr6le de navires de p8che par des tats autres que l'ttat du pavilion, la cooperation in-
ternationale A l'gard de l'ex~cution et la r6cup6ration du contr6le de leurs navires, sont de
la comptence des tats membres dans le respect du droit communautaire.

II. MATItRES QUI RELEVENT DE LA COMPITENCE DE LA COMMUNAU-
TE ET DE SES ETATS MEMBRES

8. La Communaut& partage avec ses tats membres la comptence pour les mati~res
suivantes r6gies par 'Accord : besoins des tats en d6veloppement, recherche scientifique,
mesures prises par l'ttat du port et mesures adopt6es A i'Hgard des tats qui ne sont pas
membres d'organismes r6gionaux de gestion des pches et des lbtats qui ne sont pas parties
A l'Accord.

Les dispositions ci-dessous de l'accord sont applicables A la fois A la Communaut6 et A
ses Etats membres :

- dispositions g6n6rales : (Articles 1 er, 4 et 34 A 50)

- r~glement des diff6rends : (partie VIII)."

D6clarations interpr6tatives d6pos6es par la Communaut& et ses Etats membres au mo-
ment de ]a ratification de l'Accord

"1. La Communaut6 europ6enne et ses ttats membres consid&rent que les termes 'par-
ticularit~s g6ographiques', 'caract~ristiques particulires de la r6gion ou sous-r6gion', 'fac-
teurs socio- 6conomiques, g6ographiques et environnementaux', caract6ristiques naturelles
de ladite mer' ou tous autres termes semblables employ~s faisant r6f6rence ' une region
g6ographique ne pr6jugent pas des droits et des obligations des tats en vertu du droit in-
ternational.

2. La Communaut6 europ~enne et ses Etats membres consid~rent qu'aucune disposi-
tion du pr6sent Accord ne peut &re interpr6t6e de telle mani~re qu'elle aille A l'encontre du
principe de ia libert& de la haute mer reconnu par le droit international.

3. La Communaut& europ6enne et ses tats membres consid~rent que l'expression
'tats dont des ressortissants pachent dans une zone de la haute mer' ne cr6e pas de nou-
veaux motifs de comptence fond6s sur la nationalit6 des personnes qui se livrent A des ac-
tivit6s de p~che en haute mer plut6t que sur le principe de la juridiction de I' tat du
pavilion.

4. L'Accord ne confure A aucun tat le droit de rriaintenir ou d'appliquer des mesures
unilat6rales pendant la p6riode de transition vis~e A l'article 21, paragraphe 3. A lissue de
cette p6riode, si aucun Accord n'a 6 obtenu, les tats agiront uniquement conform6ment
aux dispositions pr6vues aux articles 21 et 22 de l'Accord.
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5. Pour ce qui concerne l'application de l'article 21 de l'Accord, la Communaut6
europrenne et ses ttats membres consid~rent que, lorsqu'un tat du pavilion declare qu'il
a lintention d'exercer son autorit&, conformment aux dispositions de l'article 19, sur un na-
vire de prche battant son pavilion , les autoritrs de l'ttat d'inspection ne doivent pas pr6-
tendre, en vertu des dispositions de l'article 21, A l'exercice d'une quelconque autre autorit6
sur ce navire.

Tout diffrend sur ce sujet doit se rrgler conformrment aux procedures 6tablies dans
la partie VIII de l'Accord. Aucun tat ne peut invoquer ce type de diffrrend pour garder le
contr6le d'un navire qui ne bat pas son pavilion.

En outre, la Communaut6 europrenne et ses btats membres consid~rent que le terme
'illicite' Particle 21, paragraphe 18, de l'Accord est A interpreter A la lumi~re de lensemble
de l'Accord, et en particulier des articles 4 et 35.

6. La Communaut6 europ&enne et ses Etats membres rraffirment que tous les tats
doivent s'abstenir, dans leurs relations, de recourir A la menace ou A lusage de la force, con-
formment aux principes grnraux du droit international, de la charte des Nations Unies et
de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer.

Par ailleurs, la Communaut6 europrenne et ses ltats membres soulignent que l'usage
de ]a force vis6 A larticle 22 constitue une mesure exceptionnelle qui doit &re fondre sur le
respect le plus strict du principe de proportionnalit6 et que tout abus engagera la responsa-
bilit6 internationale de l'Etat d'inspection. Tout cas de non-observation doit se rrgler par
des moyens pacifiques, conformrment aux procedures applicables en mati~re de r~glement
des diffrrends.

En outre, la Communaut6 europrenne et ses tats membres considrent que '61abora-
tion des conditions approprires d'arraisonnement et d'inspection doit se poursuivre confor-
mrment aux principes applicables du droit international dans le cadre des organismes et
accords approprirs de gestion des prcheries rrgionaux et sous-rrgionaux.

7. La Communaut6 europrenne et ses tats membres consid~rent que, pour l'appli-
cation des dispositions de l'article 21, paragraphes 6, 7 et 8, l'ttat du pavilion peut se pr6-
valoir de ses dispositions 16gales en vertu desquelles le ministrre public a le pouvoir de
decider s'il y a lieu ou non de procrder A des poursuites, d la lumire de tous les 616ments
du dossier. Les decisions de Ittat du pavilion fondres sur de telles dispositions ne doivent
pas 8tre interprrtes comme une absence de rrponse ou une absence d'action."
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERKLARING
OVER DE BEVOEGDHEID VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

TEN AANZIEN VAN AANGELEGENHEDEN DIE VALLEN ONDER DE
OVEREENKOMST MET HET OOG OP

DE TENUITVOERLEGGING VAN HET VERDRAG
VAN DE VERENIGDE NATIES INZAKE

HET RECHT VAN DE ZEE VAN 10 DECEMBER 1982 WAT BETREFT
DE INSTANDHOUDING EN HET BEHEER VAN GRENSOVERSCHRIJDENDE

VISBESTANDEN EN STERK MIGRERENDE SOORTEN

(Verklaring uit hoofde van artikel 47 van de overeenkomst)

1. In artikel 47, lid 1, van de overeenkomst met het oog op de tenuitvoerlegging van
het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het Recht van de Zee wat betreft de
instandhouding en het beheer van grensoverschrijdende visbestanden en sterk
migrerende soorten, wordt bepaald dat in gevallen waarin een in bijlage IX,
artikel 1, van het Verdrag genoemde internationale organisatie niet bevoegd is
voor alle aangelegenheden die onder de Overeenkomst vallen, bijlage IX (met
uitzondering van artikel 2, eerste zin, en artikel 3, lid 1) van bet Verdrag mutatis
mutandis van toepassing is op de deelneming van die internationale organisatie
aan de overeenkomst.

2. De volgende staten zijn thans lid van de Gemeenschap: het Koninkrijk Belgie, het
Koninkrijk Qenemarken, de Bondsrepubliek Duits(and, de Heleense Republiek, het
Koninkrijk Spanje, de Franse Republiek, lerland, de Italiaanse Republiek, het
Groot-Hertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden, de Republiek
Oostenrijk, de Portugese Republiek, de Republiek Finland, net Koninkrijk Zweden
en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni6 en Noord-lerland.

3. De overeenkomst met het oog op de tenuitvoerlegging van het Verdrag van de
Verenigde Naties inzake het Recht van de Zee wat betreft de instandhouding en
het beheer van grensoverschrijdende visbestanden en sterk migrerende soorten,
is, ten aanzien van de aan de Europese Gemeenschap overgedragen
bevoegdheden, van toepassing op de gebieden waar het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap van toepassing is, en wel onder de voorwaarden
die zijn vastgesteld in dat Verdrag, inzonderheid in artikel 227.

4. Deze verklaring is niet van toepassing op de gebieden van de lidstaten waarop
genoemd Verdrag niet van toepassing is, en laat eventuele handelingen of
standpunten van de betrokken lidstaten onverlet, wanneer die lidstaten in het
kader van de overeenkomst namens of in bet belang van die gebieden optreden.

AANGELEGENHEDEN WAARVOOR DE GEMEENSCHAP UITSLUITEND
BEVOEGD IS

5. De Gemeenschap wijst erop dat de lidstaten de bevoegdheden inzake de
instandhouding en het beheer van de levende aquatische rijkdommen aan haar
hebben overgedragen. Terzake is het dus de Gemeenschap die de
desbetreffende voorschriften en regelingen aanneemt (terwiji de controle op de
naleving ervan bij de lidstaten berust), en die binnen haar bevoegdheid
verbintenissen met derde staten of bevoegde organisaties aangaat,
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Deze bevoegdheid geldt zowel voor de onder de nationale jurisdictie vallende
wateren als voor de voile zee.

6. De Gemeenschap beschikt over de krachtens het internationale recht erkende
regelgevende bevoegdheid van de vlaggenstaat van een vaartuig om voor
zeevisbestanden de instandhoudings- en beheersmaatregelen vast te stellen die
van toepassing zijn op vaartuigen die de vlag van een lidstaat voeren en om
ervoor te zorgen dat de lidstaten voorzien in de nodige regelingen waardoor
genoemde maatregelen uitgevoerd kunnen worden.

7. Daarentegen vallen de maatregelen met betrekking tot kapiteins en officieren van
vissersvaartuigen - zoals het weigeren, intrekken of schorsen van een vergunning
om in die hoedanigheid te functioneren - onder de bevoegdheid van de lidstaten,
overeenkomstig hun nationale wetgeving.

De maatregelen betreffende de uitoefening van de rechtsmacht van de
vlaggenstaat over zijn schepen op voile zee, met name de bepalingen die gelden
wanneer andere staten dan de vlaggenstaat vissersvaartuigen gaan controleren of
daarmee ophouden, en de bepalingen inzake internationale samenwerking bij het
handhaven van de wet en het terugkrijgen van de controle over hun vaartuigen,
vallen onder de bevoegdheid van de lidstaten, met naleving van de
communautaire wet.

If. AANGELEGENHEDEN WAARVOOR ZOWEL DE GEMEENSCHAP ALS DE
LIDSTATEN BEVOEGD ZIJN

8. De Gemeenschap en de lidstaten zijn gezamenlijk bevoegd voor de volgende
aangelegenheden die onder deze overeenkomst vallen: behoeften van
ontwikkelingslanden, wetenschappelijk onderzoek, maatregelen van havenstaten
en maatregelen ten aanzien van landen die niet bil regionale visserijorganisaties of
bij de overeenkomst zijn aangesloten.

De volgende bepalingen van de overeenkomst zijn zowel op de Gemeenschap als

op de lidstaten van toepassing:

algemene bepalinqen: (artikelen 1, 4 en 34-50)

reqelino van .eschillen: (deel VIII).
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INTERPRETERENDE VERKLARINGEN DIE BIJ DE RATIFICATIE VAN DE
OVEREENKOMST DOOR DE GEMEENSCHAP EN DE LIDSTATEN

ZIJN NEDERGELEGD

1. De Europese Gemeenschap en de lidstaten gaan ervan uit dat "geographical
particularities", "specific characteristics of the sub-region or region", "socio-
economic geographical and environmental factors", "natural characteristics of that
sea", of andere, soortgelijke termen die in verband met een geografisch gebied
worden gebruikt, de rechten en verplichtingen van staten uit hoofde van het
internationale recht onverlet laten.

2. De Europese Gemeenschap en de lidstaten gaan ervan uit dat niets in deze
overeenkomst zo kan worden uitgelegd dat de in het internationale recht
erkende vrijheid van de voile zee zal worden aangetast.

3. De Europese Gemeenschap en de lidstaten gaan ervan uit dat de formulering
"States whose nationals fish on the high seas" geen nieuwe gronden oplevert
voor jurisdictie op basis van de nationaliteit van personen die betrokken zijn bij
de vissej in voile zee, in plaats van op basis van het beginsel van de
vlaggenstaat.

4. Geen enkele staat kan aan de Overeenkomst het recht ontlenen om gedurende
de in artikel 21, lid 3, genoemde overgangsperiode unilaterale maatregelen ta
handhaven of toe to passen. Na die periode handelen de staten, indien geen
overeenstemming wordt bereikt, enkel nog overeenkomstig de bepalingen van
de artikelen 21 en 22 van de Overeenkomst.

5. Wat de toepassing van artikel 21 betreft, gaan de Europese Gemeenschap en de
lidstaten ervan uit dat wanneer een vlaggenstaat het voomemen kenbaar maakt
om overeenkomstig artikel 19 zijn gezag tegenover een onder zijn vlag varend
vissersvaartuig uit te oefenen, de autoriteiten van de inspecterende staat zich
onthouden van het verder uitoefenen van gezag tegenover zo'n vaartuig
overeenkomstig artikel 21.

Gaschillen hieromtrent worden geregeld volgens de in deel VIII van de
Overeenkomst vastgelegde procedures. staten mogen zich niet op dergelijke
geschillen beroepen om controle to kunnen blijven uitoefenen over een vaartuig
dat niet onder hun vlag vaart.

Voorts zijn de Europese Gemeenschap en de lidstaten van mening dat het
woord "onwettig" in artikel 21, lid 18, van de Overeenkomst moet worden
geinterpreteerd in het licht van de gehele Overeenkomst en in het bijzonder van
de artikelen 4 en 35.

6. De Europese Gemeenschap en de lidstaten herhalen dat alle staten in hun
betrekkingen zullen afzien van hat dreigen met of gebruiken van geweld,
overeenkomstig de algemene beginselen van het internationale recht, het
Handvest van de Verenigde Naties en het Verdrag van de Verenigde Naties
inzake het recht van de zee.
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De Europese Gemeenschap en de lidstaten onderstrepen bovendien dat bet
gebruik van geweld waarnaar in artikel 22 wordt verwezen, een
uitzonderingsmaatregel vormt, waarbij het evenredigheidsbeginsel uiterst
nauwgezet moet warden nageleefd, en dat de inspecterende staat internationaal
aansprakelijk is in geval van misbruik. Niet-naleving moet op vreedzame wijze
geregeld warden volgens de toepasselijke procedures voor de regeling van
geschillen.

Voorts zijn de Europese Gemeenschap en de lidstaten van oordeel dat de
procedures voor het aan board gaan en het inspecteren van vaartuigen in
overeenstemming met de desbetreffende internationale rechtsbeginselen verder
moeten warden uitgewerkt in het kader van de bevoegde regionale en
subregionale visserijbeheersorganisaties en -regelingen.

7. De Europese Gemeenschap en de lidstaten gaan ervan uft dat de vlaggenstaat
bij de toepassing van artikel 21, leden 6. 7 en 8, mag uitgaan van de vereisten
van zijn rechtssysteem op grand waarvan de vervolgende autoriteiten in bet licht
van alle feiten van een zaak mogen besluiten of zij wel of niet overgaan tot
vervolging. Wanneer de vlaggenstaat op basis van dergelijke vereisten een
besluit neemt, mag dat niet warden uitgelegd als een in gebreke blijven am te
reageren of op te treden.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

AHAOZH
IXETiKA ME THN APMOIOTHTA THZ EYPrOnADI- KOINOTHTAZ
OON AoOPA TA eEMATA rlOY AIElONTAI AnO TH ZYMOONIA

F'A THN EOAPMOIH TON AIATA:EON TH ZYMBAIHE
TON HNOMENON EeNON 1lA TO AIKAIO THE 8AAAL

THI 10HZ AEKEMBPIOY 198201 OflOlEr AOOPOYN
TH AIATHPHIH KAI AIAXEIPIZH TON AMNAOE'IKAA

YrITOMENON AnOeEMATMN IxeYQN
KAI TON ArOeEMATON TON AKPOE METANAZTEYTIKON EIADN

(I!M AOw o0u0oa To o0800 47mc lugibivlac)

To dppo 47, rnapdypoo; 1, Tnq lUV0sviaq yIa "TV £CaOpPOYJ TONJv OLaT ,4.v Tq IOpo qq
Twv Hvvitv Eevdv yto TO bimato Trq e6Aaooaq ot oOTtoiq aoopoiv T' 8t"rfpqoT Kai
8taXeIpaorI T(OV aAMOO&LKaurfopL'vwv aorOT1eepCJ6)v AtO(A)v KaL Tiv aKoOep6TLrv TwV 6Kpcwq
peTavarcuTLK6v et66cv npophtTnet 6T OnTT nCp LTrT6(tq KT6 TIq ortOiCq tvaq 8ucMviq
opyavto)16q nou ovotpeTa oro napdprjpa IX, DpOpo 1 Trnq 'i~3ao'r 6ev tXe oplO6L6qTr
yta 6ka to etp4ao rtou 6trtovrai an6 Ti Xulatvia, To nctp Ola IX Tq 16ppaaOT
(gatpouPLVu TOU 6poepou 2, irp6TI ntp6Taor I Kai TOU dp8pou 3, nopdypaoq 1) Oa
oapp6Waroi rpouptvwv rov avaAoy v Orr OUpMCoA auToO Tou fietvo6e opycwtlavO6 or

lupovla.

2. To Kpdqn'r1 i*9 rn Koiv6MThaq tivoi TO CE:q : TO Baotto TOU Bekyiou, To Baoiketo Trq
Aaviaq, r OIoonov6LaKAflpoKparria Tl rcppavi(oq, r EqVUa) nlu.oKparia, TO Booto Tlq
Ionavioaq, n r'akkid AllOKpoia, q AqlpopaTo Ttq Ipkav6iaq, q IrtkoX AIlpoKparia, TO
Mey6Xo AOUKdTO Tou Aou 4@OopyOU, TO BOaUAiLo TwV K6,' Xwpdbv, q ,qllOKpada rq
AuoTpia;, 9 lopoyauUd t1 iOKpa'rf, 9 AqloKpOTia Trlq 0itavOViq, TO BooletO Tn
Zou8iuq KOI TO Hvwptvo Bcoto Tnq Mey6q BpeTovaiaq Ka Bopiou Ip~av6ia;.

3. H Ylujpovla yta qrv coppoyi TWV 6oar6&ev Tqq 1'p3aorq Tow Hvwpvwv Eevdv yto TO
&K1o Tqq 66XooCI O OTROiCq 00opo6v Tq &ta" pqo'rl 6qoi 6i e'ptol "rwv
aocrottKaAun'opivwv a'o8EP&Wv IX86Wv Kai Twv aolr:qIrov TOW 6po)q geTavOTuTiKV
C166v ioxtiei, haplpavopkvov un6rqJ TWv appo08oTI)Tv nOU tXOUV pp03piavfti onlv
Eupwnabxi Kotv6TrTra, o-ra c6#9r 6nou txin el r IuvelK-- nepi t~pio wa Tqq; Eupownatiuq
Kotv6Trla; Kat un6 Touq 6pouq riou tret n ev h6yc ZuveOrl, titarripwq oTo dpepo 227

4. H bt wOI au1f 6ev oXIt~t yta To orn TV Kpa'rdv pVkbv yto To onwoa 6Ev IOxOEI 9 lUV~lIKI
rn:pi t6prauq rrlq Euporna'olq Kotv6TrlTaq Kai 6ev rtpo~lcd4t TO ptTpo ij efaI Bn nOu Pipo0v
vo Xdpouv 6uv6peL Trq lUp0vt(;O To CV Xhyw Kpd 1 ptAr ck ov6paToq Kai Tpoq TO oupotpov
TWV : 600v aTrrv.

I. eEMATA Ar'OKAEI'TIKHE KOINOTIKHZ APMO&IOTHTAI

5. H Kotv6Tra crtrlq.aivEt 6ri to Kpq pthn Trq Trq XOuv pcTapldOct c 6i6toTa 6oov
a~opd Tnr 6taflprorI Kat 6taXEiptoli TWv ptohoytK6dv 8aXd6otwv n6pwv. luvenrq, OTov TOpa~
ar6v, 1 Kotv6"rrra civat app66a yto "lv K6Opl Tow OXETLK6V KOV6vWV Kmi KavovlOWI6v (Touq
ortoiouq c4ocpl6 ouv TO Kpd'q pk.q) Kai OTO naitoio "n appo6t6Trr6 "q tXei riV EgOUOio
va ovox .iip&ve CWTEpLKi-q uttoXpt(LoCLq vavTt "Tp TWV Kpar')V I Oapp68twv opyavLoidtv.
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H KOLVOTiK apot6Tra encivCat T6ao oa MTrO nou undyovoa aqv c0vo buaiofooia
600 Kal un'v avounr W6aaaa.

6. H Kozv6Tta ,X~t Trnv KovovioTA'r appO~i6TqTa, q OnOO U)p WVa PC TO 66.COVt. 6IKaIo aVAKct
OTO KP6TOq Tro MPG!Oiaq TOU OaGdOUq, va KQBOpi c14L IJTptpa 6t LrIPrnq KaL 8ICaXEp1q T OV

oAX6omIWv OkttTIK6V n6pWv TO ortoia toapV64ovra OTO OrKdol nou O-pouv "r arolaia tv6q
Kp6TOUq p.OUq Kai vo cO oaA4iv 6T1 TO K9 6l p..1 Oeoritouv 5tar6gvq yta nv coappoy
TwV Ev A6yw ptTpwv.

7. for6ao, To prpo nou coapp64owao 6cov aGOp6 TOUq KUPCPV1rTq KaO Aomoq aiwopLartKoOq
roA)v akuITLX)v o!xiodv n.X. 6pvIoT XoPIyTlq, oaiprorn f1 avaoTOX TOv a8,d6v OaK(Jacwq
£flayyfU4iT6q Touq, urt6yovat av appof6trTn Tv KpTrv pcMbv, o pOWva pC "rqv cEvu
"rouq Vopoeaia.

To p1tpo oX x6 i licv 6oxnaor "n' bwato6ooAcq "ou xp6Touq qq ongaiq ETi nov uxkoxv
Tou aTIV ovouKr e'I6 ao, itaft pa ot 8ia'rdt nou aopov rrv avdiXrpn1 Tqv
EyKOT6ACUIp. TOU £you oLnrru o6 aK6c0ouq arn6 Kp6Toq nou 6v CivI TO Kp~roq 7q
qpaiaq, "r UMcSV1 ouvpyaofio yta "nlv Kt.a?1 KaG v av6 aKlq TOu cWYXOU "TrWV OKC0V

Touq, lJni'Touv OTqV appOL6TT Twv KpOTr)V pA) v, TrlpOu pvrq "nlq KOtVOTUdlq vopo8Co~iq.

11 QEMATA rlOY EMrlIlrTOYN ITHN APMOAIOTHTA TH KOINOTHTAI KAI TMN KPATON
MEAQN THI

8, H KoLv6TrTa Kai TO KpdTr pM Tnlq XOUV ouvTptxouoa appoMi6TTo 6oov oop6 To C;Iq
eftaro nou Utnt q 1up¢owivIO: alolT1~OCq Twv avamTuoooplbJvY Kpm6)v, cnlo'povwf
LpEuva, pLtpa nou Aapp6vEI TO Kp6TOq TOU X.ptva Kai Vtprpa rnou X.PalvoVTac YbG Kpdq nOU
aev anarc otiv p i riCptCPaK6v opyavicoacv dai[aq o ii M~pq Trq 1Upotiav;.
O OK6.ou8c q 6 T6,ciq Tio lupowviaq io)(OOUV "r6oo yia T"qv Kotv6TrlTa 600 K! yIo 'TO Kp6"rr

P q l;:

WV=cvic 6tcrr6iic : (6pepa 1, 4 Ka! 34 tw; SO)

cniAUan 6a$opwv : (ptpo; VIII).
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EPMHNEY1IKEZ a-AflIEII noY KATATEeHKAN AnO THN KOINOTHTA
KAI TA KPATH MEAH THI KATA THN ElIKYPQI- THE ZYMOONIAX

H Eupoma-noi Kotv6TrlTa XOI Ta Kp6nr iJ'q nq Kplvouv 6'n at 6poi *yewypaotKq i6tarrcp6'rcq,
Ic6tx6 XapaKqptOTlKd "nq unoneptotpta ( n e poiaq', 'KOIVtVKOOIKOVOjUIOi, yCeypaluwoi
K(01 n ,@Mp OVruK0o nap6 yOVT, 'OU(1 XOPO tIOTU(6 Tlq CV X6yi ea ao q' Kai K6et
dA1,oq napsgIlq 6po; nou avaotpTOL oC yg(aypaoud nep l 6v 6iyouv TO 6uxauipaToa Kai
Ttq UnOyPCpbE(cLq T(AV KPOT6)V 03dOEI TOU 68tvoq 6uialou.

2. H EupwrTal Koiv6TrrrQ Kat To Kp6TI k Pq. Trn Kpivouv 6"n ous6Epia t La1 Trn rapoiioaq
oup¢oviaq 6ev gnopi va epprlvcrel KaTd" Tp6nov doT va avrqaeivet npoq Tqv apA "nq
e,\uegpiaq Ti( avoucnq 8&naoaq, n ontoia avayvwpiC rat an6 TO UcOVtq AbatO.

3 H EupohnaKio Kotv6TtITa Ka To KpdT PtA1 r; KpivOuv 6Tn 9 6taT8fOI 'KpdM1 TWV onoiv 0t
UTEAKOOL akEgouv ariv aVOulKf e6aooo 6ev auvn6yrat Trv avayvptcarn 8tKatOOOcaq q onoia
8o paoi(vam OTnV teaytvci "rv npoo6)nw)v nou OkAICouv o'nlv avou~fl e6kaaaa K1t 6k a'nlv
oPA Tnq 61KLaO6OOia TOU KPITOUq TJn OTpoioq.

4. H 'upowvia 8v noPtXt o Kavtvo KPrTOq To 8tKaiWPO va 6tatrpe r va coapp6(et povopepf6
itTpa KOT6 Trn p orrual nepioSo nou avotperat oTO dppo 21, Trapdypaooq 3. E6v, KOT6 il
M)41 "qr nept60ou att*, 6ev enmrruxqei crpwvo, TO KpT e a evEpyov IL6vov oOpcwva pC
TLq taFtr6dtq TwV 6pepo)v 21 Ka 22 Tnq 'UpoaqViO.

5. 'Ooov otopd Tnrv eoappoy'r rou dpepou 21, 9 EupwniaOl Kotv6T'ra Ka TO KP6TrM Pl nrq
Kpivouv 6n, 6TaV TO Kp6Toq Tnq OrLOiaq 8rlkXdvei 6-n npoTieaCT va OaoKjatC 1nlV CkOuai TOU,
0UI1owva nipoq Tiq 6 ,64tq:L Tou 6pepou 19, tVOVT1 (oztrnrK oi6@ou(; nou ot5pgi n Rivpaia
-rou, ot apxtq TOU (p6rTouq E=er qeprloi 6 pnopo0v va V LEK61,OCOUV mrV daKrlnO
onoaa61riote rtpat4pw £ouoiaq eni Tou crK60OUq OUTo0, I06Cm TWV 6La( gTdwV TOU
dpepou 21.

Onrotc6IGrrT 6taopd OXCTtKd 1E TO 64aa H uT6 OGa &naOtCOI G4wolm Vv E Tq 8ta6tuaoiq nou
nipopn0ovrat OTo Mooq VIII T1qq lup oviaq. Kavtva KpdToq 6ev 6 pnopei va EnaKoXEfat
TftOtOU ci6OUq f1n~opO rtpOKElt.1VOU VO &6tqpr :EA TOV aCYXO oKx6ouq TO onoio 68ev 4pEt q
alhpaia Tou.

Eni nXov, 9 Eupwntia KoLv6TI1Ta Ka0 TO 9(p6TIq p~Aq TIq e Ewpov 6Tt 0 6poq *nap6vopoq' oo
6 p~po 21, napypaooq 18 TqI lupwVtiaq npnet va eppve-i lit 0609 oX6K)Lnpq
XUpOW(Vla, Ka1 CE16"Kpa TO epBpo 4 Ka0 35.

6. H Eupwna'lk Kotv6Tnra KOL TO Kp6TI1 VtM Tlq Enavokag36vouv 6i 6XA TO Kp~rri rptunct oTtq
o#0X(Gq TOUq va ani.Xouv ono TnI XPIlOll onUkV I POq, oiup)va TpOq Tq yCVixwq pXtq Trlq
6[LOi06q vopoS :aOq, TOU X6pf Twv Hvwptvwv EOVdbv KaT I 1'ppnOnlq Twv Hvwptvwv EM)v
y'l TO AIKaLO Tnq GO&unoooq.
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En nktov, 9 Eupwnatd' Koiv6TrTTa KO To Kp611 porl "nq Tov[4ouv 6T, q Xp)tiOTi paq 6nwq
avaooi OTo 6p9po 22 anoTc..ti tKOKTO pJtpo TO onolo npt'nrt va paoi(at oTr1v
auoT'lp6Ta'r T rlpqP q q apfTtqq ovaoyu(6TnTlOq Kai 6T OnOIalnOTC KoTr6XpqT1 ea
CnIofpEI "rr 6iCvi CuOlvtl Tou Kp6Touq Cen8Cdpqnaq. K6Oc ntpknarrr pq oupi6poorq ea

IcTat Ipc CtpIVIK6 pt.a KOL o1uPWva PC TLq tox0OUOaq a106&KaoiCq CihUTUOl TWov 61(aop6v.

EnotIq, n Eupwnclu(l Kotv6rlTra KOL TO Kp6T1 pVJ1 "rq Klvouv 6Tt o oXETLKOi 6pOt Kai
npono6eoaq y'o qv enooa KOL cniec(pqcnf riptnti va anortcKouv aivnKdcwvo n.parrtpw
CTC4tpy~a'ia0 aWpJ)VCI pC Tiq awimorLq aPXt; Tou 8ievoUq 61Kou, OTO aIGaIO T)V
app68LWV nI..CpCIQK v Kai unontpi0CpCLaK6v opyavtop6V Kai oupowvv f1aXciptouq Tnq

cAttlaq.

7. H Eupwnoai Kotv6TY1TO KOL TO Kp6q1 OM Tqq Kpivouv 6T KaT6 T"rv coappoy4 "wv 8taT6tikv

TOU 6p8pou 21, nrip6ypaooi 6, 7 Koi 8, TO Kp6TOq OTIpOiac pnOpCi vO PaOOLOTEI -rq anQmo)eIq
TOU VOpKO0 TOU CUOTIPOTOq 6uv6PEI TOU onolou q Lt6KOUOO (PA xC1 Tnt 61tXprnKfl uX-pCLO
Va am C rl 6X 86iF4, ,ao6vovaq un6" Trq 6O To OUYKEKpitVO epLnoaTtm6. Ok
anodoGtq TOu Kporou; Tnq qpaiaq nou paoilovTat at ano rfTl' oq aoi6 -yOu Elouq 8ev ea
cppvcOovTaI wq nap&kE" Tou Kp6Touq va avittp6oct I vo aiva6pi bp6o 1.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

DICHIARAZIONE
CONCERNENTE LA COMPETENZA DELLA COMUNTA EUROPEA

RISPETFO ALLE MATERIE DISClPLINATE DALL'ACCORDO Al FINI
DELL'APPLICAZIONE DELLE DISPOSIZIONI

DELLA CONVENZIONE DELLE NAZIONI UNITE
SUL DIRITTO DEL MARE DEL 10 DICEMBRE 1982

RELATIVE ALLA CONSERVAZIONE E ALLA GESTIONE
DEGU STOCK ITICI TRANSZONAU

E DEGU STOCK ITTICI ALTAMENTE MIGRATORI

(Dlchlarazlone al sensl dell'artlcolo 47 dell'accordo)

1 L'arbcolo 47, paragrafo 1 dell'accordo ai fini dell'applicazione delle disposizioni
della convenzione delle Nazioni Unite sul diritto del mare relative alla
conservazione e alia gestione degli stock ittici transzonali e degli stock ittici
altamente migratori dispone che, qualora un'organizzazione internazionale
menzionata nell'allegato IX, articolo 1 delia convenzione non abbia competenza in
tutte le materie disciplinate dall'accordo, l'allegato IX delia convenzione (ad
eccezione dell'articolo 2, prima frase e dell'articolo 3, paragrafo 1) si applichi,
mutatis mutandis, alla partecipazione di detta organizzazione internazionale
all'accordo.

2. Sono attualmente membri della ComunitA it Regno del Belgio, il Regno di
Danimarca, ta Repubblica federale di Germania, la Repubblica ellenica, il Regno di
Spagna, la Repubblica francese, lIrlanda, la Repubblica italiana, il Granducato di
Lussemburgo, i Regno dei Paesi Bassi, la Repubblica d'Austria, la Repubblica
portoghese, (a Repubblica di Finlandia, il Regno di Svezia e il Regno Unito di Gran
Bretagna e Irlanda del Nord.

3. L'accordo ai fini del'applicazione delle disposizioni della convenzione delle Nazioni
Unite sul diritto del mare relative alla conservazione e alla gestione degli stock ittici
transzonali e degli stock ittici altamente migratori si applica, relativamente alle
competenze trasferite alla Comunit& europea, ai territori cui si applica il trattato
che istituisce la Comuniti europea ed alle condizioni previste da detto trattato, in
particolare I'articolo 227.

4. La presente dichiarazione non 6 applicabile ai territori degli Stati membri cui non
si applica il predetto trattato e lascia impregiudicati gli atti o le posizioni
eventualmente adottati, in base all'accordo, dagli Stati membri interessati per
conto o nell'interesse di tali territori.

1. MATERIE 01 COMPETENZA ESCLUSIVA DELLA COMU'ITA

5. La Comunit& sottolinea che gli Stati membri le hanno trasferito la competenza in
materia di conservazione e gestione delle risorse marine vive. In tale settore spetta
pertanto alla Comunit& adottare le norme ed i regolamenti pertinenti (che vengono
attuati dagli Stati membri) e, nellambito della sua competenza, partecipare ad
iniziative esterne con paesi terzi od organizzazioni competenti.
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Tale competenza riguarda zone di pesca di giurisdizione nazionale e I'alto mare.

6. La ComunitA gode della competenza normativa, riconosciuta dal diritto
internazionale allo Stato di bandiera di un peschereccio, per stabilire le misure di
conservazione e gestione delle risorse ittiche marine applicabili ai pescherecci
battenti la bandiera degli Stati membri e per assicurare che gli Stati membri
adottino disposizioni volte a consentire I'applicazione di dette misure.

7. Tuttavia, le misure che si applicano ai comandant ed agli altri ufficiali dei
pescherecci, compresi il diniego, il ritiro o la sospensione delle autorizzazioni a
svolgere le suddette funzioni, sono di competenza degli Stati membri
conformemente alla loro legislazione nazionale.

Le misure relative all'esercizio della giurisdizione dello Stato di bandiera sulle sue
navi in alto mare, in particolare disposizioni quali quelle relative alrassunzione o
alla cessazione del controllo di pescherecci da parte di Stati diversi dallo Stato di
bandiera, alla cooperazione internazionale ai fini dell'esecuzione e alla
riassunzione del controllo dei pescherecci, sono di competenza degli Stati membri
nell'osservanza della legislazione comunitaria.

11. MATERIA DI COMPETENZA DELLA COMUNI.A E DEGLI STATI MEMBRI

8. La ComunitA e gli Stati membri condividono [a competenza per le seguenti
materie disciplinate dall'accordo: esigenze dei paesi in via di sviluppo, ricerca
scientifica, misure concernenti lo Stato di approdo e misure adottate rispetto ai
non membri delle organizzazioni di pesca regionali ed alle parti non contraenti
dell'accordo.

Le seguenti disposizioni si applicano sia alla Comunit& che ai suoi Stati membri:

disposizioni Qenerali: (articolo 1, 4 e da 34 a 50)

soluzione delle controversie: (Parte VIII).
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DICHIARAZIONI INTERPRETATIVE DEPOSITATE DALLA COMUNITA E DAGLI
STATI MEMBRI ALLATTO DELLA RATIFICA DELL'ACCORDO

1. Per la ComunitA europea e gli Stati rnembri resta inteso che i termini "particolaritA
geografiche", "peculiarit delta sottoregione o della regione", 'lattori
socioeconomici, geografici ed ambientali", "caratteristiche naturali del mare in
questions" o qualsiasi altro termine analogo, utilizzato in riferimento ad una
regione geografica, lasciano impregiudicati i diritti e i doveri degli Stati previsti dal
diritto internazionale.

2. Per la Comunit6 europea e gli Stati membri resta inteso che nessuna
disposizione del presente accordo pu6 essere interpretata in modo da
contrastare il principio delta libertA d'alto mare, riconosciuto dal diritto
internazionale.

3. Per la ComunitA europea e gli Stati membri resta inteso che I'espressione "Stati
cui cittadini pescano in una zona d'alto mare" non implica alcun nuovo criterio di
competenza basato sulla cittadinanza delle persone coinvolte nella pesca d'altura
piuttosto che sul principio della competenza dello Stato di bandiera.

4. L'accordo non conferisce ad alcuno Stato i diritto di mantenere o applicare
misure unilaterali nel periodo di transizione di cui all'articolo 21, paragrafo 3.
Pertanto, qualora non sia stato raggiunto alcun accordo al termine di tale
periodo, gli Stati agiscono unicamente in conformit& del disposto degli articoli 21
e 22 delI'accordo.

5. Per quanto riguarda 'applicazione dell'articolo 21, per la Comunit europea e gli
Stati membri resta inteso che, quando uno Stato di bandiera dichiara l'intenzione
di esercitare la propria autorit, conformemente al disposto dell'articolo 19, su un
peschereccio battente la sua bandiera, le autoritA dello Stato che effettua
l'ispezione non eserciteranno su tale peschereccio alcun'atra autoritA in base al
disposto dell'articolo 21.

Ogni controversia in merito a quanto sopra 6 risolta in conformitA delle
procedure previste alla parte VIII dell'accordo. Nessuno Stato pu6 appellarsi a
tale tipo di controversia per mantenere il controllo di un peschereccio che non
batte la sua bandiera.

Inoltre la ComunitA europea e gli Stati membri ritengono che il termine "illegale"
contenuto nellarticolo 21, paragrafo 18 dell'accordo debba essere interpretato
nel contesto dell'intero accordo, in particolare degli articali 4 e 35.

6. La ComunitA europea e gli Stati membri ribadiscono che tutti gli Stati si
astengono, nelle oro relazioni, dalla minaccia o dall'usc Jolla forza,
conformemente ai principi generali del diritto internazionale, alla Carta delle
Nazioni Unite e alla Convenzione delle Nazioni Unite sul diritto del mare.
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Inoltre la Comunit& europea e gli Stati membri sottolineano che 'uso della forza
di cui all'articolo 22 costituisce una misura eccezionale che deve poggiare
sull'assoluto rispetto del principio di proporzionalitA e che ogni suo abuso
implica la responsabilit6 internazionale dello Stato che effettua 'ispezione.
Qualsiasi caso di non osservanza 6 risolto con mezzi pacifici e conformemente
alle procedure di soluzione pacifica delle controversie.

La ComunitA europea e gli Stati membri ritengono inoltre che le modalitA e le
condizioni relative al fermo ed all'ispezione di pescherecci debbano essere
ulteriormente elaborate conformemente ai pertinenti principi di diritto
intemazionale dai competenti regimi ed organizzazioni di pesca regionali e
subregionali.

7. Per la ComunitA europea e gli Stati membri resta inteso che, nell'applicare il
disposto dell'articolo 21, paragrafi 6, 7 e 8, lo Stato di bandiera pu6 appellarsi
alla prescrizioni del proprio sistema giuridico secondo la quali le autoritA
preposte al perseguimento delle violazioni possono clecidere a Ioro discrezione
se perseguire o meno la violazione in base a tutti i fatti del caso. Le decisioni
adottate dallo Stato di bandiera sulla base delle suddette prescrizioni non sono
interpretate come una mancanza di risposta o una mancanza dazione.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DECLARAAO
RELATIVA A COMPETINCIA DA COMUNIDADE EUROPEIA

EM RELAqAO As MATtRIAS REGULADAS PELO ACORDO RELATIVO
A APLICAqAO DAS DISPOSIQ6ES DA CONVEN4AO DAS NAIQ6ES UNIDAS

SOBRE 0 DIREITO DO MAR, DE 10 DE DEZEMBRO DE 1982,
RESPEITANTES A CONSERVAqAO E GESTAO DAS POPULA(;6ES

DE PEIXES TRANSZONAIS E DAS POPULAQOES
DE PEIXES ALTAMENTE MIGRADORES

(Declaragio nos termos do artlgo 470 do Acordo)

1. 0 n0 I do artigo 470 do Acordo relativo A aplicagio das disposig6es da
Convengio das Nag6es Unidas sabre o direito do Mar respeitantes A
conservacio e t gestio das populaq6es de peixes transzonais e das populag6es
de peixes altamente migradores prev6 que, sempre que uma organizagAo
internacional referida no artigo 10 do Anexo IX da Convenro nio tenha
competdncia em todas as mat6rias regidas pelo Acordo, a Anexo IX da
Convengdo (corn excepqAo do primeiro perfodo do artigo 20 e do n0 1 do
artigo 30) serS aplicivel mutatis mutandis A participagAo dessa organizardo
intemacional no Acordo.

2. Os actuais Membros da Comunidade so a Reino da B61gica, a Reino da
Dinamarca, a Repiblica Federal da Alemanha, a Rep~blica Hel~nica, a Reino de
Espanha, a'Rep~blica Francesa, a Irlanda, a Repblica Italiana, a Grao-Ducado
do Luxemburgo, o Reino dos Pafses Baixos, a Rep~blica da Austria, a Repoblica
Portuguesa, a Rep6blica da Finlndia, a Reino da Suicia e a Reino Unido da Gri-
-Bretanha e da Irlanda do Norte.

3. 0 Acordo relativo A aplicagio das disposi90es da Conveng&o das Naq6es Unidas
sabre a Direito do Mar respeitantes A conservaro e A gestdo das populag6es de
peixes transzonais e das populag6es de peixes altamente migraclores 6 aplic~vel,
no quo se refere As competincias transferidas para a Comunidade Europeia, aos
territ6rios em que se aplica a Tratado que institui a Comunidade Europeia, e nas
condig6es previstas nesse Tratado, designadamente no seu artigo 227 .

4. A presente declara o no 6 aplic~vel aos territ6rios dos Estados-Membros em
que nio se aplique a referido Tratado e nio prejudica as medidas ou posig6es
quo possam vir a ser adoptadas ao abrigo do Acordo pelos Estados-Membros
em causa, em name e no interesse desses territbrios.

MATtRIAS EM RELA Ao As QUAIS A COMUNIDADE TEM COMPETENCIA
EXCLUSIVA

5. A Comunidade recorda que as seus Estados-Membros transferiram competdncias
a seu favor no que respeita & conservagio e gesto dos recursos marinhos vivos.
Assim, neste dominio, compete A Comunidade adoptar as regras e
regulamentag6es 6teis (que as Estados-Membros aplicario) e, no Ambito da sua
competincia, assumir compromissos extemos com Estados terceiros ou com
organiza 6es competentes.
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Essa compet6ncia aplica-se em relagAo As 6guas sob jurisdigao nacional em
mat6ria de pescas e ao alto mar.

6. A Comunidade goza da competbncia regulamentar reconhecida por forga do
Direito Internacional ao Estado de pavilhAo de um navio para determinar as
medidas de conservaqAo e gestAo dos recursos de pesca maritima aplicbveis aos
navios que arvorem pavilhbo dos Estados-Membros e para garantir que os
Estados-Membros adoptem as disposig6es que permitern a aplicaAao das
referidas medidas.

7. No entanto, as medidas aplic~veis em relaq&o ao comandante e a outros oficiais
de navios de pesca, tais como a recusa, a retirada ou a suspensao de
autorizag~es para desempenharem esses cargos, s~o da compet~ncia dos
Estados-Membros, em conformidade corn as respectivas legislag6es nacionais.

As medidas relativas ao exercfcio da jurisdigao do Estado de pavilh~o sobre
navios no alto mar, em especial as disposigOes relativas, nomeadamente, A
assunq&o ou A rentncia ao controlo dos navios de pesca por outros Estados que
n~o os do pavilh&o, a cooperaqAo internacional em relaq&o A execugao e A
recuperagbo do controlo dos respectivos navios, s~o mat6rias da compet~ncia
dos Estados-Membros, na observAncia do direito comunit~rio.

1I. MATtRIAS EM RELACA As QUAIS A COMUNIDADE E OS SEUS ESTADOS-
-MEMBROS TEM COMPETENCIA:

8. A Comunidade e os seus Estados-Membros partilham competdncias em relag&o
As seguintes matArias reguladas pelo presente Acordo: necessidades dos
Estados em desenvolvimento, investigagAo cientifica, medidas adoptadas pelo
Estado do porto e medidas adoptadas em rela &o acs Estados n~o membros de
organizag6es regionais de pesca ou n~o Partes no Acordo.

As seguintes disposiges do Acordo aplicam-se tanto A Comunidade como aos
seus Estados-Membros:

- Oisposicbes Gerais: (Artigos 10, 40 e 340 a 500)

- Resoluco de litbios: (Parte VIII).
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DECLARA(;)ES INTERPRETATIVAS APRESENTADAS PELA COMUNIDADE E
PELOS SEUS ESTADOS-MEMBROS AQUANDO DA RATIFICA(QAO

DO ACORDO

1. A Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros consideram que as
express6es .particularidades geogrdficasD, xcaracterfsticas especfficas da
regido ou sub-regiiov, %factores s6cio-econ6micos, geogr6ficos e ambientais*,
.caracterfsticas naturais do mar,, ou outras expressdes semelhantes, utilizadas
em relaq:o a uma regido geogrflca nio prejudicam os direitos e deveres dos
Estados ao abrigo do Direito Internacional.

2. A Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros entendem que nenhuma
disposigdo do presente Acordo poder6 ser interpretada em prejufzo do princfpio
da liberdade do alto mar, reconhecida pelo direito internacional.

3. A Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros consideram que a
expressdo xEstados cujos nacionais pescam no alto mar. n&o deve fornecer
quaisquer novos fundamentos para a jurisdig.o baseada na nacionalidade das
pessoas envolvidas na pesca no alto mar que nio sejarn o do princfpio da
jurisdiqfio do Estado de pavilhio.

4. 0 Acordo nAo confere a nenhum Estado o direito de manter ou aplicar medidas
unilaterais durante o perfodo transit6rio referido no n0 3 do artigo 210.
Consequentemente, se nio se chegar a acordo, os Estados deverao agir nos
termos dos artigos 210 e 22" do Acordo.

5. Para efeitos do artigo 210, a Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros
entendem que, quando o Estado de pavilhdo declara que exercer6 a sua
jurisdig o, nos termos do artigo 190 do Acordo, em relag o a um navio de
pesca que arvore o seu pavilh~o, as autoridades do Estado inspector nao
procurario continuar a exercer qualquer outra autoridade, nos termos do
artigo 210, em relag.o a esse navio.

Qualquer litIgio sobre esta quest~o deve ser resolvido segundo os processos
previstos na Parte VIII do Acordo. Nenhum Estado poder6 invocar este tipo de
litfgio para justificar a manutengio do controlo, no alto mar, de urn navio que
nio arvore o seu pavilh~o.

Alm disso, a Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros consideram
que o termo -ilegal., constante do n" 18 do artigo 210 do Acordo, deveria ser
interpretado A luz do Acordo na sua totalidade, e em especial dos seus artigos
40 e 350.

6. A Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros reafirmam que todos os
Estados renunciardo, nas relag6es entre si, a ameagas e ao uso da forga, de
acordo corn os princfpios gerais do Direito Internacional, a Carta das Naq;es
Unidas e a Convenq o das Naq6es Unidas sobre o Direito do Mar.
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Afm disso, a Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros sublinham
que o recurso A forga referido no artigo 220 constitui urna medida excepcional,
que se deve basear no mais estrito respeito pelo princfpio da proporcionalidade,
e que qualquer abuso implicar6 a responsabilidade internacional do Estado
inspector. Qualquer caso de incurnprimento deve set resolvido por meios
pacificos e de acordo com os processos de resofu,&o de litfgios aplictveis.

AI6m disso, a Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros consideram
que os principais termos e condig.es de subida a bordo e inspec.Ao devem ser
especificados de acordo corn os principios pertinentes do Direito Internacional,
no Ambito dos conv6nios e organizag;es de gest~o das pescas regionais e sub-
-regionais.

7. A Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros consideram, que na
aplicaoo dos n~s 6, 7 e 8 do artigo 210, o Estado de pavilhio pode invocar
disposig6es da respectiva legistag o que confirarn As autoridades judiciais urn
poder discricion~rio para decidir instaurar ou n~o urna ac4&o judicial corn base
em todos os factos de um determinado caso. As decis6es do Estado de
pavilh~o baseadas nessas disposig6es nio devern ser entendidas corno urna
falta de resposta ou urna orniss&o.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

DECLARACI6N
RELATIVA A LA COMPETENCIA DE LA COMUNIDAD EUROPEA

EN LAS MATERIAS CUBIERTAS POR EL ACUERDO SOORE LA APLICACI6N DE
LAS DISPOSICIONES DE LA CONVENCI6N DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE

EL DERECHO DEL MAR DE 10 DE DICIEMBRE DE 1982 RELATIVAS A LA
CONSERVACI6N Y ORDENACI6N DE LAS POBLACIONES DE PECES

TRANSZONALES Y LAS POBLACIONES DE PECES ALTAMENTE MIGRATORIOS

(Declaracl6n realizada do conformidad con el articulo 47 del Acuerdo)

I El apartado 1 del artfculo 47 del Acuerdo sobre la aplicaci6n de las
disposiciones de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del
Mar relativas a la conservaci6n y ordenaci6n de las poblaciones de peces
transzonales y las poblaciones de paces altamente migratorios establece qua en
los casos en qua una organizaci6n intemacional recogida en el articulo 1 del
Anexo IX de la Convenci6n no tenga competencia sobre todas las materias qua
abarca el Acuerdo, se aplicarb mutatis mutandis el Anexo IX de la Convenci6n
(a excepci6n de la primera frase del articulo 2 y del apartado 1 del articulo 3) a
la participaci6n de dicha organizaci6n internacional en el Acuerdo.

2. Los actuales miembros de la Comunidad son el Reino de B61gica, el Reino de
Dinamarca, la Repiblica Federal de Alemania, [a Repiblica Hel~nica, el Reino de
Espaia, la Repblica Francesa, Irlanda, la RepOblica Italiana, el Gran Ducado de
Luxemburgo, el Reino de los Parses Bajos, la Repblica de Austria, la Repblica
Portuguesa, [a Repiblica de Finlandia, el Reino de Suecia y el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

3. El Acuerdo sobre la aplicaci6n de las disposiciones de la Convenci6n de las
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar relativas a la conservaci6n y
ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de
peces altamente migratorios se aplicari, en Io referente a las competencias
transferidas a la Comunidad Europea, a los territorios en los que se aplica el
Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y conforme a las condiciones
recogidas en el Tratado, en particular, en su artfculo 227.

4. La presente Declaraci6n no es aplicable a los territorios de los Estados
miembros en los que no se aplica el Tratado, sin perjuicio de los actos o
posiciones que puedan adoptar los Estaclos miembros en el marco del Acuerdo
en nombre y en inter6s de dichos territorios.

1. ASUNTOS EN LOS QUE LA COMUNIDAD TIENE COMPETENCIA EXCLUSIVA

5. La Comunidad recuerda que los Estados miembros le han transferido la
competencia de la conservaci6n y ordenaci6n de recursos marinos vivos; de ahi
que, en este 6mbito, corresponda a la Comunidad adoptar las normas
pertinentes (que los Estados miembros hacen cumplir) y, dentro de su
competencia, asumir compromisos exteriores con terceros paises u
organizaciones competentes.
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La competencia de la Comunidad es aplicable tanto respecto de las aguas bajo
jurisdicci6n nacional en materia de pesca como de las aguas de alta mar.

6. La Comunidad disfruta de la competencia de regulaci6n reconocida por el
Derecho internacional al Estado del pabell6n de un barco para determinar las
medidas de conservaci6n y ordenaci6n de los recursos marinos pesqueros
aplicables a los buques que navegan bajo pabell6n de los Estados miembros y
para garantizar que los Estados miembros adopten disposiciones que permitan
la aplicaci6n de las citadas medidas.

7. No obstante, las medidas aplicables a ios patrones y a otros oficiales de los
buques pesqueros (por ejemplo denegaci6n, retirada o suspensi6n de
autorizaciones para ejercer como tales) forman parte de las competencias de
los Estados miembros, conforme a su legislaci6n nacional.

Las medidas relativas al ejercicio de (a jurisdicci6n del Estado del pabell6n
sobre sus buques en alta mar, en particular disposiciones como las
relacionadas con la asunci6n o cesi6n del control de los buques pesqueros por
parte de Estados miembros que no sean el Estado del pabell6n, la cooperaci6n
internacional respecto a la aplicaci6n y la recuperaci6n del control de sus
buques, son competencia de los Estados miembros, dentro del respeto del
Derecho comunitario.

11. MATERIAS EN LAS QUE TIENEN COMPETENCIA LA COMUNIDAD Y SUS
ESTADOS MIEMBROS

8. La Comunidad comparte la competencia con sus Estados miembros en las
siguientes materias cubiertas por el Acuerdo: necesidades de los Estados en
desarrollo, investigaci6n-cientfica, medidas del Estado del puerto y medidas
adoptadas respecto a Estados no miembros de las organizaciones pesqueras
regionales y no firmantes del Acuerdo.

Las siguientes disposiciones del Acuerdo se aplican tanto a la Comunidad como
a los Estados miembros:

Disposiciones ,enerales: (Artfculos 1, 4 y 34 a 50)

Resoluci6n de litigios: (Parte VIII).
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DECLARACIONES INTERPRETATIVAS DEPOSITADAS POR LA COMUNIDAD Y
SUS ESTADOS MIEMBROS EN EL MOMENTO DE LA RATIFICACl6N

DEL ACUERDO

La Comunidad Europea y sus Estados miembros consideran que los t~rminos
"particularidades geogr;ficas", "caracteristicas especificas de la subregi6n o
regi6n", 'lactores socioecon6micos, geogr~ficos y medioambientales",
"caracteristicas naturales del mar' o cualquier otro t6rmino similar empleado para
referirse a una regi6n geogr.Ifica no prejuzgan los derechos y deberes de los
Estados en virtud del Derecho Internacional.

2. La Comunidad Europea y sus Estados miembros entienden que ninguna
disposici6n del presente Acuerdo podr6 interpretarse de forma contraria a la
libertad de las aguas de alta mar, reconocida por el Derecho Internacional.

3. La Comunidad Europea y sus Estados miembros entienden que la expresi6n
"Estados cuyos nacionales pescan en alta mar' no debe proporcionar nuevos
fundamentos para la jurisdicci6n basada en la nacionalidad de personas que
practican la pesca en alta mar diferente del principio de jurisdicci6n del Estado
del pabell6n.

4. El Acuerdo no concede a ningn Estado el derecho a mantener o aplicar
medidas unilaterales durante el perfodo transitorio a que se refiere el apartado 3
del articulo 21. Por consiguiente, tras dicho perfodo, en caso de no alcanzarse
ning6n acuerdo, los Estados actuardn Onicamente de conformidad con las
disposiciones que figuran en los artfculos 21 y 22 del Acuerdo.

5. En Io referente a la aplicaci6n del artfculo 21, la Comunidad Europea y sus
Estados miembros entienden que, cuando el Estado del pabell6n declare que
tiene intenci6n de ejercer su autoridad, de conformidad con las disposiciones del
artfculo 19, sobre un buque pesquero que navegue bajo su pabell6n, las
autoridades del Estado que Ileva a cabo la inspecci6n no tratar~n de ejercer
autoridad alguna sobre dicho buque al amparo de las disposiciones del
artfculo 21.

Cualquier conflicto relacionado con este tema deberi resolverse de conformidad
con los procedimientos establecidos en la Parte VIII del Acuerdo. Ningiin Estado
recurriri a este tipo de litigio con la intenci6n de retener bajo su control un
buque que no navegue bajo su pabell6n.

La Comunidad Europea y sus Estados miembros consideran, adem~s, que la
palabra "ilicitas" que figura en el apartado 18 del artfculo 21 del Acuerdo deberfa
interpretarse a tenor del Acuerdo en su conjunto y, en particular, de sus articulos
4 y 35.

6. La Comunidad Europea y sus Estados miembros reiteran que todos los Estados
deberAn abstenerse, en sus relaciones, de recurrir o amenazar con recurrir a la
fuerza, de acuerdo con los principios generales del Derecho Internacional, la
Carta de las Naciones Unidas y la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar.
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Ademrs, la Comunidad Europea y sus Estados miembros subrayan que el uso
de la fuerza tal como se contempla en el artfculo 22 constituye una medida
excepcional que deber6 basarse en el respeto m-s riguroso del principio de
proporcionalidad y que todo abuso de dste implicard (a responsabilidad
intemacional del Estado de la inspecci6n. Los casos de inobservancia se
resolverin por medios pacfficos, y de conformidad con los procedimientos
aplicables a la soluci6n de litigios.

Adems, la Comunidad Europea y sus Estados miembros consideran que las
modalidades y condiciones adecuadas para el abordaje y la inspecci6n tendrfan
que seguirse elaborando de conformidad con los principios aplicables del
Derecho Intemacional en el marco de las organizaciones y acuerdos de pesca
regionales y subregionales adecuadas.

7. La Comunidad Europea y sus Estados miembros entienden que en la aplicaci6n
de las disposiciones de los apartados 6, 7 y 8 del articulo 21, el Estado del
pabell6n podr6 basarse en los requisitos que imponga su sistema juridico, con
arreglo a los cuales [a parte acusadora sea competente para decidir si entabla o
no una acci6n judicial a tenor de todos los hechos concurrentes en un caso. Las
decisiones del Estado del pabell6n basadas en los mencionados requisitos no
deberin interpretarse como falta de respuesta o como inacci6n.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

FORKLARING OM
EUROPEISKA GEMENSKAPENS BEH6RIGHET

NAR DET GALLER FRAGOR SOM STYRS AV AVTALET OM
GENOMF6RANDE AV DE BESTAMMELSER I F6RENTA NATIONERNAS

HAVSRATTSKONVENTION AV DEN 10 DECEMBER 1982
SOM ROR BEVARANDE OCH FORVALTNING AV

GRANSOVERSKRIDANDE OCH LANGVANDRANDE FISKBESTAND

(f6rklaring enflgt artikel 47 i avtalet)

1. Enligt artikel 47.1 i avtalet om genomf6rande av de bestammelser i Fcrenta
nationernas havsrdttskonvention som r6r bevarande och f~rvaltning av
gr~ns6verskridande och lngvandrande fiskbest~nd skal, i de fall dA en
internationell organisation som avses i artikel I i bilaga IX i konventionen inte har
beh6righet i alla de frAgor som styrs av detta avtal, bilaga IX till konventionen
ocksA till~mpas f6r en sedan internationell organisations deltagande i detta avtal
(med undantag av artikel 2 f6rsta meningen och artikel 3.1)

2. Gemenskapens nuvarande medlemmar &r Konungariket Belgien, Konungariket
Danmark, Fdrbundsrepubliken Tyskland, Grekiska republiken, Konungariket
Spanien, Franska republiken, Irland, Italienska republiken, Storhertigdbmet
Luxemburg, Konungariket Nederlnderna, Republiken Osterrike, Portugisiska
republiken, Republiken Finland, Konungariket Sverige och Fbrenade
Konungariket Storbritannien och Nordirland.

3. Avtalet om genomf~rande av de bestAmmelser i F6renta nationernas
havsrttskonvention som r6r bevarande och f6rvaltning av gr~ns6verskridande
och lngvandrande fiskbestind skall, med hAnsyn till den behdrighet som har
6verf6rts till Europeiska gemenskapen, tillmpas pA de territorier dar F6rdraget
om upprdttandet av Europeiska gemenskapen gller och enligt de villkor som
f6reskrivs i f6rdraget, sarskilt artikel 227 i detta.

4. Denna f6rklaring ar inte till~mplig f6r de territorier i medlemsstaterna dr
f6rdraget inte g~ller, och den pAverkar inte ber6rda medlemsstaters handlingar
eller st~ndpunkter inom avtalets ram pA dessa territoriers vignar eller i deras
intresse.

i. OMRADEN AVSEENDE VILKA GEMENSKAPEN HAR EXKLUSIV BEHORIGHET

5. Gemenskapen pongterar att dess medlemsstater har 6verf6rt beh6righeten till
gemenskapen ndr det galler bevarande och fdrvaltning av marina levande
tiligAngar. F6ljaktligen &r det gemenskapens sak att pA detta omrAde anta
lamptiga regler och f6rordningar (vilka medlemsstaterna skall genomf6ra) och att
inom sin kompetens inleda yttre forbindelser med tredje stater eller behoriga
organisationer.
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Denna kompetens tillimpas med avseende pA vatten under nationell jurisdiktion
fver fiske och pA det fria havet.

6. Gemenskapen har den normerande beh~righet som enligt internationell r&tt
tillAter ett fartygs flaggstat att faststlla Atgrder fbr bevarande och forvaltning av
marina fisketillgAngar sor 6r tillampliga pA fartyg som for medlemsstatens flagg
och att s~kerstIlia att medlemsstaterna antar bestimmelser som mbjliggdr
genomf6randet av n~mnda tgirder.

7. Icke desto mindre faller tgArder som till~mpas pA befflhavaren och andra befAl
pA ett fiskefartyg, t.ex. avslag, terkallelse eller tiltfflligt upph~vande av
bemyndiganden fbr sAdan tj~nst, inom medlemsstaternas kompetens i enlighet
med deras nationella lagstiftning.

AtgArder i samband med ut6vandet av flaggstatens jurisdiktion over sina fartyg
pA det fria havet, sarskilt sAdana bestammelser som de som galler n~r stater
som inte Ar flaggstat tar eller lamnar over kontrollen over ett fiskefartyg samt
intemationellt samarbete ndr det gdller verkstallighet och terstdllande av
kontrollen over deras fartyg, ingAr i medlemsstaternas kompetens i
overensstammelse med gemenskapsrctten.

n. OMRADEN PA VILKA BADE GEMENSKAPEN OCH DESS MEDLEMSSTATER
HAR BEHORIGHET

8. Gemenskapen delar beh6righet med sina medlemsstater p6 f6fiande omrAden
som regleras i detta avtal: utvecklingsstaternas behov, vetenskaplig forskning,
hamnstaters tgarder och 6tgarder som vidtas gentemot icke-medlemmar i
regionala fiskeorganisationer och icke-avtalsslutande parter.

F6ljande bestimmelser i avtalet tillAmpas bAde pA gemenskapen och dess
medlemsstater:

- Allm~nna bestimmelser: (Artiklarna 1, 4 och 34-50).

- Tvistlosnina: (Del VIII).
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TOLKNINGSFC)RKLARINGAR SOM DEPONERATS AV GEMENSKAPEN OCH
DESS MEDLEMSSTATER VID RATIFICERINGEN AV AVTALET

Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater anser att termema
"geografiska egenheter, "underregionens eller regionens s~rdrag",
"socioekonomiska geografiska och milj6faktorer', "detta havs naturliga
egenskaper" och varje iknande term sor anvinds mead avseende pA en
geografisk region, inte p~verkar statemas rdttigheter och skyldigheter enligt
internationell rdtt.

2. Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater anser att bestAmmelsema i
detta avtal inte fhr tolkas sA att de kommer i konflikt med principen om frihet pA
det fria havet, sor har erkints av internationelf ritt.

3. Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater anser att termen "Stater vars
medborgare bedriver fiske i det fria havet" inte skall utgira nAgon ny grund f6r
jurisdiktion baserad pA medborgarskapet f6r de personer som ut6var fiske i det
fria havet i st~llet f6r principen om flaggstatens jurisdiktion.

4. Avtalet tillerkAnner inte n~gon stat r~tten att uppr~tthAlla eller tillImpa ensidiga
tgarder under den 6verghngsperiod sor anges i artikel 21.3. Dkrefter, am inte

nAgot avtal har traffats, skall stater handla enbart i enlighet med artiklarna 21 och
22 i avtalet.

5. AngAende tilImpningen av artikel 21 anser Europeiska gemenskapen och dess
medlemsstater aft ndr en flaggstat fbrklarar att den avser aft utova sin myndighet,
i enlighet mead artikel 19, 6ver ett fiskefartyg som f6r dess flagg, skall den
inspekterande statens myndigheter inte utge sig f6r aft ha nAgot ytterfigare
bemyndigande enligt artikel 21 6ver ett sAdant fartyg.

Varje tvist sor hinfbr sig till denna frAga skall osas i enlighet med de
f6rfaranden som anges i del VIII i avtalet. Ingen stat fAr Aberopa ett sAdant slag
av tvist for aft behAlla kontroll bver ett fartyg som inte fbr dess flagg.

Dessutom finner Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater att ordet
"olagliga" i artikel 21.18 i avtalet bdr tolkas mot bakgrund av hela avtalet, sdrskilt
artiklama 4 och 35 i detta.

6. Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater upprepar att alla stater i sina
forbindelser skall avstA frAn hot am eller anv~ndande av tvAngstgArder i enlighet
mead allminna principer fdr internationell ritt, F6renta nationemas stadga och
Forenta nationernas havsrittskonvention.
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Dessutom understryker Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater att
anvandande av stdana tvtngs~tg~rder sor anges i artikel 22 utg6r en
exceptionell 6tgArd sor mAste ha sin grund i den mest rigor6sa efterlevnad av
proportionalitetsprincipen och att alit missbruk dirav kommer aft medf6ra att den
inspekterande staten blir internationelt ansvarig. Varje fall av bristande
efterlevnad skall I6sas med fredliga medel och i enlighet med tillimpliga
f6rfaranden f6r att l6sa tvister.

Vidare finner Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater aft de relevanta
vilikoren och f6rutscttningarna f6r bordande och inspektion bor utarbetas
ytterligare i enlighet med relevanta principer f6r internationell ritt inom ramen f6r
Impliga regionala och underregionala organisationer och 6verenskommelser for
fiskerdfbrvaltning.

7. Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater anser aft vid tillimpningen av
bestammelserna i artikel 21.6-21.8 fAr flaggstaten f6rlita sig p6 de krav i sitt
rittssystem enligt vilka Aklagarmyndighetema Ager ritt att besluta om Atal skall
vickas eller ej mot bakgrund av alla fakta i det enskilda fallet. SAdana beslut av
flaggstaten som baserats pA sAdana krav skall inte betraktas som underlAtenhet
att reagera eller att vidta tgarder.
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RATIFICATION IN RESPECT OF THE METRO-

POLITAN TERRITORY (WITH DECLARA-

TIONS)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declarations:

RATIFICATION , LEGARD DU TERRITOIRE

MtTROPOLITAIN (AVEC DtCLARATIONS)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~pt de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 d&embre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 19 dbcem-
bre 2003

dclarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"I have the honour to declare, in accordance with article 47 (1) of the Agreement (ap-
plying mutatis mutandis article 5 (2) and (6) of Annex IX of the United Nations Convention
on the Law of the Sea 1982), that as a Member of the European Community, the United
Kingdom has transferred competence to the European Community in respect of certain
matters governed by the Agreement, which are specified in the Annex to this declaration.

I hereby confirm, on behalf of the Government of the United Kingdom, the declara-
tions made by the European Community upon ratification of the Agreement, and confirm
that the interpretative declarations made by the European Community shall apply also to
the United Kingdom's ratification of the said Agreement in respect of certain Overseas Ter-
ritories, namely Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Islands, Falkland Islands, South
Georgia and South Sandwich Islands, Bermuda, Turks and Caicos Islands, British Indian
Ocean Territory, British Virgin Islands and Anguilla."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

J'ai lhonneur de drclarer, conformrment au paragraphe I de Particle 47 de l'Accord
(appliquant mutatis mutandis les paragraphes 2 et 6 de l'article 5 de rannexe IX de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982), qu'en qualit& de membre de
l'Union europ~enne le Royaume-Uni a transfr A la Communaut6 europrenne sa comp6-
tence pour certaines mati~res rrgies par l'Accord, indiqures dans 'annexe de la prrsente d6-
claration.

Je confirne par la prrsente, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, les drclara-
tions faites par la Communaut6 europrenne lors de la ratification de rAccord, et confirme
que les drclarations interprrtatives faites par la Communaut6 europrenne s'appliquent &ga-
lement A ]a ratification par le Royaume-Uni dudit Accord en ce qui concerne certains terri-
toires d'outre-mer, A savoir Pitcairn, Henderson, les iles Ducie et Oeno, les iles Falkland,
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les iles G&orgie du Sud et Sandwich du Sud, les Bermudes, les iles Turques et Caiques, le
territoire britannique de l'oc~an Indien, les iles Vierges britanniques et Anguilla.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Italy

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Italie
D~p6t de l'instrument aupr&s du Secr-

taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 d&embre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 d&em-
bre 2003

d~claration:

TEXTE ANGLAIS ]

"..., the Government of Italy recalls that as a Member of the European Community, it
has transferred competence to the Community in respect of certain matters governed by the
Agreement, which are specified in the Annex to this letter. Italy confirms the declarations
made by the European Community upon ratification of the Agreement for the Implemen-
tation of the Provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 De-
cember 1982 relating to the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and
Highly Migratory Fish Stocks."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... le Gouvernement italien rappelle, en tant que membre de ]a Communaut6 europ~en-
ne, qu'il a transf~r& A la Communaut6 europ~enne des comp~tences relatives aux mati~res
relevant de cet Accord. Ces comp~tences sont list~es en annexe de la pr~sente lettre. L'Ita-
lie confirme les declarations faites par la Communaut6 europ~enne lors de la ratification de
l'Accord aux fins de l'application des dispositions de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer du 10 d~cembre 1982 relatives A la conservation et la gestion des stocks
chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Luxembourg

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Date of effect: 18 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Luxembourg
Dp6t de linstrument aupr~s du Secr -

taire gn~ral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 19 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 18janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 19 d~cem-

bre 2003

ddclaration

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS ]

"Au nom du Grand-Duch& de Luxembourg, qu'en tant que membre de la Communaut6
europ~enne, le Luxembourg a transfer6 d la Communaut& des comp~tences relatives aux
mati~res relevant de cet Accord.

J'ai I'honneur de confirmer, au nom du Grand-Duch6 de Luxembourg, la d6claration
relative A la comp6tence de la Communaut6 europ6enne pour l'ensemble des matibres r&-
gies par l'Accord aux fins de l'application des dispositions de la Convention des Nations

Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982 relatives A la conservation et la gestion
des stocks de poissons dont les d6placements s'effectuent tant A l'int6rieur qu'au-delA des
zones 6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de poissons grands mi-
grateurs, reprise en annexe B, ainsi que les dclarations faites par la Communaut& euro-
p6enne relatives Ai la ratification de l'Accord d~sign6 ci-dessus reprises en annexe C."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

On behalf of the Grand Duchy of Luxembourg, that as member of the European Com-
munity, Luxembourg has transferred competence with regard to the matters governed by
this Agreement to the European Community.

I have the honour to confirm, on behalf of the Grand Duchy of Luxembourg, the dec-
laration concerning the competence of the European Community with regard to all the mat-
ters governed by the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conserva-
tion and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks, includ-
ed in annex B, as well as the declarations made by the European Community regarding the
ratification of the aforementioned Agreement, included in annex C.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
NOTIFICATION)

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 De-
cember 2003

Date of effect: 31 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 December
2003

declaration:

[ CROATIAN TEXT

IZIAVA

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU FINAN-
CEMENT DU TERRORISME. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19991

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION ET NO-
TIFICATION)

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : ler dcembre 2003

Date de prise d'effet : 31 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler d6-
cembre 2003

diclaration:

-TEXTE CROATE]

Republika Hrvatska sukladno Nlanku 2. stay
2. Medunarodne konvencije o suzbijan
financiranja terorizrna izjavljuije da Se
prinijeni Konvencije na Republiku Hirvatsk
slijedei ugovori ne smatraju ukljueenimn
Dodatak koji se odnosi na ?lanak 2. stavak I
toeku (a) Konvencije:

I. Medunarodna konvencija protiv uzimanja
talaca, usvojena na Op6oj skup~tini UN,
17. prosinca 1979.,

2. Kornvencija o suzbijanju nezakonitih akata
protiv sigurnosti pomorske plovidbe,
sastavijena u Rimu. 10. o _ujka 1988..

3. Protokol o suzbijanju nezakonitib akata na
fiksnim platformama u epikontinentalnom
pojasu, sastavljen u Rimu, 10. okujka
1988.,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 2178,
no 1-38349.
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4. Medunarodna konvencija o suzbijanju
teroristi~kih bombatkih napada, usvojena
na Opdoj skupgtini UN, 15. prosinca 1997.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Croatia, pursuant to Article 2 paragraph 2 of the International Con-
vention for the Suppression of the Financing of Terrorism, declares that in the application
of the Convention to the Republic of Croatia the following treaties shall be deemed not to
be included in the Annex referred to in Article 2, paragraph 1, subparagraph (a) of the Con-
vention:

1. International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 17 December 1979,

2. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988,

3. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Plat-
forms located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988,

4. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by
the General Assembly of the United Nations on 15 December 1997."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention, la R~publique de Croa-
tie d6clare qu'aux fins de l'application de celle-ci, elle ne consid~re pas les trait6s ci-apr~s
comme inclus dans l'annexe mentionn6e A l'alin~a a) du paragraphe 1 de l'article 2 :

1. Convention internationale contre la prise d'otages adopt6e par l'Assembl6e g6n6-
rale des Nations Unies le 17 d6cembre 1979;

2. Convention pour la r6pression d'actes illicites contre la s6curit& de la navigation
maritime, adopt6e A Rome le 10 mars 1988;

3. Protocole pour la r6pression d'actes illicites contre la s6curit6 des plates-formes
fixes situ6es sur le plateau continental, adopt& i Rome le 10 mars 1988;

4. Convention internationale pour la r6pression des attentats terroristes l'explosif,
adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 15 d~cembre 1997.
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notification: notification:

[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

011, %. [.If's I

Slklkdno dilanku - .i\kt I l. Meduiaroidne
kimn Ciii. ic t u. i u fitanciran i
Rcpublika Ilrvalska oba\.cJtaa gIavnog
tapjiika I .idinicnih naroda dI ic USpostavili

iidsku nIdlcMnost id kaizjicnini diclom i/
anka 2. u ,viiii sll aic\ma opis;fliln 1

dmnku 7. sra,.ku 2. Kon,.cncijc.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 7, paragraph 3 of the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism the Republic of Croatia notifies the Secretary-General of the
United Nations that it has established jurisdiction over the offence set forth in Article 2 in
all the cases described in Article 7, paragraph 2 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformrment au paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention internationale pour la
repression du financement du terrorisme, la Rrpublique de Croatie drclare avoir tabli sa
competence dans tous les cas visrs au paragraphe 2 de l'article 7 de la Convention.

RATIFICATION

Belize
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 De-
cember 2003

Date of effect: 31 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 December
2003

RATIFICATION

Belize
D~pt de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : ler d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 31 d~cembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, ler d6-
cembre 2003
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RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Ecuador

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 De-
cember 2003

Date of effect: 8 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
2003

reservation:

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Equateur

Dp6t de l'instrument auprks du Secr-
taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 8janvier 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 d~cem-
bre 2003

r~serve :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"De acuerdo a la potestad sefialada en el pirrafo 2 del articulo 24 del
Convenio international para la Represi6n de la Financiaci6n del
terrorismo, el Gobierno del Ecuador hace reserva y no se considera
obligado por el p~rrafo 1 del articulo 24."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Under the authority provided in article 24, paragraph 2, of the International Conven-
tion for the Suppression of the financing of Terrorism, the Government of Ecuador hereby
makes a reservation and declares that it does not consider itself bound by article 24, para-
graph 1.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de Particle 24 de la Convention internationale pour la
r6pression du financement du terrorisme, le Gouvernement 6quatorien formule une r6serve
et d6clare qu'il ne se consid~re pas li6 par les dispositions du paragraphe 1 dudit article.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

RATIFICATION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 De-
cember 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 December
2003

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
NOTIFICATIONS)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 De-
cember 2003

Date of effect: 2 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
2003

declaration:

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITt TRANS-
NATIONALE ORGANIStE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION

Honduras

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr6-
taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 dcembre 2003

Date de prise d'effet : Jerjanvier 2004

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 d~cem-
bre 2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET NO-
TIFICATIONS)

Slovaquie

Dip6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 d&embre 2003

Date de prise d'effet : 2janvier 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 dcem-
bre 2003

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 6, paragraph 2 (d) and Article 13, paragraph 5 the appropriate au-
thority which will furnish copies of the laws and regulations of the Slovak Republic that
give effect to these paragraphs and of any subsequent changes to such laws and regulations
or a description thereof to the Secretary General of the United Nations is the Ministry of
Justice of the Slovak Republic."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment 4 l'alin6a d) du paragraphe 2 de rarticle 6 et au paragraphe 5 de Particle
13, le Minist~re de la justice slovaque sera l'autorit6 charg~e de remettre au Secr~taire g6-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, No. 1-39574 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2225,
no 1-39574.
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n~ral de ]'Organisation des Nations Unies une copie des lois de la R~publique slovaque qui
donnent effet A ces paragraphes ainsi qu'une copie de toute modification ult~rieurement ap-
port~e A ces lois ou une description de ces lois et modifications ult~rieures.

notifications: notifications:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 18, paragraph 13 the Slovak Republic designates the following
central authorities to receive requests for mutual legal assistance:

(a) The General Prosecutor's Office of the Slovak Republic - in respect of cases of
pretrial investigation phase.

(b) The Ministry of Justice of the Slovak Republic - in respect of cases of court pro-
ceedings phase.

Pursuant to Article 18, paragraph 14 the acceptable languages for the Slovak Republic
for receiving and producing a written records in respect of requests for mutual legal assis-
tance are Slovak, Czech, English and French.

Pursuant to Article 31, paragraph 6 the authority that can assist other States Parties in
developing measures to prevent transnational organized crime is the Ministry of Interior of
the Slovak Republic."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformrment au paragraphe 13 de rarticle 18, la Rrpublique slovaque drsigne les
autoritrs centrales ci-apr~s pour recevoir les demandes d'entraide judiciaire :

a) Le parquet grnrral de la Rrpublique slovaque, pour les affaires en cours d'instruc-
tion;

b) Le Ministre de la justice de la Rrpublique slovaque, pour les affaires en cours
d'audience.

Conformment au paragraphe 14 de l'article 18, les demandes d'entraidejudiciaire sont
adressres par 6crit ou par un moyen pouvant produire un document 6crit, dans une langue
acceptable pour la Rrpublique slovaque, A savoir en slovaque, en tch~que, en anglais ou en
frangais.

Conformrment au paragraphe 6 de l'article 31, l'autorit6 susceptible d'aider les autres
ttats Parties A mettre au point des mesures de prevention de la criminalit& transnationale
organisre est le Minist~re de l'intrrieur de ]a Rrpublique slovaque.
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RATIFICATION (WITH RESERVATION, DEC-

LARATIONS AND NOTIFICATIONS)

Uzbekistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 De-
cember 2003

Date of effect: 8 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
2003

reservation, declarations and notifica-
tions:

[RUSSIAN TEXT

RATIFICATION (AVEC RESERVE, DtCLARA-

TIONS ET NOTIFICATIONS)

Ouzbekistan

Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire genral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 d&cembre 2003

Date de prise d'effet : 8janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 dkcem-
bre 2003

r~serve, dclarations et notifications:

- TEXTE RUSSE ]

Coo6fteHHs, yBeA0mAHKm H 3aMBAeHKsL
Pecny6AHKH Y36eKHCTaH

no KOHBeHIAHH OOH IHpOTHB TpaHcHaiAHOHaAbHToH
opraHH3oBaOioi nipecTynHOCTH

(HhMo-opK, 15 HoN6p 2000 roAa)

Coo6nteHae no IyHKTy a) CTaThH 2 KonaeHinHn

B COOTBeTCTBIHi1 C maCThIO qeTBepTOR CTaTbH 29
YrOAOBHOrO KoAeKca Pecny6AHKH Ya6eKlcTaH, yTBep)KAeHHoro
3aKoHoM OT 22 ceHTR6pq 1994 rOAa, opraHl43oBaHHo i rpynnog
npI43HaeTC31 npeABapwTeAbHoe o6%eAHHeHl4e AByX Iil 6oAee
A1II B rpynny AA COBMeCTHOII npecTyylHOl AeSITeAbHoCTH.

Coo6f-eHme no nyHKTy b) CTaTbH 2 KOHBeH;HH

B CooTBeTCTBHIH Co cTaTbel 15 YrOAOBHorO KOAeKca
Pecny6AMKli Y36eKHCTaH rlpecTylAeHHAS, B 3aBHCIIMOCT14 OT
xapaKrepa H CTeneHH O6WqeCTBeHHO iY onaCHOCT4,
HOApa3AeA"TOTCH Ha: He HpeACTaBAIOqi4He 6oAbi~Uof4
o61!eCTBeHHOr4 oflaCHOCTM, meHee TI)KKHe, T5LKKHe H oco6o
T5DKKHe.
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K He npeACTaBA,9H0IIU4M 6OAbUOfi o61geCTBeHHofi

orlacHOCTH OTHOC31TC51 yMbIILIAeHHIe npecTylAeHHB, 3a

KOTOpbIe 3aKOHOM npeAYCMOTpeHO HaKa3aHHe B BMAe AImuIeHHm
CBO6OAbI He CBblHte Tpex AeT, a TaKoe npecTynAeHHH,

COBepLUeHHbie no HeOCTOpOKHOCT, 3a KOTOpbie 3aKOHOM

npeAYCMOTpeHO HaKa3aHHe B BHAe AHLieHiH4 CBO6OAbl He

CBblwe 1H5'r14 AeT.

K MeHee T3.DKKHM OTHOCHTCH y- bIWAeHHbIe

peCT"AeHHH, 3a KOTOpble 3aKOHOM rpeAycMOTpeHbi

HaKa3aHHlI B BmAe AItIIeHHI CBO6OAbI Ha CpOK 6oAee Tpex AeT,

HO He CBbItH-e HHTH AeT, a TaK)Ke npeCTynAeHff B, COBepeHeHHbIe

rno HeOCTOpO)KHOCTH, 3a KOTOpbe 3aKOHOm npeAycMoTpeHo

HaKa3aHHe B BHAe AHMIeHmHi CBO6OAbI Ha CpOK 60Aee 15ITH AeT.

K T51iKKMNM OTHOC1TCH yMbilfAeiHbIe npecTyIlAeHH, 3a

KOTOpbie 3aKOHoM r-PeAYCMOTpeHO HaKa3aHIe B BHAe AmIueHHII

CBO60 bl Ha CpOK 6oAee UITH AeT, HO He CBbiie Aec5iTi AeT.

K Oc060 T5DKKHM OTHOCRTCA yMbIHLiAeHHbIe npecTyAeHlHlH,

3a KOTOpbie 3aKOHOM HpeAycN!OTpeHO HaKa3aHue B BHAe

AmwHneHmH. CBO
6

OAb1 Ha CpOK CBbIILue AecB9TH AeT HAH CMepTHa5i

Ka3Hb.
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Coo6uneffHe no IIyHKTY g) CTaTbH 2 KOHBeH[HH

B COOTBeTCTBH14 C 3aKonoMi Pecny6AmKz Y36eKHCTaH OT
29 aBrycTa 2001 roAa KoHqbHCKMI4 H HMyIneCTBa, KaK BHA

HaKa3aHHB, H3 YrOAOBHorO KoAeKca 1CKAIoqeHa.
CTaTheiY 284 YroAoBHo - rpolieccyavbHorO KoAeKca

Pecny6AUKH Y36eKHcTaH yCTaHOBAeHO, ITO HMyuIeCTBO,
sIBHBIueecsl npeAMeTOM npecTyraAeHms, eCAH OHO He noAAeKHT
B03BpaTy npeArHemy co6CTBeHuHKy, no nlpHrOBOpy cyAa
o6pauaeTCH B CO6CTBeHHOCTh rocyAapCTBa.

Coo6ueHme no IlyHKTy 3 CTarTEH 5 KOIIBeHIHH

Pecriy6A4Ka Y36eKHCTaH HaCTOsUiHM CoO61UaeT, ZITO B
COOTBeTCTBHH c YrOAOBI-IIM KOAeKCOM Pecny6AIKH
Y36eKHCTaH, 1o KBaAiHcqjHi4pyIou HM npIH3HaKaM H mepe
OTBeTCTBeHHoCTi4 no OTAeAbHb]M BHAaM npeCTynAeHi4f4,
npeCTynAeHd5I, coBepinaembie opFaHH3OBaHHOI rpynnoioi HAM B
ee HHTepecax, OTHOCAITC51 K KaTeFOpHH T5DKKOFO HAH oco6o
TSDRKKOFO npeCTyTAeH45l.

Coo6fteHme no CTaTbe 7 KoHBeHWiHK

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 38 3aKoHa Pecriy6AMKH
Y36eKHcTaH OT 25 anpeAs 1996 roAa (O 6aHKax H 6aHKOBCKOfl

AeSITeAbHOCTH)) cIIpaBKH no OlepatLinM H CqeTaM 4IH3HqeCKMX
H iOpHAHiqeCKHX AMI BLIAaIOTC51 KAHeHTaM, CaMHM
opraHH3aiH5iM, IlpOKypopy, cyAaM, opraHaM AO3HaHHB m

CAeACTBHI:

a) cnipaBKH no onepagHqm H cqeTaM iopH 4qeCKIX Aflll H
HHbIX OpraHH3aiHfI BbIAaIoTCSI: CaMHM OpraHH3aIgMqHM,
npoKypOpy, cyAaM, a opraHam AO3HaHH5i H CAeACTBeHHbIM
opraHam - np4 HaAM'IHH Bo36y.KAeHHoro yrOAOBHOrO AeAa;

6) CnIpaBKH no c'IeTaM 4 BKAlAaM qI13H14leCKMX AMHI
BbIAaIOTC5I: CaMMM KAHeHTaM H HX 3aKOHHbIM rUpeACTaBHTeA{M;
cyAaM, opraHam AO3HaHH5I H CAeACTBH1 nO AeAaM,
HaXOAsUi14MCs B HX npOH3BOACTBe, B CAyqasiX, KorAa Ha
AeHe)KHbIe cpeACTBa H HHbie iLeHHOCTH KAHeHTOB,
HaXOAN1LIHXC5I Ha c'IeTax H BO BKAaAaX, Mo)KeT 6bITb HaAoAKeH
apecT, o6paineHo B3b1CKaHHe HAM nripHMeHeHa KOHC HCKamH5i
HMyIgeCTBa.
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Coo6nWeume no cTamie 10 KOHBeHx;Hn

YrOAOBHa.S HA aAMHHHCTpaTHBHaSI oTBeTCTBeHHOCTb

opHAiOeCKHX AMLI 3aKOHOAaTeAbCTBOM Pecny6AuKI
Y36eKHcTaH He npeAycMoTpeHa.

Coo6naeHHe no IyHKTy 5 CTaTbM 16 KOHBeHJHH

Pecny6MIKa Y36eKHcTaH cr4MTaeT HaCTOG5I1OylO
KOHBeHgmHtO B KaqeCTBe npaBOBOrO OCHOBaHwi A
COTpyAHIqeCTBa B Bonpocax BhIAaIH c APYrIhMH
rOCyAapCTBaMii - yqaCTHHKaMM HaCTOHiUe KOHBeHIWH.

OAHaKO 3TO rIOAO>KeHHe He AOA>KHO HCKAIO'aTb BO3MO)KHOCTH
3aKAIOIqeHHM5 Pecny6AKOi i Y36eKMCTaH ABYCTOPOHHHX
AOFOBOPOB 0 BbIAaq e c OTAeAHbIMH FocyAapCTBaMH -
y-qaCTHi4KaMH HaCTO5LulefH KOHBeHiHH.

Y~eAOMAeHHe no nyHKTaM 13 H 14 CTaTbH 18
KOHBeHIAHH

Ho nyHKTy 13

Pecny6AHKOfi Y36eKHcTaH B KaqeCTBe tqeHTpaAJHOrO
opraHa, OTBeTCTBeHHOO 3a fOAymeHHe npocb6 o6 0Ka3aHHM
B3aMMHOg IIpaBOBOA t1OMOuIH m Ail60 3a mx BhibOAleHiHe, Am6o
3a iX ipeIpOBOX(AeHHe /A BbIrIOAHeHM51 KOMrieTeHTHbIM
opraHaM, onpeAeAeHa feHepaAnaB rlpoKypaTypa Pecny6A4KH
Y36eKMCTaH.

Ho 11yHKTy 14

PecnyAHKa Y36eKHCTaH B KateCTBe npeMAeMOro 13bIKa
onpeAeA~eT pyCCKHr4 q3b]K.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Communication concerning article 2, paragraph (a), of the Convention

Under article 29, section 4, of the Criminal Code of the Republic of Uzbekistan, ap-
proved by the Act of 22 September 1994, a group of two or more persons constituted in
advance for the purpose ofjoint criminal activity is considered an organized group.

Communication concerning article 2, paragraph (b), of the Convention

Under article 15 of the Criminal Code of the Republic of Uzbekistan, offences are sub-
divided, according to their nature and the degree of danger they pose to society, into: of-
fences that do not pose a great danger to society, less grave, grave and especially grave
offences.

Offences that do not pose a great danger to society are premeditated offences punish-
able by deprivation of liberty for not more than three years and offences committed through
negligence and punishable by deprivation of liberty for not more than five years.

Less grave offences are premeditated offences punishable by deprivation of liberty for
more than three years but not exceeding five years and offences committed through negli-
gence and punishable by deprivation of liberty for more than five years.

Grave offences are premeditated offences punishable by deprivation of liberty for
more than 5 years but not exceeding 10 years.

Especially grave offences are premeditated offences punishable by deprivation of lib-
erty for more than 10 years or the death penalty.

Communication concerning article 2, paragraph (2). of the Convention

Pursuant to the Act of the Republic of Uzbekistan of 29 August 2001, confiscation of
property as a form of punishment has been removed from the Criminal Code.

Article 284 of the Code of Criminal Procedure of the Republic of Uzbekistan provides
that property that is the object of a crime shall, on the judgement of a court, become State
property, unless it is subject to return to the former owner.

Communication concerning article 5, paragraph 3, of the Convention

The Republic of Uzbekistan communicates hereby that, under the Criminal Code of the
Republic of Uzbekistan, offences committed by organized groups or for their benefit are
categorized as grave or especially grave offences, depending on their defining elements and
on the form of punishment for the separate types of offence.

Communication concerning article 7 of the Convention

Under article 38 of the Act of the Republic of Uzbekistan of 25 April 1996 on banks
and bank activities, information on transactions by and accounts belonging to natural and
legal persons may be transmitted to the clients and organizations themselves, to the procu-
rator, and to courts and bodies conducting initial inquiries and investigations:

(a) Information on transactions by and accounts belonging to legal persons and other
organizations may be transmitted to the organizations themselves, to the procurator, and to
courts and bodies conducting initial inquiries and investigations when criminal proceedings
have been initiated;
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(b) Information on accounts and deposits belonging to natural persons may be trans-
mitted to the clients themselves and their legal representatives and, provided that such in-
formation pertains to cases they are handling, to courts and bodies conducting initial
inquiries and investigations when financial resources and other assets of the client in the
account or deposit may be subject to seizure, when a penalty is enforced or when property
is confiscated.

Communication concerning article 10 of the Convention

The legislation of the Republic of Uzbekistan does not provide for criminal or admin-
istrative liability in respect of legal persons.

Communication concerning article 16, paragraph 5, of the Convention

The Republic of Uzbekistan regards this Convention as the legal basis for cooperation
on extradition with other States Parties to this Convention. However, this provision shall
not preclude the Republic of Uzbekistan from concluding bilateral treaties on extradition
with individual States Parties to this Convention.

Notification concerning article 18, paragraphs 13 and 14, of the Convention

Concerning paragraph 13

The Republic of Uzbekistan has designated the Office of the Procurator General of the
Republic of Uzbekistan as the central authority with responsibility for receiving requests
for mutual legal assistance and either executing them or transmitting them to the competent
authorities for execution.

Concerning paragraph 14

The Republic of Uzbekistan designates the Russian language as the language accept-
able to it.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Communication relative A l'alin~a a) de Particle 2 de la Convention

En vertu de la quatri~me section de Particle 29 du Code p6nal de la R~publique
d'Ouzb6kistan, approuv6 par la loi du 22 septembre 1994, est consid~r~e comme groupe cri-
minel organis6 toute association pr~alable en groupe de deux personnes ou plus en vue
d'une activit& criminelle conjointe.

Communication relative A l'alin~a b) de larticle 2 de la Convention

Conforn6ment A Particle 15 du Code p6nal de la R~publique d'Ouzb~kistan, les infrac-
tions sont r~parties en categories en fonction de leur caract&re et de la gravit& du danger
qu'ils pr6sentent pour la socit6 : infractions ne pr~sentant pas de grand danger pour la so-
cit6, infractions de moindre gravit&, infractions graves et infractions particuli~rement gra-
ves.

Les infractions ne prdsentant pas de grand danger pour la soci&6t comprennent les in-
fractions commises sciemment dont Pauteur est passible aux termes de la loi d'une peine de
privation de libert6 ne drpassant pas trois ans, ainsi que les infractions commises par im-
prudence, dont Pauteur est passible aux termes de la loi d'une peine de privation de libert6
ne ddpassant pas cinq ans.

Les infractions de moindre gravit6 comprennent les infractions commises sciemment
dont l'auteur est passible aux termes de la loi d'une peine de privation de libert& allant de
trois A cinq ans, ainsi que les infractions commises par imprudence dont l'auteur est passible
aux termes de la loi d'une peine de privation de libert6 ne ddpassant pas cinq ans.

Les infractions graves comprennent les infractions commises sciemment, dont lauteur
est passible aux termes de la loi d'une peine de privation de libert& allant de cinq A 10 ans.

Les infractions particulidrement graves comprennent les infractions commises sciem-
ment, dont lauteur est passible aux termes de la loi d'une peine de privation de libert6 su-
prrieure A 10 ans ou de ]a peine capitale.

Communication relative A l'alinda a) de l'article 2 de la Convention

Conformdment A la loi de la Rdpublique d'Ouzbrkistan en date du 29 aofit 2001, la con-
fiscation de biens est exclue du Code penal en tant que peine.

L'article 284 du Code de procedure prnale de la Rdpublique d'Ouzbdkistan dispose
qu'un bien ayant fait lobjet d'une infraction, s'il n'y a pas lieu de le rendre a son propritaire
ant~rieur, devient sur decision du tribunal propri~t6 de lttat.

Communication relative au paragraphe 3 de Particle 5 de la Convention

La Rrpublique d'Ouzbrkistan fait savoir par les prrsentes que le Code penal de la R&
publique d'Ouzbrkistan subordonne l'tablissement de certaines infractions et le degr6 de
responsabilit6 A l'entente et que les infractions commises par un groupe organis6 ou dans
les int~rts d'un tel groupe sont comprises dans la catrgorie des infractions graves ou par-
ticulirement graves.

Communication relative A rarticle 7 de la Convention

Conformrment A l'article 38 de la loi sur les banques et l'activit& bancaire de la Rrpu-
blique d'Ouzbrkistan en date du 25 avril 1996, des informations sur les operations et les



Volume 2237, A -39574

comptes des personnes physiques et morales peuvent re communiqu~es aux clients et aux
organisations titulaires des comptes, aux procureurs, aux tribunaux, et aux services d'en-
qu~te et d'instruction dans les conditions suivantes :

a) Des informations sur les operations et les comptes de personnes morales et
d'autres organisations peuvent tre communiquees : aux organisations elles-m~mes, aux
procureurs, et, si des poursuites p~nales ont W engag~es, aux services d'enqu~te et d'ins-
truction;

b) Des informations sur les comptes et les d~p6ts de personnes physiques peuvent
etre communiquces : aux clients eux-memes et A leurs repr~sentants l6gaux, aux services
d'enquEte et d'instruction si ces informations concement des affaires dont ils ont 6t6 saisis,
dans les cas off les esp~ces et autres valeurs qui sont sur les comptes et dans les d~p6ts ap-
partenant aux clients peuvent 8tre plac~es sous s~questre, font l'objet d'une reclamation ou
d'une mesure de confiscation.

Communication relative A l'article 10 de la Convention

La legislation p~nale de la R~publique d'Ouzb~kistan ne pr~voit pas de responsabilit6
p~nale ou administrative pour les personnes morales.

Communication relative au paragraphe 5 de larticle 16 de la Convention

La R~publique d'Ouzb~kistan consid~re la pr~sente Convention comme la base lgale
pour coop~rer en mati~re d'extradition avec d'autres tats Parties . Cependant cette dispo-
sition ne doit pas exclure la possibilit6 pour la R~publique d'Ouzb~kistan de conclure des
trait~s bilatraux d'extradition avec un tat partie A ]a Convention.

Notification relative aux paragraphes 13 et 14 de Particle 18 de la Convention

Paragraphe 13

L'autorit6 centrale de la R6publique d'Ouzb~kistan qui a la responsabilit6 et le pouvoir
de recevoir les demandes d'entraide judiciaire et, soit de les executer, soit de les transmettre
aux autorit~s comptentes pour ex&cution, est le Parquet g~n~ral de la R~publique d'Ouzb6-
kistan.

Paragraphe 14

La langue acceptable pour la R~publique d'Ouzb~kistan est le russe.
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NOTIFICATIONS IN RESPECT OF ARTICLES 16 NOTIFICATIONS A L'EGARD DE L'ALINftA A)

(5)(A), 18 (13) AND 18 (14) DU PARAGRAPHE 5 DE L'ARTICLE 16, DU

PARAGRAPHE 13 DE L'ARTICLE 18 ET DU

PARAGRAPHE 14 DE L'ARTICLE 18

Malta Malte

Notification deposited with the Secre- D~p6t de la notification aupr~s dit Secr -
tary-General ofthe United Nations: 11 taire g~n&al de l'Organisation des Na-
December 2003 tions Unies : II d&embre 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, /I Decem- des Nations Unies : d'office, II d~cem-
ber 2003 bre 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 16, paragraph 5 (a)

Pursuant to Article 16, paragraph 5 of the Convention, Malta declares that it will take
the United Nations Convention against Transnational Organized Crime as the legal basis
for co-operation on extradition with other States Parties to the Convention.

Article 18, paragraph 13

Pursuant to Article 18, paragraph 13 of the Convention Malta designates the Attorney
General of Malta as the central authority to receive requests for mutual assistance.

Article 18, paragraph 14

Pursuant to Article 18, paragraph 14 of the Convention, Malta declares that the accept-
able languages are Maltese and English."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Article 16, paragraphe 5 a)

Conform6ment A l'Article 16, paragraphe 5, de la Convention, Malte d6clare qu'elle
consid6rera la Convention des Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organis6e
comme la base l6gale pour coop~rer en mati~re d'extradition avec d'autres Etats Parties ii la
Convention.

Article 18, paragraphe 13

Conform6ment ii l'Article 18, paragraphe 13, de la Convention, Malte d6signe son Pro-
cureur g6n6ral comme rautorit& centrale charg6e de recevoir les demandes d'entraidejudi-
ciaire.

Article 18, paragraphe 14

Conform6ment i l'Article 18, paragraphe 14, de la Convention, Malte d6clare que les
langues acceptables sont le maltais et langlais.
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RESERVATION UNDER ARTICLE 35 (3)

Venezuela
Notification effected with the Secretaly-

General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-
ber 2003

RESERVE EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE

L'ARTICLE 35

Venezuela

Notification effectute aiipr~s d Secr -
taire gcnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 dcembre 2003

Enregistrement aitpr~s d Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 19 dceni-
bre 2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Asimismo. la Repfiblica Bolivariana de Venezuela declara, de conformidad con el
articulo 35, pdrrafo 3, que: "formula expresa reserva con respecto a lo establecido en el
pirrafo 2 del presente articulo. En consecuencia, no se considera obligada a acudir al
arbitraje, como medio de soluci6n de controversias, ni reconoce la jurisdicci6n
obligatoria de la Corte Internacional de Justicia".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Pursuant to article 35, paragraph 3, the Bolivarian Republic of Venezuela declares that
it enters an express reservation concerning the provisions of paragraph 2 of this article.
Consequently, it does not consider itself bound to submit to arbitration as a means of set-
tling disputes, nor does it recognize the compulsory jurisdiction of the International Court

of Justice.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

De mme, en vertu du paragraphe 3 de larticle 35, la R6publique bolivarienne du Ve-
nezuela d6clare qu'elle exprime une r6serve concernant ce que pr6voit le paragraphe 2 de
l'article susmentionn6 et affirme qu'elle ne se sent done pas oblig6e de recourir i l'arbitrage
pour r6gler les diff6rends et ne reconnait pas la juridiction obligatoire de la Cour interna-
tionale de Justice.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 5 (3), 16
(5), 18 (13) AND 18 (14)

Venezuela

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 19 De-
cember 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 Decem-

ber 2003

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 5, PARAGRAPHE 5 DE

L'ARTICLE 16, PARAGRAPHES 13 ET 14 DE

L'ARTICLE 18

Venezuela

Notification effectue aupris d Secr -

taire gn6ral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 19 d~cembre 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 19 dcem-

bre 2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

El Gobierno de ia Repubiica Bolivariana de Veoeuei.a .de corourmida con 10
previsto en el articulo 5, numeral 3 a ]a Convenci6n de las Naciones Unidas contra ]a
Delincuencia Organizada Transnacional, realiza ]a siguiente Declaraci6n:

"En relaci6n a las leyes nacionales pars efectos de las ofensas establecidas de
acuerdo con el pirrafo I (a)(i) del articulo 5(3), el ordenamiento juridico venezolano
tipifica y sanciona tales ofensas en el C6digo Penal vigente, articulos 287 al 293,
referidos al delito de agavillamiento."

En cuanto al articulo 16, p~rrafo 5 la Repfiblica Bolivariana de Venezuela declara:

"La Convenci6n de las Naciones Unidas contra Ia Delincuencia Organizada
Transnacional se considerarA como Ia base juridica de Ia cooperaci6n en materia de
extradici6n en las relaciones de [a Repiblica Bolivariana de Venezuela con otros
Estados Porte de Is Convenci6n."

En relaci6n al articulo 18, pirrafo 13, la Rep6.blica Bolivariana de Venezuela
declara:

"Se designs como autoridad central encargada de recibir solicitudes de
asistencia judicial y reciproca, y facultada para darles cumplimiento y transmitirlas a
las autoridades competentes pars su ejecuci6n, al Ministerio P~iblico, de conformidad
con las atribuciones conferidas a dicho 6rgano en Is Ley de reforms Parcial del
C6digo Orginico Procesal Penal."

La Repiblica Bolivariana de Venezuela declara, de conformidad con el articulo 18,
pdrralb 14. lo siguiente:

"Las solicitudes de asistencia legal mutua en materia penal a ser formuladas al
Gobierno de Ia Republica Bolivariana de Venezuela se deber~n hacer en idioma
castellano, de conformidad con Is normativa constitucional y legal venezolana."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Pursuant to the provisions of article 5, paragraph 3 of the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime, the Government of the Bolivarian Republic of
Venezuela declares the following:

"With respect to national laws governing the offences described in article 5, paragraph
1 (a) (i), Venezuelan law typifies and penalizes such offences under articles 287 to 293 of
the current Penal Code referring to the offence of forming an organized criminal group."

Pursuant to article 16, paragraph 5, the Bolivarian Republic of Venezuela declares:

"The United Nations Convention against Transnational Organized Crime shall be tak-
en as the legal basis for cooperation on extradition in relations between the Bolivarian Re-
public of Venezuela and other States Parties to the Convention."

Pursuant to article 18, paragraph 13, the Bolivarian Republic of Venezuela declares:

"The central authority that shall have the responsibility and power to receive requests
for mutual legal assistance and either to execute them or to transmit them to the competent
authorities for execution shall be the Public Prosecutor's Office, in accordance with the
powers conferred upon the said institution by the Act for partial reform of the Code of
Criminal Procedure."

Pursuant to article 18, paragraph 14, the Bolivarian Republic of Venezuela declares:

"Requests for mutual legal assistance in criminal matters made to the Government of
the Bolivarian Republic of Venezuela shall be written in Spanish, in accordance with Ven-
ezuelan constitutional and legal provisions."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 3 de Particle 5 de la Convention des Nations Unies contre la
criminalit6 transnationale organis~e, le Gouvernement de la R~publique bolivarienne du
Venezuela fait la dclaration suivante :

"Concernant les lois nationales qui r~gissent les infractions vis~es A l'alin~a a) i) du pa-
ragraphe 1 de larticle 5, le syst~me juridique v~n~zu~lien 6rige en dMlit lesdites infractions
et les sanctionne, conform~ment aux articles 287 A 293 du Code penal, consacr~s au d~lit
de complot."

Eu 6gard au paragraphe 5 de larticle 16, la R6publique bolivarienne du Venezuela d&-
clare que :

"La Convention des Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e cons-
titue, pour la R~publique bolivarienne du Venezuela et les autres lbtats parties A la Conven-
tion, la base lgale pour coop~rer en mati~re d'extradition."

En ce qui concerne le paragraphe 13 de Particle 18, la R~publique bolivarienne du Ve-
nezuela dclare :

"Designer les magistrats du parquet comme autorit6 centrale ayant la responsabilit6 et
le pouvoir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire et de les ex~cuter ou de les trans-
mettre aux autorit~s compkentes pour ex&cution, conform~ment au mandat confi& A ces
derniers par la loi portant modification partielle du Code de procedure p~nale."

En vertu du paragraphe 14 de Particle 18, la R~publique bolivarienne du Venezuela d6-
clare que :

"Les demandes d'entraide judiciaire en matibre p~nale, adress~es au Gouvernement de
la R~publique bolivarienne du Venezuela, devront &re r~dig~es en espagnol, conform6-
ment A ]a Constitution v~n~zu~lienne."
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 2000

Entry into force : 25 December 2003, in
accordance with article 17 (see below)

Authentic texts : Arabic, Chinese, En-
glish, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 25 Decem-
ber 2003

Participant

Albania

Argentina

Armenia

Azerbaijan (with declaration and reservation'

Belarus

Belize

Bosnia and Herzegovina

Botswana

Bulgaria

Burkina Faso

Canada

Costa Rica

Croatia

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANI-

SEE VISANT A PRtVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000

Entree en vigueur : 25 d~cembre 2003,
conform~ment A l'article 17 (voir ci-des-
sous)

Textes authentiques : arabe, chinois, an-
glais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 d~cem-
bre 2003

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

21 Aug 2002

19 Nov 2002

Jul 2003

Oct 2003

25 Jun 2003

26 Sep 2003 a

24 Apr 2002

29 Aug 2002

5 Dec 2001

15 May 2002

13 May 2002

9 Sep 2003

24 Jan 2003

1. For the text of declarations and reservations made upon ratification or accession, see p. 390 of this vol-
ume -- Pour le texte des d~clarations et reserves faites lots de la ratification ou de I'adh6sion (a), voir p. 390 du
present volume.
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Participant

Cyprus

Denmark

Ecuador (with reservation)'

Equatorial Guinea

France

Gambia

Jamaica

Kyrgyzstan

Lao People's Democratic Republic (with
reservation) 1

Lesotho

Lithuania (with reservation) 1

Mali

Malta

Mauritius

Mexico

Monaco

Namibia

New Zealand

Nigeria

Norway

Peru

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

6 Aug 2003

30 Sep 2003

17 Sep 2002

7 Feb 2003

29 Oct 2002

5 May 2003

29 Sep 2003

2 Oct 2003

26 Sep 2003 a

Sep

Jun

Apr

Sep

Sep

Mar

Jun

Aug

Jul

Jun

Sep

Jan

2003

2003

2002

2003

2003

2003

2001

2002

2002

2001

2003

2002

1 For the text of declarations and reservations made upon ratification or accession (a), see p. 390 of this
volume -- Pour le texte des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification ou de I'adh6sion (a), voir
p. 390 du present volume.
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Participant

Philippines

Poland

Romania

Rwanda

Senegal

Spain

Tajikistan

Tunisia (with reservation)1

Turkey

Venezuela

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

28 May 2002

26 Sep 2003

4 Dec 2002

26 Sep 2003

27 Oct 2003

1 Mar 2002

8 Jul 2002 a

14 Jul 2003

25 Mar 2003

13 May 2002

1 For the text of declarations and reservations made upon ratification or accession (a), see p. 390 of this

volume -- Pour le texte des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification ou de I'adh6sion (a), voir
p. 390 du present volume.
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Participant

Albanie

Argentine

Arm~nie

Azerba'fdjan (avec d~claration et r6serve)'

Belize

Bosnie-Herz~govine

Botswana

Bulgarie

Burkina Faso

B6larus

Canada

Chypre

Costa Rica

Croatie

Danemark

Espagne

France

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

21 aoht 2002

19 nov 2002

ler juil 2003

30 oct 2003

26 sept 2003 a

24 avr 2002

29 aofit 2002

5 d~c 2001

15 mai 2002

25 juin 2003

13 mai 2002

6 aofit 2003

9 sept 2003

24 janv 2003

30 sept 2003

ler mars 2002

29 oct 2002

Gambie 5 mai 2003

Guin~e quatoriale 7 f~vr 2003

Jama'que 29 sept 2003

Kirghizistan 2 oct 2003

Lesotho 24 sept 2003

Lituanie (avec reserve)' 23 juin 2003

Mali 12 avr 2002

Malte 24 sept 2003

Maurice 24 sept 2003 a

1. For the text of declarations and reservations made upon ratification or accession, see p. 390 of this vol-
ume -- Pour le texte des dclarations et reserves faites lors de la ratification ou de l'adh~sion (a), voir p. 390 du
present volume.
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Participant

Mexique

Monaco

Namibie

Nig&ria

Norv~ge

Nouvelle-Z61ande

Philippines

Pologne

P~rou

Roumanie

Rwanda

R6publique d~mocratique populaire lao (avec
r6serve)

S6negal

Tadjikistan

Tunisie (avec r~serve)1

Turquie

Venezuela

lquateur (avec r6serve)l

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

4 mars 2003

5 juin 2001

16 aofit 2002

28 juin 2001

23 sept 2003

19 juil 2002

28 mai 2002

26 sept 2003

23 janv 2002

4 d~c 2002

26 sept 2003

26 sept 2003 a

27 oct 2003

8 juil 2002 a

14 juil 2003

25 mars 2003

13 mai 2002

17 sept 2002

1 For the text of declarations and reservations made upon ratification or accession (a), see p. 390 of this
volume -- Pour le texte des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification ou de ladh6sion (a), voir
p. 390 du present volume.
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[ For the list of signatories, seep. 386 of this volume -- Pour ]a liste des signataires, voir
p. 386 du present volume. ]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND PUNISH TRAFFICKING IN
PERSONS, ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLEMENT-
ING THE UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONALORGANIZED CRIME

Preamble

The States Parties to this Protocol,

Declaring that effective action to prevent and combat trafficking in persons, especially
women and children, requires a comprehensive international approach in the countries of
origin, transit and destination that includes measures to prevent such trafficking, to punish
the traffickers and to protect the victims of such trafficking, including by protecting their
internationally recognized human rights,

Taking into account the fact that, despite the existence of a variety of international in-
struments containing rules and practical measures to combat the exploitation of persons, es-
pecially women and children, there is no universal instrument that addresses all aspects of
trafficking in persons,

Concerned that, in the absence of such an instrument, persons who are vulnerable to
trafficking will not be sufficiently protected,

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the As-
sembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for the
purpose of elaborating a comprehensive international convention against transnational or-
ganized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing trafficking in women and children,

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime with an international instrument for the prevention, suppression and pun-
ishment of trafficking in persons, especially women and children, will be useful in prevent-
ing and combating that crime,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Relation with the United Nations Convention

against Transnational Organized Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol
unless otherwise provided herein.
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3. The offences established in accordance with article 5 of this Protocol shall be re-
garded as offences established in accordance with the Convention.

Article 2. Statement of purpose

The purposes of this Protocol are:

(a) To prevent and combat trafficking in persons, paying particular attention to wom-
en and children;

(b) To protect and assist the victims of such trafficking, with full respect for their hu-
man rights; and

(c) To promote cooperation among States Parties in order to meet those objectives.

Article 3. Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) "Trafficking in persons" shall mean the recruitment, transportation, transfer, har-
bouring or receipt of persons, by means of the threat or use of force or other forms of coer-
cion, of abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of
vulnerability or of the giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent of
a person having control over another person, for the purpose of exploitation. Exploitation
shall include, at a minimum, the exploitation of the prostitution of others or other forms of
sexual exploitation, forced labour or services, slavery or practices similar to slavery, servi-
tude or the removal of organs;

(b) The consent of a victim of trafficking in persons to the intended exploitation set
forth in subparagraph (a) of this article shall be irrelevant where any of the means set forth
in subparagraph (a) have been used;

(c) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of a child for the
purpose of exploitation shall be considered "trafficking in persons" even if this does not in-
volve any of the means set forth in subparagraph (a) of this article;

(d) "Child" shall mean any person under eighteen years of age.

Article 4. Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, investi-
gation and prosecution of the offences established in accordance with article 5 of this Pro-
tocol, where those offences are transnational in nature and involve an organized criminal
group, as well as to the protection of victims of such offences.

Article 5. Criminalization

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be neces-
sary to establish as criminal offences the conduct set forth in article 3 of this Protocol, when
committed intentionally.
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2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences:

(a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article;

(b) Participating as an accomplice in an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article; and

(c) Organizing or directing other persons to commit an offence established in accor-
dance with paragraph I of this article.

II. PROTECTION OF VICTIMS OF TRAFFICKING IN PERSONS

Article 6. Assistance to and protection of victims of trafficking in persons

1. In appropriate cases and to the extent possible under its domestic law, each State
Party shall protect the privacy and identity of victims of trafficking in persons, including,
inter alia, by making legal proceedings relating to such trafficking confidential.

2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or administrative system con-
tains measures that provide to victims of trafficking in persons, in appropriate cases:

(a) Information on relevant court and administrative proceedings;

(b) Assistance to enable their views and concerns to be presented and considered at
appropriate stages of criminal proceedings against offenders, in a manner not prejudicial to
the rights of the defence.

3. Each State Party shall consider implementing measures to provide for the physi-
cal, psychological and social recovery of victims of trafficking in persons, including, in ap-
propriate cases, in cooperation with non-governmental organizations, other relevant
organizations and other elements of civil society, and, in particular, the provision of:

(a) Appropriate housing;

(b) Counselling and information, in particular as regards their legal rights, in a lan-
guage that the victims of trafficking in persons can understand;

(c) Medical, psychological and material assistance; and

(d) Employment, educational and training opportunities.

4. Each State Party shall take into account, in applying the provisions of this article,
the age, gender and special needs of victims of trafficking in persons, in particular the spe-
cial needs of children, including appropriate housing, education and care.

5. Each State Party shall endeavour to provide for the physical safety of victims of
trafficking in persons while they are within its territory.

6. Each State Party shall ensure that its domestic legal system contains measures that
offer victims of trafficking in persons the possibility of obtaining compensation for damage
suffered.
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Article 7. Status of victims of trafficking in persons in receiving States

I. In addition to taking measures pursuant to article 6 of this Protocol, each State Par-
ty shall consider adopting legislative or other appropriate measures that permit victims of
trafficking in persons to remain in its territory, temporarily or permanently, in appropriate
cases.

2. In implementing the provision contained in paragraph 1 of this article, each State
Party shall give appropriate consideration to humanitarian and compassionate factors.

Article 8. Repatriation of victims of trafficking in persons

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons is a national or in which
the person had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the
receiving State Party shall facilitate and accept, with due regard for the safety of that per-
son, the return of that person without undue or unreasonable delay.

2. When a State Party returns a victim of trafficking in persons to a State Party of
which that person is a national or in which he or she had, at the time of entry into the terri-
tory of the receiving State Party, the right of permanent residence, such return shall be with
due regard for the safety of that person and for the status of any legal proceedings related
to the fact that the person is a victim of trafficking and shall preferably be voluntary.

3. At the request of a receiving State Party, a requested State Party shall, without un-
due or unreasonable delay, verify whether a person who is a victim of trafficking in persons
is its national or had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into
the territory of the receiving State Party.

4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking in persons who is without
proper documentation, the State Party of which that person is a national or in which he or
she had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the receiv-
ing State Party shall agree to issue, at the request of the receiving State Party, such travel
documents or other authorization as may be necessary to enable the person to travel to and
re-enter its territory.

5. This article shall be without prejudice to any right afforded to victims of traffick-

ing in persons by any domestic law of the receiving State Party.

6. This article shall be without prejudice to any applicable bilateral or multilateral
agreement or arrangement that governs, in whole or in part, the return of victims of traffick-
ing in persons.

II. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES

Article 9. Prevention of trafficking in persons

1. States Parties shall establish comprehensive policies, programmes and other mea-
sures:

(a) To prevent and combat trafficking in persons; and
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(b) To protect victims of trafficking in persons, especially women and children, from
revictimization.

2. States Parties shall endeavour to undertake measures such as research, informa-
tion and mass media campaigns and social and economic initiatives to prevent and combat
trafficking in persons.

3. Policies, programmes and other measures established in accordance with this ar-
ticle shall, as appropriate, include cooperation with non-governmental organizations, other
relevant organizations and other elements of civil society.

4. States Parties shall take or strengthen measures, including through bilateral or
multilateral cooperation, to alleviate the factors that make persons, especially women and
children, vulnerable to trafficking, such as poverty, underdevelopment and lack of equal
opportunity.

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other measures, such as edu-
cational, social or cultural measures, including through bilateral and multilateral coopera-
tion, to discourage the demand that fosters all forms of exploitation of persons, especially
women and children, that leads to trafficking.

Article 10. Information exchange and training

1. Law enforcement, immigration or other relevant authorities of States Parties shall,
as appropriate, cooperate with one another by exchanging information, in accordance with
their domestic law, to enable them to determine:

(a) Whether individuals crossing or attempting to cross an international border with
travel documents belonging to other persons or without travel documents are perpetrators
or victims of trafficking in persons;

(b) The types of travel document that individuals have used or attempted to use to
cross an international border for the purpose of trafficking in persons; and

(c) The means and methods used by organized criminal groups for the purpose of traf-
ficking in persons, including the recruitment and transportation of victims, routes and links
between and among individuals and groups engaged in such trafficking, and possible mea-
sures for detecting them.

2. States Parties shall provide or strengthen training for law enforcement, immigra-
tion and other relevant officials in the prevention of trafficking in persons. The training
should focus on methods used in preventing such trafficking, prosecuting the traffickers
and protecting the rights of the victims, including protecting the victims from the traffick-
ers. The training should also take into account the need to consider human rights and child-
and gender-sensitive issues and it should encourage cooperation with non-governmental
organizations, other relevant organizations and other elements of civil society.

3. A State Party that receives information shall comply with any request by the State
Party that transmitted the information that places restrictions on its use.
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Article 11. Border measures

1. Without prejudice to international commitments in relation to the free movement
of people, States Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as may
be necessary to prevent and detect trafficking in persons.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent,
to the extent possible, means of transport operated by commercial carriers from being used
in the commission of offences established in accordance with article 5 of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions,
such measures shall include establishing the obligation of commercial carriers, including
any transportation company or the owner or operator of any means of transport, to ascertain
that all passengers are in possession of the travel documents required for entry into the re-
ceiving State.

4. Each State Party shall take the necessary measures, in accordance with its domes-
tic law, to provide for sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph
3 of this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in accordance with its
domestic law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the com-
mission of offences established in accordance with this Protocol.

6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties shall consider
strengthening cooperation among border control agencies by, inter alia, establishing and
maintaining direct channels of communication.

Article 12. Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within available
means:

(a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality that
they cannot easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, repli-
cated or issued; and

(b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by or
on behalf of the State Party and to prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13. Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance with its domes-
tic law, verify within a reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity doc-
uments issued or purported to have been issued in its name and suspected of being used for
trafficking in persons.
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IV. FINAL PROVISIONS

Article 14. Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations and responsibilities of
States and individuals under international law, including international humanitarian law
and international human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 Conven-
tion and the 1967 Protocol relating to the Status of Refugees and the principle of non-re-
foulement as contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and applied in a way
that is not discriminatory to persons on the ground that they are victims of trafficking in
persons. The interpretation and application of those measures shall be consistent with in-
ternationally recognized principles of non-discrimination.

Article 15. Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or
application of this Protocol through negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or
application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a reasonable
time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request for arbitration, those States Parties are unable to agree
on the organization of the arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute
to the International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph
2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article
with respect to any State Party that has made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this
article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General
of the United Nations.

Article 16. Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to 15 December
2000 in Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
12 December 2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration or-
ganizations provided that at least one member State of such organization has signed this
Protocol in accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of rat-
ification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the Unit-
ed Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument of
ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done likewise.
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In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization shall declare
the extent of its competence with respect to the matters governed by this Protocol. Such or-

ganization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its
competence.

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integra-
tion organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments

of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. At the
time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the extent

of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such organization shall
also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its competence.

Article 17. Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of
the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall
not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this

paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to those deposited by member States of such organization.

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting,
approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such

action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by
such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters into

force pursuant to paragraph I of this article, whichever is the later.

Article 18. Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State Par-
ty to the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the

United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the States
Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of consider-
ing and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at the Confer-

ence of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each amendment. If all
efforts at consensus have been exhausted and no agreement has been reached, the amend-
ment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds majority vote of the States
Parties to this Protocol present and voting at the meeting of the Conference of the Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,
shall exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the num-
ber of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not ex-
ercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to
ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall en-

ter into force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the
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Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or
approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties
which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be
bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have ratified,
accepted or approved.

Article 19. Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after the
date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Pro-
tocol when all of its member States have denounced it.

Article 20. Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Pro-
tocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

[For the list of signatories, see p. 386 of this volume -- Pour la liste des signataires,
voir p. 386 du present volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANISEE VI-
SANT A PRPtVENIR, REPRIMER ET PUNIR LA TRAITE DES PERSON-
NES, EN PARTICULIER DES FEMMES ET DES ENFANTS

Pr6ambule

Les Etats Parties au pr6sent Protocole,

D6clarant qu'une action efficace visant A pr6venir et combattre ]a traite des personnes,
en particulier des femmes et des enfants, exige de la part des pays d'origine, de transit et de
destination une approche globale et internationale comprenant des mesures destin6es A pr6-
venir une telle traite, A punir les trafiquants et A prot6ger les victimes de cette traite, notam-
ment en faisant respecter leurs droits fondamentaux internationalement reconnus,

Tenant compte du fait que, malgr6 l'existence de divers instruments inter-nationaux qui
renferment des r~gles et des dispositions pratiques visant A lutter contre 'exploitation des
personnes, en particulier des femmes et des enfants, il n'y a aucun instrument universel qui
porte sur tous les aspects de la traite des personnes,

Pr6occup6s par le fait que, en labsence d'un tel instrument, les personnes vuln6rables
une telle traite ne seront pas suffisamment prot6g~es,

Rappelant la r6solution 53/111 de l'Assembl6e g6n6rale du 9 d6cembre 1998, dans la-
quelle l'Assembl6e a d6cid6 de cr&er un comit6 intergouvernemental sp6cial A composition
non limit6e charg& d'61aborer une convention internationale g6n6rale contre la criminalit6
transnationale organis6e et d'examiner s'il y avait lieu d'61aborer, notamment, un instrument
international de lutte contre la traite des femmes et des enfants,

Convaincus que le fait d'adjoindre A la Convention des Nations Unies contre la crimi-
nalit6 transnationale organis~e un instrument international visant A pr6venir, r6primer et pu-
nir la traite des personnes, en particulier des femmes et des enfants, aidera A pr6venir et
combattre ce type de criminalit6,

Sont convenus de ce qui suit:

1. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Relation avec la Convention des Nations Unies
contre la criminalit6 transnationale organis~e

1. Le present Protocole complte la Convention des Nations Unies contre la crimi-
nalit6 transnationale organis6e. I1 est interprt conjointement avec la Convention.

2. Les dispositions de la Convention s'appliquent mutatis mutandis au pr6sent Proto-
cole, sauf disposition contraire dudit Protocole.

3. Les infractions 6tablies conform~ment A rarticle 5 du pr6sent Protocole sont con-
sid~r~es comme des infractions 6tablies conform6ment A la Convention.
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Article 2. Objet

Le present Protocole a pour objet :

a) De pr~venir et de combattre la traite des personnes, en accordant une attention par-
ticulire aux femmes et aux enfants;

b) De prot~ger et d'aider les victimes d'une telle traite en respectant pleinement leurs
droits fondamentaux; et

c) De promouvoir la cooperation entre les tats Parties en vue d'atteindre ces objec-
tifs.

Article 3. Terminologie

Aux fins du present Protocole :

a) L'expression "traite des personnes" d~signe le recrutement, le transport, le trans-
fert, I'h6bergement ou raccueil de personnes, par la menace de recours ou le recours lia
force ou A d'autres formes de contrainte, par enl~ve-ment, fraude, tromperie, abus d'autorit6
ou d'une situation de vulnerabilit6, ou par l'offre ou lacceptation de paiements ou d'avanta-
ges pour obtenir le consentement d'une personne ayant autorit6 sur une autre aux fins d'ex-
ploitation. L'exploitation comprend, au minimum, l'exploitation de la prostitution d'autrui
ou d'autres formes d'exploitation sexuelle, le travail ou les services forces, l'esclavage ou
les pratiques analogues A Pesclavage, la servitude ou le pr~l~vement d'organes;

b) Le consentement d'une victime de la traite des personnes i 'exploitation envisa-
gee, telle qu'6nonc~e A l'alin~a a) du present article, est indifferent lorsque l'un quelconque
des moyens 6nonc~s A l'alin~a a) a t utilis6;

c) Le recrutement, le transport, le transfert, l'hbergement ou l'accueil d'un enfant
aux fins d'exploitation sont consid~r~s comme une "traite des personnes" mme s'ils ne font
appel A aucun des moyens 6nonc~s A l'alin~a a) du present article;

d) Le terme "enfant" d~signe toute personne 5g~e de moins de 18 ans.

Article 4. Champ d'application

Le present Protocole s'applique, sauf disposition contraire, A la prevention, aux enqu8-
tes et aux poursuites concernant les infractions 6tablies conform&-ment A son article 5, lors-
que ces infractions sont de nature transnationale et qu'un groupe criminel organis6 y est
impliqu&, ainsi qu'A la protection des victimes de ces infractions.

Article 5. Incrimination

1. Chaque Etat Partie adopte les mesures lkgislatives et autres necessaires pour con-
f~rer le caractre d'infraction p~nale aux actes &nonc~s A l'article 3 du present Protocole,
lorsqu'ils ont 6t6 commis intentionnellement.

2. Chaque bat Partie adopte 6galement les mesures l~gislatives et autres n~cessaires
pour confrer le caract~re d'infraction p~nale :
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a) Sous reserve des concepts fondamentaux de son syst~me juridique, au fait de ten-
ter de commettre une infraction 6tablie conformment au paragraphe 1 du present article;

b) Au fait de se rendre complice d'une infraction 6tablie conform~ment au paragra-
phe 1 du present article; et

c) Au fait d'organiser la commission d'une infraction 6tablie conform6-ment au pa-
ragraphe I du present article ou de donner des instructions A d'autres personnes pour qu'el-
les la commettent.

II. PROTECTION DES VICTIMES DE LA TRAITE DES PERSONNES

Article 6. Assistance et protection accord~es aux
victimes de la traite des personnes

1. Lorsqu'il y a lieu et dans la mesure o6i son droit interne le permet, chaque tat Par-
tie protege la vie priv~e et l'identit6 des victimes de la traite des personnes, notamment en
rendant les procedures judiciaires relatives A cette traite non publiques.

2. Chaque ttat Partie s'assure que son syst~mejuridique ou administratifpr~voit des
mesures permettant de foumir aux victimes de la traite des personnes, lorsqu'il y a lieu

a) Des informations sur les procedures judiciaires et administratives applicables;

b) Une assistance pour faire en sorte que leurs avis et preoccupations soient pr~sent~s
et pris en compte aux stades appropri~s de la procedure p~nale engag6e contre les auteurs
d'infractions, d'une manire qui ne porte pas prejudice aux droits de la defense.

3. Chaque tat Partie envisage de mettre en oeuvre des mesures en vue d'assurer le
r~tablissement physique, psychologique et social des victimes de la traite des personnes, y
compris, s'il y a lieu, en cooperation avec les organisations non gouvemementales, d'autres
organisations comptentes et d'autres 61ments de la soci~t6 civile et, en particulier, de leur
fournir:

a) Un logement convenable;

b) Des conseils et des informations, concemant notamment les droits que la loi leur
reconnait, dans une langue qu'elles peuvent comprendre;

c) Une assistance m~dicale, psychologique et mat~rielle; et

d) Des possibilit~s d'emploi, d'6ducation et de formation.

4. Chaque tat Partie tient compte, lorsqu'il applique les dispositions du present ar-
ticle, de l'ge, du sexe et des besoins sp~cifiques des victimes de la traite des personnes, en
particulier des besoins sp~cifiques des enfants, notamment un logement, une 6ducation et
des soins convenables.

5. Chaque ttat Partie s'efforce d'assurer la scurit6 physique des victimes de la traite
des personnes pendant qu'elles se trouvent sur son territoire.

6. Chaque tat Partie s'assure que son syst~me juridique pr~voit des me-sures qui of-
frent aux victimes de la traite des personnes la possibilit& d'obtenir reparation du prejudice
subi.
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Article 7. Statut des victimes de la traite des
personnes dans les tats d'accueil

1. En plus de prendre des mesures conform ment A l'article 6 du present Protocole,
chaque lbtat Partie envisage d'adopter des mesures l1gislatives ou d'autres mesures appro-
prides qui permettent aux victimes de la traite des personnes de rester sur son territoire, A
titre temporaire ou permanent, lorsqu'il y a lieu.

2. Lorsqu'il applique la disposition du paragraphe 1 du present article, chaque ttat
Partie tient diment compte des facteurs humanitaires et personnels.

Article 8. Rapatriement des victimes de la traite des personnes

1. L'Etat Partie dont une victime de la traite des personnes est ressortissante ou dans
lequel elle avait le droit de resider i titre permanent au moment de son entree sur le territoire
de I'ttat Partie d'accueil facilite et accepte, en tenant dfiment compte de la s~curit6 de cette
personne, le retour de celle-ci sans retard injustifi6 ou d~raisonnable.

2. Lorsqu'un tat Partie renvoie une victime de la traite des personnes dans un tat
Partie dont cette personne est ressortissante ou dans lequel elle avait le droit de resider A
titre permanent au moment de son entree sur le territoire de I'ttat Partie d'accueil, ce retour
est assur6 compte dfiment tenu de ]a scurit6 de la personne, ainsi que de l'tat de toute pro-
c~dure judiciaire lice au fait qu'elle est une victime de la traite, et il est de preference vo-
lontaire.

3. A la demande d'un ttat Partie d'accueil, un ttat Partie requis v6rifie, sans retard
injustifi6 ou d~raisonnable, si une victime de la traite des personnes est son ressortissant ou
avait le droit de resider A titre permanent sur son territoire au moment de son entree sur le
territoire de I'ttat Partie d'accueil.

4. Afin de faciliter le retour d'une victime de la traite des personnes qui ne poss~de
pas les documents voulus, I'ttat Partie dont cette personne est ressortissante ou dans lequel
elle avait le droit de resider A titre permanent au moment de son entree sur le territoire de
l'Itat Partie d'accueil accepte de d~livrer, A la demande de I'ttat Partie d'accueil, les docu-
ments de voyage ou toute autre autorisation n~cessaires pour permettre d la personne de se
rendre et d'6tre r~admise sur son territoire.

5. Le present article s'entend sans prejudice de tout droit accord& aux victimes de la
traite des personnes par toute loi de l'ttat Partie d'accueil.

6. Le present article s'entend sans prejudice de tout accord ou arrange-ment bilateral
ou multilateral applicable r~gissant, en totalit6 ou en partie, le retour des victimes de la trai-
te des personnes.

III. PRE VENTION, COOPERATION ET AUTRES MESURES

Article 9. Prdvention de la traite des personnes

1. Les ttats Parties 6tablissent des politiques, programmes et autres me-sures d'en-
semble pour:
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a) Pr~venir et combattre la traite des personnes; et

b) Prot~ger les victimes de la traite des personnes, en particulier les femmes et les en-
fants, contre une nouvelle victimisation.

2. Les btats Parties s'efforcent de prendre des mesures telles que des re-cherches, des
campagnes d'information et des campagnes dans les m~dias, ainsi que des initiatives socia-
les et 6conomiques, afin de pr~venir et de combattre la traite des personnes.

3. Les politiques, programmes et autres mesures 6tablis conform~ment au present ar-
ticle incluent, selon qu'il convient, une cooperation avec les organisations non gouverne-
mentales, d'autres organisations comp~tentes et d'autres 6lments de la socit civile.

4. Les tats Parties prennent ou renforcent des mesures, notamment par le biais d'une
cooperation bilat~rale ou multilatrale, pour rem~dier aux facteurs qui rendent les person-
nes, en particulier les femmes et les enfants, vuln~rables A ]a traite, tels que la pauvret6, le
sous-d~veloppement et l'in~galit6 des chances.

5. Les ttats Parties adoptent ou renforcent des mesures l6gislatives ou autres, telles
que des mesures d'ordre 6ducatif, social ou culturel, notamment par le biais d'une coopera-
tion bilat~rale et multilat~rale, pour dcourager la demande qui favorise toutes les formes
d'exploitation des personnes, en particulier des femmes et des enfants, aboutissant A la trai-
te.

Article 10. tchange d'informations etformation

I. Les services de detection, de repression, d'immigration ou d'autres services com-
p~tents des ttats Parties cooprent entre eux, selon qu'il convient, en 6changeant, confor-
m~ment au droit interne de ces tats, des informations qui leur permettent de determiner :

a) Si des personnes franchissant ou tentant de franchir une fronti~re internationale
avec des documents de voyage appartenant A d'autres personnes ou sans documents de
voyage sont auteurs ou victimes de la traite des personnes;

b) Les types de documents de voyage que des personnes ont utilis~s ou tent6 d'utiliser
pour franchir une fronti~re internationale aux fins de ]a traite des personnes; et

c) Les moyens et m~thodes utilis~s par les groupes criminels organis~s pour la traite
des personnes, y compris le recrutement et le transport des victimes, les itin~raires et les
liens entre les personnes et les groupes se livrant A cette traite, ainsi que les mesures pou-
vant permettre de les d~couvrir.

2. Les ttats Parties assurent ou renforcent la formation des agents des services de d6-
tection, de r6pression, d'immigration et d'autres services comptents A la pr6vention de la
traite des personnes. Cette formation devrait mettre laccent sur les m6thodes utilis6es pour
pr6venir une telle traite, traduire les trafiquants en justice et faire respecter les droits des
victimes, notamment prot6ger ces demi~res des trafiquants. Elle devrait 6galement tenir
compte de la n6cessit6 de prendre en consid6ration les droits de la personne humaine et les
problmes sp6cifiques des femmes et des enfants, et favoriser la coop6ration avec les orga-
nisations non gouvernementales, d'autres organisations comptentes et d'autres 616ments de
la socit6 civile.
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3. Un lttat Partie qui regoit des informations se conforme A toute demande de l'ttat
Partie qui les a communiqu~es soumettant leur usage A des restrictions.

Article 11. Mesures auxfronti~res

I. Sans prejudice des engagements intemationaux relatifs A la libre circulation des
personnes, les ttats Parties renforcent, dans la mesure du possible, les contr6les aux fron-
ti~res n~cessaires pour pr~venir et d~tecter la traite des personnes.

2. Chaque tat Partie adopte les mesures l~gislatives ou autres appropri&es pour pr6-
venir, dans la mesure du possible, lutilisation des moyens de transport exploit~s par des
transporteurs commerciaux pour ]a commission des infractions 6tablies conform~ment A
l'article 5 du present Protocole.

3. Lorsqu'il y a lieu, et sans prejudice des conventions internationales applicables,
ces mesures consistent notamment A pr6voir l'obligation pour les transporteurs commer-
ciaux, y compris toute compagnie de transport ou tout proprikaire ou exploitant d'un quel-
conque moyen de transport, de verifier que tous les passagers sont en possession des
documents de voyage requis pour l'entr~e dans l'tat d'accueil.

4. Chaque tat Partie prend les mesures ncessaires, conform~ment A son droit inter-
ne, pour assortir de sanctions lobligation 6nonc~e au paragraphe 3 du present article.

5. Chaque btat Partie envisage de prendre des mesures qui permettent, conform &
ment A son droit interne, de refuser l'entr~e de personnes impliqu~es dans la commission
des infractions 6tablies conform~ment au present Protocole ou d'annuler leur visa.

6. Sans prejudice de l'article 27 de la Convention, les Etats Parties envisagent de ren-
forcer la cooperation entre leurs services de contr6le aux fronti6res, notamment par l'ta-
blissement et le maintien de voies de communication directes.

Article 12. Scurit et contr6le des documents

Chaque tat Partie prend les mesures n~cessaires, selon les moyens disponibles:

a) Pour faire en sorte que les documents de voyage ou d'identit6 qu'il d~livre soient
d'une qualit6 telle qu'on ne puisse facilement en faire un usage impropre et les falsifier ou
les modifier, les reproduire ou les dMlivrer illicite-ment; et

b) Pour assurer l'int~grit& et la s~curit6 des documents de voyage ou d'identit6 d~li-
vr~s par lui ou en son nom et pour emp8cher qu'ils ne soient cr~s, d~livr~s et utilis~s illi-
citement.

Article 13. L~gitimit6 et validit6 des documents

A la demande d'un autre ttat Partie, un 1ttat Partie v~rifie, conform~ment A son droit
interne et dans un d~lai raisonnable, la 1gitimit6 et la validit6 des documents de voyage ou
d'identit6 d~livr~s ou census avoir W d~livr~s en son nom et dont on soupqonne qu'ils sont
utilis~s pour la traite des personnes.
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IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 14. Clause de sauvegarde

1. Aucune disposition du pr6sent Protocole n'a d'incidences sur les droits, obliga-
tions et responsabilit6s des lttats et des particuliers en vertu du droit international, y com-
pris du droit international humanitaire et du droit international relatif aux droits de l'homme
et en particulier, lorsqu'ils s'appliquent, de la Convention de 1951 et du Protocole de 1967
relatifs au statut des rgfugi6s ainsi que du principe de non-refoulement qui y est 6nonc&

2. Les mesures 6nonc6es dans le pr6sent Protocole sont interpr6t6es et appliqu6es
d'une fagon telle que les personnes ne font pas l'objet d'une discrimination au motif qu'elles
sont victimes d'une traite. L'interprtation et l'application de ces mesures sont conformes
aux principes de non-discrimination internationalement reconnus.

Article 15. R~glement des difftrends

1. Les tats Parties s'efforcent de r~gler les diff~rends concernant l'interprtation ou
l'application du present Protocole par voie de n6gociation.

2. Tout diff~rend entre deux ttats Parties ou plus concernant l'interpr~tation ou lap-
plication du present Protocole qui ne peut tre r6gl6 par voie de n6gociation dans un d6lai
raisonnable est, A la demande de lun de ces Etats Parties, soumis A l'arbitrage. Si, dans un
d6lai de six mois A compter de la date de la demande d'arbitrage, les tats Parties ne peuvent
s'entendre sur l'organisation de l'arbitrage, lun quelconque d'entre eux peut soumettre le
diffrend A la Cour internationale de Justice en adressant une requ~te confonn&-ment au
Statut de la Cour.

3. Chaque tat Partie peut, au moment de la signature, de la ratification, de laccep-
tation ou de l'approbation du pr6sent Protocole ou de l'adh6sion A celui-ci, declarer qu'il ne
se consid~re pas li par le paragraphe 2 du present article. Les autres tats Parties ne sont
pas li6s par le paragraphe 2 du pr6sent article envers tout 1ttat Partie ayant &mis une telle
r6serve.

4. Tout tat Partie qui a &mis une r6serve en vertu du paragraphe 3 du present article
peut la retirer & tout moment en adressant une notification au Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article 16. Signature, ratification, acceptation, approbation et adhesion

1. Le pr6sent Protocole sera ouvert A la signature de tous les Etats du 12 au 15 d&-
cembre 2000 A Palerme (Italie) et, par la suite, au Siege de lOrganisation des Nations
Unies, A New York, jusqu'au 12 d6cembre 2002.

2. Le pr6sent Protocole est 6galement ouvert A ]a signature des organisations r6gio-
nales d'int6gration 6conomique A la condition qu'au moins un ttat membre d'une telle or-
ganisation ait sign6 le pr6sent Protocole conform6ment au paragraphe 1 du present article.

3. Le present Protocole est soumis d ratification, acceptation ou approbation. Les ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d&-pos6s aupr~s du Secr6tai-
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re g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies. Une organisation r6gionale d'int~gration
6conomique peut d6poser ses instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation si
au moins un de ses Etats membres l'a fait. Dans cet instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation, cette organisation d6clare '6tendue de sa comptence concernant les
questions r6gies par le pr6sent Protocole. Elle informe 6galement le d6positaire de toute
modification pertinente de i'6tendue de sa comptence.

4. Le present Protocole est ouvert A i'adh6sion de tout tat ou de toute organisation
r6gionale d'int6gration 6conomique dont au moins un lttat membre est Partie au pr6sent
Protocole. Les instruments d'adh6sion sont d~pos6s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de 'Orga-
nisation des Nations Unies. Au moment de son adhesion, une organisation r6gionale d'in-
t6gration 6conomique d6clare l'6tendue de sa comp6tence concernant les questions r6gies
par le present Protocole. Elle informe 6galement le d6positaire de toute modification perti-
nente de l'&tendue de sa comptence.

Article 17. Entr~e en vigueur

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la
date de d6p6t du quarantibme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion, 6tant entendu qu'il n'entrera pas en vigueur avant que la Convention n'entre elle-
m~me en vigueur. Aux fins du pr6sent paragraphe, aucun des instruments d6pos~s par une
organisation r6gionale d'int6gration 6conomique nest consid6r6 comme un instrument ve-
nant s'ajouter aux instruments d~jA d6pos~s par les tats membres de cette organisation.

2. Pour chaque tat ou organisation r6gionale d'int6gration 6conomique qui ratifiera,
acceptera ou approuvera le pr6sent Protocole ou y adh6rera apr~s le d~p6t du quaranti~me
instrument pertinent, le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la
date de d6p6t de linstrument pertinent par ledit tat ou ladite organisation ou A la date A
laquelle il entre en vigueur en application du paragraphe 1 du pr&sent article, si celle-ci est
post~rieure.

Article 18. Amendement

1. A l'expiration d'un d~lai de cinq ans A compter de l'entr~e en vigueur du present
Protocole, un Etat Partie au Protocole peut proposer un amendement et en d6poser le texte
aupr~s du Secr~taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies. Ce dernier communique
alors la proposition d'amendement aux tats Parties et A la Conference des Parties A la Con-
vention en vue de l'examen de la proposition et de I'adoption d'une d6cision. Les tats Par-
ties au pr6sent Protocole r~unis en Conference des Parties n'6pargnent aucun effort pour
par-venir d un consensus sur tout amendement. Si tous les efforts en ce sens ont W &puis6s
sans qu'un accord soit intervenu, il faudra, en dernier recours, pour que lamendement soit
adopt6, un vote A la majorit6 des deux tiers des ttats Parties au present Protocole presents
A la Conference des Parties et exprimant leur vote.

2. Les organisations r~gionales d'int~gration 6conomique disposent, pour exercer, en
vertu du pr6sent article, leur droit de vote dans les domaines qui relkvent de leur comp6ten-
ce, d'un nombre de voix 6gal au nombre de leurs ttats membres Parties au present Proto-
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cole. Elles nexercent pas leur droit de vote si leurs ltats membres exercent le leur, et
inversement.

3. Un amendement adopt6 conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article est sou-
mis A ratification, acceptation ou approbation des tats Parties.

4. Un amendement adopt6 conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article entrera
en vigueur pour un ttat Partie quatre-vingt-dix jours apr~s la date de d6p6t par ledit Etat
Partie aupr~s du Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies d'un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit amendement.

5. Un amendement entr6 en vigueur a force obligatoire A I'6gard des lttats Parties qui
ont exprim6 leur consentement A 8tre li6s par lui. Les autres tats Parties restent li6s par les
dispositions du pr6sent Protocole et tous amendements ant6rieurs qu'ils ont ratifi6s, accep-
t6s ou approuv6s.

Article 19. D~nonciation

1. Un Ittat Partie peut d6noncer le pr6sent Protocole par notification 6crite adress6e
au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Une telle d6nonciation prend ef-
fet un an apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr6taire g6n6ral.

2. Une organisation r6gionale d'int6gration 6conomique cesse d'&re Partie au pr6sent
Protocole lorsque tous ses tats membres lont d6nonc6.

Article 20. D~positaire et langues

1. Le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies est le d6positaire du
pr6sent Protocole.

2. L'original du pr6sent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
franqais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

[For the list of signatories, see p. 386 of this volume -- Pour la liste des signataires,
voir p. 386 du pr~sent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

[POTOKOJI 0 ITPEIYnPE,,AEHHH H NPECEqEHHH TOPrOBIH
JIIO,,bMH, OCOSEHHO -ACEHIIqHHAMH H ,AETbMH, H HAKA3AHHH

3A HEE, ,OHOHJI,,OIUIH KOHBEHIIHIO OPrAHH3AUIHH
O"IbEHHEHHbIX HAUHNH lPOTHB TPAHCHAIIHOHAJIbHOR

OPrAHH3OBAHHOR HPECTYflHOCTH

flpeaM~yas

FocyOapcmea - yvacmnuKu Hacmoqieo llpomooAa,

3aR6AER, qTO AAA npHHrTHR 34 XeKrHBHWX Mep no npeaynpXCHHlo ToproBJH

J'iOJabMH, Oco6eHHO xceHWHHaMH H neTbMH, H 6opb6e c Keft Heo6XOAHM aceorybemi]IOUHII

MexmJlyHapoJaHbifl nolxoa B cTpaHax npOHcxOxmIeHHR, TpaH3HTa H Ha3HaqeHHX,
BKJrIo'aIOIUHfk MepEa, HanipaBneHHbie Ha npenynpeWcaeHHe TaKoAl ToproBJul, HaKa3aaHe
3aHHMaiOmIHXCa eio JrlH H 3alUlTy xeprB TaBlG) TOprOBJIH, B TOM LiHcjie nyTeM 3a1WHT HX
Me2.yHapOiIHO nPH3HaHHbIX npaB 'eJIoBeKa,

y,4umbwaz TO 06CTORTebCTBO. 'ITO, HeCMOTp$1 Ha CyII.CCTBOB8HHe uenoro pgzLa

MC)K yHapOAH6[X 2,OIyMeHTOB. co~1epcatIHX HOPMbl H npeflyCMaTpHBaioUHX fnpaKTHCCKHe
Mepbi no 6opr,6e c 3KcnnyaTauHei4 nwojell, OCo6eHHO 2IeHIUHH H AeTeR, He HMceTca

YHHBepca]JbHOrO noKyMeHTa, B KOTOpOM 3aTparHBa~nmcb 6b1 Bce acnek-ru ToproBJ1H JIlOJILMH,

6yOyqu o6ecnoKoe bi TeM, TO B OTCYTCTBHC TaOrO ,iOKyMeHTa JiHua, KOTOpMe
BBJ'IRIOTCRl YS3BHMbMMH C TOLKH 3peHHSN TOPrOBJTH JIIOaIbMH, He 6ytyr B OCTaTOqHoA Mepe
3alUHuIeHbl,

CCbUiQaJCb Ha PC30111OUHIO 53/Il1 reHepaobHoi Accam6neH OT 9 Jexa6pi 1998 rona.
B KOTOpOA AccaM61lex nOCTaHOBH'a y'ipeaHTb Me)KnpaBHTeJrbCTBeHHbIA flce.uHaJbHbIfl

KOMHTCT OTKPbUTOrO cocTaoa Jiis pa3pa6OTKH Bceo6leMiotutell Me)KJxyHapOJHOrl KOHBeHuHH
[IpOTHB TpaHCHauHOHaIIbHOA opraHH3OaaHHOA npecrynHocTm H o6cy)KAeHH2 eonpoca o
pa3pa6OTKe, B qaCTHOCTH, MeXUIYHapOJ1Horo noKyMeHTa no 6opb6e npOTHB ToproBRH
)KCHUIHHaMH H ACTbMH.

6y41y'tu y6ewOenbt, 'TO aoOJIHeHHe KOHBeHUKK 0praHH3autfH O6beblHeHHbX
HauHmA npOTHB TpaHCHauHOHaJlbHOR opraHH3OBaHHOA ipecTynHOCTH MeXCyHapOJAHbM

1IOKyMeHTOM no npejiynpe ie1HHo H nspeceeHHIO TOPrOBJnH J1IOJlbMH, oco6eHHo
)KeHiutHHaMH 14 aeTbMH. H HaKa3aHHFO 3a Hee 6yjeiT CfOCO6CTBOBaTb npenynpeKCeHHIO
TaKHX npecCTyfnem H 6opb6e C HHMH,

co?.7acu.qCb 0 HHKKeCJiei1ytlOIeM"
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I. O6ate nonowenua

CmambA I
COA3b c Konaemilue Opeanuwayuu 06beumemobix HaituD npomus

mpaucmayuoaAbHoA ophau u3osamnoui npecmynuocmu

I. Hac-rosturt IIpOTOKOJI AOnORHeCT KoHBeHumKo OpraHH3auwH O1eiHHeHbx
HauwA npOTHB TpaHCHaUHOHajbHOri opraHH3OBaHHoA npeCeynHOCTH. OH TOIICyCTCA
COBMeCTHO C KonBeHmerf.

2. FlonoAeHHi KonenumH npmMensJorc mulatis mutandis K Hacozzemy
flpOTOKoily, eciH B HeM He npeAYCMOTpHO IHOe.

3. IlpecTyinneHHN, nlpH3HaIHbie TaKOsblMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIt 5
HacToquaero rlpoToKojia, paccmaTpHBaiOTCB KaK HpeCTylrleHHU, nPH3HaHHhC TaKoBbIMH B
COOTBCTCTBHH C KoHaeHuLeA.

Cmambs 2
ILeAu

UenH HaCTORuLerO F-pOTOKOJIa 3aKJII0'alOTCR B:

a) npeaynpewAeHii TOpFOBim JIOAbMH H 6opb6e C Het np ylH ejieHHH oco6oro
BHaMaHHI )KeHIUHHam H .ICTMM;

b) aMTe H nOMOtUH )KepTBaM TaKOi ToproBjIH apH nojiHoM yoaKe4HHH Hx npaB
leJTOBeKa, H

C) r1OOt eWpH ti COTpYluu{mfecTRa MeXNCy rOCy2LapCTBaM -yqaCTHnicaMl B

LIOCTuLIeHHH 3THX ueneti.

Cmamba 3

Teptunb

Ansni uenei HacTootuero flpoToKojla:

a) "TOprOB11 JUO2ILMH" O3Ha'aeT ocyLueCTB eIbie B uejimx 3KCnflyaTauHm
Bep(oBKy, nepeo3Ky, nepeiaiy. yKpbBareJbCTBO HAMl nouy'eie rnoaec nyrem YrPO3b
caJiog HnH ee npHMeHCHHR HnH ztpyrHx itopM flpHHy)ICJeRH, noxtItUeHHR, MOLUeHHHteCTBa,
o6maHa, 3noynoTpe6neHmi BJiacTbiO HAlH yS3BHMOCTbIO I1OJIOWCeHmR, nIY6o nyTem aoKyna, B
BHjlc niaTemceil 1H4 BbIrolI, Anng nOyqeiisH COr1acHR 3HLla, KOnTpOIIHpyiotlero nipyroe
iHmuo. )KCnjiyaTattHR BKIIIO4aeT, KaK MHHHMYM, 3KCfJIyaTauHio TpOCTHTyUHH ApyrL{x Junk
H411anpyr~c iopmbt ceKcyajnbHO 3KcnJiyaTauH., npHHyitHTCJnbHbil Tpya HM yCjlyrm.
pa6cmRo HytH o6bMqaa, CXOIaHble C pa6 cTBOM, nOAHeBoJlbHOe COCTOHH i a41la 13BjlCqeaiHe
opraHOB;
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b) cornacxe )KeprrJ TOPrOBJHA JIHObMH Ha 3aniJaHHpOBaHHYIO 3K cnnyaTautHIo, 0

KOTOli roBopHTCR B UOnFIyHKre (a) HacToiuel CraTbH, He npHHHMaercC BO BHHMaHHe,

ecni 6Wno HcnoJib3oaHo juo6oe H3 CPClCTB Eo3 e1 CTBHR. yKa3aHHbX B nolnyHxTe (a);

c) Bep6oBKa, nepeBo3Ka, nepeaa, yKpUbBaTenbCrBO H11 noJlyeHxe pe6eHKa

Ans uejieA 3KcnjyarraLHH cm'ITarc "Toproueg )11LhMN" iaxe B TOM cJIyae, eCJIH OHH He
cB3aHb c npMeHeHHeM Kaoro-nH6o H3 CpeUCTB Bo3AeCTBHX, yIa3aHHx B

nonnyHIHTC (a) HaCTOBIueR CTaTbH;

d) "pe6eHOK" o3HaqaeT J1o6oe nHuo, He 1oCTHruiee i 8-AeTHero B03paCTa.

Cmambx 4
Cqbepa npuenemu

HacTosMuHA HpOTOKOji, ecnH B HeM He yKa3aHO HHOe, npIHMeHgercs K

npe2ynpexteJiC o, paccnCaOJa1HIO H yrojouBH0My npeCjlejioBaHHiO B CBJ3H C
lpecTylJeHmsiMH, HpH3HaHHMMH TaKOBbIMH B COOTBCrTCTBHH Co CTaTbeil 5 HaCTOr ero

IlpoToKojla, eCJIH 3TH fpeCTylnireHHX HOCXT TpaHCHaUHOHaj.rHblR xapaKiTep H CoBepWeHhi

"PH yqaCTHH opraHH3OBaHHOAl npecTynHoil rpynnbi, a raie K 3aa[UTe XieprB TaKHx

npccTynneHHA.

Cmambl 5
Kpacuu.'uw3ayux

I. KaxcOe rocyiapcTBo-qaCTHHK npHHHmaeT TaXCe 3aKOHo1iaTelbHEe H

Apyrne Mephi, KaKHe moryr noTpe6ouaTbcA, C TeM 4TO6bi nPH3HaTb B KaqecTBe yronOsHO
HaKa3yeMbix jxeCHHR, yKa3aHHLIe B CTaTbe 3 HaCroutero [IpoToKonia, KorAa OH

COBCpwaOTC1 yMMiLneHHO.

2. Ka)uoe rocy2apCTBo-ymaCTHHK TaK)ce IlPHHHMaeT TaKHe 3aKOHOalaTeIlbHhie H

jxpyrme Mephi, KaKHe MOFyT nOTpe6oBaTbC5I, C TeM qTO6M lJpH3HaTk B KaqeCTBe yrOOBHO
HaKa3yeMbix cneAyiotUHe iieHHl:

a) npm YCJIOBHH CO6J1IIo1eHHNl OCHOBHblX npHH.HIIOB CBoei IpaBOBOA CHCTeMbl -

noKyWeHHe Ha coBepU]eHHe KaKoro-51H60 npecTyrieHi, fpK3HaHHOfO TaKOBwM B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I HacToxmei CTaTbH;

b) y'r4CTC B xaqecTee Coo6UHHKa B COBCpweHHH KicaKoro-,H6O npecTyulIeHHH,
nlpH3HaHHOrO TaKOB6M B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM I HaCTo1.teRI CTaTbH; H

c) OpraHH3al.HiO npyrHx JIHU HIM1 PYKOBOJICTBO HMH C uenlblO COBCp1IIeHH1

KaKorO-2iH60 npCCTyflJieHHR, nlpH3HaHHOFO TaKOBbiM B CooTBeTCTBHH C IlyHKTOM I
HaCTOJRLLeh1 CTa-rbH.
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ii. 3amusra Aeprs ToprGoBJU fiQbMLh

Cmambg 6
flo.nol4b .7Kepm8ati mopeou.vue Aokb.Wu u ux .aujuma

I. B H asiwcatumx cjiyqiax i B ToA mepe, B KatcO3 3T0 8O3MORCHO cornaclo ero

BHyrpeHHeMy 3aKolioaaTeahjcBy, Ka;Kaoe rocyaapCTBO-yqacTHK o6ecnelHxaer 3aumTy

JIH4JHOA )KH3HH 14 JItIHOCT54 *ep'lB ToproBaH J1IQLObMH, B TOM 'Mcne, cpe.ii npoero, nyrem
o6ecneqemtiR KOH IHAeHtwajibHoro xaparrepa npcr3aonc rBa, OTHOCRgLeMc. K TaKOn

Taprtlaile.

2. Kaixuoe focyiapcTBo-y'iaCTHICx o6ecneqHuaer, qTo6w ero Bnyrpeiixua
npamosan lifH aA MH c 'parHBuag clcTeMa UpeJlycMaTpxBaita Mepht, NXTopbe rlo3BOJXJO T, a
HaAe CWlaHx cnyqUax, npeAOCTaBnTa WKepTBM TOproBarH mlbMH:

a) wit OpMauHIo 0 COOTBeTCTByOWeM cyj e6HoM H aAMIliIHcTpaTrBHoM

pa36xpaTeAbcTse;

b) He usnocRWyto ytuep6a npaeaM 3aULIHTM nOMOatb, I103BOJItIoWyiO H3jaraTb H

paccmaTpHDTa Hxx MHeHfl 1i onaceHHn Ha COOTBeTCTByO I.HX CTaAH X yromioBnoro

npOH3BOaCTBS B OTHOLUeHHH flHU, conepwnanXX npecrynJIernu.

3. Kaioe roCy21apcT8O-yqac-HK pacCMaTpHBaeT BO3MOX jiOCTb peanlI3auH
mep no o6ecneqeHmio 4 HfqecKovl, ncmxojiorw~ecKoA t COUI4anbHOi pea6tinlHTaUilH eprTB
TOprOBJIH .iOabMH. 8 TOm qHcJe, B HaaInRIaIHX cJayfaBX, B COTPYflHHqCCTBe C
HernpaBHTe.IbCTBeHHbH opriaHHr3auifmH, apyrHMH COOTBeTCTByIOIZHMII opraHH3alHMmH H

ApyrHMH 3aeMeHTaMH rpa ulaHCKorO O6tuCTBa. H, a qaCTHOCTH, Mep, npeanycMaTpttBaioiHX
npeAOcTaBjieeHe:

a) Haiinexcamuero KpoBa;

b) KoHcyJnbTaTHlOr riOMOt3L4 NI mH4wopMaumH, oco6e41o B O-louenmH NIx
IopHaH'iecxHX fpaB, Ha R%3blKC, lOHaTrHOM )KepTsaM TOproBJiH J1IO]bMH;

C) mea1HuHmCKOr, ncmxoqortiqeci4o MaTepiazbmoR HOMOWNm; H

d) B03MO)HoM1efl 9 o6.ac-H Tpyz'oycrpoI cTa, o6pa3oBaiimn ;t

flpO4CCcHOHa.JTbHOi flHIIOTOBKH,

4. Kam¢,oc I0C'.cyapcTaO-yacTNK yqHTblBaeT np i np eACHNeHI nOJIogceNlI

HacTOASICA CTaTb, B03paCT, no.q H oco6Ne noTpe6ocTH WeCPCTS TOProBsaM J1HOfbMH, B
qacTHOCTH oco6bre loTpe6iOCTTH aeTeA, B TOM qHcjie B OTHOWCHH ,ianewatuero KpOBa,
o6pa3ooaHHXs yxoaa.
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5. Kaecoe rocyAapcTo-yqacTHHX cTpeMHTcB o6ecne4HBaTh (OH3HMecKy[O
6e3onacHOCTb eprrB TOprOimH fIO)bMH B nepoai HaxoaeIHa TaKHX X;elrr Ha ero
TepPHTOpHH.

6. Kaxnoe rocyaapcTBo-yqacTHHx, o6ecneIBaen. To6m era BHyTpeHHAR
npaBoBa CHcTeMa ipeAycMarprBaJla mepht, npezoTaBnlaiolife )KePTraM TOproBJIH JTIOJbMi
BO3MOEHOCT6 noiy,4eHH KOMneHcauHH 3a npH4HHCHHblg yutep6.

Cmambiz 7
Cmamyc a-wepme mopeoe. u hoO b.UU 6 npujiumOaujux eocydapcmeax

I. B alOriOJiHeHHe K FipHHThio Mep B COOTBeTCTBHH CO CTaTbetA 6 HacT auter
rpooKcoia Kaeoe rocyaapCTBO-yqaTHHK paccmaTpHBaer BO3MO)KHOCTb npHHIUTHR

3aKOHOJXaTenbHbIX HJIH IApyrHx HaiUieH~aIUHX Mep, nO3BOJflIOUlHX KCyTraM ToprBJInH
nlOflbMH OCTaBaTbCM, B HaijuleuKaluHx CnyIalX, Ha ero TCppHTOpHH Ha BpeMeHHOR Him
IOCTOCAH HO OCHOBC.

2. Ilpm ocyueconemiw noiToIeHHR, co~epKaweracS B nyHcrre I HacToeeg
cTaTbH, Ka*lloe rOCynapCTBO-ymaCTHHK aOnUHLJM o6pa3om YqHTbLiBaT ryMaHHTapubli
coo6paceHHR H nposBnReT COCTpazlaHwe.

CmambA 8
Penampuaius xepms mopoeoAu .AiOdbMu

I. rocyaapCTBO-vqaCTHHiK, rpa*caaHHHOM KOTOpOro gBjneTca )KepTma TOprOBIH
JIIOIMH HJIH B KOTOPOM TaKoe JIHLtO HMenlO npaao nlOCrOSKRHo npOEHBaTb 8 MOMeHT Bbe3aa
Ha TeppHTOPHhO npHHmmmotero rOCyAapCTBa-yqacTHKKa, coaeAcTayeT Bo3BpaWcHHio
3OTO iHua H flpHHHMaeT ero 6e3 Heo6ocHOBaHHb]X HAn Hepa3yMHblX -lAepKeK npH
,aOXHOM y9eTe BonpocoB o6ecne4eHHB 6e3onacHoCTH TaKOro Jnxua.

2. Korza [ocyAapCTBO-yaCTTHHK Bo3Bpamaet )*epTsy ToproiBH inomMH
rocy1apcTBy-ygaCTHNKy, rpa~jnaHHROM KOTOpOrO SBJIBCTCH 3TO JIHLtO HnH B KOTOpOM OHO
HMeno nipaBo nOCTOIHHo nIpowmCBaTb B MOMeHT Bbe3jla Ha TeppHTopHio npHHHMalotutro
rocyAapCTMa-yqacTHHKa, Tazoe BO3BpautHHe ocywecTuiseTC npJaOJICHOM yieTe
BonpocoB o6ecne4leuHl 6e3onacHocTH 3-rOro JHua, a Tamee xaparrepa mno6oro
flpOH3BOlICTBa, CBn3aHHOrO C TeM o6CTOSITeibCTBOM, 4TO 3TO nHUO cTano )KeprTBOA TOproBTH
IIIOJbMH, npHqeM TaKoe BO3BpaMeHHe, npeannoTHTelbHO. RBnxeTCIa O6poBOnHbM.

3. [Ia npOCb6 e npHiHMaioumero rocyaapcTa-yiacTHica, 3anpawmaaeMoe
rocyjlapCTBO-y4aCTHK 6e3 Heo6oCHOBaHHbIX HI Hcpa3yMHbiX 3aaep eK nponepxeT,
B11ICTCI JI JHUO. CTaBuee )KepTaorf TOprOB1H JIOgbMH, ero rpaw]aH HOM Ha KMeo nH

OHO npaao flOCTO2IHHO npO)KHBaTb Ha ero TeppHTOpHH B MOMeHT B1e3J18 Ha TCeppTOpHIO
npHHMatotero ocyaapCTBa-yqacTHHKa.

4. B uenAx COAeACTSBH Bo3BpaLueHHIO )KepTBb Toproain nmO abMH, KorOpag He
HMeeT HaaneACatHX )IOKYMCHTOB. rocynapCTBo-yacTaiH, rpa. PKAHHHOM KOTOpOrO
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NBJIrCTCE 3TO 114Uo Ha11 B KOTOpOM OHO Hmeno npaso nOCTONHHO flpONHaTb B MOMeHT

ube3Aa Ha TeppTOpHIO npHHHMaioiuero rocyaapCTBa-yacTH HKa, coriiatuaTCH abiaaab,
no npocb6e npHrnaoauero rocytapCTBa-yxacTmHKa, TaKHe j1oKyMelTbi Ila B1e3a/Bhle3
HIIH npyre pa3pewefHI, KaKme Moryr noTpe

6
oBaTbcA jan' Bo3BpaLeHM gToro qua Ha ero

TeppHTOpHIo.

5. HacTomaa cTaT6r He HaHOCHT yuep6a KaKoMy-nH6o apaay.

npeAoCTaBJeHHoMy ,IepTaaM TOprOBRH J1IOIbMH B CHny mo6oro nolo)KeHfia BHyrpeHHero
3aKOHOaaTCn6CTBa npHHHMaioiuero oCyzapCTBa-yqaCTHHKa.

6. HacToaLulaq CTaTbA He HaHOCHT ytuep6a rno6oMy rFpHMeHHMOMy

nBYCTOPOHHeMy HIH MHOrOCTOPOHHeMy corJiaweHHio H1114 JOrOBOpeHHOCTff, KOTOpLIe
peryJIHpyIOT, rlOJIHOCTbIO HA1H 9aCTH4HO, BOfpOCl B03BpaweHHB )iepTB TOprOBJIH JUOAbMH.

Ill. flpeAynpncaenue, COTpyjjsNqeCTRo m npyrue Nepbi

Cmambl 9
I7pedynpexwaeiue mopoe.iu .Iod,.u

I. rocyaapCTBa-ytaCTHHKH pa3pa6aTBarOT H npHHHMalOT Ha KOMnJIeKCHOfl
OCHOBe OJIHTHKy, nporpaMMLI m npyrme Mepbi B uenx:

a) npenynpcueHHa TOproXBJIH JUIOI6MH H 6opb6u C Hei; H

b) 3aLIIHTMJ XcepTB TOpIrBnH IlIOJlbMa, oco6eHHO ICeHIWHH H neTeIA, OT
pCBHK'rHMH3auHH.

2. rocyAapCTBa-yaCTHHICH cTpeMRTCR pHHHMaTb TaKHe Mephl. KaK npoBemeHHe
CCJielAoBaHuft. HH4)OpMaLHOHHbUX KaMnaHHH, B TOM '4HCJrC B CPCeQCTBaX MaCCOBOfi

HH(bopMauH. a TaKNe ocyLiIeCTBIeHme CouHaIbHO-3KOHOMH'eCKHX HHHL(HaTHB.
HaipaBneHHbIX Ha npezlynpe*EaCHNe ToproBmm .IjOzIbMH m 6op,6y c Hern.

3. r'IoJrHTKa. DnOprpaMM H apyrme Mepbt. pa3pa6aTiBaeMbie H npNHlMaeMble B
COOTBSCTCTBHH C HaCTOXLLerl CTaTbeAf. B HaAicxcauIHX cfiy'aAx, BKJ1oqaaoT cOrpyAwH'qeCTBO C
HeripaBHTejbcTBeHHE1MH OpraHH~auHRMji, 11pyrHMH COOTBCTCTByIOI1HMH opraHH3aHNMH H

.IpyrHMH -3JeMeHTaMH rpa*IC.aHcKoro o6uLaecTBa.

4. rocyapCTBa-ytaCTHHKN npHHHMaIOT HAH CoBepUeHCTByKoT, B TOM 'Hcjne
nyTeM 2ByCTOpOHHerO H11H MHOrOCTOpOHHerO CoTpyAHHmeCTa, Mephl, nanpalBeHHble Ha

cMxrqeHHe BO3JaeCCTBHA TaKHX laropos, O6yCJ7OBrnlBaitoHx YB3BHMOCTh JI olefi,
OCO6eIIHO KeHIL1HH H jneTeft, C ToK1H 3peHHAs ToproB1H TIIOl.MH, KaK HHIaera. HH3KHrf
ypOBeHb pa3BHTHA H OTCyTCTBHe paBHbJX BO3MO)CHOCTCA.

5. FOCyniapcTBa-yiaCTHHKH fpHHHMalOT 1H41 COBepUueHCTByIOT
3aKoHOnaTeJlbHbje HAH jipyrle Mepbl, HanpHMep B o6uaCTH o6pa3OBaHHR, KyJlbTypbl HJl14 B

COUaIHbHHOH o611aCTH, B TOM '4ciCe InyTeM ,lBycTopoHHerO H MHOrOCTOpOHHero
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corpyuHm4ecTBa, HanpaBjieHnie Ha rnpOTBoliJCTBHe cnpocy, nopoz0aaoweMy
3KcnjiyaTaUMIO JIIOAeC, oco6e4HO iceHMWUH H cicIT, sO Bcex ee c OpMax, nOCKObKy 3TO
Be1eT K ToproBaie JOjA.bMH.

CmambI JO
06.wen un 4op-Maquefi u nodzomoeKa madpo6

I. IpaBooxpaHtiTenbHbe, MHrpaUMOHHhie H1i4apyrHe COOTBeTCTByOUM1e

opraHbl FocyaapcT-ymacTMKOB, B HaAjlc2IaLuHx ciy4ajix, COTpyflHMaioT McCy co6ori

nyTeM o6Mea, B COOTBeTCTBH C MX BHyrpeHHHM 3aKomOAaTejibCTBOM, MH4DOpMaIHefR,
no3HOJ1ISOueU1 MM onpeel1Tb:

a) BsaBrco JiM nua, nepeceaiow1e Him nhrTaiautHecx nepeceqb
Me(AyHapoIHyio rpaH1ruy 6e3 JIOKyMeHTOB Ha Bc3I/Bbc3Ui HuH C TaKHMH aoKyMeHTaMm,
npHaJIe)KaLUJHM1 apyrHM JIHUaM, TOprOBuaMI( JlOZ[bMM MWIH )KePTBaMH TaKOR TOprOBJIH;

b) BHlb210UoKyMCMTOB Ha Ble31/Bbie3JI, KoTopLie iCfnOJ3oBaDi Hjim flblTBJIHCb

HCnOJtb3OBaTh TaKHc ju1ua 21l1 nlepceieHH MCX3IyHapo21HoA rpaHuM C uebiO TOprOBflH

JiIOJlbMMH H

C) CpCACTBa M MeTO2bI, rlpMmeHSeMbie opraHH3OBa(HbfLfM flpeCTy[HbMimH

rpytlnaMH C UeJIElO TOprOBJIH JIIOJ]bMH, B TOM 4HCjie BCp6OBKy H nepeBO3Ky )wcp ceB,

MaplUpyTEJ H CB23H MCWKy 3aHHMaiOtuHMHCDI TaKOR TOp'oBmefi OTaCJITbHbIMH JIHUaMH H

rpynnamn, a Taxce CBD3H BHyTPH TaKHX rpynn H BO3MO)KHIe MCpE no HX BMRBiIieHHIO.

2. rocylapcTsa-yq~aCTHK o6cneq1BalOT HuIM COBepmUcHCTByIOT noaroTOBKy

COTPyJIHHKOB ripaBOOXpaH4HTeJibIX, MHrpaLUHOHHbX H Apyrtx COOTBeTCTBylOIUHx opraHos

no Bonpocam Cpe2ynpe)KneHHA ToproBuiH 0IIOIbMM. YKa3aHHax noiroToBKaalounuo1a

COCpeIOTO4HBaTbCR Ha MeTOaaX plpeynpe)KieHHX TaKOA TOproBjiH, yuOBHOro

npecientoBaHHR 3aHiMmaOIHIXcx CIO nIIU H 3auIHTbI ripaB )IepTB, BKJIIO'iaI 3atUHTY )fePTB OT

JI U, 3aHHMatULOHXCR TaKOri ToprOBnefi. B xone nOJFOTOBKH ciieyeT TaK 2ce IpHHHMaTb BO

BHHMamme Heo6xoi, MOcTE, yeTa npaB qeioBeKa. npo6JieMaTHKH ,lcTeR H reHaepHogI

npo6JeMarHKH4 lO2r.OTOBKa JiOjiK14a cnoco6cmBooaTb COTpy(H14iCTBy C

HefIpaBHTerlbCTBeHHblMM opramH3aUHiMH, ApyrHMH COOTBcFTCTByIOLIUHMH opraHH3auH1iIMM H

flpyrHM 3CMCHTaM" rpamma1cKoro o6UteCTBa.

3. FocyutapcTso-yiacrTHMK, KOTopoe nonytaeT tHitopMaUHIO, BbinOJHeT flio6yi
npocs6y npeuocTaauisoLuero Htu~opMaumlo rocyaapcTaa-yiacTHHKa, COnpiKCeHHyIo C
yCTDHOBJICHHeM orpaHM'IeHH B oTHowedHM ce CHcronbjoBatHml

Cmambf 11
MepM noepatuuwiono sonmpojIn

I. be3 yep6a jnisi meKiy1Hapoabix o6g3aTejiSCTB B oTHoIceHH cBo6oAoro
nepeABH)KeHMR 112OaCA rocyllapcTBa-yacTH MKH, HaCKOjibKO 31O BO3MOIKHO, ycTaHaBuIHBalOr
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TaKHe Mepbi norpaHHqHOrO KOHTpOJIA. Kaxe moryT nope6onaTbcz ARM npenynpe.AeHHf H

Bb RBJACHH TOprOBJIH flIOJ.bMH.

2. Kaicjxoe rocyAapCTBO-yqaCTHHK fpHHHMaeT 3aKOHOflaTeJlbHbde HjH JIpyrHe
HaanewaulHe Mepb nR npeiynpeAxIeHHA, HacKOn1KO 3TO B03MONHO, HCnoJb3OBaHHV

TpaHcnOpTHMX cpeCT, 3KCnJlyaTrHpyeMblx KoMMepqecKHMH nepeBO3MKaMH, npH
CoBCPuIeHHH flpeclylTieHHA, flpH3HaHHblIX TaicOBiMH B COOTBCTCTBHH CO CTaTbeR 5
HaCTOB itOem ripOTOiOJa.

3. B HaAinexiautx cnyqazx ti 6e3 yiuep6a jAa nipHMCHHMbIX Me)KAyHaPOJIiIX
KOHBeHUHA TaxHe mepbi BXnol4aIoT yCTaHOaneHHe AlR KOMMep4eCKHX nepeBo3qHKOB, B TOM
qHCIle .i1o6og TpancfnoprHofl KOMnaBHHH HJIH wuen, ua Hi]H onepaTopa nio6bix
TpaHcOpTHbLIX CpejICTB, o6B3aTeJbCTBa y6eAHThCX B TOM, mTO ace naccawHpbl 4CMelOT
J1OKyMeHThI Ha Bbe3fl/BbIC3A. HeoxoIHMbIe aJii Bhle3Aa B [pHHHMaOlee rocyaapCTBO.

4. KaKIZOe rocy2tapCTBo--ymaCTHHx npHHHMaCT HeO6XOIHMhle MepM, a

COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHYTPCHHHM 3aKoHOAaTeJIbCTBOM, C TeM TOft npenyCMOTpeTb
caHKUHH 3a HapyweHHe o6n3arebcTna, YC~aHOnaCHHoro B nyHhge 3 HaCTOnitueI CTaTbH.

5. Kaxcjxoe rocytapcTBo-yiaCTHHK paCCMaTpHBaeT BO3Mo2KIHOCTb npHHXTHn Mep,

KOrOpbre flO3BOnlIOT, B cOOTBeTCTBHo C ero BHYTPCHHHM 3aKOHoaaTenbCTBOM, OTKa3bfBaTh
Bo B1e3,a JIHaM, npHqaCTH6IM K COBepmeHHIO npeCTylJIeHHfl, rlPH3HaHHb[X TaKOBiMH B
COOTBeTCTBHH C HaCTOIIuHM rlpoTKon1OM. H1H aHyJIHpOBaTb HIX BH3bl.

6. Be2 ytuep6a njis CTaTbH 27 KOHBeHuLH rocyapcTa-yaCTHHK
paccMaTpHBaioT BO3MOXCHOCTb yiCpennCHHX CoTpyAHHqeCTBa Me)KAy opraaMH
riorpaHHqHOrO KOHTpOJIB. B TOM qHCjle ryTeM CO3JaHHR H nOARep)KaHH nIpxMbiX icanaHJOB
CB93H.

Cmambf 12
Hae vcocmb dotIfeumos u Koumpo.7b 3a nuEu

Kaxuioe F'ocynlapCTBO-yqaCTHMx npHHHMaer, B npeaejiax HMeioHXCR
BO3MONKHOCTCA, TaxHe Hepb, KaKHe MoryT noTpe6OBaTbCaJ AAA:

a) o6ecneq eHHx TaKoro Ka~eCTBa BbiAaBaeMbIX HM JIOKyMeHTOB Ha av1e: a/Bbie3a
HJIH ynOCTOBepeHHA JlH4HOCTH, KOTOpOC B MaKCHMaJIbHOrl cTcneHH 3arpyJhIHqlo 6bi HX
HenpaBoMepHoe HcnOJb3OBaHue H floLJeiKy tulH npOTHB03aKOHHoe H3MCieHHe,
BOCIpOH3BeCHHe HAIN Bbua4y; H

b) o6ecneqeHHE 3aLUHLLeHHOCTH H HalexcHOCTH AOKyMCHTOB Ha Bbe3AIIBbC3A HAH

yaoCToBepeHHH JHqHOCTH, Ibt3xaHHM1X 3THM rocy .apCTBOM-yqaCTHHKOM HJIH OT efo HMCHH,

a raKw*e unf ripeaynpCx(AeHWR FIX He3aKOHHOrO f3roTOBJT~efK, obwnaqm H HCflOab3OBBHKq.
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Cmambg 13
3aKouNocmb u deucmaume,7bHocmb dOty.Weimo6

rocyaapcTBo-yqacTHK nposoAHir. no npocb6e Apyroro rocyAapCTBa-yqaTHiCa, B
COOTBCrCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHHM 3aKOHoaaTeibCTBOM, e TecHHe pa3yMHOrO CpoKa
npoeepKy 3axoHHOCTH H IleACTBHTeCIbROCTH BbwlaHHblX HJ1H wco06bi BlJIaHHUX OT ero HMCHn

,1OKyMeHTOB Ha Ble3J3/Bbie3f HIH yIOCToBepCHHA J1H'4HOCTH, B OTHOuIeHHH KOTOpbiX

HMmeOTCg floAo3peHA. 'TO OHH HCIOIlb3ylOTCH nJU TOprDoJIH JrIOIbMH.

IV. 3aKnlOqNTeribHue noaozeriam

Cmamb,9 14
lcKsoawtouiee noaocenue

I. HH'TO B HacToaiteM flporocoie me 3aTparHBaeT npaa, o6z3aTeubCTB H

OTBCTCTBeHHOCTH rOCY2aCTB H oTlCjbHliX jIHA cornacHo MeRAyHapolIHoMy npany,
BKJIO'ai MCVKAyHapOAHOe ryMaHHTapHoe ripaso H MewcAyHapoA1HOe npaBo B o6nIacTH npaB
qeJioBeKa H, B 4acTHocTH, Korja 3To nIpHMeHHMO, KOHBCHUHIO 1951 roaa iHpoToon
1967 ro2aa, KaCaIomHecR cTaTyca 6excetiue.. m npHHumn HHBblABOpeHH , 3aKpeneHHbiA
HHX.

2. Mep.i, npeAycMoTpeHHbie HaCTOiuHM FIpop O.Kojiom, TOflCYIOTCR H
XpHMeHrIOTCB TaKHM o6pa3oM, Wro6M 3TO He BJISAOCb AHCKPHMHHaUHOHHUIM B OTHOICeHHH

1114 Ha TOM OCHOBaHHH, 'TO OHH CTaJlH IKepTBaMH TOprOBlH JIIOD3hMH. TonaIOBaHHe H

flpHMeHeHHe 3rHx mep oCyULeCTBJIRIOTCRl B COOTBeTCTBHH C MeJCW1yOapO11HO flpH3HaHHbIMH

npHHIuHnaMH HCAHCKpHMHHaUHH.

Cmambsq 15
Ype,,y.upoeauue cnopoe

I. rocyztapCTBa-ymacTHHKH CTpemqMTCI yperyjimponaTb cnopbI OTHOCHTeClbHO
TOJI]KoaaHHJI H4i1 npHMeeHrH4 HacToLuero npOTOKojia nyTeM neperoBOpOB.

2. Jho6ori cnop me1cay aBym HJIH 6once rocylapCTBaMH-y'IaCTHHKaMH
OTHOCHTejrbHO TOJ]KOBaHHR Hl flpaMeueHH2 HacTosaxero Hpo-roiona, KOTOpbirl He MOACcT
6blTb yperynimpoBaH nyrem neperonopoB B TemeHHe paayMaoro nepaoAa BpemeHH,
nepeAae~cn no npoCb6e O21HOrO H3 3THX rocyAlapcTB-yiacTrHKOB Ha ap6HTpa)KHoe
pa36HpaTebCTBO. EcaH B TeqeHHe wecTH mecxueB co AHl o6paweHna c npocb6ori o6
ap6HTpaxe 3TH [ocyajapcTBa-yacTHHH He cmoryr AoroBOpHTC a oero opraHt3awi,
rno6oe R13 3THX rocytapcTB-ymacTHxoB Mo)KeT nepeilaTb chop B MexKyHapoAHbli CyR.
o6paTHaWHcb C 3asiBucHHeM B COOTBCTCTBHH CO CTayTOM Cyaa.

3. Ka.aoe FocyAapcTso-yiaCTHHK mo)CeT flpH nontnca4HH, paTH4)HKaumm,

npHH~rHH HlH yTBepeICHHH HaCTOiuero [lpotoKouia, H31H nPH npHcoeAHHeHHH K HeMy
3axBHTb 0 TOM, 4TO OHO He C'4HTaCT ce6si CBI13aHHMbM flojIOHHSMm IYHCTa 2 HaCToALter
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CTaTbH. )pyrHe rocyAapcTBa-y;aCTHHKH He CBn3aHbI nOnOXCeHHXMm nyHKra 2 HacToRhmeI
CTaTbH B OTHOCHKH nio6oro rocyiapCTBa-ymaCTHHKa, cJienaiero Taicyi oroaopKy.

4. Jlfo6oe rocyIapcTBo-yraTHHK, cjcjianwee OrOspIy B COOTBeTCTSHH C
nyRroM 3 Hacroewe cTamM , mocCT B mo6oe Bpeum CHeTb 31y oroBopy Hyrem
HanpaaneH yeoJIMJCHHZ reHepaf[bHOMy ceKpCeapio Oprarn3auHn O6ibeAnwemnux

Haull.

Cmambi 16
ilodnucaHue, pamuouKmauq, npumxmue, ymeepardemue u npucoeduneue

1. HacToWHri IlporoKoji OTKpbrT AJ IOJ4nHcaHHA BCeMH rocynapcTaaMH C 12
no 15 Jeca6px 2000 ro.a a flanepMo, ITaJIHa, a 3aTeM B lICHTpaJIbfILx y peXCHHgX
OpraH3auH O6'bejiHHeHHI1X HaUHAI B Hbio-lopice Ato 12 ZeKa6pa 2002 roaa.

2. HacToaw3HLLi rporoOn TJCa me OTKpb]T =A noAIncaHH perHOHaibauMH
opraHH3atINMM 3KOHOMH'IeCKOil HTerpauHH nPH YCJIOBHH, 'ro no MeHbwefl Mepe ojIHO H3
rocylapCTS - 4JIeHOB TaKtli opraHH3auHH rO lnmcajio HaCTOniMJl flporToioni B COoTBeTCTBHH

C flyHiTOM I HaCTORUICA CTaTbH.

3. HacroawiuHI Ilp ooKoi nonJiex)rT paTmHIbaIHH, ipHHxTHIO HAH
yTBepKJeHNIO. PaTH(HMIAHOHHmIe rpaMoTm Hii /aOKYMCHTbl o npHHXTHH HJIH

yTBpXACHHH CnalOTCR Ha xpaHeHHe reHepalaHOMy cCKpeTapio OpraHx3awufi
061i6CIHHeHHuIX HaugIl. PerHOHaJlbHaA opraHm3aumi 3KOHOMHLeCKofl HHTerpauHH MOmeT
C~aT Ha xpaHeHHe cBoio parHmHKaUHOiiHyto rpamoTy m )JIoIKyMeHT o flpHHETHH HJUI
yTBepx' eHHH, eCJTH no MeHfweg mepe OAiio H3 ce rocyaapCTB--iieHOB nOCTYlHIO T3KHM
we o6pa3oM. B 3TOA paTHcHKauHOHHog rpaMoTe HJ1H B aOKyMeHTe o nlpHHUTHM HJIH
yTBep)KneHHH Taxas OpraHH3aUHN 3alaaneT o c( epe caoerk KoMneTeHIIHH B OTHOWCHHH
BonpOCOB, peryIHpyeMblX HaCTOSIIUHM IlpoTOKOJIOM. TaKax opraHH3aUHI TaKe coo6LUae"
,Ieno3HTapHIO o mo6oM COOTBCTCTBYIOIUCM H3MeHeHmH c~upbl CBOeg KOMneTeHIHfH.

4. HBCTOLUHi IpOTOKOl OTpCbIT aJI npHcoenHHeHu muo6orO rocyiapcTRa HJlH
.ruo6oI peFroHaJnbHOrt opraHH3aUHH 3KOHOMHleCKOIg mHTerpatUHH, no MeHbwerl Mepe OJIHO
H3 rocynxapCTB-qneHOB KOTOpOA NBanaeTCa Y'aCTHHcOM HaCTOStuero U-lpoToxoua.

JIOKyMCHTbl o npHcoeJHHeHHH ciatoTcg Ha xpaieHme reHepaJibHoMy cexpeTapio
OpraHH3arnH 0Hr6beeHeebaX HaUHR1. nlpH npmcoeAHHeHHI perHOHaJlbHau opraHH3auHw
3KOHOMHqCeCKo4 HHTerpaUIH 3aBjigeT o cpepe caoeA KoMfeTeHIHH B OTHOweHHH
BonpocoB, peryjIHpyeMbiX RaCTOSIIHM [IpoToKOjiOM. Taicasi opraHH3aUHIl TaKmae coo6muaeT
jienO3HTapHIo O J11o6oM COOTBeTCTBYIOLUCM H3MeHCHHH c1epm CBOeA KOMneTeHUHH.

Cmamba 17
BcmytqeH ue a ctkqy

I. HacTOiatuHA FIpOTOKOI BcTynaeT B CHIry Ha IB HOCTbIr JeHb nocie iia'a'

cJamH Ha xpaHCHHC COpOKOBOR paTH4HKa~U.OHHO rpaMOTbU HJIH A OKyMeHTa o npHHflHH,
yTBCp)KjeHHH ujiK npHcoezItHCHHH, HO OH He BcTynaeT B CMIIy AO BCTynJICHHB B CHJI
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KOHseHU, I. ,Aa uejnK Hacomnero nyrK'ra no6aR Taxas rpaMoTa HJIH AOKyMeHT, caaHHle
Ha xpaxeHne perHOHaJ1bHOft opraHH3auHeA 3KOHOMHiecKofl muTerpautM, He
paccMaTPHBarOTcH B Ka4eCTBe nOflOflHHTCJIbHbIX K lpaMOTaM HJIH oIyMeHTaM, c/IaHHbLIM Ha
xpaHCHHe rocyAapcTBaMH - qlaeHaMH TaKoll opraHH3auHH.

2. JJfga KaXKCtoro rocy~lapcTBa HnI perRoHaibHOR OpratHH3atIwH 3KOHOMHqeCKOR
HTeIrpaUHH, KOTOpble paTH4)HUIHpyIOT, npHHHMalOT HanI yrBepVnaMo HacTo iUHR f'pOToOca,
HIRH npcoeHH$iOTCBI K HeMy riocne CaaqH Ha xpaHeHHe COpOKoBoA paTmHKauLIHOHHOA

rpaMOTu HIH flOKyMeHTa 0 T2KOM ,AeA1CTBHH, HaCTONi WHr I"pOTOKOi scTynaer B Cl~ay Ha

TpH.llaTbl JCHb nOClC fxaTbt caqai4 Ha XpaHeHHe TaKHM rocyaapcTOM HiH OpraHm3auHeh

COOTBeTCTBytoIuIeg rpaMOTm HIN aOKyMeHTa HAIH a Aaiy BcTynieHHu Hamcoulero

npoToKona B CHly B COOTBeTCTBHH C flyHK'rOM I HaCTOIIICA CTaTbH 8 3aaHCHMOcTH OT TOro,

qTO aCrynaT nO3aHee.

CmumbA 18
17onpaeou

1. l1o mcTeqeHHH MITH jicT foCvIe BCTy.IleJHHN B CHJAy NacToEHero IlpoTolcoula

rocynapCTSO - yqacrHHK eacTonatero IlpOTOKOna Mo'eT npeaCaOKHTb nonpaBKy 11

HanpaaHTb ec reHcpaalbHoMy ceKpeTapio OpraHwlauHH O6bCiAHHCHHbLiX Hauifl, KoTophlfk
3aTeM npenpoBowKlacT npelAaracMyo nonpaBicy rOcy4apcT-am-yClTHH KaM H
KOHbepeHXHH YqaCTHHKOB KOHBeHuHH B uenaxx paccMoTpeHHN :)TO npenoxceHmm H

npHBrm peweHm no HeMy. rocyAapCTBa - yqacTHHKH HaCToqiuero IlpOTOKOJia,

npHHHxaiOUlle y'aCTHe B KOHepeCHUHH YqaCTHHKOB. npHnaramo Bce yCHJIHR nA

AIOCTH)*CHH KOHCeHcyca a OTHOWeHHH Ka)KI(AO nonpBKH. EcnH Bce yCHJIl4 no

AOCTIMeHHIO KOHCeHCyCa 6blBnH HC4epnlaHbl H corilacHN He 6bino IOCTrHyrTo, TO, 8

KaqecTae Kpa8HCA Mepbl, juisi fpHHBTHI roflnpaBKH Tpe6yeTcx 6oJnbwHHCTBO B ABe TpeTH

roJoco rOCylapCTB - yqaCTHHKOB HaCTOSItuero flpoToKoila, npmCyrcTByKOILHX H

yqaCTByIOIUHX B rOJIOCOBaHHH Ha 3acelaHHH KOH(cpeHLIHMH Y aCTHHKOB.

2. B aonpocax, BXO2AAUHX B citepy HX KOM11eTeHUHH, pcrHOHalHbie
OpraHH3autH 3KOHOMHieCKoR HHTerpauHH ocymecTsBansoT csoe npaao routoca CorilaCHO

HaCTOSIIteft CTaTbe, pacnonaraa 4HCJIOM rOIlOcoB, paBHUM '1HCRy HX rocyaapCTD-qneHoB,
XBj1IOULHXCi Y1qaCTHHKaMH HaCTOaLuero ['poToKOita. TaKme opratIH3aH He OCytuCcTsniOT

caoe npaso ronoca, ecit Hx rocyaapcsa-4iemui ocytueCTBM. r CBOe npaso roitoca, H
Hao6opoT.

3. Uonpaema. npHHaTasi B cOoTBeTCTBHH C I)yHKTOM I HaCTOlUAC CT8rTbH,

no aiie)KHT paT mHKaWI.HH, npHHsrTHIO HJH yTrep)KieHRIO rocyJiapTBaMH-yaCTHKaMm.

4. "IonpaBma, npHHRTal B COOTBerCTBHH C nyHCTOM I HacToaweg caTbH.

BCTynaT B CHRy B o(THOteHHH TocyaapcTBa-yqaTHHa qepe3 IeBRHOCTO ,HeA rlocile JlaTI,

cnaqH HM Ha xpaHeHHC FeHepalbHOMy ceicpeTapio OpraHH3aLHH OrbeAHHeHHbiX HauHl

paTH4jHKaUHOHHOri rpaoTbl Hi iBt OKyMeHTa o UpHHX-THH HiH yrBepNKDeHHK TaKOfi

nonpaB KH.
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5. Koraa nonpasKa BcTynaeT B CHJTy, oaa CTatOBHTCji O6I3aTenE.HOAajIJIR ex
]OCynapcTB-y4aCTHHKOB, KOTOphie BbIPa3HnIH cornacHe 6bITb CB3aHHbiMH eio. ApyrHe

I[ocyxapCTBa-yqacTHHKH npoojiJaIOT 6bITb CBB3aHHbMH nono ieHHgMH Hacroxwero
l]poToxojia H no6bMH nonpaBKaMH, paTHWupOBaHHLIMH, npHHATEMH HAJH
yTBep 4UeHHbIMH HMH paHee.

Cmamb&R 19
,Ulenocaqu.

I. rocyAapCTBO-yiacTHHK Mo)XeT neHoHcmposaT. HaCTOImxIIf -poToxon ilyreM
HanpaBJICHHx nI.cMeHHOrO yBeaoMeHHI reHepalbHoMy ceKpeTapio OpraHxnualw
06,belamHeHHbix Haawi. TaKaA .etoicaniU BcTynaeT B csjiy no IICTeqeHIHH OiHOro roa
nociie naTbi noiyqeiiHB yseAoMjieHH reHepabHbIM cCKpeTapeM.

2. PerHoHanbHas opraHH3auHji 3KOHOMHieCCKOR HHTerpaltH nepecTaeT 6ELTb
YqaCTHHICOM HaCTOJIuero lpoTocona, Koria ace ee rocyAapcTa-JmeHi ixeHOHCHmoBJIH
HaCTO tuoI HPOTOKOJI.

CmambR 20
,lenoa3umapu6 U R3b KU

I. Aeno3wrapleM HaCToautero lprroKoaa Hla3RaqaeTcR rettepaibHbil cexperap ,
Oprauinatwi O6fteHHeifHbax 14auNA.

2. UIOaIIHHHHK HavroRLuero llpToKona, atraHRICKNA, apa6cKcnA, HcnacKHf4.
KHTaACKHA, pyCCKHAf H PpaHUty3CKH TeKCTbI KoTopOrO NBAI1OTCH paaxo ayreHTHLn1IMH.
caaeTcN Ha xpaHCHC retepanbHoMy ceiperapo OpraHH3au"H O61HearieHHwx Hauif.

B YaOCTOBEPEHHE qErO HmxcenoanHcaBWtuecsi noneomoqMiie ripeJlCTaHTeJl,

JonwHimM o6pa3oM yHGo. o o~ieHmue H 8 TO CBOHMH npaBNtenbcTBaM%, noJnifcaCii
HiacTomr Hi UIpOrOKO2].

[For the list ofsignatoies, see p. 386 of this volume -- Pour la liste des signataires, voir

p. 386 du present volume. ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL 3

PROTOCOLO PARA PRIEVNIR, REPRIMIR Y SANCIONAR
LA TRATA DE PERSONAS, ESPECIALMENTE MUJERES V
NINOS, QUE COMPLEMENTA LA CONVENCI6N DE LAS

NACIONES UNIDAS CONTRA LA DELINCUENCIA
ORGANIZADA TRANSNACIONAL

Preimbulo

Los Estados Parte en el presente Protocolo,

Declarando que para prevenir y combatir eficaimente la trala de personas,
especialinente mujeres y niflos, se requiere un enfoque amplio e internacional en los
paises de origen, trfansito y destino que incluya medidas para prevenir dicha trata
sancionar a los traficantes y proteger a las victimas de esa trata, en particular
amparando sus derechos humanos intemacionalmente reconocidos,

Teniendo en cuenta que si bien existe una gran variedad de instrumentos
juridicos internacionales que contienen noimas y medidas pricticas para combatir la
explotaci6n de las personas, especialmente las mujeres y los niflos, no hay ningfin
instrumento universal que aborde todos los aspectos de la trata de personas,

Preocupados porque de no existir tin instrumento de esa naturaleza las
personas vulnerables a la trata no estardn suficientemente protegidas,

Recordando la resoluci6n 53/111 de la Asamblea General, de 9 de diciembre
de 1998, en la que la Asamblea decidi6 establecer un comitd especial
intergubernamental de composici6n abierta encargado de etaborar tna convelid
internacional amplia contra la delincuencia transnacional organizada y de examinar la
elaboraci6n, entre otras cosas, de un instrumento internacional relativo a [a trata de
mujeres y de nifios,

Convencidos de que para prevenir y combatir ese delito seri tiil complementar
]a Convenci6n de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada
Transnacional con un instrumento internacional destinado a prevenir, reprimir y
sancionar [a trata de personas, especialmente mujeres y niflos,
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Acuerdan lo siguiente:

I. Disposiciones generales

Artlculo /
Relacidn con la Convenci6n de las Naciones Unidas contra

ia Delincuencia Organizada Transnacional

1. El presente Protocolo complementa la Convenci6n de las Naciones
Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional y se interpretard juntamente
con la Convenci6n.

2. Las disposiciones de ]a Convenci6n se aplicarin mutatis mutandis al
presente Protocolo, a menos que en 61 se disponga otra cosa.

3. Los delitos tipificados con arreglo al articulo 5 del presente Protocolo se
considerarin delitos tipificados con arreglo a la Convenci6n.

Articulo 2

Finalidad

Los fines del presente Protocolo son:

a) Prevenir y combatir la trata de personas, prestando especial atenci6n a
las mujeres y los niflos;

b) Proteger y ayudar a las victimas de dicha trata, respetando plenamente
sus derechos humanos; y

c) Promover ia cooperaci6n entre los Estados Pane para lograr esos fines.

Articulo 3
Definiciones

Para los fines del presente Protocolo:

a) Por "'rata de personas" se entender, la captaci6n, el transporte, el
traslado, la acogida o la recepci6n de personas, recurriendo a la amenaza o al uso de la
fuerza u otras formas de coacci6n, al rapto, al fraude, al engaflo, al abuso de poder o
de una situaci6n de vulnerabilidad o a la concesi6n o recepci6n de pagos o beneficios
para obtener el consentimiento de una persona que tenga autoridad sobre otra, con
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fines de explotaci6n. Esa explotaci6n incluiri, como minimo, la explotaci6n de la
prostituci6n ajena u otras formas de explotaci6n sexual, los trabajos o servicios
forzados, la esclavitud o las practicas antlogas a la esclavitud, la servidumbre o la
extracci6n de 6rganos;

b) El consentimiento dado por ia victima de la trata de personas a toda
forina de explotaci6n que se tenga la intenci6n de realizar descrita en el apartado a)
del presente articulo no se tendri en cuenta cuando se haya recurrido a cualquiera de
los medios enunciados en dicho apartado;

c) La captaci6n, el transporte, el traslado, la acogida o la recepci6n de
un nifto con fines de explotaci6n se considerarh "trata de personas" incluso cuando no
se recurra a ninguno de los medios enunciados en el apartado a) del presente articulo;

d) Por "niflo" se entenderi toda persona menor de i 8 afios.

Articulo 4
A4mbito de aplicacidn

A menos que concenga una disposici6n en contrario, el presente Protocolo se
aplicarS a la prevenci6n, investigaci6n y penalizaci6n de los delitos tipificados con
arreglo al articulo 5 del presente Protocolo, cuando esos delitos sean de carcter
transnacional y entraften la participaci6n de tn grupo delictivo organizado, asi como a
la protecci6n de las victimas de esos delitos.

Articulo 5
Penalizaci6n

I. Cada Estado Parte adoptarA las medidas legislativas y de otra indole que
sean necesarias para tipificar como delito en su derecho inferno las conductas
enunciadas en el articulo 3 del presente Protocolo, cuando se cometan
intencionalmente.

2. Cada Estado Parte adoptarS asimismo las medidas legislativas y de otra
indole que sean necesarias para tipificar como delito:

a) Con sujeci6n a los conceptos bAsicos de su ordenamiento juridico, la
tentativa de comisi6n de un delito tipificado con arreglo al ptrrafo I del presente
articulo;

b) La participaci6n como c6mplice en la comisi6n de un delito tipificado
con arreglo al p rafo I del presente articulo; y
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c) La organizaci6n o direcci6n de otras personas para la comisi6n de un
delito tipificado con arreglo al pkmafo I del presente artlculo.

II. Protecci6n de las victimas de la trata de personas

Articulo 6
Asistencia y proteccidn a las victimas de la trata de personas

I. Cuando proceda y en la medida que lo permita su derecho interno, cada
Estado Parte protegerd la privacidad y la identidad de las victimas de la trata de
personas, en particular, entre otras cosas, previendo la confidencialidad de las
actuaciones judiciales relativas a dicha trata.

2. Cada Estado Parte velari por que su ordenamiento jurfdico o
administrativo interno prevea medidas con miras a proporcionar a las victimas de la
trata de personas, cuando proceda:

a) Informaci6n sobre procedimientos judiciales y administrativos
pertinentes;

b) Asistencia encaminada a permitir que sus opiniones y preocupaciones se
presenten y examinen en las etapas apropiadas de las actuaciones penales contra los
delincuentes sin que ello menoscabe los dcrechos de la defensa.

3. Cada Estado Parte considerarA la posibilidad de aplicar medidas
destinadas a prever la recuperaci6n fisica, sicol6gica y social de las victimas de la
trata de personas, incluso, cuando proceda, en cooperaci6n con organizaciones no
gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y demis sectores de la sociedad
civil, y en particular mediante el suministro de:

a) Alojamiento adecuado;

b) Asesoramiento e informaci6n, en particular con respecto a sus derechos
juridicos, en un idioma que las victimas de la trata de personas puedan comprender;

c) Asistencia mddica, sicol6gica y material; y

•d) Oportunidades de empleo, educaci6n y capacitaci6n.

4. Cada Estado Parte tendrd en cuenta, al aplicar las disposiciones del
presente articulo, la edad, el sexo y las necesidades especiales de las victimas de la
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trata de personas, en particular las necesidades especiales de los nifios, incluidos el
alojamiento, la educaci6n y el cuidado adecuados.

5. Cada Estado Pane se esforzart pot prever la seguridad fisica de las
victimas de fa trata de personas mientras se encuentren en su (erritorio.

6. Cada Estado Pare velari por que su ordenamiento juridico interno
prevea medidas que brinden a las victimas de ]a trata de personas la posibilidad de
obtener indemnizaci6n pot los daflos sufridos.

Articulo 7
Rigimen aplicable a las victimas de la trata de personas

en el Estado receptor

I. Ademis de adoptar las medidas previstas en el articulo 6 del presente
Protocolo, cada Estado Parte considerari ia posibilidad de adoptar medidas
legislativas u otras medidas apropiadas que pernitan a las victimas de [a trata
de personas permanecer en su territorio, temporal o permanentemente, cuando
proceda.

2. A] aplicar la disposici6n contenida en el pirrafo I del presente articulo,
cada Estado Pane dard Ia debida consideraci6n a factores humanitarios y personales.

Articulo 8
Repairiaci6n de las victimas de la trala de personas

1. El Estado Parte del que sea nacional una victima de la trata de personas
o en el que dsta tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su
entrada en el territorio del Estado Pane receptor facilitari y aceptar, sin demora
indebida o injustificada, la repatriaci6n de esa persona teniendo debidamente en
cuenta su seguridad.

2. Cuando un Estado Parte disponga la repatriaci6n de una victima de la
trata de personas a un Estado Pane del que esa persona sea nacional o en el que
tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su entrada en el territorio
del Estado Pane receptor, velari pot que dicha repatriaci6n se realice teniendo
debidamente en cuenta la seguridad de esa persona, asi como el estado de cualquier
procedimiento legal relacionado con el hecho de que [a persona es una vfctima de la
trata, y preferentemente de forma voluntaria.
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3. Cuando Io solicite un Estado Parte receptor, todo Estado Parte requerido
verificari, sin demora indebida o injustificada, si la victima de la trata de personas es
uno de sus nacionales o tenia derecho de residencia permanente en su territorio en el
momento de su entrada en el territorio del Estado Pane receptor.

4. A fin de facilitar la repatriaci6n de toda victima de la trata de personas
que carezca de )a debida documentaci6n, el Estado Parte del que esa persona sea
nacional o en el que tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su
entrada en el territorio del Estado Parte receptor convendri en expedir, previa
solicitud del Estado Pane receptor, los documentos de viaje o autorizaci6n de otro
tipo que scan necesarios para que la persona pueda viajar a su territorio y reingresar
en 61.

5. El presente articulo no afectarS a los derechos reconocidos a las
victimas de la trata de personas con arreglo al derecho interno del Estado Pante
receptor.

6. El presente articulo se entenderi sin perjuicio de cualquier acuerdo o
arreglo bilateral o multilateral aplicable que rija, total o parcialmente, la repatriaci6n
de las victimas de la trata de personas.

Iii. Medidas de prevenci6n, cooperaci6n y otras medidas

Articulo 9
Prevenci6n de la trata de personas

1. Los Estados Pane establecerAn politicas, programas y otras medidas de

car~cter amplio con miras a:

a) Prevenir y combatir la trata de personas; y

b) Proteger a las victimas dc trata de personas, especialmente las mujeres y
los niflos, contra un nuevo riesgo de victimizaci6n.

2. Los Estados Parle procurardn aplicar medidas tales como actividades de
investigaci6n y campafias de informaci6n y difusi6n, asi como iniciativas sociales y
econ6micas, con miras a prevenir y combatir la trata de personas.

3. Las politicas, los programas y demis medidas que se adopten de
conformidad con el presente articulo incluirAn, cuando proceda, la cooperaci6n con
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organizaciones no gubemamentales, otras organizaciones pertinentes y otros sectores
de la sociedad civil.

4. Los Estados Parte adoptardn medidas o reforza'in las ya existentes,
recurriendo en particular a la cooperaci6n bilateral o multilateral, a fin de mitigar
factores como la pobreza, el subdesarrollo y la falta de oportunidades equitativas que
hacen a las personas, especialmente las mujeres y los niflos, vulnerables a la trata.

5. Los Estados Parte adoptarin medidas legislativas o de otra indole, tales
como medidas educativas, sociales y culturales, o reforzarAn las ya existentes,
recurriendo en particular a la cooperaci6n bilateral y multilateral, a fin de desalentar ]a
demanda que propicia cualquier forma de explotaci6n conducente a la trata de
personas, especialmente mujeres y nifios.

Articulo 10
lntercambio de informaci6n y capacitacin

1. Las autoridades de los Estados Parte encargadas de hacer cumplir la ley,
asi como las autoridades de inmigracion u otras autoridades competentes, cooperarin
entre si, segun proceda, intercambiando informaci6n, de conformidad con su derecho
interno, a fin de poder determinar:

a) Si ciertas personas que cruzan o intentan cruzar una frontera
internacional con documentos de viaje pertenecientes a terceros o sin downentos de
viaje son autores o victimas de la trata de personas;

b) Los tipos de documento de viaje que ciertas personas han utilizado o
intentado utilizar para cruzar una fronlera internacional con fines de trata de personas;
y

c) Los medios y mdtodos utilizados por grupos delictivos organizados para
los fines de la trata de personas, incluidos la captaci6n y el transporte, [as rutas y Los
vinculos entre personas y grupos involucrados en dicha trata, asi como posibles
medidas para detectarlos.

2. Los Estados Parte impartirin a los funcionarios encargados de hacer
cumplir [a ley, asi como a los de inmigraci6n y a otros funcionarios pertinentes,
capacitaci6n en [a prevenci6n de la trata de personas o reforzarAn dicha capacitaci6n,
segim proceda. Esta deberi centrarse en los m~todos aplicados para prevenir dicha
trata, enjuiciar a los traficantes y proteger los derechos de las victimas, incluida ia
protecci6n de las victimas frente a los traficantes. La capacitaci6n tambien deberd
tener en cuenta la necesidad de considerar los derechos humanos y las cuestiones
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relativas al niflo y a [a mujer, asi como fomentar la cooperaci6n con organizaciones
no gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y dexns sectores de la sociedad
civil.

3. El Estado Parte receptor de dicha informaci6n darg cumplimiento a toda
solicitud del Estado Parte que la haya facilitado en el sentido de imponer restricciones
a su utilizaci6n.

Artliculo I1
Medidas tonterizas

I. Sin perjuicio de los compromisos intemacionales relativos a la libre
circulaci6n de personas, los Estados Parte reforzarin, en la medida de Io posible,
los controles tionterizos que sean necesarios para prevenir y detectar la trata de
personas.

2. Cada Estado Parte adoptari medidas legislativas u otras medidas
apropiadas para prevenir, en la medida de Io posible, la utilizaci6n de medios de
transporte explotados por transportistas comerciales para la comisi6n de los delitos
tipificados con arreglo al articulo 5 del presente Protocolo.

3. Cuando proceda y sin perjuicio de las convenciones internacionales
aplicables se preverd, entre esas medidas, la obligaci6n de los transportistas
comerciales, incluidas las empresas de transporte, asi como los propietarios o
explotadores de cualquier medio de transporte, de cerciorarse de que todos los
pasajeros tengan en su poder los documentos de viaje requeridos para entrar en el
Estado receptor.

4. Cada Estado Parte adoptari las medidas necesarias, de conformidad con
su derecho intemo, para prever sanciones en caso de incumplimiento de la obligaci6n
enunciada en el pArrafo 3 del presente articulo.

5. Cada Estado Parte considerarA la posibilidad de adoptar medidas que
permitan, de conformidad con su derecho intemo, denegar la entrada o revocar
visados a personas implicadas en la comisi6n de delitos tipificados con arreglo al
presente Protocoio.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 27 de la Convenci6n, los
Estados Parte considerardn la posibilidad de reforzar la cooperaci6n entre los
organismos de control fronterizo, en particular, entre otras medidas, estableciendo y
manteniendo conductos de comunicaci6n directos.
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Articulo 12
Seguridady control de los documentos

Cada Estado Parte adoptari, con los medios de que disponga, las medidas que
se requieran para:

a) Garantizar la necesaria calidad de los documentos de viaje o de
identidad que expida a fin de que dstos no puedan con facilidad utilizarse
indebidamente ni falsificarse o alterarse, reproducirse o expedirse de forma ilicita; y

b) Garantizar la integridad y la seguridad de los documentos de viaje o de
identidad que expida o que se expidan en su nombre e impedir la creaci6n, expedici6n
y utilizaci6n ilicitas de dichos documentos.

Articuio 13
Legitimidady validez de los documentos

Cuando lo solicite otro Estado Parte, cada Estado Parte verificarfA, de
conformidad con su derecho intemo y dentro de un plazo razonable, ]a legitimidad y
validez de los documentos de viaje o de identidad expedidos o presuntamente
expedidos en su nombre y sospechosos de ser utilizados para [a trata de personas.

IV. Disposiciones finales

Articulo 14
CIdusula de salvaguardia

I. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectarA a los derechos,
obligaciones y responsabilidades de los Estados y las personas con arreglo al derecho
intemacional, incluidos el derecho intemacional humanitario y la normativa
intemacional de derechos humanos y, en particular, cuando sean aplicables, la
Convenci6n sobre el Estatuto de los Refugiados de 1951 y su Protocolo de 1967, asi
como el principio de non-refoulement consagrado en dichos instrumentos.

2. Las medidas previstas en el presente Protocolo se interpretardn y
aplicarin de forma que no sea discriminatoria para las personas por el hecho de
ser victimas de la trata de personas. La interpretaci6n y aplicaci6n de esas medidas
estarAn en consonancia con los principios de no discriminaci6n intemacionalmente
reconocidos.
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Ariculo 15
Soluci6n de controversias

I. Los Estados Parte procurarin solucionar toda controversia relacionada
con la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Protocolo mediante la negociaci6n.

2. Toda controversia entre dos o mis Estados Pane acerca de la
interpretacin o [a aplicaci6n del presente Protocolo que no pueda resolverse
mediante la negociaci6n dentro de un plazo razonable deberA, a solicitud de uno de
esos Estados Parte, someterse a arbitraje. Si, seis meses despuds de la fecha de ]a
solicitud de arbitraje, esos Estados Pane no han podido ponerse de acuerdo sobre la
organizaci6n del arbitraje, cualquiera de esos Estados Parte podrd remitir [a
controversia a la Cone Intemacional de Justicia mediante solicitud conforne al
Estatuto de la Cone.

3. Cada Estado Parte podrA, en el momento de la firma, ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o adhesi6n a 0, declarar que no se
considera vinculado por el prrafo 2 del presente articulo. Los demis Estados Parte no
quedarin vinculados por el pkrafo 2 del presente ariculo respecto de todo Estado
Pane que haya hecho esa reserva.

4. El Estado Parle que haya hecho una reserva de conformidad con el
pirrafo 3 del presente articulo podrA en cualquier momento retirar esa reserva
notificindolo al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 16
Firma, ratificacifn, aceptaci6n, aprobaci6n y adhesi6n

1. El presente Protocolo estari abierto a ]a firma de todos los Estados del
12 al 15 de diciembre de 2000 en Palermo (Italia) y despuis de esa fecha en la Sede
de ]as Naciones Unidas en Nueva York hasta el 12 de diciembre de 2002.

2. El presente Prolocolo tambidn estari abierto a la firma de ]as
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica siempre que al menos uno de los
Estados miembros de tales organizaciones haya firmado el presente Protocolo de
conformidad con lo dispuesto en el pArrafo I del presente ariculo.

3. El presente Protocolo estari sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositarin
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Las organizaciones
regionales de integraci6n econ6mica podrnn depositar su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n si por lo menos uno de sus Estados miembros ha procedido
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de igual manera. En ese instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, esas
organizaciones declararfan el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones
regidas por el presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicarin tambidn al
depositario cualquier modificaci6n pertinente del alcance de su competencia.

4. El presente Protocolo estarA abierto a la adhesi6n de todos los Estados u
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que cuenten por Io menos con un
Estado miembro que sea Parte en el presente Protocolo. Los instrumentos de adhesi6n
se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. En el
momento de su adhesion, las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica
declararin el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por el
presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicarin tambidn al depositario
cualquier modificaci6n pertinente del alcance de su competencia.

Articulo 17
Entrada en vigor

I. El presente Protocolo entrarA en vigor el nonagisimo dia despuds de la
fecha en que se haya depositado el cuadragdsimo instrurnento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, a condici6n de que no entre en vigor antes de la
entrada en vigor de la Convenci6n. A los efectos del presente pirrafo, los
instrumentos depositados por una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica no
se considerarin adicionales a los depositados por los Estados miembros de tal
organizaci6n.

2. Para cada Estado u organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que
ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o se adhiera a 61 despuds de haberse
depositado el cuadragdsimo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n, el presente Protocolo entrarg en vigor el trigisimo dia despuds de la fecha
cn que ese Estado u organizacion haya depositado el instrumento pertinente o en ]a
fecha de su entrada en vigor con arreglo al pirrafo 1 del presente articulo, cualquiera
que sea la 61tima fecha.

Articulo 18
Enmienda

I. Cuando hayan transcurrido cinco ailos desde la entrada en vigor del
presente Protocolo, los Estados Parte en el Protocolo podrin proponer enmiendas por
escrito al Secretario General de las Naciones Unidas, quien a continuaci6n
comunicarA toda enmienda propuesta a los Estados Parte y a la Conferencia de las
Partes en la Convenci6n para quc la examinen y decidan al respecto. Los Estados
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Pane en el presente Protocolo reunidos en la Conferencia de las Panes harin todo 1o
posible por lograr un consenso sobre cada enmienda. Si se han agotado todas las
posibilidades de lograr un consenso y no se ha Ilegado a un acuerdo, La aprobaci6n de
la enmienda exigira, en iltima instancia, una mayoria de dos tercios de los Estados
Pane en el presente Protocolo presentes y votantes en la sesi6n de ia Conferencia de
las Panes.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica, en asuntos de
su competencia, ejercerdan su derecho de voto con arreglo al presente articulo con tin
ntimero de votos igual al nimero de sus Estados miembros que sean Panes en el
presente Protocolo. Dichas organizaciones no ejercerin su derecho de voto si sus
Estados miembros ejercen el suyo, y viceversa.

3. Toda ennienda aprobada de conformidad con el parrafo I del presente
articulo estari sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por los Estados Pane.

4. Toda enmienda refrendada de conformidad con el phrrafo I del presente
articulo entrari en vigor respecto de un Estado Pane noventa dias despu s de la fecha
en que dste deposite en poder del Secretario General de las Naciones Unidas un
instrumento de ratificaci6n, aceptacion o aprobaci6n de esa enmienda.

5. Cuando una enmienda entre en vigor, seri vinculante para los Estados
Pane que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los demAS Estados Pane
quedarAn sujetos a las disposiciones del presente Protocolo, asi como a cualquier otra
enmienda anterior que hubiesen ratificado, aceptado o aprobado.

Articulo 19
Denuncia

I. Los Estados Parte podrin denunciar el presente Protocolo mediante
notificaci6n escrita al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia
surtiri efecto un afko despuds de la fecha en que el Secretario General haya recibido la
notificaci6n.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica dejar-An de ser
Panes en el presente Protocolo cuando Io hayan denunciado todos sus Estados
miembros.
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Articulo 20
Depositario e idiomas

1. El Secretario General de las Naciones Unidas seri el depositario del
presente Protocolo.

2. El original del presente Protocolo, cuyos textos en irabe, chino, espallol,
francds, ingls y ruso son igualmente autdnticos, se depositarb en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autori-
zados por sus respectivos gobiemos, han firmado el presente Protocolo.

[For the list of signatories, see p. 386 of this volume -- Pour ]a liste des signataires,
voirp. 386 dupresent volume. ]
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LIST OF SIGNATORIES/LISTES DES SIGNATAIRES

Costa Rica, 16 March 2001

Liechtenstein, 14 March 2001

Niger, 21 August 2001

Libyan Arab Jamahiriya, 13 November
2001

Slovakia, 15 November 2001

Ecuador, 13 December 2000

Greece, 13 December 2000

Cameroon, 13 December 2000

Norway, 13 December 2000

United Republic of Tanzania, 13
December 2000

Ireland, 13 December 2000

Cape Verde, 13 December 2000

Panama, 13 December 2000

Mexico, 13 December 2000

Lesotho, 14 December 2000

San Marino, 14 December 2000

Congo, 14 December 2000

Malta, 14 December 2000

Romania, 14 December 2000

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, 14 Decem-
ber 2000

Philippines, 14 December 2000

Belarus, 14 December 2000

Venezuela, 14 December 2000

South Africa, 14 December 2000

Hungary, 14 December 2000

Rwanda, 14 December 2000

Equatorial Guinea, 14 December
2000

Burundi, 14 December 2000

Madagascar, 14 December 2000

Peru, 14 December 2000

Canada, 14 December 2000

New Zealand, 14 December 2000

-- Costa Rica, 16 mars 2001

-- Liechtenstein, 14 mars 2001

-- Niger, 21 aoft 2001

-- Jamahiriya Arabe Libyenne, 13 novembre
2001

-- Slovaquie, 15 novembre 2001

-- Equateur, 13 drcembre 2000

-- Grace, 13 drcembre 2000

-- Cameroun, 13 drcembre 2000

-- Norv~ge, 13 drcembre 2000

-- Rrpublique-unie de Tanzanie, 13 drcem-
bre 2000

-- Irlande, 13 drcembre 2000

-- Cap-Vert, 13 drcembre 2000

-- Panama, 13 drcembre 2000

-- Mexique, 13 drcembre 2000

-- Lesotho, 14 drcembre 2000

-- Saint-Marin, 14 drcembre 2000

-- Congo, 14 drcembre 2000

-- Malte, 14 drcembre 2000

-- Roumanie, 14 drcembre 2000

-- Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord, 14 drcembre 2000

-- Philippines, 14 drcembre 2000

-- Belarus, 14 drcembre 2000

-- Venezuela, 14 drcembre 2000

-- Afrique du Sud, 14 drcembre 2000

-- Hongrie, 14 drcembre 2000

-- Rwanda, 14 drcembre 2000

-- Guinre-Equatoriale, 14 drcembre 2000

-- Burundi, 14 drcembre 2000

-- Madagascar, 14 drcembre 2000

-- Prrou, 14 drcembre 2000

-- Canada, 14 drcembre 2000

-- Nouvelle-Z6lande, 14 drcembre 2000
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Republic of Moldova, 14 December
2000

Colombia, 12 December 2000
Namibia, 13 December 2000
Turkey, 13 December 2000

Senegal, 13 December 2000
United States of America, 13
December 2000

Tunisia, 13 December 2000

Iceland, 13 December 2000
Benin, 13 December 2000
Kyrgyzstan, 13 December 2000

Syrian Arab Republic, 13 Decem-
ber 2000

Georgia, 13 December 2000
Haiti, 13 December 2000
Uruguay, 13 December 2000
Brazil, 12 December 2000

Yugoslavia, 12 December 2000
Azerbaijan, 12 December 2000
Croatia, 12 December 2000
Nigeria, 13 December 2000
Republic of Korea, 13 December
2000

Bulgaria, 13 December 2000

Monaco, 13 December 2000

Cyprus, 12 December 2000
Sri Lanka, 13 December 2000
Spain, 13 December 2000
Austria, 12 December 2000
Italy, 12 December 2000

Albania, 12 December 2000
Bolivia, 12 December 2000
Russian Federation, 12 December
2000

Seychelles, 22 December 2002
Bosnia and Herzegovina, 12
December 2000

Togo, 12 December 2000
Uganda, 12 December 2000

-- Rrpublique de Moldova, 14 drcem-
bre 2000

-- Colombie, 12 drcembre 2000

-- Namibie, 13 drcembre 2000

-- Turquie, 13 drcembre 2000

-- Srnrgal, 13 drcembre 2000

-- Etats-Unis d'Amrrique, 13 drcembre
2000

-- Tunisie, 13 drcembre 2000

-- Islande, 13 drcembre 2000

-- Bnin, 13 d~cembre 2000

-- Kirghizistan, 13 drcembre 2000

-- Rrpublique Arabe Syrienne, 13
drcembre 2000

-- Grorgie, 13 drcembre 2000

-- Haiti, 13 drcembre 2000

-- Uruguay, 13 drcembre 2000

-- Brrsil, 12 drcembre 2000

-- Yougoslavie, 12 drcembre 2000

-- Azerbaidjan, 12 drcembre 2000

-- Croatie, 12 drcembre 2000

-- Nigeria, 13 drcembre 2000

-- Rrpublique de Corre, 13 drcembre
2000

-- Bulgarie, 13 drcembre 2000

-- Monaco, 13 drcembre 2000

-- Chypre, 12 drcembre 2000

-- Sri Lanka, 13 drcembre 2000

-- Espagne, 13 drcembre 2000

-- Autriche, 12 drcembre 2000

-- Italie, 12 drcembre 2000

-- Albanie, 12 drcembre 2000

-- Bolivie, 12 drcembre 2000

-- F6d6ration de Russie, 12 d~cembre

2000
-- Seychelles, 22 d6cembre 2002

-- Bosnie-Herz6govine, 12 d6cembre
2000

-- Togo, 12 d6cembre 2000

-- Ouganda, 12 d6cembre 2000
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Finland, 12 December 2000
France, 12 December 2000

European Community, 12 Decem-
ber 2000

Netherlands, 12 December 2000

Germany, 12 December 2000
Indonesia, 12 December 2000

Denmark, 12 December 2000
Luxembourg, 13 December 2000
Portugal, 12 December 2000
Sweden, 12 December 2000

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia, 12 December 2000

Argentina, 12 December 2000
Paraguay, 12 December 2000

Belgium, 12 December 2000

Guinea-Bissau, 14 December 2000

Gambia, 14 December 2000
Mozambique, 15 December 2000

Dominican Republic, 15 December
2000

Burkina Faso, 15 December 2000

Mali, 15 December 2000
Swaziland, 8 January 2001
Bahamas, 9 April 2001

Algeria, 6 June 2001

Uzbekistan, 28 June 2001
Nauru, 12 November 2001
Trinidad and Tobago, 26 Septem-
ber 2001

Barbados, 26 September 2001

Poland, 4 October 2001

Cambodia, 11 November 2001
Israel, 14 November 2001

Ukraine, 15 November 2001
Armenia, 15 November 2001

Slovenia, 15 November 2001

Sierra Leone, 27 November 2001
Thailand, 18 December 2001

-- Finlande, 12 drcembre 2000
-- France, 12 drcembre 2000

-- Communaut6 europrenne, 12 drcem-
bre 2000

-- Pays-Bas, 12 drcembre 2000
-- Allemagne, 12 drcembre 2000

-- Indonrsie, 12 drcembre 2000

-- Danemark, 12 drcembre 2000
-- Luxembourg, 13 drcembre 2000

-- Portugal, 12 drcembre 2000
-- Suede, 12 drcembre 2000

-- Ex-Rrpublique Yougoslave de Mac&-
doine, 12 drcembre 2000

-- Argentine, 12 drcembre 2000

-- Paraguay, 12 drcembre 2000
-- Belgique, 12 drcembre 2000

-- Guinre-Bissau, 14 drcembre 2000
-- Gambie, 14 drcembre 2000

-- Mozambique, 15 drcembre 2000
-- Rrpublique dominicaine, 15 drcem-

bre 2000
-- Burkina Faso, 15 drcembre 2000

-- Mali, 15 d6cembre 2000
-- Swaziland, 8 janvier 2001
-- Bahamas, 9 avril 2001
-- Alg&rie, 6juin 2001
-- Ouzbrkistan, 28 juin 2001

-- Nauru, 12 novembre 2001
-- Trinit6-et-Tobago, 26 septembre

2001
-- Barbade, 26 septembre 2001

-- Pologne, 4 octobre 2001

-- Cambodge, 11 novembre 2001
-- Israfl, 14 novembre 2001

-- Ukraine, 15 novembre 2001
-- Armrnie, 15 novembre 2001
-- Slovrnie, 15 novembre 2001

-- Sierra Leone, 27 novembre 2001
-- Thailande, 18 drcembre 2001
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Jamaica, 13 February 2002
Switzerland, 2 April 2002
Botswana, 10 April 2002
Lithuania, 25 April 2002

Egypt, 1 May 2002
Chile, 8 August 2002
El Salvador, 15 August 2002
Estonia, 20 September 2002
Saint Vincent and the Grenadines,
20 November 2002

Japan, 9 December 2002
Lebanon, 9 December 2002
Czech Republic, 10 December
2002

Latvia, 10 December 2002
Saudi Arabia, 10 December 2002
Australia, 11 December 2002
India, 12 December 2002

-- Jamaique, 13 f~vrier 2002
-- Suisse, 2 avril 2002
-- Botswana, 12 avril 2002

-- Lituanie, 25 avril 2002

-- Egypte, I mai 2002

-- Chili, 8 aofit 2002

-- El Salvador, 15 aofit 2002

-- Estonie, 20 septembre 2002

-- Saint-Vincent-et-les Grenadines, 20
novembre 2002

-- Japon, 9 d~cembre 2002

-- Liban, 9 d6cembre 2002

-- R~publique tch~que, 10 d~cembre
2002

-- Lettonie, 10 dcembre 2002

-- Arabie saoudite, 10 d~cembre 2002

-- Australie, 11 dcembre 2002

-- Inde, 12 d~cembre 2002
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCESSION
(a)

AZERBAIJAN

Declaration:

"The Republic of Azerbaijan declares
that it is unable to guarantee the
application of the provisions of the
Protocol in the territories occupied
by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from
that occupation."

Reservation:

"In accordance with paragraph 3 of
Article 15 of the Protocol, the
Republic of Azerbaijan declares
that it does not consider itself
bound by paragraph 2 of Article
15."

ECUADOR

DtCLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION OU DE
L'ADHESION (a)

AZERBAIJAN

Dkclaration:

La Rpublique d'Azerbaidjan dclare
qu'il lui est impossible de garantir
l'application des dispositions du Pro-
tocole dans les territoires occupes par
la R~publique d'Armnie tant que ces
territoires ne sont pas lib~r~s de cette
occupation.

R~servation:

En application du paragraphe 3 de Particle
15 du Protocole, la R~publique d'Azer-
baidjan dclare qu'elle ne se consid~re pas
li~e par le paragraphe 2 de Particle 15.

tQUATEUR

[SPANISH TEXT -- TEXTE ESPAGNOL]

De acuerdo a la potestad seflalada en el articulo 15 numeral 3 del
Protocolo para Prevenir, Reprimir y Sancionar la Trata de Personas, especialrente de
Mujeres y Niflos, el Gobiemo del Ecuador hace reserva de lo que consta en el numeral
2 del citado articulo, que trata la soluci6n de controversias.
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[Translation-Traduction]

Exercising the powers referred to in
article 15, paragraph 3, of the Pro-
tocol to Prevent, Suppress and Pun-
ish Trafficking in Persons,
Especially Women and Children,
the Government of Ecuador makes
a reservation with regard to article
15, paragraph 2, relating to the set-
tlement of disputes.

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

"In -accordance with paragraph 3,
Article 15 of the Protocol to Pre-
vent, Suppress and Punish Traffick-
ing in Persons, especially Women
and Children, Supplementing the
United Nations Convention Against
Transnational Organized Crime, the
Lao People's Democratic Republic
does not consider itself bound by
paragraph 2, Article 15 of the
present Protocol. The Lao People's
Democratic Republic declares that
to refer a dispute relating to inter-
pretation and application of the
present Protocol to arbitration or
[the] International Court of Justice,
the agreement of all parties con-
cerned in the dispute is necessary."

[Translation -- Traduction]

Conform6ment A la facult6 qui lui en est
donn6e au paragraphe 3 de larticle 15 du
Protocole additionnel A la Convention des
Nations Unies contre la criminalit6 trans-
nationale organis6e visant d pr~venir,
r6primer et punir la traite des personnes,
en particulier des femmes et des enfants,
le Gouvernement 6quatorien 6met une
r6serve quant au paragraphe 2 du meme
article, qui traite du r~glement des diff6-
rends.

RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO (a)

[Translation -- Traduction]

Conform6ment au paragraphe 3 de
larticle 15 du Protocole additionnel
la Convention des Nations Unies con-
tre la criminalit6 transnationale
organis~e visant A pr6venir, r6primer
et punir la traite des personnes, en
particulier des femmes et des enfants,
la R6publique d6mocratique popu-
laire lao d6clare qu'elle ne se con-
sid~re pas li6e par le paragraphe 2 de
larticle 15 dudit Protocole. La
R6publique d6mocratique populaire
lao d6clare que pour soumettre A
l'arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice un diff6rend concernant
l'interpr6tation ou rapplication de ce
Protocole, raccord de toutes les par-
ties au litige est n6cessaire.
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LITHUANIA

"AND WHEREAS, it is provided in
paragraph 3 of Article 15 of the
Protocol, the Seimas of the Repub-
lic of Lithuania would like to
declare that the Republic of Lithua-
nia does not consider itself bound
by paragraph 2 of Article 15, which
provides that any State Party may
refer any dispute concerning the
interpretation or application of the
said Protocol to the International
Court of Justice."

TUNISIA

[Translation -- Traduction]

ET CONSIDtRANT les dispositions
du paragraphe 3 de larticle 15 du
Protocole, le Seimas (Parlement) de
la R~publique lituanienne souhaite
declarer que la R~publique lituani-
enne ne se consid~re pas li~e par le
paragraphe 2 de larticle 15, aux ter-
mes duquel tout tat Partie peut sou-
mettre A la Cour internationale de
Justice tout diffirend concemant
l'interpr~tation ou l'application du
present Protocole.

TUNISIE

[ARABIC TEXT -- TEXTE ARABE]

.. . .. . ; aL j..al 4.. - -j . l ,L

' .i ,j ,2000 .yj 15 O j .,3

'I 4J 15 SL-i .A,.3"

J y1 11-A dwlu Jj~ ZI~II~~

LITUANIE
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[Translation--Traduction]

In ratifying the Protocol to Prevent,
Suppress and Punish Trafficking in
Persons, especially Women and
Children, supplementing the United
Nations Convention against Tran-
snational Organized Crime, adopted
by the General Assembly of the
United Nations on 15 November
2000, declares that it does not con-
sider itself bound by article 15,
paragraph 2, of the Protocol and
affirms that disputes concerning the
interpretation or application of the
Protocol may be referred to the
International Court of Justice only
after it has given its prior consent

TERRITORIAL EXCLUSION IN RESPECT OF
THE FAROE ISLANDS AND GREENLAND

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations:
30 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 De-
cember 2003

TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
19 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 De-
cember 2003

[Translation -- Traduction]

En ratifiant le Protocole additionnel A la
Convention des Nations Unies contre la
Criminalit6 Transnationale Organis~e
visant A Pr~venir, Rdprimer et Punir la
Traite des Personnes, en particulier des
Femmes et des Enfants, adopt6 par
l'Assembl~e G~n~rale des Nations Unies
le 15 novembre 2000, declare qu'elle ne
se considre pas lide par les dispositions
de l'alinda 2 de Particle 15 du Protocole et
affirme que le recours A la Cour Intema-
tionale de Justice dans les diff6rends rela-
tifs A l'interprdtation ou A rapplication
dudit Protocole, ne peut avoir lieu
qu'apr~s son consentement pr6alable.

EXCLUSION TERRITORIALE 4 L'AGARD DES

ILES FEROA ET DU GROENLAND

Danemark (exclusion : lies Fdro6 et
Groenland)

D~p6t de la notification aupr~s du Se-
cr&taire g~n&ral de I'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 25 d6-
cembre 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zlande (exclusion : lies
Tokelaou)

Notification effectu~e aupr~s du Secr&
taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 19juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 d6-
cembre 2003
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No. 39772. Netherlands and Ger-
many

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY SUP-
PLEMENTARY TO COMMUNITY
REGULATIONS. BERLIN, 18 APRIL
20011

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING

THE IMPLEMENTATION OF THE CONVEN-

TION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

SUPPLEMENTARY TO COMMUNITY REGU-
LATIONS, AND ALSO CONCERNING THE

IMPLEMENTATION OF ARTICLE 20, ARTI-

CLE 36, PARAGRAPH 3, ARTICLE 63,
PARAGRAPH 3, AND ARTICLE 70, PARA-

GRAPH 3, OF REGULATION (EEC) No.

1408/71 AND OF ARTICLE 93, PARA-
GRAPH 6, ARTICLE 94, PARAGRAPH 6, AR-
TICLE 95, PARAGRAPH 6, AND ARTICLE

105, PARAGRAPH 2, OF REGULATION
(EEC) No. 574/72. BERLIN, 18 APRIL

2001

Entry into force : 1 January 2003, in ac-

cordance with article 13

Authentic texts : Dutch and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 15 De-
cember 2003

No. 39772. Pays-Bas et Allemagne

CONVENTION DE StCURITt SOCIA-
LE ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE FIt-
DERALE D'ALLEMAGNE COMPLIt-
MENTAIRE AUX RIGLEMENTS
COMMUNAUTAIRES. BERLIN, 18
AVRIL 20011

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GoU-

VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FIDERA-

LE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'APPLICATION DE LA CONVENTION DE

SICURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME

DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE FEDE-

RALE D'ALLEMAGNE COMPLEMENTAIRE

AUX REGLEMENTS COMMUNAUTAIRES,

ET AUSSI RELATIF A L'APPLICATION DE

L'ARTICLE 20, DU PARAGRAPHE 3 DE

L'ARTICLE 36, DU PARAGRAPHE 3 DE
L'ARTICLE 63, ET DU PARAGRAPHE 3 DE

L'ARTICLE 70 DU RIGLEMENT (CEE) No

1408/71 ET DU PARAGRAPHE 6 DE L'ARTI-

CLE 93, DU PARAGRAPHE 6 DE L'ARTICLE

94, DU PARAGRAPHE 6 DE L'ARTICLE 95,

ET DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 105
DU RPEGLEMENT (CEE) No 574/72. BER-

LIN, 18 AVRIL 2001

Entre en vigueur : lerjanvier 2003, con-
form~ment A l'article 13

Textes authentiques : n~erlandais et alle-
mand

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2235, No. 1-39772 - Nations Unies, Recueji des Traitbs, vol. 2235,
no 1-39772.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Akkoord tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland betreffende de

toepassing van bet Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nedeilanden
en de Bondsrepubliek Duitsland inzake sociale zekerheid ter

aanvulling van communautaire regdingen, alsmede betreffende de
toepassing van de artikelen 20, 36, derde lid, 63, derde lid en 70,
derde lid van Verordening (EEG) nr. 1408171 en van de artikelen

93, zesde lid, 94, zesde lid, 95, zesde lid en 105, tweede lid van
Verordening (EEG) nr. 574f72

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland

op grond van artikel 11 van bet Verdrag tnssen bet Koninkrijk der
Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland inzake sociale zekerheid
ter aanvulling van communautaire regelingen van 18 april 2001, - hiema
aangeduid als het Verdrag - en op grond van de artikelen 20, 36, derde
lid, 63, derde lid en 70 van Verordening (EEG) nr. 1408171 en de arti-
kelen 93, zesde lid, 94, zesde lid, 95, zesde lid en 105, tweede lid van
Verordening (EEG) hr. 57472,

wensende, de op het gebied van de sociale zekerheid tussen de
Verdragsluitende Partijen naast de Verordeningen (EEG) nr. 1408171 en
tr. 57472 geldende regelingen samen te vatten en aan te vullen,

wensende, door uniformering van de procedures inzake toekenning,
vergoeding en uitvoering van de administratieve werkzaamheden van de
Duitse en Nederlandse verzekeringsorganen te vereenvoudigen en de
betrokken personen overzichtelijkere informatie over hun rechten en ver-
plichtingen te verstrekken,

overwegende, dat afrekening en vergoeding van verleende verstrek-
kingen en uitkeringen dienen te worden aangepast aan de in de Verdrag-
sluitende Partijen geldende regelingen,

zijn bet volgende overeengekomen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Akkoord gelden de begripsbepalingen van
artikel I van Verordening (EEG) nr. 140871 betreffende de toepassing
van de sociale zekerheidsregelingen op werknemers en zelfstandigen,
alsmede op hun gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap verplaat-
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sen, in de te eniger tijd tussen de beide Verdragsluitende Partijen van
kracht zijnde redactie (hiema aangeduid als Verordening), en van artikel
1 van Verordening (EEG) nr. 57472 tot vaststelling van de wijze van
toepassing van Verordening (EEG) nr. 140871 betreffende de toepassing
van de sociale zekerheidsregelingen op werknemers en zelfstandigen,
alsmede op hun gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap verplaat-
sen, in de te eniger tijd tussen de beide Verdragsluitende Partijen van
kracht zijnde redactie (hierna aangeduid als Toepassingsverordening).

TITEL 11

VERGOED1NG TUSSEN DE ORGANEN

Artikel 2

1. In afwijking van artikel 93 van de Toepassingsverordening ver-
goedt het bevoegde Nederlandse orgaan de kosten van verstrekkingen
die aan de in de Bondsrepubliek Duitsland wonende grensarbeiders en
hun gezinsleden krachtens artikel 19 en artikel 52 van de Verordening
worden verleend, op basis van een vast bedrag dat berekend wordt aan
de hand van de gemiddelde jaarlijkse uitgaven per persoon van het
orgaan dat genoemde verstrekkingen heeft verleend.

2. Het eerste lid vindt geen toepassing ten aanzien van kosten die
voor de Duitse organen als gevolg van bet verlenen van verstrekkingen
wegens zorgbehoevendheid ingevolge het ,,Sozialgesetzbuch XI" ont-
staan.

Artikel 3

In afwijking van artikel 93 van de Toepassingsverordening vergoedt
het bevoegde Duitse orgaan de kosten van verstrekkingen, die aan

a. de in Nederland wonende grensarbeiders en hun gezinsleden
krahtens artikel 19 en artikel 52 van de Verordening worden verleend,
op basis van een vast bedrag dat berekend wordt san de hand van:

- de genmiddelde jaarlijkse uitgaven per persoon jonger dan 65
jaar voor verstrekkingen ingevolge de Ziekenfondswet van bet
orgaan dat de verstrekkingen heeft verleend en

- de landelijke jaarlijkse gentiddelde uitgaven per persoon jonger
dan 65 jaar voor verstrekkingen ingevolge de Algemene Wet
Bijzondere Ziektekosten (AWBZ).

Bij de berekening van de gemiddelde uitgaven voor verstrekkin-
gen ingevolge de AWBZ wordt een bedrag ter grootte van 50% van de
voor bet desbetreffende jaar geldende Rijksbijdrage AWBZ buiten be-
schouwing gelaten;

b. de in Nederland wonende gezinsleden van eveneens in Nederland
wonende zeelieden krachtens artikel 19, tweede lid van de Verordening
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worden verleend, op basis van een vast bedrag ter grootte van 80% van
de gemiddelde jaarlijkse kosten per persoon;

c. de in Nederland wonende aanvragers van een pensioen of rente,
hun gezinsleden of nagelaten betrekkingen krachtens artikel 26 van de
Verordening worden verleend, op basis van een vast bedrag ter grootte
van 80% van de gemiddelde jaarlijkse kosten per persoon;

d. de in Nederland wonende gezinsleden van een rechthebbende op
een pensioen of rente krachtens artikel 29, eerste lid van de Verordening
worden verleend, op basis van een vast bedrag ter grootte van 80% van
de gemiddelde jaarlijkse kosten per persoon;

e de in Nederland wonende gezinsleden van een werkloze krachtens
artikel 25, derde lid van de Verordening worden verleend, op basis van
een vast bedrag ter grootte van 80% van de gemiddelde jaarlijkse kos-
ten per persoon.

Artikel 4

Het orgaan van de woonplaats vergoedt aan bet bevoegde orgaan de
uitgaven voor verstrekkingen, die dit orgaan in de gevallen van artikel
20 en van artikel 53 van de Verordening verleent, op basis van bet wer-
kelijke bedrag zoals dit uit de boekhouding van laatstgenoemd orgaan
blijkt.

Artikel 5

Verstrekkingen, die aan de in artikel 2 en artikel 3 genoemde perso-
nen buiten bet grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar zij
wonen, worden verleend, zijn voor rekening van bet orgaan van de
woonplaats. Dit orgaan geldt als bet bevoegde orgaan.

Artikel 6

In afwijking van artikel 94, eerste lid van de Toepassingsverordening
vergoedt bet bevoegde Nederlandse orgaan de kosten van de verstrek-
kingen die aan de in de Bondsrepubliek Duitsland wonende gezinsleden
krachtens artikel 19, tweede lid van de Verordening worden verleend, op
basis van bet werkelijke bedrag, zoals dit uit de boekhouding van bet
Duitse orgaa blijkt.

Artikel 7

In afwijking van artikel 94, tweede tot en met bet vierde lid van de
Toepassingsverordening vergoedt bet bevoegde Duitse orgaan de kosten
van verstrekkingen, die aan in Nederland wonende gezinsleden worden
verleend krachtens artikel 19, tweede lid van de Verordening, op basis
van 80% van de gemiddelde jaarlijkse kosten per persoon.
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Artikel 8

Voor de toepassing van artikel 95, tweede tot en met het vierde lid van
de Toepassingsverordening wordt voor de in Nederland wonende perso-
nen jonger dan 65 jaar en voor die van 65 jaar en ouder telkens een
afzonderlijk vast bedrag berekend.

TITEL Ill

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 9

1. Uitkeringen ingevolge de pensioen- of rentenverzekering van een
der Verdragsluitende Partijen worden aan rechthebbenden, verblijvend in
de andere Verdragsluitende Partij, uitbetaald door de verbindingsorganen
van laatstbedoelde Partij in opdracht van het verbindingsorgaan dat
bevoegd is voor het otgaan dat tot uitkering verplicht is. Als verbindings-
orgaan in de zin van dit lid worden aangewezen:

in de Bondsrepubliek Duitsland
a. de ,JLandesversicherungsanstalt Westfalen" in MUnster
b. voor pensioenen van mijnwerkers de ,,Bundesknappschaft" in

Bochum;
in het Koninkrijk der Nederlanden
de ,,Stichting Bureau voor Duitse Zaken" in Nijmegen.

2. De uitkeringen van de ongevallenverzekering worden door het
bevoegde orgaan uitbetaald via het Duitse verbindingsorgaan van de
ongevallenverzekering volgens de in het eerste lid beschreven proce-
dure.

3. De volgens het eerste lid uit te betalen bedragen worden maande-
lijks verrekend. Het verschil dat hierna ten laste blijft van de gezamen-
lijke sociale verzekeringsorganen van een der Verdragsluitende Partijen
wordt maandelijks vereffend.

4. De uitkeringen worden aan de rechthebbenden uitbetaald zonder
aftrek van enige kosten voor administratie of overmaking.

Artikel 10

De aanvullende administratieve regelingen die voor de toepassing van
dit Akkoord noodzakelijk zijn worden door de desbetreffende
verbindingsorganen met toestemming van de bevoegde autoriteiten vast-
gesteld.

Artikel 11

De Nederlandse en de Duitse organen van de pensioen- en renten-
verzekering, de werkloosheidsverzekering en betreffende de kinderbij-
slag zien wederzijds af van vergoeding van de in artikel 105, eerste lid
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van de Toepassingsverordening genoemde kosten van administratieve
controle alsmede van geneeskundig onderzoek, observaties, reizen van
artsen en van allerlei verificaties.

Artikel 12

De Nederlandse en de Duitse organen zien wederzijds af van vergoe-
ding van uitkeringen, die een orgaan van de werkloosheidsverzekering
van een der beide Verdragsluitende Partijen overeenkomstig artikel 70,
eerste lid, juncto artikel 69 van de Verordening voor rekening van een
orgaan van de andere Verdragsluitende Partij aan werklozen heeft ver-
leend. Wanneer aanleiding bestaat tot het vermoeden, dat er een verschil
in de wederzijdse uitgaven is ontstaan, zijn de bevoegde autoriteiten
gemachtigd overeen te komen dat de kosten overeenkomstig de bepalin-
gen van de Verordening worden afgerekend.

TITEL IV

SLOTBEPALINGEN

Artikel 13

Dit Akkoord treedt tegelijkertijd in werking met het Verdrag. Artikel
9 treedt echter eerst in werking op het tijdstip van opneming in Bijlage
5 van de Toepassingsverordening. Het blijft van kracht zolang het Ver-
drag van kracht is.

Artikel 14

Op de dag van de inwerkingtreding van dit Akkoord treden buiten
werking:

- het Eerste Technisch Akkoord van 18 juni 1954 bij het Verdrag tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland
inzake sociale verzekering, met uitzondering van de artikelen 17, 18, 19
en 21, die tot de inwerkingtreding van artikel 9 van dit Akkoord van
kracht blijven;

- het Tweede Technisch Akkoord van 10 januari 1956 bij het Verdrag
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland
inzake sociale verzekering;

- de Overeenkomst tussen de Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid van het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsminister
van Arbeid en Sociale Zaken van de Bondsrepubhek Duitsland van 27
mei 1964 inzake het afzien van vergoeding van kosten van administra-
tieve en medische controle met betrekking tot de verzekering in geval
van invaliditeit, ouderdom en vroegtijdige dood (renteverzekeringen).



Volume 2237, A-39772

GEDAAN te Berlijn op 18 april 2001 in tweevoud, elk in de Neder-
landse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) NIKOLAOS VAN DAM

Dr. Nikolaos van Dam

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland

(w.g.) GERHARD WESTDICKENBERG

Dr. Gerhard Westdickenberg
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung des Kdnigreichs der Niederlande

iber die Durchfiihung des Abkommens zwischen der Bundesrepu-
blik Deutschland und dem Kunigreich der Niederlande iiber
soziale Sicherheit zur Erginzung gemeinschaftsrechtlicher

Regelungen sowie Uber die Durchfiihrung der Artikel 20, 36
Absatz 3, 63 Absatz 3 und 70 Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr.

140871 sowie der Artikel 93 Absatz 6, 94 Absatz 6, 95 Absatz 6
und 105 Absatz 2 der Verordnung (EWG) Nr. 574172

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Kinigreichs der Niederlande -

aufgrund des Artikels 11 des Abkommens zwischen der Bundesrepu-
blik Deutschland und dem Kdnigreich der Niederlande iber soziale
Sicherheit zur Erganzung gemeinschaftsrechtlicher Regelungen vom 18.
April 2001 -im Folgenden als Abkommen bezeichnet - und aufgrund
der Artikel 20, 36 Absatz 3, 63 Absatz 3 und 70 der Verordnung (EWG)
Nr. 1408171 und der Artikel 93 Absatz 6, 94 Absatz 6, 95 Absatz 6 und
105 Absatz 2 der Verordnung (EWG) 57472,

in dem Wunsch, die auf dem Gebiet der sozialen Sicherheit zwischen
den Vertragsparteien neben den Verordnungen (EWG) Nr. 140871 und
Nr. 57472 geltenden Regelungen zusammenzufassen und zu ergdnzen,

in dem Wunsch, dutch die Vereinheitichung der Anspruchs-,
Erstattungs- und Durchfiihrungsverfahren die Verwaltungsarbeit der deut-
schen und niederldndischen Versicherungstrager zu vereinfachen und die
betroffenen Personen iiberschaubarer tiber ihre Rechte und Pflichten zu
unterrichten,

in der Erwugung, dass die Abrechnung und Erstattung fir aushilfs-
weise erbrachte Sach- und Geldleistungen den in beiden Vertragsparteien
geltenden Regelungen angepasst werden milssen -

sind wie folgt tibereingekommen:

ABSCHNITT 1

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

FUr die Anwendung dieser Vereinbarung gelten die Begriffs-
bestimmungen in Artikel 1 der Verordnung (EWG) Nr. 1408171 iber die
Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und
Selbstndige sowie deren Familienangehorige, die innerhalb der Ge-
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meinschaft zu- und abwandem, in der zwischen den beiden Vertrags-
parteien jeweils geltenden Fassung (im Folgenden als Verordnung be-
zeichnet) und in Artikel 1 der Verordnung (EWG) Nr. 57472 ibet die
Durchfiihrung der Verordnung (EWG) Nr. 1408n71 aber die Anwendung
der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbstatndige
sowie deren Familienangehlrige, die innerhalb der Gemeinschaft zu-
und abwandern, in der zwischen den beiden Vertragsparteien jeweils gel-
tenden Fassung (ira Folgenden als Durchfiihrungsverordnung bezeich-
net).

ABSCHNITT I

ERSTATTuNG ZWISCHEN DEN TRAGERN

Artikel 2

1. Abweichend von Artikel 93 der Durchflihrungsverordnung erstat-
tet der zustlndige niederldndische Trager die Kosten fit" Sachleistungen,
die den in der Bundesrepublik Deutschland wohnhaften Grenzgdngem
und ihren Familienangehtrigen nach Artikel 19 und Artikel 52 der Ver-
ordnung erbracht werden, auf der Grundlage eines Pauschbetrages, der
nach den durchschnittlichen jthrlichen Aufwendungen des aushelfenden
Trigers je Person ermittelt wiid.

2. Absatz 1 findet keine Anwendung flir Kosten, die deutschen Tri-
gem durch die Erbringung von Sachleistungen wegen Pflegebedtirftig-
keit nach dem Sozialgesetzbuch XI entstehen.

Artikel 3

Abweichend von Artikel 93 der Durchffihrungsverordnung erstattet
der zustatndige deutsche Trager die Kosten der Sachleistungen, die

a) den in den Niederlanden wohnenden Grenzgangem und ihren
FamilienangehOrigen nach Artikel 19 und Artikel 52 der Verordnung
erbracht werden, auf der Grundlage eines Pauschbetrages, der nach den
durchschnittlichen jahrlichen Aufwendungen des aushelfenden Tragers
je Person ermittelt wird, wobei die Kosten der Sachleistungen infolge
des Allgemeinen Gesetzes Besondere Krankheitskosten (AWBZ) auf der
Grundlage der Jahresdurchschnittskosten je Person auf Landesebene
(unter 65 Jahren) ermittelt werden;

b) den in den Niederlanden wohnenden Familienangeh6rigen von
ebenfalls in den Niederlanden wohnenden Seeleuten nach Artikel 19
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Absatz 2 der Verordnung erbracht werden, auf der Grundlage eines
Pauschbetrages in Hihe von 80 v.H. der Jahresdurchschnittskosten je
Person;

c) den in den Niederlanden wohnenden Rentenantragstellem, deren
Familienangehbrigen oder Hinterbliebenen nach Artikel 26 der Verord-
nung erbracht werden, auf der Grundlage eines Pauschbetrages in HWhe
von 80 v.H. der Jahresdurchschnittskosten je Person;

d) den in den Niederlanden wohnenden Familienangeh6rigen eines
Rentners nach Artikel 29 Absatz 1 der Verordnung erbracht werden, auf
der Grundlage eines Pauschbetrages in HMlhe von 80 v.H. der Jahres-
durchschnittskosten je Person;

e) den in den Niederlanden wohnenden FamilienangehOrigen eines
Arbeitslosen nach Artikel 25 Absatz 3 der Verordnung erbracht werden,
auf der Grundlage eines Pauschbetrages in HMhe von 80 v.H. der Jahres-
durchschnittskosten je Person.

Artikel 4

Der Trager des Wohnorts erstattet dem zustandigen Trager die Auf-
wendungen far Sachleistungen, die dieser in den Fdillen des Artikels 20
und des Artikels 53 der Verordnung erbringt, in Hohe des tatsachlichen
Betrages, der sich aus der Rechnungsfiihrung dieses Tragers ergibt.

Artikel 5

Sachleistungen, die den in Artikel 2 und Artikel 3 genannten Perso-
nen auBerhalb des Hoheitsgebietes der Vertragspartei, in dem sie ihren
Wohnsitz haben, erbracht werden, gehen zu Lasten des Tragers des
Wohnorts. Dieser Trager gilt als zustiindiger Trager.

Artikel 6

Abweichend von Artikel 94 Absatz 1 der Durchfiihrungsverordnung
erstattet der zustandige niederldndische Trager die Kosten der Sachleis-
tungen, die den in der Bundesrepublik Deutschland wohnenden Farnilien-
angeh6rigen aufgrund des Artikels 19 Absatz 2 der Verordnung erbracht
werden, in HWhe des tatschlichen Betrages, der sich aus der Rechnungs-
fihrung des deutschen Tragers ergibt.

Artikel 7

Abweichend von Artikel 94 Absitze 2 bis 4 der Durchfiihrungs-
verordnung erstattet der zust'adige deutsche Trager die Kosten fur Sach-
leistungen, die aufgrund des Artikels 19 Absatz 2 der Verordnung den in
den Niederlanden wohnenden Familienangeh6rigen erbracht werden, in
H6he von 80 v.H. der Jahresdurchschnittskosten je Person.
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Artikel 8

Bei Anwendung von Artikel 95 Absitze 2 bis 4 der Durchfiihrungs-
verordnung wird fir die in den Niederlanden wohnenden Personen unter
65 Jahren und von 65 Jahren und alter jeweils ein getrennter Pauschbe-
trag ermittelt.

ABSCHNITI m

VERSCIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 9

1. Die Leistungen der Rentenversicherung der einen Vertragspartei
werden an Berechtigte in dem anderen Vertragsstaat von den
Verbindungsstellen dieser Vertragspartei ira Auftrag der fur den ver-
pflichteten Versicherungstrdger zustlindigen Verbindungsstelle gezahlt.
Als Verbindungsstellen im Sinne dieses Absatzes werden bestimmt:

in der Bundesrepublik Deutschland
a) die Landesversicherungsanstalt Westfalen in Miinster,
b) fUr Renten der Bergleute die Bundesknappschaft in Bochum;

im Konigreich der Niederlande
die nStichting Bureau voor Duitse Zaken< in Nijmegen.
2. Die Leistungen der Unfallversicherang werden vom zustaindigen

Trager Ober die deutsche Verbindungsstelle der Unfallversicherung nach
dem in Absatz I festgelegten Verfahren gezahlt.

3. Die nach Absatz I zu zahlenden Betrage werden monatlich gegen-
seitig verrechnet. Der hiemach zu Lasten der gesamten Sozialversich-
erung der einen oder anderen Vertragspartei verbleibende Spitzbetrag
wird monatlich ausgeglichen.

4. Die Ltistungen werden den Berechtigten ohne Abzug von Verwal-
tungs- und Uberweisungskosten ausgezahlt.

Artikel 10

Die zur DurchfUhrung dieser Veceinbarung erforderlichen zusatzlichen
VerwaltungsmaSnahmen werden von den betroffenen Verbindungsstellen
mit Genehmigung der zustdndigen Behorden vereinbart.

Artikel 11

Die deutschen und die niederltndischen Trager der Renten-
versicherung, der Arbeitslosenversicherung und im Bereich der Familien-
beihilfen verzichten gegenseitig auf die Erstattung der in Artikel 105
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Absatz 1 der Durchfohrungsverordnung genannten Kosten der verwal-
tungsmUBigen Kontrolle sowie der irztdichen Untersuchungen, Beobach-
tungen, Fahrten der Arzte und Priifungen aller Art.

Artikel 12

Die deutschen und niederlbndischen Trager verzichten gegenseitig auf
die Kostenerstattung far Leistungen, die ein Trager der Arbeitslosen-
versicherung einer der beiden Vertragsparteien Arbeitslosen zu Lasten
eines Trilgers der anderen Vertragsparteien nach Artikel 70 Absatz 1 in
Verbindung mit Artikel 69 der Verordnung erbracht hat. Wenn Anlass zu
der Annahme besteht, dass ein Unterschied im gegenseitigen Kostenauf-
wand entstanden ist, werden die zustilndigen Behtrden ermchtigt zu
vereinbaren, dass die Kosten nach den Bestimmungen der Verordnung
abgerechnet werden.

ABSCHNITT IV

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 13

Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft,
Artikel 9 jedoch erst mit Aufnahme in Anhang 5 der Durchfhrungs-
verordnung. Sie bleibt in Kraft, solange das Abkommen in Kraft ist.

Artikel 14

Mit dem Tage des Inkrafttretens dieser Vereinbarung treten auBer
Kraft:

- die Erste Verwaltungsvereinbarung vom 18. Juni 1954 zum Ab-
kommen zwischen dem Kunigreich der Niederlande und der Bundesre-
publik Deutschland iiber Sozialversicherung, mit Ausnahme der Artikel
17, 18, 19 und 21, die bis zum Inkrafureten des Artikels 9 dieser Ver-
einbarung weiter gelten;

- die Zweite Verwaltungsvereinbarung vom 10. Januar 1956 zum
Abkommen zwischen dem KUnigreich der Niederlande und der Bundes-
republik Deutschland fiber Sozialversicherung;

- die Vereinbarung zwischen dem Minister fir Soziale Angelegenhei-
ten und Volksgesundheit des Klnigreichs der Niederlande und dem
Bundesminister far Arbeit und Sozialordnung der Bundesrepublik
Deutschland vom 27. Mai 1964 Ober den Verzicht auf Erstattung von
Kosten der verwaltungsmdBigen und irztlichen Kontrolle in der Versi-
cherung fUr den Fall der Invaliditat, des Alters und des Todes (Renten-
versicherungen).
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GESCHEHEN zu Berlin am 18. April 2001 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und niederlndischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
malen verbindlich ist.

FUr die Regierung des Kdnigreichs der Niederlande

(g.) NIKOLAOS VAN DAM

Dr. Nikolaos van Dam

Far die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(g.) GERHARD WESTDICKENBERG

Dr. Gerhard Westdickenberg
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF THE
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
SUPPLEMENTARY TO COMMUNITY REGULATIONS, AND ALSO
CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 20, ARTICLE 36,
PARAGRAPH 3, ARTICLE 63, PARAGRAPH 3, AND ARTICLE 70, PAR-
AGRAPH 3, OF REGULATION (EEC) NO. 1408/71 AND OF ARTICLE 93,
PARAGRAPH 6, ARTICLE 94, PARAGRAPH 6, ARTICLE 95, PARA-
GRAPH 6, AND ARTICLE 105, PARAGRAPH 2, OF REGULATION (EEC)
NO. 574/72

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany,

On the basis of article 11 of the Convention on Social Security between the Kingdom
of the Netherlands and the Federal Republic of Germany Supplementary to Community
Regulations, of 18 April 2001 (hereinafter referred to as "the Convention"), and on the ba-
sis of article 20, article 36, paragraph 3, article 63, paragraph 3, and article 70 of Regulation
(EEC) No. 1408/71 and of article 93, paragraph 6, article 94, paragraph 6, article 95, para-
graph 6, and article 105, paragraph 2, of Regulation (EEC) No. 574/72,

Desiring to summarize and supplement the current arrangements between the Con-
tracting Parties in the field of social security supplementary to Regulations (EEC) No.
1408/71 and No. 574/72,

Desiring, through the standardization of claims, reimbursement and implementation
procedures, to simplify the administrative operations of the German and Netherlands insur-
ance institutions and to give the persons concerned a clearer view of their rights and duties,

Considering that the payment and reimbursement of the benefits granted in kind or in
cash should be adapted to the current regulations in the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of implementing this Agreement, the valid definitions are those con-
tained in article 1 of Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of social security
schemes to employed persons and their families moving within the Community, in the ver-
sion in force in both of the Contracting Parties (hereinafter referred to as "the Regulation"),
and in article 1 of Regulation (EEC) No. 574/72 establishing the procedure for Implement-
ing Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of social security schemes to em-

407
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ployed persons and their families moving within the Community, in the version in force in
both of the Contracting States (hereinafter referred to as "the Implementing Regulation").

TITLE II. REIMBURSEMENT BETWEEN INSTITUTIONS

Article 2

1. Contrary to article 93 of the Implementing Regulation, the competent Netherlands
institution shall reimburse the cost of benefits in kind granted under article 19 and article
52 of the Regulation to frontier workers and members of their families residing in the Fed-
eral Republic of Germany, on the basis of a lump sum calculated on the basis of the average
annual expenditure per person by the institution that granted the above-mentioned benefits.

2. Paragraph 1 shall not be applicable to costs accruing to the German institutions as
a result of granting benefits in kind in respect of care requirements under the Sozial-
gesetzbuch XI (Social Security Code XI).

Article 3

Contrary to article 93 of the Implementing Regulation, the competent German institu-
tion shall reimburse the cost of benefits in kind granted to:

(a) Frontier workers and members of their families residing in the Netherlands, pur-
suant to article 19 and article 52 of the Regulation, on the basis of a lump sum calculated
on the basis of:

-- The average annual expenditure per person under the age of 65 on benefits in kind
incurred under the Health Insurance Act (Ziekenfondswet) by the institution that granted
the benefits in kind and

-- The average national expenditure per person under the age of 65 on benefits in
kind under the General Exceptional Medical Expenses Act (Algemene Wet Bijzondere
Ziektekosten (AWBZ)).

In calculating the average expenditure on benefits in kind under the AWBZ, an amount
equal to 50 per cent of the State's AWBZ contribution for the relevant year shall be disre-
garded;

(b) Residents of the Netherlands who are members of the families of seamen also res-
ident in the Netherlands, pursuant to article 19, paragraph 2, of the Regulation, on the basis
of a lump sum equal to 80 per cent of the average annual cost per person;

(c) Residents of the Netherlands claiming a pension or annuity, members of their fam-
ilies or surviving dependants, pursuant to article 26 of the Regulation, on the basis of a lump
sum equal to 80 per cent of the average annual cost per person;

(d) Residents of the Netherlands who are members of the family of a person entitled
to a pension or annuity, pursuant to article 29, paragraph 1, of the Regulation, on the basis
of a lump sum equal to 80 per cent of the average annual cost per person;
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(e) Residents of the Netherlands who are members of the family of an unemployed
person, pursuant to article 25, paragraph 3, of the Regulation, on the basis of a lump sum
equal to 80 per cent of the average annual cost per person.

Article 4

The institution in the place of residence shall reimburse the competent institution for
the expenditure on benefits in kind granted by the latter institution in cases coming under
article 20 and article 53 of the Regulation, on the basis of the actual amount as stated in the
latter institution's accounts.

Article 5

Benefits in kind that are granted to the persons referred to in article 2 and article 3 out-
side the territory of the Contracting Party in which they reside shall be provided by the in-
stitution in the place of residence. This institution shall be deemed to be the competent
institution.

Article 6

Contrary to article 94, paragraph 1, of the Implementing Regulation, the competent
Netherlands institution shall reimburse the cost of the benefits in kind granted to family
members residing in the Federal Republic of Germany under article 19, paragraph 2, of the
Regulation, on the basis of the actual amount as stated in the accounts of the German insti-
tution.

Article 7

Contrary to article 94, paragraphs 2 to 4, of the Implementing Regulation, the compe-
tent German institution shall reimburse the cost of the benefits in kind granted to family
members residing in the Netherlands under article 19, paragraph 2, of the Regulation, on
the basis of 80 per cent of the average annual cost per person.

Article 8

In the implementation of article 95, paragraphs 2 to 4, of the Implementing Regulation,
separate lump sums shall be calculated for, respectively, persons residing in the Nether-
lands who are under the age of 65 and those aged 65 and over.

TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9

1. Benefits under the pension or annuity insurance scheme of one of the Contracting
Parties shall be paid to beneficiaries who are staying in the other Contracting Party by the
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liaison bodies of the latter Party on behalf of the liaison body that is competent in respect
of the institution liable for the benefit. The following are designated as liaison bodies within
the meaning of this paragraph:

In the Federal Republic of Germany:

(a) The Landesversicherungsanstalt Westfalen (Regional Insurance Office of West-
falen), in Minster;

(b) For miners' pensions, the Bundesknappschaft (Federal Insurance Fund for Min-
ers), in Bochum;

In the Kingdom of the Netherlands:

The Stichting Bureau voor Duitse Zaken ("Office for German Affairs" foundation), in
Nijmegen.

2. Benefits under the accident insurance scheme shall be paid by the competent in-
stitution via the German liaison body for accident insurance in accordance with the proce-
dure described in paragraph 1.

3. The amounts to be paid in accordance with paragraph 1 shall be calculated on a
monthly basis. The outstanding amount owed after this by the combined social insurance
institutions of one of the Contracting Parties shall be settled on a monthly basis.

4. The benefits shall be paid to the beneficiaries without any deductions for admin-
istrative or remittance costs.

Article 10

The additional administrative regulations needed to implement this Agreement shall be
drawn up by the relevant liaison bodies with the authorization of the competent authorities.

Article 11

The Netherlands and German institutions for pension and annuity insurance, unem-
ployment insurance and child allowance shall each waive the reimbursement of the costs
referred to in article 105, paragraph 1, of the Implementing Regulation as well as those for
medical examinations and supervision, doctors' visits and all kinds of checks.

Article 12

The Netherlands and German institutions shall each waive the reimbursement of ben-
efits granted by an unemployment-insurance institution of one of the Contracting Parties to
unemployed persons on behalf of an institution of the other Contracting Party in accordance
with article 70, paragraph 1, in conjunction with article 69 of the Regulation. If there is rea-
son to suspect that a disparity has arisen between the expenditure incurred by either side,
the competent authorities are authorized to agree to have the costs met in accordance with
the provisions of the Regulation.
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TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 13

This Agreement shall enter into force at the same time as the Convention. However,
article 9 shall first enter into force at the time of its inclusion in annex 5 of the Implementing
Regulation. It shall remain in force for as long as the Convention is in force.

Article 14

On the day when this Agreement enters into force, the following shall become inoper-
ative:

-- The First Technical Agreement of 18 June 1954 concerning the Convention on So-
cial Security between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germa-
ny, with the exception of articles 17, 18, 19 and 21, which shall remain in force until article
9 of this Agreement enters into force;

-- The Second Technical Agreement of 10 January 1956 concerning the Convention
on Social Security between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of
Germany;

-- The Agreement of 27 May 1964 between the Minister of Social Affairs and Public
Health of the Kingdom of the Netherlands and the Federal Minister of Employment and So-
cial Affairs of the Federal Republic of Germany on waiving the reimbursement of the cost
of administrative and medical checks in relation to insurance for invalidity, old age and ear-
ly death (pension insurance).

Done in duplicate at Berlin on 18 April 2001 in Dutch and German, both texts being
equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

DR. NIKOLAOS VAN DAM

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. GERHARD WESTDICKENBERG
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'APPLICATION DE LA CONVENTION DE StCU-
RITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RtPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE COMPLtMENTAIRE AUX
RtGLEMENTS COMMUNAUTAIRES, ET AUSSI RELATIF A L'APPLI-
CATION DE L'ARTICLE 20, DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 36, DU
PARAGRAPHE 3 DE LARTICLE 63, ET DU PARAGRAPHE 3 DE L'AR-
TICLE 70 DU Rt-GLEMENT (CEE) NO 1408/71 ET DU PARAGRAPHE 6
DE L'ARTICLE 93, DU PARAGRAPHE 6 DE L'ARTICLE 94, DU PARA-
GRAPHE 6 DE L'ARTICLE 95, ET DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE
105 DU REGLEMENT (CEE) NO 574/72

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R~publique f6-
ddrale d'Allemagne,

Sur la base de l'article 11 de la Convention de s~curit& sociale entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne complkmentaire aux r~glements commu-
nautaires, en date du 18 avril 2001 (ci-apr~s d~nomm~e "la Convention") et sur la base de
larticle 20, du paragraphe 3 de l'article 36, du paragraphe 3 de l'article 63, et [du paragraphe
3] de Particle 70 du r~glement (CEE) no 1408/71 et du paragraphe 6 de l'article 93, du pa-
ragraphe 6 de l'article 94, du paragraphe 6 de larticle 95, et du paragraphe 2 de l'article 105
du r~glement (CEE) no 574/72,

D~sireux de condenser et de completer les arrangements en vigueur entre les Parties
contractantes dans le domaine de la s~curit6 sociale compl~mentaires aux r~glements
(CEE) No 1408/71 et No 574/72,

D~sireux, en normalisant les modalit~s de demande de prestation, de remboursement
et d'application, de simplifier les procedures administratives des institutions d'assurance al-
lemandes et n~erlandaises et de donner aux personnes concemes une vision plus claire de
leurs droits et obligations,

Consid&rant que le paiement et le remboursement des prestations vers~es en nature ou
en esp~ces devraient 6tre adaptds aux r~glements existants dans les Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier

Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, les definitions valables sont celles
qui figurent A Particle 1 du R~glement (CEE) no 1408/71 relatif d l'application des regimes
de s~curit& sociale aux travailleurs salaries, aux travailleurs non salaries et aux membres de



Volume 2237, A-39772

leur famille qui se d~placent A l'intfrieur de la Communaut6, dans la version en vigueur
dans les deux tats contractants (ci-apr~s d~nomm6 "le R~glement") et A Particle I du R&-
glement (CEE) no 574/72 fixant les modalit~s d'application du Rbglement (CEE) no 1408/
71 relatif A l'application des rgimes de s~curit6 sociale aux travailleurs salaries, aux tra-
vailleurs non salaries et aux membres de leur famille qui se d~placent A l'int&rieur de la
Communaut6, dans la version en vigueur dans les deux tats contractants (ci-apr~s d~nom-
m& "le R~glement relatif A l'application").

TITRE II. REMBOURSEMENT ENTRE INSTITUTIONS

Article 2

1. Contrairement A ce qui est pr~vu A Particle 93 du R~glement relatif A l'application,
linstitution comp~tente n~erlandaise rembourse le montant des prestations en nature ser-
vies en vertu de Particle 19 et de Particle 52 du R&glement aux travailleurs frontaliers et aux
membres de leur famille r~sidant en R~publique f~d~rale d'Allemagne, sur la base d'un
montant forfaitaire 6tabli A partir du montant moyen annuel par personne des d~penses ef-
fectures par linstitution qui a servi les prestations susmentionnes.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux d~penses engag~es par les institutions alle-
mandes du fait des prestations en esp~ces qu'elles servent concernant les exigences en ma-
tifre de soins en vertu du Sozialgesetzbuch XI (Code de la scurit6 sociale XI).

Article 3

Contrairement A ce qui est pr~vu article 93 du R~glement relatifA l'application, lins-
titution comptente allemande rembourse le montant des prestations en nature servies :

a) Aux travailleurs frontaliers et aux membres de leur famille r~sidant aux Pays-Bas,
en application de Particle 19 et de Particle 52 du R~glement, sur la base d'un montant for-
faitaire 6tabli A partir :

-- du montant moyen annuel par personne dg~e de moins de 65 ans des prestations
en nature servies au titre de la loi sur Passurance maladie (Ziekenfondswet) par l'institution
qui a servi les prestations en nature;

-- du montant moyen annuel par personne Ag~e de moins de 65 ans des prestations
en nature servies au titre de la loi g~n&rale sur les frais exceptionnels de maladie [Algemene
Wet Bijzondere Ziektekosten (AWBZ)].

En calculant le montant moyen des prestations en nature servies au titre de PAWBZ,
un montant 6gal A 50% de la contribution de lttat au titre de I'AWBZ pour l'ann~e consi-
d~r~e n'est pas pris en compte;

b) Aux residents des Pays-Bas qui sont membres de families de marins qui resident
aussi aux Pays-Bas, en application du paragraphe 2 de larticle 19 du R~glement, sur la base
d'un montant forfaitaire repr~sentant 80% des d~penses moyennes annuelles par personne;

c) Aux residents des Pays-Bas demandant une pension ou une rente, aux membres
de leur famille ou aux personnes A charge qui leur survivent, en application du paragraphe
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2 de Particle 19 du R&glement, sur la base d'un montant forfaitaire repr~sentant 80% des
d~penses moyennes annuelles par personne;

d) Aux residents des Pays-Bas qui sont membres de ]a famille d'une personne ayant
droit A une pension ou une rente, en application du paragraphe 1 de Particle 29 du R&gle-
ment, sur ]a base d'un montant forfaitaire repr~sentant 80% des d~penses moyennes annuel-
les par personne;

e) Aux residents des Pays-Bas qui sont membres de la famille d'un ch6meur, en ap-
plication du paragraphe 3 de larticle 25 du R~glement, sur la base d'un montant forfaitaire
repr~sentant 80% des d~penses moyennes annuelles par personne;

Article 4

L'institution du lieu de residence rembourse A l'institution comptente le montant des
prestations en nature servies par cette demibre institution dans les cas entrant dans le champ
d'application de Particle 20 et de P'article 53 du R~glement, sur la base du montant effectif
inscrit dans les comptes de cette demi~re institution.

Article 5

Les prestations en nature qui sont servies aux personnes vis~es A Particle 2 et A larticle
3 en dehors du territoire de la Partie contractante ofi elles resident sont vers~es par iinsti-
tution du lieu de residence. Cette institution est consid~r~e comme linstitution comp~tente.

Article 6

Contrairement A ce qui est pr~vu au paragraphe 1 de Particle 94 du R6glement relatif A
Papplication, l'institution comp~tente n~erlandaise rembourse le montant des prestations en
nature servies aux membres de la famille qui resident en R~publique f~drale d'Allemagne
au titre du paragraphe 2 de Particle 19 du R6glement, sur la base du montant effectifinscrit
dans les comptes de Pinstitution allemande.

Article 7

Contrairement A ce qui est pr6vu aux paragraphes 2 A 4 de Particle 95 du R6glement
relatif A Papplication, linstitution comp~tente allemande rembourse le montant des presta-
tions en nature servies aux membres de la famille qui resident aux Pays-Bas au titre du pa-
ragraphe 2 de l'article 19 du Rglement, sur la base d'un montant repr~sentant 80% des
d~penses moyennes annuelles par personne.

Article 8

Aux fins de l'application des paragraphes 2 A 4 de rarticle 95 du R~glement relatif A
l'application, des montants forfaitaires distincts sont calculus pour les personnes qui r~si-
dent aux Pays-Bas qui sont ig~es de moins de 65 ans et pour celles qui sont Ag~es de 65 ans
et plus.
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TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9

1. Les prestations au titre du regime d'assurance vieillesse ou d'assurance rente de
l'une des Parties contractantes sont vers~es aux b6n~ficiaires qui sjournent sur le territoire
de l'autre Partie contractante par les organismes de liaison de cette demi~re au nom de l'or-
ganisme de liaison qui est comptent s'agissant de l'institution qui doit verser les presta-
tions. Les entit~s 6numr~es ci-apr~s sont d6sign~es comme organismes de liaison aux fins
de l'application du present paragraphe :

En R~publique f~d6rale d'Allemagne:

a) Le Landesversicherungsanstalt Westfalen (Bureau d'assurance r~gional de West-
falie), A Minster;

b) Pour les pensions des mineurs, le Bundesknappschaft (Fonds f~d~ral d'assurance
pour les mineurs), A Bochum;

Au Royaume des Pays-Bas:

Le Stichting Bureau voor Duitse Zaken (la fondation du Bureau des affaires alleman-
des), A Nijmegen.

2. Les prestations au titre du regime d'assurance accidents sont vers~es par l'institu-
tion comptente par l'intermdiaire de l'organisme de liaison allemand pour les assurances
accidents, conform6ment A la proc6dure dcrite au paragraphe 1.

3. Les montants vers6s conform~ment au paragraphe 1 sont calcul6s mensuellement.
Le montant restant dfi apr~s cela par les diff~rentes institutions d'assurance sociale de l'une
des Parties contractantes sont liquid6s mensuellement.

4. Les prestations sont vers~es aux b~n6ficiaires sans aucune deduction pour frais ad-
ministratifs et frais de versement.

Article 10

Les r~glements administratifs suppl~mentaires n~cessaires pour appliquer le present
Accord seront 6labor~s par les organismes de liaison comp~tents avec l'autorisation des
autorit6s comp6tentes.

Article 11

Les institutions n6erlandaises et allemandes responsables de l'assurance pension et de
l'assurance rente, de l'assurance ch6mage et des allocations pour enfant renoncent toutes au
remboursement des d6penses vis6es au paragraphe 1 de l'article 105 du R~glement relatif A
rapplication ainsi que celles aff6rentes aux examens m6dicaux et d la surveillance m6dica-
le, aux visites de m6decin et A tous les types de bilan de sant6.
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Article 12

Les institutions n6erlandaises et allemandes renoncent toutes au remboursement des
prestations servies par une institution d'assurance ch6mage de l'une des Parties contractan-
tes aux ch6meurs au nom d'une institution de l'autre Partie contractante conform6ment au
paragraphe 1 de 'article 70, compte tenu de rarticle 69 du R~glement. S'il y a lieu de soup-
gonner qu'il y a un 6cart entre les d6penses engag6es par les deux Parties, les autorit~s com-
p6tentes sont autoris6es A approuver que les d6penses soient rembours~es conform6ment
aux dispositions du R~glement.

TITRE IV. DISPOSITIONS F[NALES

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur en m~me temps que ]a Convention. Toutefois,
'article 9 entrera en vigueur lors de son inclusion dans l'annexe 5 du R~glement relatif d

l'application. I1 restera en vigueur tant que la Convention sera en vigueur.

Article 14

Le jour oi le pr6sent Accord entrera en vigueur, les instruments suivants deviendront
caducs:

-- Le premier Accord technique du 18 juin 1954 concernant la Convention sur la s6-
curit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Allemagne, A l'ex-
ception des articles 17, 18, 19 et 2 1, qui resteront en vigueur jusqu'd l'entr6e en vigueur de
'article 9 du pr6sent Accord;

-- Le deuxi&me Accord technique du 10 janvier 1956 concerant la Convention sur
la s6curit& sociale entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

-- L'Accord du 27 mai 1964 entre le Ministre des affaires sociales et de la sant6 pu-
blique du Royaume des Pays-Bas et le Ministre f6d6ral de l'emploi et des affaires sociales
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sur la renonciation au remboursement des d6penses
d'administration et des bilans m6dicaux relatifs A l'assurance invalidit6, A l'assurance
vieillesse et au d~c~s pr6matur6 (assurance pension).

FAIT A Berlin le 18 avril 2001, en deux exemplaires originaux, en langues n6erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

M. NIKOLAOS VAN DAM

Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne

M. GERHARD WESTDICKENBERG
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